"Istina u politici mora 
cekati dok nekome ne postane 

potrebna." 
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Kimska sibila u uvodu opisivanju Hada (podzemnog svijeta) Publiju 
Scipionu: 


Annuit ilia quidem, sed "non optanda recludis 
regna," ait. '* hie tenebras habitant volitantque per umbras 
innumeri quondam populi. domus omnibus una. 

in medio vastum late se tendit inane; 
hue, quicquid terrae, quicquid freta et igneus aer 
nutrivit primo mundi genitalis ab aevo. 

Mors communis agit: descendunt cuncta, capitque 
campus iners, quantum interiit restatque futurum. 
cingunt regna decern portae 


Silije Italik, XIII, 523 -531 
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Predgovor 


Pratkozorja historijskog doba su uvijek pracena i formiranjem drzava, 
odnosno takvih drustvenih, socijalnih, ekonomskih, hijerarhijskih i 
institucionaliziranih formacija, struktura i ljestvica koje u odredenom 
teritorijalnom okviru imaju smislenu ideju svoga postojanja sa 
defmiranim zajednickim javnim interesom i javnim potrebama. Da bi 
se moglo brinuti o tim javnim interesima i potrebama potrebno je 
ustrojiti javnu vlast, koja moze imati neku od formi iz sirokoga 
raspona od despotija sa obozatvorenim vladarem i masom podanika pa 
do polisa i civitatesa temeljenih na ideji i praksi „zajednice gradana“. 
Kako bi uopce javna vlast mogla funkcionirati potrebna je politika, 
odnosno djelatnost koja u sebi objedinjava i idejne postavke javne 
vlasti, i njen strateski razvoj, i takticki pravac i prakticnu realizaciju, i 
to apsolutno u svim slojevima i aspektima javne vlasti (od komunalnih 
poslova pa do tzv. „visoke politike“). 

Zbog same svoje naravi da objedinjava, kontrolira i rukovodi velikim 
brojem ljudi, da odreduje javni interes i javnu potrebu, javna vlast je 
fakticki od svoga samoga pocetka postala vrlo snazan mehanizam, 
koji pojedincu ili pojedincima moze omoguciti realizaciju ideja, moc, 
drustveni uspon, slavu, bogatstvo. Zato kod velikoga broja ljudi 
postoji izrazena ili prikrivena zelja da postanu politicari ili da se na 
bilo koji nacin (makar i samo uzgredno) da se bave politikom ili budu 
bar blizu politike i politicara. Medutim, sve te mogucnosti koje nudi 
bavljenje politikom, imaju i svoj negativni odraz jer politikom prvo ne 
mogu da se bave svi koji to zele, nego su „mjesta za obnasanje ove 
djelatnosti“ vrlo, vrlo ogranicena. Pogotovu je malo onihpozicija koje 
donose stvarnu veliku moc, samim tim i mogucnost da se dode i do 
velikoga bogatstva. Posto je uvijek aplikanata vise nego raspolozivog 
prostora, vlada znacajna konkurencija za pozicije u svijetu politike. 1 u 
toj borbi se ne biraju sredstva, a covjek uvijek mora biti na oprezu, u 
predostroznosti i nikome ne vjerovati. Kako se ide prema pozicijama 
koje donose vise moci, borba proporcionalno tome postaje i 
bespostednija, bekrupuloznija, podlija i surovija. Jedna od 
ucinkovitijih metoda u „politickim obracunima" je i vodenje 




montiranih sudskih i politickih procesa i negativnih kampanja 
(ukljucujuci i govor mrznje) sa ciljem ocmjivanja, diskreditacije, 
degradacije ili cak i eliminacije politickih konkurenata, protivnika i 
neprijatelja. Ovi procesi i kampanje se uvijek baziraju na ranije 
osmisljenoj agendi sa jasnim ranije postavljenim ciljem koje se onda 
realiziraju kroz obilje negativisticke propagande i mase stalnih 
optuzbi, cesto bez stvamih dokaza. Te optuzbe su ustvari obicne 
invektive, oblikovane uz pomoc fmgiranih, obradenih i spinovanih 
informacija, sa masom detalja. 

Publije Kornelije Scipion Afrikanac Stariji je bio jedan od najvecih 
vojnih komandanata i stratega, ujedno i drzavnika i vizionara u 
cjelokupnoj povijesti ljudske vrste. On je sa inicijalno slabim snagama 
u toku nekoliko godina potpuno porazio Kartaginjane u Hispaniji, 
prakticno prebacivsi vojnu inicijativu u 11. punskom ratu sa 
kartaginske na rimsku stranu. Rat je uspjesno nastavio u sjevemoj 
Africi, gdje je u otvorenoj bitci porazio i Hanibala, i tako konacno 
zavrsio II. punski rat. On je odigrao i bitnu ulogu u sirijskom ratu (i na 
europskom - balkanskom bojistu i onom azijskom-anadolskom), u 
kojem je sudjelovao kao legat svoga brata Lucija. Tako se Publije 
Kornelije Scipion Afrikanac mogao pohvaliti da je predvodio trupe u 
uspjesnim pohodima na tri kontinenta Staroga svijeta. Publije 
Kornelije Scipion Afrikanac nije bio samo puki osvajac i vojno - 
strateski genije i majstor na taktickom terenu, nego i drzavnik sa 
jasnom politickom i kulturoloskom agendom i vizijom koja je 
podrazumijevala stvaranje harmoniziranog zajednistva civiliziranih 
zemalja, pod mudrim i benevolentnim vodstvom Republike i njenoga 
Italskog saveza. Ta unija civiliziranog Mediterana bi onda sirile 
civilizacijske i razvijene kulturoloske impulse u unutrasnjost 
euroazijskog i affickog ,,barbarskog“ svijeta. Prema italskim 
saveznicima bi se postupalo i pravedno i u pravom smislu 
„saveznicki“ uvazavajuci i njihove specificnosti, potrebe i 
mogucnosti. Na unutrasnjopolitickom planu scipionovska politika se 
zasnivala na jasnom podrzavanju tradicionalne i temeljne inacice 
republikanske drzavotvome politike odrzavanja stvame harmonije i 
ravnoteze odnosa izmedu razlicitih zajednica, skupina i slojeva 



rimskoga gractanstva, politickih ideja i drzavnih institucija Republike. 
Zbog navedenog principata, iako su nositelji scipionovske politike 
dolazili iz nobilske elite i bili usmjereni primarno na njihove interese, 
ali samo unutar i u skladu sa opcim interesima Republike, Italije i 
Mediterana, oni su zagovarali i provodili znacajne populame mjere u 
interesu sirih slojeva stanovnistva, npr. u podjelama zemljista (iz 
fonda ager publicus) i osnivanju kolonija. Kulturoloska agenda Publija 
Kornelija Scipiona Afrikanca je bila naslonjena na liberalna i 
progresivna shvatanja koja su proizlazila iz helensko - helenisticke 
bastine kojom je stalno bio okruzivan i koju je usvajao kao sastavni 
dio i sopstvenog identiteta. 

Medutim, i pored svojih pobjeda, svojih ideja, svojih projekata, 
Publije Scipion se od samoga pocetka obnasanja javnih poslova, 
suocio sa snaznom opozicijom, pa i otvorenim neprijateljstvom od 
dijela tradicionalnog i konzervativnog establishmenta Republike. 1 
pored goleme popularnosti, ugleda i digniteta koji je Publije Kornelije 
Scipion Afrikanac uzivao medu rimskim gradanstvom, italskim 
saveznicima i sirom Mediterana, na kraju je upravo poticano iz tih 
establishmentskih krugova uslijedio niz laznih optuzbi i montiranih 
procesa sa ciljem njegove diskreditacije i uklanjanja iz politickog i 
opcenito javnoga zivota Republike. Konstantne intrige i uporni 
politicki progoni su doveli do toga da se razocarani, deiluzirani i 
ogorceni Publije Kornelije Scipion Afrikanac povuce iz javnoga 
zivota Republike i Italije. 

Samo djelo „Epizoda iz povijesti montiranih sudskih i politickih 
procesa - Progon brace Publija i Lucija Kornelija Scipiona“ je 
podijeljeno na dva osnovna dijela: 

1. Fontes, koje je strukturirano da predstavlja hrestomatiju opisa 
i podataka iz izvome grade o ovim historijskim desavanjima 
(sa prijevodima sa starogrckog i latinskog). 

2. Historiografsku rekonstrukciju sudskoga i politickoga 
progona brace Publija i Lucija Kornelija Scipiona, ukljucujuci 
i uzroke, i samu kampanju i posljedice. 
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FONTES 


Polibije, XXI, 13 - 17: oil 6 Avxioxo; psxa xpv Kara xpv vaupaxiav 
ysvopsvpv pxxav ev xai; SapSsoiv Tiapisi; xoi); Kaipoi); Kai KaxapsAAcov ev 
xoi; oAoi;, apa xqj 7iu0eo0ai xcov noAfipicov xpv 8iaPaoiv ouvxpiPEi; xrj 
Siavoia Kai SuosAiuoxpoa; EKpivsv 5iajiepjieo0ai upo; xoi); uspi xov 
Aeukiov Kai IIotiAiov imsp 8iaA6o£cov.npox£ipicidp£vo; ouv 'HpaKAsiSpv xov 
Buijjdvxiov e^£7iep\i/e, 8oi); svxoAai; oxi napaxcopsi xfjg xe xcov Aapi|/aKpvcov 
Kai Ipupvaicov, exi 8e xrj; AAe^avSpecov hoAeco;, &, cov 6 TioAspo; sAaPs xa<; 
apx&g: opoico; 5s Kav xiva; sxspa; 0(paip£io0ai PouAcovxai xcov Kaxa xpv 
AioAiSa Kai xpv 'Icoviav, ooai xaKsivcov pppvxai Kaxa xov svsoxcoxa noAspov. 
Tipo; 5e xodxoi; oxi xpv ppiasiav Scooei xrjg ysysvppsvp; aipiai Sanavp; si; 
xpv upo; adxov Siacpopav.xaiixa; psv ovv 6 HEpTiopsvo; eixe xa; svxoAa; 
npdg xpv Kaxa koivov evxeu^iv, i5ia 5e Tipo; xov IIoiiAiov sxspai;, imsp cov xa 
Kaxa pspo; ev xoi; sipj; SpAcboopsv. acpiKopsvo; 5' si; xov 'EAApaiiovxov 6 
nposipppsvo; upsoPEirxp; Kai KaxaAaPcbv xoi); 'Pcopaiou; psvovxa; ETii xrj; 
axpaxoTisSsia;, ou Tipcbxov KaxsoKpvcooav ajio xrj; Siapdasco;, xa; psv 
apxa; pc0p, vopiipov adxqj auvspyov sivai Tipo; xpv svxsuipv xo psvsiv ETii 
xcov rmoKEipEvcov Kai upo; ppSsv cbpppKsvai xcov sipj; xoi); dnEvavxioi);, 
ni)06p£vo; 6e xov IIotiAiov exi psvsiv ev xcjj Tispav sSuoxppoxpaE 8ia xo xpv 
TiAsioxpv ponpv K£io0ai xcov upaypaxcov ev xrj 'keivou upoaipsoEi. aixiov 5' 
rjv Kai xou psvsiv xo axpaxoTisSov ETii xrj; Tipcbxp; TiapspPoAfj; Kai xoi) 
K£xcopio0ai xov IIotiAiov duo xcov Suvapscov xo oaAiov sivai xov 
TipoEipppsvov avdpa. xouxo 5' scmv, Ka0ansp pptv ev xoi; Tispi xrj; TioAixsia; 
si'ppxai, xcov xpicov ev adoxppa, 8i’ cov oupPaivsi xa; ETiupavsoxdxa; 0i)cria; 
ev xrj Pcbpp owx£A£io0ai xoi; 0soi;: * ** xpiaKov0ijpspov pp psxaPaivEiv 
Kaxa xov Kaipov xrj; 0uoia;, ev p tiox' av x®Pd KaxaAp<p0cocnv [oi aaAioi 
oijxoij.o Kai xoxe auvsPp ysvEO0ai IIoTiAicp: xrj; yap Suvapsco; psAAodop; 
Ti£paioi5o0ai KaxsAaPsv adxov ouxo; 6 xpovo;, dooxs pp 6uvao0ai psxaPaAEiv 
xpv x<»pav. 5io auvsPp xov xe SKiTiicova xropio0rjvai xcov oxpaxoTisScov Kai 
psivai Kaxa xpv EdpcbTipv, xa; 8 e Suvapsi; Tispaico0£ioa; psvsiv ETii xcov 
rmoKEipEvcov Kai pp 8ijvao0ai TipaxxEiv xcov s^rj; pp0sv, TipooavaSsxopEva; 
xov TipoEipppsvov avSpa. 
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6 5' 'HpaKAEiSpg psxa xiva<; lipspai; TiapayEvopsvou too IIoTiAiou, KAr| 8 £i<; 
7ipo<; to owsSpiov eig Evxsuipv SisAsyExo Trspi cbv eixe xag svxoAa q , cpaaKcov 
xfjg xe xd)v Aap\|/aKr|vcbv Kai Zpupvaicov, exi 5e xfjg xcbv AXe^avSpecov 
tioAecoi; EKxropsiv xov Avxioxov, opoiag 5e Kai xcbv Kaxa xpv AioAiSa Kai xpv 
'Icoviav, ooai xuyxdvoucnv ppppEvai xa 'Pcopaicov: 7 ipo<; 5e totjtoh; xpv 
ppiaEiav avaSsxsaSai xrjg y£y£vr|p£vr|<; aiixoii; Sanavrn; eiq xov Evsoxcbxa 
jioAspov. TioAAa 5 e Kai sxspa 7 ipo<; xa 6 xr|v Tpv xmoBsaiv SieAexBti, 
TiapaKaAcbv Toig 'Pcopafoig ppxs xpv xuxx|v Aiav E^sAsyxEiv dvBpcbjioxg 
xmapxovxag pr|TS xo psysBoi; xfjg adxcbv E^ouoiai; aopioxov tioieiv, aAAa 
TiEpiypacpEiv, paAioxa psv tot; xfjg Edpcb 7 xr|<; opoi;: Kai yap xadxriv psyaApv 
xmapxeiv Kai TiapaSo^ov 5ia xo ppSsva KaBixBai xcbv Tipoysyovoxcov aAxfjg: ei 
5e 7 idvxco<; Kai xrjg Aaia; PodAovxai xiva 7 rpoo£ 7 ii 5 pdxx£o 8 ai, Siopiaai xauxa: 
jipo; Jiav yap to Suvaxov TipoasAEuoEoBai xov PacnAsa.pr| 8 £VTCov 5e toutcov, 
eSo^e x<b cwsSpicp xov oxpaxriyov aTioKpiBfjvai Sioxi xfjg psv Sajidvri; oi> xpv 
ppiosiav, aAAa naaav SiKaiov soxiv Avxioxov duoSouvai: ipuvai yap xov 
JioAspov si; apxfj; oi> 81 ’ adxodi;, aAAa Si’ ekeivov: xcbv Se jioAecov pp zaq 
Kaxa xpv AioAiSa Kai xpv 'Icoviav povov eAeuBepouv, aAAa Jiaori; xrjg sjii 
xaSs xou Tadpou SuvaoxEiai; EKxcopsiv.o psv ouv 7ipsoPsx>Tri<; xaux' aKodaa; 
Tiapa too auvESpiou, Sia to JioAi) xcbv dipoupsvcov zaq snizayaq imspaipsiv 
odSsva Aoyov 7ioipoap£voi;, xfjg psv Koivfji; evtsu^ecck; aTisoxp, xov 5e 
IIojiAiov eBepcitiexioe ipiAoxipcoi;. 

AaPcbv Se Kaipov dppoi^ovxa SiEAsysxo Jispi cov slxe zaq svzolaq. avzai S' 
poav 816 x 1 Tipcbxov psv x®P^ Adxpcov 6 PaaiAEix; adxq) xov uiov ajioScboEi 
ouvsPaivE yap sv dpxai; too TioAspou xov uiov xov too Ekuiumvoi; ysyovsvai 
toi; Jispi Avxixov Biioxeipiov: SsuxEpov 5e Sioxi Kai Kaxa xo Tiapov sxoipoi; 
soxiv 6 PaoiAsui; oaov av cuioSsi^p SiSovai TiArjBog xpppaxcov Kai psxa zavza 
Koivpv jioievv xpv ek xrjg PaoiAsiai; x°PPYi av > cxuvEpypap xag 6716 too 
PaoiAscoi; TipoxsivopEvag SiaAooEoiv.o 5e IIotiAioi; xpv psv Kaxa xov uiov 
EJiayysAiav scpp SsxecjBai Kai psydApv xdpiv e^evv ETii xootok;, sav PsPaicbop 
xpv oTiooxecJiv: Tispi 5 e xrav aAAcov ayvosiv adxov scpp Kai TrapaTiaisiv 
oAooxepdn; too ocpsxEpou aopcpspovTOi; od povov Kaxa xpv irpoi; adxov 
evxeu^iv, alia Kai Kaxa Tpv jipoi; xo ouvsSpiov.Ei psv yap exi Aooipaxeiai; 
Kai xfjg sig xpv Xsppovpoov siooSou Kupioi; dTidpxcov zavza TipodxsivE, 
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raxecoi; av adxov ETiixuxeiv. opoirog si Kai xodxrov £Kxroppoa<; Tiapaysyovsi 
Tipo<; xov 'E?Apoiiovxov psxa xrjg SuvapEog Kai 5rjA.o^ rov oil kcqXtjoei xpv 
5iaPaoiv pprov EupsoPsuE nspi xrov adxrov xodxrov, pv av odxag adxov 
£(piK£o0ai xrov digoupsvrov.oxE 5’ maaq ETiiPpvai xfjg Aerial xaq ppsxspai; 
SuvapEx; Kai TipooSsipxpEvoi; oi> povov xov xaAxvov, alia Kai xov avaPaxpv 
TiapayivExai itpsaPEdrov nspi SiaAdosrov i'arov, EiKoxag adxov aTioxuyxdvsiv 
Kai 5i£\i/£i5o0ai xrov £A,7ii5rov.6i67i£p adxro nappvsi Pslxiov PouXsijEoOai Tispi 
xrov Evsoxroxrov Kai P^etieiv xoig Kaipoig aXp0ivrog avxi 6e xrji; Kaxa xov uiov 
ETiayysWai; xmiaxvsixo Sroosiv adxro oupPouMav aigav xrj<; upoxsivopsvpi; 
Xapuog napEKaXsi yap adxov sig nav ouyKaxaPaivsiv, pdxeo0ai 5s Kaxa 
ppSsva xpojiov 'Propaioig 6 psv odv 'HpaKXsiSpi; xadx’ aKodoai; ETiavrjMte 
Kai ouppiipxi; Sisoaipsi xro Paoilsi xa Kaxa pspog Avxioxoi; 5s vopioai; ox>5ev 
av Papdxspov adxro ysvEO0ai Jipooxaypa xrov vuv ETiixaxxopEvrov, si X£up0£ip 
paxopsvog xfjg psv nspi xaq 5iaW>o£g aoxoMai; ansexp, xa 6 e npoi; ayrova 
navxa Kai jravxaxo0£v pxoipai^sv. — 

oxi psxa xpv vtepv oi 'Propatoi xpv adxrov Tipo<; Avxioxov napsdpipoxEi; Kai 
xaq SapSsK; Kai xaq aKpoTiolsu; apxi *** pke Moucatoi; EniKppuKEuopsvoi; 
nap' Avxioxou. xrov 6e nspi xov IIonA-iov <piXav0pronro<; TipooSs^apEvrov 
adxov, sipp Pod^o0ai xov Avxioxov sipxTioaxaAxjvai npEoPsuxai; xoig 
SiaXsx0x|oop£vox>i; dnsp xrov 6A,rov.5i6n£p aoipaXsiav pipon 5o0rjvai xoiq 
napayivopsvoig xrov 6e cxuyxroppaavxrov oi>xo<; psv snavfjMtev, psxa 5s xivai; 
ppspai; pkov tipeoPek; napa xod PaaiXEag Avxioxou Zeu^k; 6 npoxspov 
xmapxrov Au6iai; oaxpanpi; Kai Avxinaxpo<; aSsAxpiSodgoiixoi 6e nproxov psv 
sonsuSov svxuxeiv Edpsvsi xro Paoilst, SiEu^aPodpEvoi pp 6ia xpv 
npoysysvppEvpv napaxpiPpv <piA,oxipox£po<; p npo<; xo pianxsiv 
adxodgEijpovxEi; 6e Tiapa xpv npoaSoKiav psxpiov adxov Kai npaov, euPecoi; 
syivovxo Tispi xpv Koivpv Evxsuigv. KA,p0£vx£i; 6’ sig xo ouvsSpiov nolla psv 
Kai sxspa 5i£^EX0poav, TiapaKa^odvxsi; Tiparoi; xPP oa °0 ai Ka i peyalo\|/dxro(; 
xoTq sdxuxppaoi, (paoKovxsi; odx odxog Avxioxcp xodxo oupipspsw cog adxoii; 
'Propaion;, etieitiep p xuxp TiapsSroKEv adxoii; xpv xrjg oiKoupsvpi; apxpv Kai 
Sovaoxsiav: xo 6e ouvexov pproxrov xi 6ei Tioipaavxai; xx»xeiv xrjg sippvpi; Kai 
xrjg cpiliag xrjg npoi; 'Propaioxn;. oi 6' ev xro awsSpiro Tipoxspov pSp 
aovpSpEUKoxEi; Kai PsPouXsupEvoi Tispi xodxrov, xox' ekeXeuov Siaoaipstv xa 
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SsSoypsva xov IIotiAiov.o 8e 7 ipo£ipr|p£vo<; avpp ouxe viKijoavxa<; £<pr| 
'Pcopaioxg ouSetioxe yeveoGai Papux£poug8i6 Kai vuv auxoii; xpv auxpv 
djioKpioiv SoGijasoGai Tiapa 'Pcopaicov, fjv Kai upoxspov sAaPov, oxe upo xrjg 
|idxr|i; 7iapeyevr|0r|oav sni xov 'EAAijaiiovxov. Sew yap auxoig ek xe xfj<g 
Eupd)7ir|(; EKxcopsiv Kai xrjg Aerial xfjc; sni xaSs xou Taupou namy;. 7ipo<; Se 
xouxon; EuPoiKa xaAavx' siuSouvai pupia Kai TiEvxaKiaxiAia Pcopaion; avxi 
xrjg sig xov hoAepov SaTtavrg. xouxcov Se JisvxaKooia psv napaxprjpa, 
SiaxiAia Se Kai nsvxaKooia 7idA.iv, susiSav 6 5 rjpo<; Kupcoap xaq SiaAuaEig xa 
Se Aoma xeAeiv ev exeoi ScoSsKa, SiSovxa Ka 0 ’ ekooxov exo<; x^ ia xaAavxa. 
anoSouvai Se Kai Eupsvsi xsxpaKocna xaAavxa xa TipoaoipEiAopsva Kai xov 
sAAsiTiovxa oixov Kaxa Tag 7ipo<; xov mxspa ouvGijKag oi)v Se xouxog 
Awipav EKSouvai xov KapxpSoviov Kai ®oavxa xov AixcoAov Kai 
MvaoiAoxov AKapvava Kai OiAcova Kai EdpouAiSav xoig XaAKiSsag Jiioxiv 
Se xouxcov opijpou<; eikooi Souvai napaxprjpa xov Avxioxov xoig 
napaypacpsvxagxauxa psv ouv 6 IIotiAioi; dnscpijvaG' unsp 7iavxo<; xou 
ouvsSpiou. auyKaxaGspsvcov Se xcov nspi xov Avxijiaxpov Kai Zsuipv, eSo^e 
Tiaoiv E^aTiooxsiAai TipsoPsuxai; sig xpv 'Pcoppv xorg napaKaAEaovxai; xpv 
ouyKArpov Kai xov Srjpov ETiiKupcbaai Tag ouvGijKag Kai xoxe psv £ 7 ii xouxog 
£Xcopio 0 r|oav, xaiq 8’ e^fjg ljpEpan; oi 'Pcopaioi SieiAov Tag SuvapsgpExa Se 
xiva<; ljpspai; Tiapaysvopsvcov xcov opijpcov sig xpv ’’Eipsaov, euGecoi; syivovxo 
Tispi xo tiAeiv si; xpv Pcbppv 6 x' Eupsvr|<; oi xe 7 iap' Avxioxou npEoPsuxai, 
TiapaTiApaicoi; Se Kai Tiapa 'PoSicov Kai Tiapa Spupvaicov Kai axsSov xcov ETii 
xaSs xou Taupou navxcov xcov KaxoiKouvxcov eGvcov Kai noAnsupaxcov 
etipeoPeuov sig xpv Pcbppv. 

(“Antioh/III. op. S.M./je nakon poraza u pomorskoj bitci, ostao u Sardu, 
propustajuci prilike i ne odlucujuci se ni za kakav poduhvat. Kada je saznao 
da su neprijatelji presli u Aziju, klonuo je duhom i izgubio svaku nadu, tako 
da je odlucio da Luciju i Publiju posalje molbu za mix. Za misiju je odabrao 
Heraklida iz Bizanta i dao mu je uputstva da kaze da se Antioh povlaci iz 
Lampsaka, Smirne i Aleksandrije, gradovi zbog kojih je poceo rat. Takoder, 
povuci cese i iz drugih gradova u Eolidi i Joniji koji su u sadasnjem ratu 
presli na rimsku stranu ako Rimljani odluce da ih preuzmu. Pored toga, 
nadoknadice im polovinu troskova kojima su se izlozili zbog rata sa njim. To 
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su bila uputstva izaslaniku za sluzbenu audijenciju, a za privatni susret sa 
Publijem dobio je druga uputstva o kojima cu detaljno govoriti u nastavku. 
Kada je Heraklid stigao na Helespont, zatekao je Rimljane u istom taboru u 
kojem su se utvrdili nakon prelaska. To ga je prvo obradovalo jer je mislio da 
ce mu neprijateljevo zadrzavanje na istom mjestu i cinjenica da jos nije nista 
preduzeo biti od pomocu u razgovoru. Kada je cuo da je Publije jos uvijek na 
suprotnoj strani, jako se zabrinuo jer su stvari najvise zavisile od njegove 
odluke. Vojska je ostala u prvom taboru, a Publije se odvojio posto je 
pripadao kolegiju /svecenika op. S.M./salijevaca. Kao sto sam objasnio u 
knjizi o rimskom ustavu, salijevci su jedan od tri kolegija koji u Rimu 
obavljaju najraskosnije zrtve bogovima. U bilo kojoj zemlji da se nadu u 
vrijeme prinosenja zrtava, ne smiju da je napustaju 30 dana. 1 Publiju se tada 
bas to dogodilo. Upravo kada se vojska spremala da prede Helespont, poceo 
je spomenuti period zbog kojega nije mogao da se pomjera. Zao se odvojio 
od vojske i ostao u Europi, a legije su se nakon prelaska zadrzale na istom 
mjestu u ocekivanju njegovog dolaska i nisu nista preduzimale. Kada se 
Publije pojavio nakon nekoliko dana, Heraklid je bio pozvan da izade pred 
Vijece, pred kojim je govorio o onome o cemu je dobio uputstva, tj. da ce se 
Antioh povuci iz Lampsaka, Smirne i Aleksandrije, kao i iz onih gradova u 
Eolidi i Joniji, koji su presli na rimsku stranu, i da ce nadoknaditi polovinu 
troskova koje su Rimljani imali u sadasnjem ratu. Rekao je jos mnogo drugih 
stvari u istom smislu, pozivajuci Rimljane da, kao smrtnici, ne iskusavaju 
previse svoju srecu i ne sire drzavu u beskraj, nego da je ogranice, po 
mogucnosti, na Europu. Naime, i sada je suvise velika i pomalo neobicna, jer 
nijedan raniji narod nije toliko postigao. Medutim, ako na svaki nacin zele da 
prikljuce i neke dijelove Azije, neka odrede koji su to /predjeli op. S.M./, a 
kralj ce pristati na sve sto je u njegovoj moci. Nakon Heraklidovog govora 
Vijece je odlucilo da konzul odgovori da je, sto se troska tice. pravilno da 
Antioh vrati cijeli iznos, a ne polovinu, jer je rat poceo ne njihovom, nego 
njegovom krivicom. Sto se ostaloga tice, ne samo da treba da oslobodi 
gradove u Eolidi i Joniji, vec treba da se povuce iz cijele oblasti sa ove strane 


1 O svecenickom kolegiju Salijaca („Skakaca“) v. Mesihovic, 2015: 205 - 206. 


17 



Taura. Saslusavsi odgovor Vijeca, ciji su zahtjevi mnogo prevazilazili 
njegovu ponudu, poslanik nije nista rekao, nego je odustao od javne 
audijencije i posvetio se njegovanju prijateljstva sa Publijem.Iskoristivsi 
zgodnu priliku, obratio mu se u skladu sa posebnim uputstvima koja je dobio 
od kralja. Kao prvo, kralj ce mu vratiti sina bez otkupa. Pocetkom rata je 
Scipionov rat pao u Antiohove ruke. I drugo, trenutno je spreman da mu da 
onoliko novca koliko zatrazi, a kasnije da sa njim dijeli i prihode svoje 
kraljevine ako mu pomognu da se mir sklopi pod uvjetima koje sam predlaze. 
Publije je odgovorio da prihvata obecanje o sinu i da ce biti veoma zahvalan 
kralju ako ga ispuni. Sto se tice drugih stvari, kralj je u velikoj zabludi i 
napotpimo pogresnom putu, ne samo u razgovoru sa njima, nego i pred 
Vijecem. “Naime, da je ovakve prijedlog iznio dok je jos drzao Lizimahiju 2 i 
prilaz Hersonezu, brzo bi postigao cilj. Takoder, cak i da se odatle povukao i 
dosao sa vojskom na Helespont, pokazujuci na taj nacin da ce sprijeciti nas 
prelazak, a onda uputio poslanstvo sa istim uvjetima, jos uvijek bismo mogli 
da mu izademo ususret. Medutim, posto je dopustio da nasa vojska prede u 
Aziju i prihvatio ne samo uzdu, nego i jahaca, a sada salje poslanstvo i trazi 
mir pod podjednakim uvjetima, prirodno je da nece uspjeti i da ce se prevariti 
u svojim namjerama.” Zato mu je savjetovao da bolje razmisli o sadasnjoj 
situaciji i pogleda stvarima u oci. Da bi mu se oduzio za obecanje o 
oslobadanju sina, obecao je da ce mu dati savjet dostojan ponudene usluge. 
Pozvao ga je ga je da pristane na sve i da nikako ne nastavlja borbu protiv 
Rimljana. saslusavsi ga, Heraklid se vratio i pri susretu sa kraljem sve mu je 
detaljno objasnio. Antioh je smatrao da mu i u slucaju poraza ne mogu 
nametnuti teze uvjete od pomenutih, pa je zato odustao od mira i poceo sa 
sveobuhvatnim pripremama za rat. Nakon pobjede nad Antiohom, Rimljani 
su zauzeli i Sard i njegove utvrde....LAKUNA....dosao je Antiohov 
opunomocenik Muzej. Publije ga je prijateljski primio, a Muzej mu je rekao 
da Antioh zeli da posalje izaslanike koji ce raspravljati o citavoj situaciji i da 


2 Auaipdxsia ( Lysimachia ) je bila jedan od bitnijih helenistickih gradova i zajednica 
na samom jugoistoku Trakije, na ulazu na poluotok Hersonez (Galipolje). Sa svojim 
strateskim polozajem je bila juzna sklopka spajanja Europe i Male Azije, kao sto je 
Bizant bila sjeverna sklopka. 
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moli Publija da im garantira sigumost. Dobivsi pristanak, Muzej se vratio, a 
nakon nekoliko dana su stigli i kraljevi poslanici Zeuksid, bivsi satrap Lidije, 
i Antipatar, kraljev necak. Zeljeli su da se prvo sretnu sa kraljem Eumenom 
jer su se plasili da ce ovaj, zbog ranijeg trvenja, zeljeti da im naskodi. 
Otkrivsi da je suprotno njihovim ocekivanjima, uzdrzan i blag, 3 odmah su 
zatrazili da budu sluzbeno primljeni. Pozvani pred Vijece, govorili su o 
mnogim razlicitim stvarima i zamolili Rimljane da u sreci budu blagi i 
velikodusni, jer to nece toliko koristiti Antiohu, koliko njima samima, kojima 
je Tihe dala vlast nad svijetom. U nastavku svog govora, pitali su sta treba da 
ucine da bi dobili mir i prijateljstvo sa Rimljanima, a vijecnici, koji su se vec 
ranije sastali i raspravljali o ovome, pozvali su Publija da objavi njihovu 
odluku. Publije /Scipion Afrikanac Stariji op. S.M./ je rekao da Rimljane ni 
pobjeda nikada nije ucinila strozima [...], pa ce im zato i sada dati isti 
odgovor koji su dobili ranije, kada su prije bitke dosli na Helespont. Antioh 
/III op. S.M./ 4 treba da se povuce iz Evrope i Azije sa ove strane Taura, zatim 
da Rimljanima nadoknadi trosak za rat i uplati 15.000 eubejskih talenata: 500 
odmah, 2.500 kada rimski narod potvrdi mirovni ugovor, a ostalo u roku od 


3 Ovo je vrlo lako shvatljivo jer je Eumen II. Soter bio mudar vladar, i znao je dobro 
da ne bi bilo dobro da se Antioh III. i Seleukidsko kraljevstvo kazne nekim teskim 
uvjetima ili nastavkom rata koji bi nanio jos teze udarce Seleukidima. Iako je on bio 
veliki neprijatelj Antioha III., ipak je izgleda vise volio da ima oko sebe kakvu - 
takvu ravnotezu odnosa. Iako je bio vjeran saveznik Republike, on ipak nije bas 
previse vjerovao Rimljanima, i nastojao je da sto je moguce vise ocuva sto vise svoje 
samostalnosti. A po njegovom misljenju, to je bilo moguce samo ako bi oko svoga 
kraljevstva imao vise razlicitih medunarodnih cinilaca sa razlicitim nivoima moci, u 
nekoj vrsti konglomerata anticke euromediteranske multipolarnosti. A jos konkretniji 
problem za Eumena II. koji je tada iskrsnuo bilo je sirenje moci i utjecaja Rodosa po 
jugozapadu Male Azije. Iako su bili saveznici, Eumen II. je itekako bio podozriv 
prema namjerama Rodana, sada nakon sto je Antioh III. pobijeden. Razlaz medu 
saveznicima i njihovi razliciti interesi i ciljevi o politickom i teritorijalnom uredenju 
Male Azije su isplivali na svjetlo dana pred rimskim Senatom kojemu su se po ovim 
pitanjima otvoreno obratili i sam Eumen II. i izaslanici Rodosa ( Polyb. XXI, 18 - 23). 

4 Antioh III Veliki ( Avxioxo? Meya<;; Antiochus III ce. 241. - 187. god. p. n. e. vladao 
od 222. god. p. n. e.) bio je sesti po redu seleukidski vladar. Njegovu uspjesnu 
ekspanzionisticku politika i teritorijalno sirenje njegove drzave uspjesno je zaustavila 
tek Republika, nanijevsi mu vrlo tezak poraz. 
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dvanaest godina, svake godine po 1000 talenata. Eumenu 5 treba da vrati 400 
talenata duga i ostatak zita u skladu sa odredbama ugovora sklopljenog sa 
njegovim ocem. Pored toga, treba da preda Kartaginjanina Hanibala, Etolca 
Toanta, Akarnanca Mnasiloha i Halkidane Filona i Eubulidu. Kao zalog, 
treba odmah da preda dvadeset talaca cija se imena nalaze na posebnom 
spisku. Ovo je bio Publijev odgovor u ime citavoga Vijeca. Posto su 
Antipatar i Zeuksid pristali na rimske uvjete, donijeta je zajednicka odluka da 
se u Rim upute poslanici koji ce pozvati Senat i narod da ratificiraju ugovor. 
Nakon toga su se rastali. Tokom sljedecih dana Rimljani su podijelili trnpe 
[...]. Poslije nekoliko dana, kada su taoci stigli u Efes, Eumen i Antiohovi 
poslanici su poceli sa pripremama za odlazak u Rim, a slicno su postupali i 
poslanici iz Rodosa, Smirne i skoro svih naroda i gradova sa ove strane 
Taura.”) 

Polibije, XXI, 43: pv 5 e xoiauxp in; p xcov Kara pspo; Siaxalp;: cpiAiav 
ujiapxsiv Avxioxcp Kai 'Pcopaioi; eic; ixnavxa xov xpovov jioiouvxi xa Kara xa; 
ouvBpKa;. pp busvai PaoiAba Avxioxov Kai xou; ujroxaxxopsvou; 5 ia xfjg 
auxcov x®P a ? etti ’Pcopaiou; Kai xou; auppaxou; JioAspiou; ppbs xoppysiv 
auxoi; ppbsv: opoico; 5 e Kai 'Pcopaiou; Kai xou; ouppaxou; eji' Avxioxov 
Kai xou; xm' ekeivov xaxxopsvou;. pp JioXspfjaai 5e Avxioxov xoi; £7ri xaxq 
vpooi; ppSs xoi; Kaxa xpv Eupcbjipv. EKxcopsixco 5e jioAecov Kai xcopa; * **■ 
pp sipxysxco ppbsv JiApv xcov ojiAcov cov cpspouaiv oi oxpaxicoxai: si 5e xi 
xuyxavouoiv ajiEvpvEypsvoi, KaOioxaxcooav 7idA.iv si; xa; auxa; jioAei;. pp§' 
ujiobEXEoBcooav xou; ek xfjg Eupsvou; xou PaoiAfico; ppx£ oxpaxicoxai; ppx' 
aAAov ppbsva. si 5 s xive; zt , cov aJioAapPdvouaiv oi 'Pcopaioi jioAecov psxa 
buvapscb; siaiv Avxioxou, xouxou; si; Ajiapsiav ajioKaxaoxpoaxcooav. xoi; 
6e 'Pcopaioi; Kai xoi; auppaxoi; si xive; eiev ek xrj; Avxioxou PaoiAfiia;, sivai 
xpv s^ouoiav Kai psvsiv, si PouAovxai, Kai aJioxpsxEiv. xou; 6e SouAou; 
'Pcopaicov Kai xcov ouppaxcov ajioSoxco Avxioxo; Kai oi uji’ auxov xaxxopsvoi, 
Kai xou; aAovxa; Kai xou; auxopoApoavxa;, Kai si xiva aixpaAcoxov jioOev 
siApcpacnv. ajioboxco 5 e Avxioxo;, sav p Suvaxov auxcp, Kai Awipav ApiAKou 
Kapxpboviov Kai MvaoiAoxov AKapvava Kai ®oavxa AixcoAov, Kai 


5 Eumen II. Soter (Ebpsvp; B';), vladao od 197. do 159. god. p. n. e. 
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ESpouAiSav Kai OiAcova XaAKiSsig Kai xcov AixcoAcov 6001 koivoh; siApcpaoiv 
apx&g, Kai xoig sAscpavxai; xoig ev Anapsia navxaq, Kai ppKsxi aAAoix; 
exexco. anoSoxco Se Kai xcg vavq xaq paKpa<; Kai xa ek xouxcov appsva Kai xa 
OKsup, Kai ppKsxi exexco nApv SsKa KaxacppaKxcov: ppSs AspPov tiAeiooi 
xpiaKovxa kcoticov exexco sAauvopsvov, ppSs povppp noAspou evekev, 00 
ai>xo<; Kaxapxst. ppSs nAsixcooav ETii xaSs xou KaAuK&Svou Kai EapnpSoviou 
aKpcoxppiou, si jaf) cpopoix; p npEoPsg p opppoxg ayoisv. pp e^ecxco Se 
Avxioxco ppSs ^EvoAoysiv ek xrjq imo 'Pcopaioxg xaxxopsvpi; ppS' 
x)Jio 5 £X£o 0 ai xoig cpsuyovxag ooai 5 s okiai PoSicov p xcov aupp&xcov paav 
ev xp imo PaaiMa Avxioxov xaxxopsvp xauxa<; sivai PoSicov, cog Kai Tipo xou 
xov noAspov E^EVsyKsiv. Kai £i xi XPPP a ocpsiAfix' aiixoig opoicoi; soxco 
npaippov: Kai si xi ansApcpOp an' auxcbv, ava(p|xp 0 sv a7ioSo0pxco. axsArj Se 
opoicoi; cog Kai Tipo xou noAspou xa 7ipo<; xoig 'PoSioxx; imapxExco. si Se xivag 
xcov tioAecov, aq anoSouvai Ssi Avxioxov, Exspox; SeScokev Avxioxog s^aysxco 
Kai ek xoijxcov xaq cppoupog Kai xoig avSpag sav Se xivsq uoxspov ajioxpsxEiv 
PouAcovxai, pp 7ipoo5£X£o0co. apyupiou Se Soxco Avxioxoi; Axxikou 'Pcopaioi; 
apioxou xaAavxa pupia SioxiAia ev exeoi ScbSsKa, SiSou; Ka 0 ’ EKaaxov exo; 
XiAia: pp sAaxxov 5 ' eAkexco xo xaAavxov Aixpcov 'Pcopai'Kcov oySopKovxa: Kai 
poSiou; oixou nsvxpKovxaKiopupiou; Kai xsxpaKiopupiou;. Soxco Se Eupsvsi 
xcp PaoiAsT xaAavxa xpiaKooia TiEvxpKovxa ev exeoi xoi; npcbxoi; tievxe, 
spSoppKovxa Kaxa xo exo;, xcp ETiiPaAAopsvcp * Kaipcp, <0 Kai xoi; 'Pcopaioi; 
anoSiScooi, Kai xou oixou, Ka 0 cb; sxipposv 6 PaoiAfiu; Avxioxo;, xaAavxa 
EKaxov eikooiv EJixa Kai Spaxpa; x i ^ a ? SiaKooia; okxco: a ouvsxcbppoEv 
Eupsvp; AaPsiv, yaipxv EuapEoxoupsvpv sauxcp. opppoig Se ei'kooi SiSoxco 
Avxioxoi;, Si’ excov xpuov aA,A,oui; avxa7ioax£A,Xcov, pp vscoxEpoui; excov 
OKxcoKaiSsKa ppSs JipsaPuxEpoig XEXxapaKovxa tievxe. sav Se xi Siacpcovpap 
xcov (XTioSiSopEvcov xpppdxcov, xcp Exopsvcp exei ouioSoxcooav. av Se xivsq xcov 
tioIecov p xcov £ 0 vcbv, Tipoi; a ysypanxai pp tioAepevv Avxioxov, Tipoxspoi 
EKcpspcooi tioAepov, e^eoxco tioAepeiv Avxioxco. xcov Se £ 0 vcov Kai tioAecov 
xouxcov pp exexco xpv Kupiav auxoi; ppS' sg cpiAiav npooaysoOco. nspi Se xcov 
aSiKppaxcov xcov Jipoi; aAApAoui; yivopsvcov sg Kpioiv TipoKaAsioOcooav. sav 
Se xi 0eAcooi upoi; xaq ouvOpKai; apcpoxspoi koivco Soypaxi 7ipoax£0pvai p 
acpaip£0pvai an' auxcov, e^egxco. 
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(“Detalji /konacnog mirovnog sporazuma sa Antiohom III. Seleukidskim, 
potvrdenim u Apameji op. S.M./ su ovako glasili: “Neka izmedu Antioha i 
Rimljana vlada vjecno prijateljstvo ako se kralj bude drzao ugovora. Neka 
kralj Antioh i njegovi podanici ne pustaju neprijatelje da preko njihove 
teritorije idu protiv Rimljana i rimskih saveznika, i neka ih ne snabdijeva 
onim sto im je potrebno. Takoder, neka i Rimljani i rimski saveznici isto 
postupaju u slucaju Antioha i njegovih podanika. Neka Antioh ne ratuje sa 
stanovnicima otoka i Europe. Neka se povuce iz gradova, sa zemlje... 

[VECA LAKUNA U TEKSTU] 

Neka odatle ne iznese nista osim naoruzanja koje nose vojnici, a ako nesto 
iznese, neka sve vrati u iste gradove. Neka sa teritorije Eumenove kraljevine 
ne prima ni vojnike ni bilo koga drugoga. Ako u Antiohovoj vojsci ima ljudi 
iz gradova koji su sada pripali Rimljanima, neka ih dovede u Apameju, a ako 
se medu Rimljanima i njihovim saveznicima nalazi neko iz Antiohove 
kraljevine, neka mu bude omoguceno da po zelji ostane ili ode kuci. Neka 
Antioh i njegovi poslanici vrate robove Rimljana i njihovih saveznika, i one 
koji su zarobljeni i oni koji su prebjegli. kao i sve zarobljenike koje su bilo 
gdje zarobili. Ako je u njegovoj moci, neka Antioh preda Kartaginjanina 
Hanibala, Hamilkarovog sina, Akarnanca Mnasiloha, Etolca [Toanta], 
Halkidane Eubulidu i Filona i Etolce koji su obavljali javne sluzbe. Neka 
preda sve slonove u Apameji i neka ne drzi druge. Neka preda i ratne brodove 
sa cjelokupnom opremom i neka ubuduce drzi samo 10 brodova sa palubom, 
od kojih nijedan nece imati vise od 30 vesala, niti ce biti koristen u ratu koji 
bi sam zapoceo. Neka ne plovi sjeverno od Kalikadna 6 i [Sarpedonijskog] rta, 
osim ako ne prevozi porez, poslanike ili taoce. Neka mu ne bude dozvoljeno 
da sa teritorije koja se nalazi pod rimskom vlascu sakuplja najamnike ili 
prima bjegunce. Sve kuce koje su na teritoriji pod Antiohovom vlascu 
pripadale Rodanima i njihovim saveznicima neka i dalje pripadaju Rodanima 
kao i prije izbijanja rata. Ako im duguje novae, mogu ga naplatiti, a ako im je 
nesto oduzeto, neka traze i neka im vrati. Kao i prije rata, roba koja se 


6 Kalikadno izvire u planinama maloazijske pokrajine Pisidije, prolazi kroz gorje 
Taurus i Kilikiju i uliva se u Sredozemno more. 
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prevozi za Rodos neka bude oslobodena carine. Ako je Antioh neke gradove 
koje treba da vrati vec dao drugima, neka i iz njih izvede garnizone i vojnike, 
a ako neki kasnije pozele da predu na njegovu stranu, neka ih ne primi. Neka 
Antioh Rimljanima za 12 godina isplati 12 000 talenata najboljeg atickog 
srebra, godisnje po 1000 talenata. Talenat neka ne bude laksi od 80 rimskih 
libri/fLinti i neka da 540 000 modija zita. [Neka kralju Eumenu] u prvih pet 
godina isplati 350 [talenata], po 70 godisnje, u isto vrijeme kada bude placao 
Rimljanima. Umjesto zita, kako je sam procijenio, neka uplati 127 talenata i 
1208 drahmi, sto je Eumen prihvatio kao sumu koja mu odgovara. Neka da 
20 talaca i svake trece godine neka salje nove, ne mlade od 18 godina i ne 
starije od 45. Ako zaostane u isplati novca, neka nadoknadi sljedece godine. 
Ako neki od gradova ili naroda protiv kojih Antioh po ugovoru ne smije da 
ratuje prvi zarate na njega, u tom slucaju neka i njemu bude dozvoljeno da 
ratuje, ali neka ne proteze svoju vlast na njih i neka ne sklapa savez sa njima. 
O prekrsajima obje strane neka odluku donese sud. Ako obje strane donesu 
zajednicku odluku da nesto dodaju, ili oduzmu ugovoru, neka im to bude 
dozvoljeno.””) 

Polibije, XXIII, 14: oil rioTtkioi; ev xro ouveSplcp xP £ iog ttoxs XPhpaxojv 
ouor|<; si'i; xtva KaxsTtstyouoav okovoptav, xon 6e xapion 5 ta xtva vopov on 
(paoKovxoi; avol^stv xo xaptstov Kax' EKEivqv xijv ljpepav, atixoi; ecpr) AaPcbv 
xaq kAex; avot^stv: atixoi; yap atxtoi; ysyovsvat Kai xon KAsiEaBat xo xaptstov. 
7tdA.iv 6e tioxe Aoyov a7iaixouvx6<; xtvoi; ev xro auvESptcp xcbv xPhPaxcov cbv 
skaPs Ttap' Avxtoxou itpo xdiv auv 0 r|Kcbv sig xijv xon cxpaxotisSou 
pio 0 o 5 ocriav, sxstv psv £<pr| xov Aoytapov, on 5 stv 6' atixov tmooxstv oitSsvi 
Aoyov: xon 6' £ 7 ttK£tp£vou Kai keAeuovxoi; tpspstv tj^icooE xov aSsAtpov 
EVEyKEtv: Kopto 0 £vxoi; 5 e xon PupAtou, Ttpoxstvai; atixo Kai Kaxaa7iapa<;a<; 
jtavxcov opcbvxcov xov psv duiaixouvxa xov Aoyov ek xouxcov (pixstv ekeAeuoe, 
xotx; 5 ' aAAow; fjpExo naq xdiv psv xptoxiAicov xaAavxcov xov Aoyov 
£7ti^r|xot)oi TEoig £6a7tavtj0r| Kai 6ta xivcov, xcbv 6e puptcov Ka 0 oAou Kai 
TtEvxaKtoxiAicov cbv nap' Avxtoxou AapP&voucnv, oukexc ippoucn Jtdbg 
EioTtopEUExat Kai 5 ta xivcov, ou5e jtdbq xfjg Acria<; Kai xfjg AtPur|i;, Ext 6e xfjg 
'iPppiai; KEKuptEUKaotv. dboxs pij povov KaxaTtAayrjvat navraq, aAAa Kai xov 
^r|xijaavxa xov Aoyov cutooicoTtfjoat. 
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(„Publije /Scipion op. S.M./ je jednom u Senatu, kada se ukazala potreba za 
novcem za neki hitan posao, a kvestor na osnovi zakona izjavio da toga dana 
ne smije da otvori blagajnu, uzeo kljuceve i rekao da ce je sam otvoriti jer je 
zbog njega i zatvorena. Opet, kada je jednom prilikom neko u Senatu od 
njega zatrazio izvjestaj o novcu koji mu je Antioh /III. op. S.M./ dao prije 
sklapanja mirovnog sporazuma da bi isplatio vojnike /rimske istocne armije 
op. S.M./, on je odgovorio da ima racun, ali da nije obavezan da ga ikome 
polaze. 7 Kako je isti covjek insistirao i trazio /od Afrikanca op. S.M./ da 
donese izvjestaj u Senat, /Publije op. S.M./ Scipion je zamolio brata da ga 
donese, a kada mu je knjizica donijeta, pokazao ju je i pred svima pocijepao, 
rekavsi onome ko je zatrazio racun da ga trazi medu preostalim komadicima. 
Ostale je upitao kako to da zahtijevaju izvjestaj o tome ko je i na koji nacin 
potrosio 3000 talenata, a uopce ne pitaju kako i zahvaljujuci kojoj osobi stize 
15.000 talenata dobijenih od Antioha, ni kako su Rimljani zagospodarili 
Azijom, Libijom i Iberijom. Ovim rijecima ih je sve postidio i ucutkao onoga 
koji je zahtijevao racun.“). 

Ciceron, Katon Stariji ili o starosti, 8 19: Quam palmam utinam di 
inmiortales, Scipio, tibi reservent, ut avi reliquias persequare! cuius a morte 
tertius hie et tricesimus annus est, sed memoriam illius viri omnes excipient 
anni consequentes. Anno ante me censorem mortuus est, novem annis post 
meum consulatum, cum consul iterum me consule creatus esset. Num igitur, 
si ad centesimum annum vixisset, senectutis eum suae paeniteret? Nec enim 

7 Ustvari, racun je trazen od Publijevog brata Lucija Kornelija Scipiona Azijatika, ali 
je stvama ostrica napada bila usmjerena na Publija koji se aktivno i prkosno umijesao 
u citavu raspravu. 

8 Ciceronova filozofska rasprava „0 starosti“ je predstavljena u vidu fiktivnog dijaloga 
izmedu 84godisnjeg Katona Starijeg sa Scipionom Emilijanom i Gajem Lelijem 
Mladim. Zanimljivo je kako Ciceron u istu radnju stavlja trojicu ljudi koji su u 
stvarnom zivotu bili zestoki politick! oponenti i predstavnici razlicitih politickih i 
kulturoloskih opeija (Katon Stariji na celu konzervativaca i tradicionalista, a Scipion 
Emilijan sa svojim prijateljem Lelijem na liberalnoj, helenofilskoj strani) u toku 
posljednjih decenija Srednje Republike. Za razliku od Ciceronove rasprave izrazene u 
fiktivnom dijalogu, u realnom svijetu Katon Stariji najvjerojatnije nije imao ovakav 
neposredni i srdacni razgovor, cak ni u vidu nekoga elasticnog predavanja, sa 
Scipionom Emilijanom i Gajem Lelijem. 
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excursione nec saltu nec eminus hastis aut comminus gladiis uteretur, sed 
consilio, ratione, sententia; quae nisi essent in senibus, non summum 
consilium maiores nostri appellassent senatum.(„Neka tebi, Scipione 9 , 
besmrtni bogovi dodijele pobjednicki vijenac da dovrsis djelo koje ti je od 
/adoptivnog op. S.M./ djeda /Afrikanca op. S.M./ ostalo. Proteklo je 36 
godina od njegove smrti, 10 ali ce beskrajne godine redom sacuvati njegov 
spomen. 11 Umro je godinu dana prije moje cenzorske casti, 12 devet godina 
poslije moga prvoga konzulata, 13 kad sam po drugi put bio izabran za 
konzula, i dok sam ja drzao potonju duznost, on je bio izabran za konzula po 
drugi put. 14 Zar bi se onda stidio svoje starosti da je dozivio 100 godina. Jer 
on ne bi mogao da trci i skace, a jos manje da se sluzi kopljem, pogotovu 
macem, nego razboritoscu, pamecu i mudrom rijeci. Da toga nema kod 
staraca, nasi pretci ne bi nazvali Senatom /skupom staraca op. S.M./ najvisu 
/drzavnu op. S.M./ instituciju. 15 “) 16 


^avodno Katonovo obracanje Scipionu Emilijanu. 

10 Navodni dijalog se odvija 149. god. p. n. e. 

U U stvamom zivotu Katon Stariji je mrzio Afrikanca Starijeg i bio mu najljuci 
protivnik i inspirator politickih i sudskih progona koji su doveli do toga da se ovaj 
povuce u Litemum i napusti aktivno bavljenje politikom Republike. Vjerojatno je 
Katon Stariji sa svojim pritiscima na Afrikanca Starijeg i njegovog brata Lucija i 
doprinio da Affikanac umre, uslijed sigurno prenagomilanog stresa, ogorcenja i 
ljutnje. Katon Stariji je nakon i povlacenja Afrikanca Starijeg, nastavio sa progonom 
njegovor brata Lucija na jedan vrlo opor i bjesomucan nacin. Ciceron je prosto 
izmislio, iz nekih svojih razloga, tu neku srdacnu posvetu koju kao Katon Stariji daje 
Afrikancu Starijem. 

12 Katon Stariji je izabran za cenzora 184. god. p. n. e. 

13 Katon Stariji je bio konzul za 195. god. p. n. e., odnosno od marta 195. god. p. n. e. 
do marta 194. god. p. n. e. 

14 Afrikanac Stariji je drugi put bio konzul za 194. god. p. n. e„ odnosno od marta 194. 
god. p. n. e. do marta 193. god. p. n. e. 

15 U rimskoj republikanskoj konstituciji najvisa institucija nije bio Senat, nego su to 
bile komicije i plebejska skupstine koje su izrazavale suverenu volju naroda i jedine 
imale zakonodavna i izboma ovlastenja. Medutim, Ciceron kao vrli optimat nastoji 
uzdignuti Senat na to mjesto institucionalnog prvenstva. Cinjenica je da je u praksi 
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Ciceron, pro Archias, 22: cams fuit Africano superiori noster Ennius, 
itaque etiam in sepulcro Scipionum putatur is esse constitutus ex marmore. at 
eis laudibus certe non solum ipse qui laudatur2 sed etiam populi Romani 
nomen orncitur. 

(“Nas zemljak, Enije, je bio drag starijem Afrikancu, i cak u grobnici 
Scipiona se vjeruje da je njegov prikaz vidljiv, urezan u rnramor. Ali 
nesumnjivo ne samo da su ljudi pohvaljeni cije su casti ucinjene ovim 
pohvalama, nego je i ime rimskoga naroda takoder casceno od njih.“) 

Ciceron, de Legibus, II, 57: Dedarat enim Ennius de Africano: 'Hie est 
ille situs', vere, nam siti dicuntur ii qui conditi sunt. 

(„U epitafLi Scipiona Afrikanca, Enije kaze: „Ovdje lezi tijelo“. I rijec lezi se 
samo primjenjuje za one koji su sahranjeni u grobnicama.“) 17 

Ciceron, De Provinciis Considaribiis, 8, 18: an Ti. Gracchus—pattern 
dico, cuius utinam fdii ne degenerassent a gravitate patria!—tantam Iciudem 
est adeptus, quos tribunus plebis solus ex toto illo conlegio L. Scipioni auxilio 
fuit, inimicissimus et ipsius et frcitris eius Africani, iuravitque in condone se in 
gratiam non redisse, sed alienum sibi videri dignitate imperi quo duces essent 
hostium Scipione triumphante dued, eodem ipsum duci qui triumphasset? 

(“Je li Tiberije Grakh (govorim o ocu, i zelio bih da se njegov sin nikada nije 
degenerirao od oceve vrline) stekao tako veliku slavu zato sto je, dok je bio 
plebejski tribun. bio jedini od cijeloga kolegija /plebejskih tribuna op. S.M./ 
koji je bio od bilo kakve pomoci Luciju Scipionu, iako je on bio najzesci 


Senat bio mocno, nekada i najmocnije tijelo Republike, ali u formalnom, 
konstitueijskom smislu on je bio ispod komieija i plebejske skupstine. 

16 Sudeci po navedenim kronoloskim podatcima koje daje Ciceron, Afrikanac Stariji je 
umro krajem 186. ili pocetkom 185. god. p. n. e. 

17 Kontekst je Ciceronovo izlaganje o tome kako je rod Kornelijevaca u sahranjivanju 
primjenjivao inhumaeiju (skeletno sahranjivanje) umjesto incineracije (spaljivanje 
pokojnika), sto je bio standardni obicaj kod drugih rimskih rodova sve do zavrsetka 
klasicne civilizacijske epohe. Obicaj spaljivanja i kod Kornelijevaca prvi je uveo 
Lucije Komelije Sula, pa je naredio da se njegovo tijelo po srnrti spali kako ga 
njegovi politick! protivnici ne bi oskmavili. 
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moguci neprijatelj, i njemu i njegovom bratu Afrikancu. I nije li se on zakleo 
na narodnoj skupstini da se niposto nije pomirio sa njim, ali da mu se cinilo 
nespojivim sa dostojanstvom imperija da, nakon sto su neprijateljske 
vojskovode bile vodene u tamnicu dok je Scipio slavio svoj trijumf, i sam 
covjek koji je trijumfirao trebao biti odveden na isto mjesto.”) 

Kornelije Nepot, Hanibal, 13: Sic vir fortissimus, multis variisque 
perfunctus laboribus, anno acquievit septuagesimo. Quibus consulibus 
interierit, non convenit. Namque Atticus M. Claudio Marcello Q. Fabio 
Labeone consulibus mortuum in annali suo scriptum reliquit, at Polybius L. 
Aemilio Paulo Cn. Baebio Tamphilo, Sulpicius autem Blitho P. Cornelio 
Cethego M. Baebio Tamphilo. 

(„Tako se najhrabriji muz /Hanibal op. S.M./, pretrpjevsi mnoge i raznovrsne 
nevolje, konacno smirio u sedamdesetoj godini svoga zivota. 18 Za kojih je 
konzula umro, ostaje dvojbeno. Atik 19 je, naime, u svome „Ljetopisu“ 20 
ostavio zapisano kako je umro za konzulata Marka Klaudija Marcela i Kvinta 
Fabija Labeona 21 , a Polibije 22 za Lucija Emilija Paula i Gneja Bebija 
Tamfila 23 , Sulpicije Bliton 24 /navodi op. S.M./ za Publija Kornelija Cetega i 
Marka Bebija Tamfila. 25 ") 26 


18 Hanibal je zapravo umro u 63oj god. zivota, a ne u 70oj, kako pogresno navodi Nepot. 
l9 Titus Pomponius Atticus, bliski prijatelj Cicerona. 

20 Liber Annalis, djelo o rimskoj kronologiji. 

2l Marcus Claudius Marcellas i Quintus Fabius Labeo, konzuli za 183. god. p. n. e. 

22 0vdje Nepot grijesi, jer je Polibije (XXIII, 13) samoubistvo Hanibala datirao u 
konzulat Klaudija Marcela i Fabija Labeona. 

23 Cnaeus Baebius Tamphilus i Lucius Aemilius Paullus, konzuli za 182. god. p. n. e. 

24 SuIpicius Blitho, o ovom historicaru se izuzev ovoga podatka nista vise ne zna. 

25 PubIius Cornelius Cethegus i Marcus Baebius Tamphilus, konzuli za 181. god. p.n.e. 

26 0 Hanibalovoj smrti v. i Nep. Hann. 12— 13; Liv. XXXIX, 50-51; Pint. Flam. 20 - 
21; Pans. VIII, 11, 10 - 11; App. Syr. II; Lucian, Dia. Mort. XII; fr. Arr. Bvthi. 28 
(kod Schol. Tzetzes ); lust. XXXII, 4, 8; Ampel, XXXIV, 2; Sex. Aur. Vic. Vir III. 42, 6; 
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Kornelije Nepot, Katon Stariji, 1-2: Quaestor obtigit P. Africano 
consuli; cum quo non pro sortis necessitudine vixit: namque ab eo perpetua 

dissensit vita . Consulatum gessit cum L. Valerio Flacco, sorte provinciam 

nactus Hispaniam citeriorem, exque ea triumphum deportavit. Ibi cum 
divtius moraretur, P. Scipio Africanus, consul iterum, cuius in priori 
consulatu quaestor fuerat, voluit eum de provincia depellere et ipse ei 
succedere neque hoc per senatum efficere potuit, cum quidem Scipio 
principatum in civitate obtineret, quod turn non potentia, sed iure res publica 
administrabatur. Qua ex re iratus senatui, consulatu peracto privatus in urbe 
mansit. 

(“Kao kvestor pripao je konzulu Publiju /Scipionu op. S.M./ Afrikancu, sa 
kojim nije zivio prema tijesnoj vezi sluzbenoga polozaja. S njime je, naime, 
bio u zavadi za citava svoga zivota....Konzulat /195. god. p. n. e. op. S.M./ je 
/Katon Stariji op. S.M./ obnasao sa Lucijem Valerijem Flakom. Zdrijebom se 
domogao provincije Ovostrane /Blize op. S.M./ Hispanije i iz nje donio 
trijumf. Kako se ondje poduze zadrzao, Publije Scipion Afrikanac, po drugi 
put konzul /194. god. p. n. e. op. S.M./, u cijem je prijasnjem konzulatu /205. 
god. p. n. e. i u prokonzulatu na Siciliji op. S.M. / ovaj bio kvestor, htio ga je 
istjerati iz provincije i sam doci na njegovo mjesto, ali ovo nije mogao izvesti 
preko Senata, premda je /Publije op. S.M./ Scipion /Afrikanac op. S.M./ 
doista drzao /tada op. S.M./ prvo mjesto u drzavi, zbog toga sto se tada ne 
mocu, nego pravom upravljalo Republikom. Zbog ove je stvari, ljut na Senat, 
nakon isteka /svoga konzulata op. S.M./, kao privatna osoba ostao u 
Gradu 27 .“) 


Eutrop. IV, 5, 2; HieroruChron. 1831; Oros. IV, 20, 29; Cass. Dio, fr. knjige XIX 
( Zonar. 21); Cass. Dio, fr. knjige XIX ( Tzetzes, Chil, 1, 798 - 805); Romejska 
enciklopedija Suda, Aw((3a<;. 

27 U smislu da nije imao prokonzulsku vlast u vidu nekoga provincijskog mandata. 
Izgleda da je Publije Scipion Afrikanac, posto je toliko bio ogorcen na to sto nije 
dobio Blizu Hispaniju kao provinciju, odbio iz nekoga inata i sopstvenoga tersa bilo 
kakav drugi provincijski mandat i da je radije bio privatni gradanin nego prokonzul. 
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Salustije Krisp, His. fr. Mitridatovo 28 pismo kralju Partije Arzaku 

6 — 7 : Ei subvenientem Antiochum concessione Asiae per dolum avortere, ac 
mox fracto Philippo Antiochus omni cis Taurum agro el decern milibus 
talentorum spoliatus est. 

(,,Kada je ovome /Filipu V. Antigonidu op. S.M./ u pomoc htio priteci Antioh 
/III. op. S.M./, oni su ga od toga lukavo odvratili ustiipajuci mu Aziju, a kada 
su uskoro potom slomili Filipa, Antioh je bio lisen svekolike zemlje sa ove 
strane Taurusa i iznosa od 10 000 talenata.”) 

Diodor, fr. knjige XXVII, 4: "Oil n/.i]pi]viOs 6 K(/T(/ai(/0f-iq AoKpcbv 
ljyspcbv Jiapa Skuucovo<; aasPiji; cav xoig xrjg (bspoEcpovrii; 0r|aaupoui; 
dvaandaaq Kai xa XPOF 01101 aukijoa<; ajujvEyKE.Tcbv 5 e AoKpcbv 
ayavaKxouvxcov sni xouxon; Kai xijv xdiv 'Pcopaicov avaKakoupEvcov Jiioxiv, 
5uo xdiv xkiapxcov pioo;iovr|p£iv £7ii xoii; adiKijpaoi Jipoas7iouj0r|cav. Touxo 
5e EJipaxxov ouk EJii xoig yivopEvon; ayavaKxouvxsg aXX' EJii xdi xo |ispo<; pij 
EiX,r|(p£vai xcbv oecjuAxipevcov xpopdxcov syKakouvxsi; xdi IIA.r|pr|v{q). Taxb 5' 
auxog ajiaoiv aipav xfj<; novripiai; £7i£0r|K£ xo Saipoviov. Kai yap 
EJiwpavsoxaxov xdiv Kaxa xijv 'IxaMav ispcbv xoux' sivai Xsysxai Kai 6ia 
navxoc, ayvov imo xdiv syxcopicov x£xr|pfjo0ai. Ka0' ov yap Kaipov IIuppoi; ek 
xrjg SiKskvai; SispipaijE xaq duvapsu; sig AoKpoig Kai ujio xcbv axpaxicoxcbv 
ajiaixoupEvoi; xoin; fiio0oi)<; ijvayKao0r| 5i' aiiopiav a\|/ao0ai xcbv xpopdxcov, 
Kaxa xov sraikouv £juy£vr|0ijvai jxvsupaxa cpaoiv, dioxE axolcp Jiavxi 
vauayfjoai xouxov. Tov 5e Filippov dsioidaipovijoavxa xijv 0eov E^ikaoao0ai 
Kai pij 7ipox£pov aji£70£iv Eng aji£KaxEaxr|0£ xa xPOPOixa.Oi 6 e xkiapxoi 
JipooJioioupsvoi piooTiovripsiv Jipoiioxavxo xcbv AoKpcbv Kai xov Ilkripijviov 
KaKcbi; slsyov Kai dhcpy EJiiPijasiv ljnsiAouv. TsAxg EJii jiIeiov xfjg loidopiai; 
JipoPaivoiiorg sig x £ lpog ijl0ov. Oi 6 e xkiapxoi xouxov dovxsi; £7ii yijv xa xe 
coxa JispiExpayov auxou Kai xijv piva, Jipo<; 5 e xouxog Kai xa xsk-0 Sieoxioav. 
'O 5 e Ilkripijvioi; crukkaPcbv xoxg x i ^ l “PZ 0U ? Kai Seivau; akiag JispiPakcbv 
5i£(p0£ip£v. 'H 6 e oiiyKkrixoi; xcbv 'Pcopaicov 6ia xijv ispoouMav oii pExpiag 


28 Mitridat (Mi0pa5axr|<;, MiOpiSaxrgiVI. EupatorDionis/D/onv.«i«, kasnije nazvan i 
Veliki, kralj Ponta u Maloj Aziji od cc 120. do 63. god.p. n. e. 
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e5eioi5ai(x6vev oi 5e avxuro/axEuopEvoi xqj Ikuucovi Kaipov Eupovxsi; oksiov 
SiaPokfg Kaxpyopouv auxou, Xsyovxsi; cog and xfjg ekeivou yvroprg anavm 
Tisjipaxev 6 EDir|pf|vug. 'H 5 e ouyKkr|xoi; citieoxeiXe TipsaPsuxai; ayopavopov 
Kai 5uo Sppdpxorg, si psv suprocnv and xfjg Skuucovoi; yvroprg ysysvripEvriv 
xpv ispoau/aav, Kaxa mxoq ayaysiv auxov Eig xpv 'Proppv, si 5 e prj, sav 
auxov SiaPipdi^Eiv xa <q Suvapsg Eig xijv AiPur|v. Touxrov 5 e Kaxa xpv 65ov 
ovxrov, 6 Skuucov p£xajisp\|/dp£vo<; xov nkriprjviov sSpaEV Eg aAucnv Kai 
Jispi xriv yupvaoiav rjv xrov Suvapsrov. Oi 5 e Srjpapxoi xauxa Baupdaavxsi; 
ETipvEoav xov ZKutirova.Eg 5 e 'Proppv a;iax0svxo<; xou IIkr|pr|viou, xouxov tj 
ouyKkr|xoi; Eg (pukaKijv a7i£0£xo, Ka0' rjv auxov xskEuxrjoai auvEPrp xpv 8 e 
odoiav auxou Ka0i£proos Kai xa JipooEAAEiJtovxa xrov i£pooukr|0£vxrov 
Xpppaxrov ek xou Sppocriou npooBsioa xfj 0sro Ka0i£proasv. 'E\|/r|(pioaxo 5s 
Kai xorg AoKporg sksuOspoui; sivai, Kai xrov axpaxiroxrov xoig sxovxai; xi xrov 
xrjg OspaEag xPPPdxrov, sav pp Kaxa0rooiv, evoxoui; svvai 0avaxou. 

(„Pleminije, koga je /Publije op. S.M./ postavio za komandanta u Lokriju, 
opustosio je riznice kuca Persefone, jer je on zaista bio nepobozan covjek, i 
on je opljackao i odnio njihovo bogatstvo. Lokrijci, duboko povrijedeni sa 
ovim, trazili su zastitu zavjeta Rimljana. Stavise, dvojica vojnih tribuna su 
izgleda bila pogodena ovim. Njihovo ponasanje, ipak, nije bilo motivirano 
nikakvim ogorcenjem zbog onoga sta se desilo /pljacke Persefoninog hrama 
op. S.M./. Naprotiv, to je bilo zato sto oni nisu dobili svoj udio u pljacki za 
koju su oni iznijeli optuzbe protiv Pleminija. Bozansko Providenje je brzo 
nanijelo na jednoga i na sve kaznu koju je njihova porocnost izazvala. Zaista 
se govori da je ovaj hram Persefone najpostovaniji u cijeloj Italiji i da je bio 
ostao nepovrijeden od ljudi. Tako se govori, npr. kada je Pir doveo svoje 
snage iz Sicilije u Lokri, suocen sa zahtjevom svojih vojnika za platom, bio 
je potaknut zbog nedostatka fondova da stavi ruku na riznice, da je nastao 
takav tutanj kao da su on i njegova flota pretrpili brodolom. Pir, obuzet 
strahom i strahopostovanjem, je nakon toga umilostivio boginju i odlozio je 
svoj odlazak sve dok se nije vratilo blago. /Vojni op.S.M./ tribuni, su 
nastavili, sa pretvaranjem pravednog ogorcenja, da budu zastupnici Lokrijaca 
i poceli su osudivati Pleminija i prijetiti mu da ce ga privesti pravdi. 
Razmimoilazenja su rasla brzo, i konacno je doslo do sukoba, i /vojni op. S.M./ 
tribuni su ga /Pleminija op. S.M./ bacili na zemlju, odrezali mu usi i nos i 
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rasjekli njegove usne. Pleminije je dao /vojne op. S.M./ uhapsiti, podvrgnuo 
ih teskom mucenju, i zatocio ih. Religijski strah rimskoga Senata je bio 
veoma narastao zbog pustosenja hrama. Stavise, politicki protivnici /Publija 
op. S.M./ su dobivsi prikladnu priliku da ga diskreditiraju, su optuzili da je 
Pleminije djelovao u skladu sa njegovim /Scipionovim op. S.M./ zeljama. 
Senat je poslao edila i dvojicu plebejskih tribuna kao povjerenike, sa 
naredenjima da zurno dovedu /Publija op. S.M./ Scipiona u Rim ako oni nadu 
da je svetogrde bilo pocinjeno sa njegovim odobrenjem. U suprotnom /ako su 
utvrdili da on nije bio kriv po ovome pitanju op. S.M./ oni su trebali dozvoliti 
njemu /Publiju Scipionu op. S.M./ da prebaci svoje trupe u Libiju /sjevernu 
Afriku na podrucju Tunisa op. S.M./. Dok su povjerenici bili jos na putu, 
/Publije op. S.M./ Scipion je pozvao Pleminija, stavio ga u lance i zaposlio 
sebe sa obukom svoje armije. Plebejski tribuni su bili zadivljeni sa ovim i 
pohvalili su /Publija op. S.M./ Scipiona. Sto se tice Pleminija, on je odveden 
u Rim, i Senat ga je pritvorio, i dok je bio u zatvoru umro je. Senat je 
konfiscirao njegovu imovinu i, nakon sto su iz javnoga trezora podmirili 
manjak koji je bio pokraden iz hrama posvecenog boginji, posvetili je 
boginji. Takoder je odluceno da bi Lokrijci trebali biti slobodni, i da bilo koji 
vojnici koji posjeduju imovinu koja pripada Phersis 29 a nisu je vratili bi 
trebali biti pogubljeni. Nakon ovih mjera koje se ticu Pleminijeve afere 
izglasano je kao gest dobre volje prema Lokrijcima da oni koji su ukrali 
najvise votivnih darova i koji su sada vidjeli odmazdu koja je zadesila /vojne 
op. S.M./ tribune i kako je Pleminije, postanu zrtve sujevjernog straha. Takva 
je kazna da onaj koje svjestan nepravde pati u tajnosti, cak iako uspijeva da 
da sakrije svoju krivicu od drugih smrtnika. Tako su sada ovi ljudi, muceni u 
dusi, odbacili plijen /koji su zadobili pljackom u Lokriju op. S.M./ u 
nastojanju da umire bogove.“). 

Diodor, fr. knjige XXIX, 7 - 8: "Oil 6 Avn'oyOs JiiiOopEvoq xoiiq 
'Pcopaiom; si<; iijv Acriav StaPsPriKsvat TipsaPsuxriv E^etiepti/e Jipo<; xov 
UTtaxov 'HpaKlei5r|v xov Bu^avxiov Jtepi 5taX.uoecov, d7to5i8oin; pev xijv 
ripioeiav xrjq SaJiavpi;, §i§obi; 8 e Aapti/aKov Kai Spupvav Kai Als^dvSpEiav, 
5i' aq 6 tiolspoi; eSokei KEKivfjoBat. Anxat yap ai jioIek; Ttpcbxai xcbv Kaxa xpv 

29 Phersis je vjerojatno drevno, autenticno ime za boginju Persefonu. 
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Acrioiv 'EAXrjvcov EJiEJipEaPsuKEioav jrpo<; xpv auyKkr|xov JiapaKaAouaai Jiepi 
xrjg eXeuGspiai; auxcov/'Oxi 6 Avxioxoi; riojiMcp Skuucovi xqj xou ouvsdpiou 
TipoeoxcoTi xov uiov TipooEJiriyyeilaio avsu kuxpcov ajiodroosiv, ov rjv 
eiAriqjcb^ oxe Jiepi EuPoiav disxpiPsv, oudsv 5' lixxov Kai xppponrov xrAiyGog, 
ouvejulaPopevcp xfj^ eiprivri^. 'O 5e Skuucov xmsp psv xfjq Kaxa xov uiov 
aTiodoaEco; sippos x“P lv xqj Paailei, xPPBaxrav 5e JikijGou; pp 

TipooSsioGai. Avxi 5e xauxp; xfj; suEpysaia; oupPoulsuEiv auxqj pp 
7iapaxaxxso0ai 'Pcopaioi; JiEJiEipapsvov xrj; apsxfj; auxcov. 'O 5s 6ol;a; 
Papuxspa xou TipoopKovxo; Jipoaxaxxsiv xouxov ou TTpoosSs^axo xa; 
duioKpiasi;. "Oxi 6 Avxioxo; Tipo; xa JiapaAoya xrj; xuxp; EKpivs cjupipspsiv 
anoSouvai xqj Skuucovi xov uiov, Kai xouxov ooteoxeiXe Koappaa; TroluxsAiai 
KaxaoKsuai;. 

(“Antioh /III. op. S.M./, saznavsi da su Rimljani presli u Aziju, poslao je 
Heraklida iz Bizanta da od konzula trazi mir, nudeci da plati pola troskova 
rata i takoder da preda gradove Lampsak, Smirnu i Aleksandriju /u Troadi op. 
S.M./, zbog kojih je, kako se misli, izbio rat. Od helenskih gradova u Aziji 
bili su, ustvari, prvi koji su poslali svoja izaslanstva u Senat, pozivajuci se na 
njegovu pomoc u ime svoje nezavisnosti. Antioh je, pored toga, ponudio i 
Publiju Scipionu, starijem clanu Senata, povratak njegovog sina bez otkupa 
(on je bio zarobljen za vrijeme njegovog boravka na Eubeji) i jos i veliku 
sumu novca ako bi samo dao svoju podrsku predlozenom miru. Scipion je 
odgovorio da bi on bio zahvalan kralju na oslobadanju njegovog sina, ali da 
nema potrebe za velikom sumom novca pored toga. U zamjenu za ovu 
ljubaznost, on je ipak savjetovao Antioha da se ne upusta u bitku sa 
Rimljanima sada kada je imao primjer njihovog junastva. Antioh je, 
medutim, smatrao da su Rimljani neopravdano grubi i odbio je njegov 
kontraprijedlog. Imajuci na umu iznenadenja Srece, Antioh je smatrao da je 
povoljno da oslobodi Scipionovog sina, i shodno tome ga je bogato darovao i 
poslao ga nazad.”) 

Diodor, fr. knjige XXIX, 10: 'Oxi 6 Avxioxo; duoyvou; xov nolspov 
coteoxeiXe upsaPsi; iipo; xov unaxov aipcov auxqj auyyvcbppv 6o0rjvai uspi 
xcov ppapxppsvcov Kai xuxsTv scp' 015 duvaxov eoxi xrj; sippvp;. 'O 5s unaxo; 
diaxppcov xpv iraxpiov xrjg 'Pcbpp; £7U£iK£iav Kai 7iapaKkp0si; xmo xou 
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dSsAipou EloTiAiou ouvexropxios xpv Eipijvpv ETti xoigSe- EKxroprjcai xov 
PaoiAsa xoi; 'Propaiou; xfj; xe Ebpra7ir|<; Kai xfjc; ETti xaSs xon Taupou x®P a ? 
Kai xrav ev auxrj tioAecov Kai sOvrov Ttapaxrapfjoai Se xrav xs EAstpavxrov Kai 
paKprov vprav, Kai zaq 8anavaq zaq ysysvripEvai; si; xov TtoAspov anoSouvai, 
rav ijv ii Siaxipr|oi<; xaAavxrov EuPoi'Krav pupirav TtsvxaKiaxiAirov ekSoxou; Se 
TtapaSouvai xov xs Kapxx|8oviov Awipav Kai xov AixroAov ®oavxa Kai xiva; 
Exspoui;, Kai opijpou; eikooi, on; av d7ioypa\|/rocn Propaioi. 'O Se Jiavxa 
TtpooSsijapEvoi; Sia xpv xfj; £ipijvr|<; sTtiOupiav ajisAuBri xon TtoAspou. 

(„Antioh, napustivsi sukob u ocajanju, je poslao izaslanstvo konzulu, moleci 
milost za svoje greske i nudeci mix pod bilo kojim mogucim uvjetima. 
Konzul, postujuci tradicionalnu rimsku politiku postenog postupanja, i 
potaknut i molbama svoga brata Publija, je dodijelio mix pod sljedecim 
uvjetixxia : kxalj se xnoxa povuci, u koxist Rixnljaxia, iz Euxope i sa texitoxije sa 
ove stxane Taurusa, ukljucujuci i tamosnje gxadove i naxode. On xnoxa pxedati 
svoje slonove i xatne bxodove, i isplatiti pune troskove rata, koji su iznosili 
5000 eubejskih talenata, i on xnoxa isporuciti Hanibala Kaxtaginjanina, Toasa 
Etolca, i neke druge, zajedno sa 20 talaca koje su odxedili Rimljani. U svojoj 
zelji za xnixoxn, Antioh je pxihvatio sve uvjete i zavrsio je borbu.“) 

Diodor, fr. knjige XXIX, 21: 'Oxi 6 Ekuucov Sia xo pEysOo; xrav Ttpaijsrav 
PapuxEpo; stpaivsxo xon xfjc; naxpiSoi; aiprapaxo;. Kaxpyopoupevoi; yap U7t' 
auxrov Ssivra Oavaxro, JiapaAaPcbv xov Aoyov xouxo povov euiev oxi 'Propaiou; 
on TipETiei Kax' anxon (pepeiv \|/fj<pov, 5t' ov Kai oi Kaxijyopoi sijouoiav exouoi 
A sysiv psxa Ttapppoiai;. Tonxou Se ppOevxoi; 6 psv Srjpog anaq EvxpaJiei; xo 
Papo; xon Aoyou Jiapaxpxjpa ek xij<; EKKApoia; axiExcoppoEV, 6 8s Kaxijyopoi; 
povo; cuioAEKpOsii; djiijAGsv si; xijv okiav KaxaippovriGsi;. IldAiv 8s ev xqi 
onvsSpicp XP 8 ^ epvtecxonopi; xPOP&xrov Kai too xapiou on (paoKovxo; 
avokjsiv, auxo; ...xx| zaq kAe iq TiapsAaPsy ra; xonxo upaijrov auxo; yap Kai 
xon kAeievv xon; xapia; xwidpxeiv aixio;. IldAiv Se xivo; Aoyov auxov 
djiaixonvxo; ev xro ouvsSpicp xpppdxrov div sAaPsv si; zaq xrav oxpaxiroxrov 
Sattava;, ropoAoypos psv sxevv xov Aoyiopov, aTtEutsv Se pij ajioSrooEiv on 
yap oipsiAsiv xoi; aAAoi; opoiro; utio xov sijsxaopdv tutixeiv. 'Etiikeipevou Se 
xon Kaxpyopou 7t£p\|/a; £7ii xov aSsAipov EKopiosv £7ii xo ouvsSpiov xo 
PiPAiov Kai Kaxaojiapd^a; auxo xro Kaxpyopcp npooExa^s \pfjqjov ek xouxrov 
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TipooxiOevai, xoui; 8s aAZotx; ouyKkrixiKoix; fjpexo n6)q xcov bebajiavripevcov 
xpiaxt/acov xakavxcov xov Xoyov ouiaixonai, xcov 5e puplcov Kai JievxaKocricov 
cov Tiapa Avxioxou XapPdvouoi Xoyov ouk ouiaixonaiv, ov>5e Xoyl^ovxai itroq 
d(p' eva oxeSov Katpov od povov ’ipr|p(a<; Kai Aipdpi; a AM Kai xfj<g Acriai; 
Kupiedouaiv. Qv ppBevxcov 5ia xo Papo<; xrjg 7iappr|cria<; ot30' 6 Kaxijyopcx; 
odxe xcov oweSpcov odSeii; ecpOey^axo. 

(“Zbog svojih velikih postignuca, /Publije op. S.M./ Scipion /Afrikanac op. 
S.M./ je imao veci utjecaj nego sto se to cinilo kompatibilnim sa 
dostojanstvom drzave. 30 Jednom, na primjer, kada je bio optuzen za krivicno 
djelo koje je bilo kaznjivo i smrtnom kaznom, 31 on /Publije Scipion 
Afrikanac op. S.M./ je samo rekao, kada je bio njegov red da govori, da bi 
bilo lose za Rimljane da glasaju protiv covjeka kojem njegovi glavni tuzitelji 
dugujii da mogu uzivati da govore slobodno. 32 Sa ovim rijecima, citav narod, 
posramljen snagom njegove primjedbe, napustio je odjednom zbor /tj. javno 
sudenje Publiju Scipionu Afiikancu op. S.M./ i njegov tuzitelj, napusten i 
ostavljen, vratio se kuci dikreditiran. Drugom prilikom, na sjednici Senata, 
kada su bili potrebna /financijska op. S.M./ sredstva, a kvestor odbio da 
otvori /javnu op. S.M./ riznicu, /Publije op. S.M./ Scipion /Afrikanac op. 
S.M./ je uzeo kljuceve /trezora op. S.M./ da to sam ucini, rekavsi da je 


30 Smisao recenice iz fragmenta Diodorove XXIX. knjige je u tome da je zbog svega 
stoje postigao u svojoj vojnoj i politickoj karijeri, Publije Scipion Afrikanac zadobio 
toliki utjecaj da je poremetio ustaljenu ravnotezu moci u rimskoj Republici, Italskom 
savezu i imperiju rimskoga naroda. A to je onda kao protureakciju imalo opoziciju i 
suprostavljanje onih elemenata rimske politike koji su se zastupali tradicionalnu 
politiku i plasili se utjecaja i moci Publija Scipiona Afrikanca koji je onda, posebno u 
prvoj deceniji II. st. p. n. e. zasjenjivao sve ostale rimske politicare, duznosnike i 
funkcionere. Njegov auctoritas je tako po misljenju oponenata nadvisivao dozvoljeni 
limit koji je po nekom nepisanom pravilu trebao da ima javni duznosnik Republike. 

31 Po Walton Francis R. (Diodor, 1957:267, fus. 1): „To this point the text seems to be 
the work of the excerptor, and we can not therefore be certain that the criticism of 
Scipio was part of the original.' 1 

32 Smisao recenice je u tome da Publije Scipion Afrikanac istice da njegovi tuzitelji 
mogu govoriti slobodno, jer je Publije Scipion Afrikanac svojom pobjedom nad 
Kartaginom spasio Republiku i samim tim i pravo na slobodu govora. 
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zahvaljujuci njemu da su kvestori u mogucnosti da ga otvore /drzavni trezor 
op. S.M./. 33 Jos jednom prilikom, kada su neki u Senatu trazili od njega 
izvjestaj o novcu koji je on primio za odrzavanje trupa, on je priznao da ima 
racune, ali je odbio da to ucini /da ih javno prezentira op. S.M./, s obzirom da 
on ne bi trebao biti izlozen pretresu na isti nacin kao i sa dragima. 34 Kada je 
njegov tuzitelj “pritiskao” sa ovim zahtjevom, on je poslao svome bratu, da 
se knjiga /financijskih racuna op. S.M./ donese u Senat, i nakon sto ju je 
pocijepao na komadice, njegov tuzitelj je sabirao racune sa komadica. Onda, 
okrenuvsi se drugim senatorima, on je upitao zasto oni traze racun za 3.000 
talenata koji su potroseni, a ne traze racun za 10.500 talenata koje su oni 
dobili od Antioha /III. op. S.M./, i da cak nisu ni razmislili kako su postali 
gospodari, skoro u jednom trenutku, Hispanije, Libije /misli se na pobjedu 
nad Kartaginom op. S.M./ i Azije /misli se na pobjedu nad Antiohom III. op. 
S.M./, takoder. On vise nije govorio, ali je autoritet kojim je izazvao svojim 
jasnim govorom je utisao i tuzitelja i ostatak Senata.”) 


33 Smisao recenice je u tome da Publije Kornelije Scipion Afrikanac kao argument 
zasto on ima pravo da otvori trezor, i pored protivljenja kvestora koji je jedini 
ovlasten da to uradi, navodi opet svoje zasluge i to sto je pobijedio Kartaginu jer je 
time ne spasio Republike i omogucio postojanje njenoga trezora, nego sto je zasluzan 
da se u trezor unese golemo bogatstvo iz Hispanije i sjeveme Afrike. 

34 Publije Kornelije Scipion Afrikanac je smatrao da je ovakav nacin njegovog 
pozivanja da javno prezentira svoje financijske knjige i opravdava se za trosenje 
javnoga novcu ponizavajuci za njega i njegovog brata. Ustvari, tu je bio potpuno u 
pravu, jer je stvama namjera onih koji su bili „zabrinuti“ za javni novae bilo upravo 
ponizenje brace Publija i Lucija Scipiona i njihovo razvlacenje i besplodno 
raspravljanje po optuzbama za navodne financijske prekrsaje a da za njih nije 
prezentiran nikakav konkretni dokaz da se desila bilo kakva pronevjera javnih 
sredstava, osim nekih indirektnih spekulacija. Publije Kornelije Scipion Afrikanac se 
jednostavno nije dao „upecati“ na „udicu“ svojih politickih protivnika, sto bi se 
sigumo desilo da je on usao u raspravu i neko dokazivanje i pravdanje. Negativnu 
kampanju je uvijek potrebno prvo iznalazirati, pa onda reagirati na primjeran i 
pametan nacin. Nekadaje naravno potrebno da se odgovori, ali nekada, kada je glavni 
cilj negativne kampanje ustvari uvlacenje u raspravu i gubljenje vremena, resursa, 
iscrpljivanje i razvlacenje pameti, bolje je uopce ne reagirati i tako ne dopustiti 
ostvarivanje svrhe negativne kampanje. 
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Livije, XXV, 2, 6 - 8: Aedilis curulis fuit eo anno cum M. Cornelio 
Cethego P. Cornelius Scipio, cui post Africano fail cognomen, hide petenti 
aedilitcitem cum obsisterent tribuni plebis, negantes rationem eius habendcim 
esse, quod nondum adpetendum legitima aetas esset, “si me’’ inquit “omnes 
Quirites aedilem facere volunt, satis annorum habeo. ” tanto inde favore ad 
suffragium ferendum in tribus discursum est ut tribuni repente incepto 
destiterint. aedilicici largido hciec fuit: ludi Romani pro temporis illius copiis 
magnifice facti et diem unum instaurati, et congii olei in vicos singulos dati. 

(“Ove godine /212. god. p. n. e. op. S.M./, Publije Kornelije Scipion, kasnije 
nazvan Afrikanac, drzao je duznost kurulnog edila 35 , sa Markom Kornelijem 


35 Postojali su plebejski ( aediles plebis) i kurulni edili ( aediles curules). Zajedno sa 
plebejskim tribunima uvedena je i duznost plebejskih edila, koji su isprva bili 
pomocnici plebejskih tribuna. Plebejski edili su prvobitno bili cuvari i hrama boginje 
Cerere. A od 367/366. god. p. n. e. uz dva plebejska edila, birana su jos i dva kurulna 
edila i to prvotno samo iz redova patrieija, a kasnije su se mogli i plebejci izabrati na 
ovu duznost. Kurulni edili su ulazili u sustav kurulnih magistratura, za razliku od 
plebejskih edila, koji kao i institueija plebejskih tribuna, tehnicki nisu smatrani 
magistraturama. Zato su oni imali i neke simbolicke privilegije u odnosu na plebejske 
tribune, kao sto je pravo da sjede na kurulnim stolicama ( sella curulis) i da nose toga 
praetexta, ali i da izdaju edikte ( ius edicendi) u okviru svojih ovlastenja (npr. 
regulacija javnih trznica i trgovine). Teorijski su kurulni edili iznad plebejskih edila 
jer su oni bili birani od cijeloga rimskoga naroda pa su zato smatrani magistratima, 
dok su plebejski edili kao i plebejski tribuni bili birani samo od dijela rimskoga 
naroda. Ipak kurulni edili su vrlo brzo obrazovali s plebejskim edilima jedan kolegij. 
Ocekivalo se da u periodu od pet dana od momenta kada bi preuzeli duznosti, 
cetvorica edila podijele medu sobom dijelove grada za koje bi bili nadlezni. Edilstvo 
je bilo uobicajeno za pocetak neeije karijere u sustavu cursus honorum , pa su edili 
vecinom bili mladi ljudi koji su preko odrzavanja infrastrukture i javnih objekata te 
posebno organizaeija igara i javnih festivala tezili da kod naroda i glasaca steknu sto 
je moguce vecu populamost. Koristeci tako stecenu populamost, isluzeni edili bi se 
onda kandidirali za vise magistrature. Glavne duznosti edila bile su: cura urbis - 
nadzor nad redom u gradu (odnosno bili su cuvari javnog reda i mira) i njegovom 
infrastrukturom (ukljucujuci i hramove i druge javne objekte), cura annonae - 
staranje o prehrani grada i nadzor nad trgovima i trgovackim i drugim ekonomskim 
aktivnostima, cura ludorum - briga o priredivanju javnih igara i festivala. 
Priredivanje igara i festivala (narocito od kraja II punskoga rata) je bilo vrlo skupa 
investieija, pa su radi toga i izabrani edili morali dolaziti iz bogatijih slojeva 
stanovnistva jer Republika nije iz javnih fondova kompenzirala te troskove. Oni su se 
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Cetegom 36 , i kada su se plebejski tribuni suprotstavili njegovim 


brinuli i o drenazno - kanalizacionom sustavu i drugim komunalnim poslovima. Edili 
su bili odgovorni i za brigu i cuvanje javnih dokumenata, npr. kada bi Senat donio 
dekret ( senatus consultum), on bi bio transkribiran u pisani dokument i pohranjen u 
Aerarium. Slicno bi bilo i sa plebiscitima koje su donosile plebejske skupstine, koji su 
isto bili transkribirani i arhivirani. Edili su i nadzirali rad javnih kupatila, taverna i 
bordela. Zanimljivo je da su oni imali ovlastenja i da kaznjavaju one koji su uzimali 
prevelike dijelove javnoga zemljista i drzali previse stoke na javnim pasnjacima. 
Plebejske edile su birale plebejske skupstine, a kurulne tributske komicije. 

36 Marcus Cornelius Cethegus, izabran za cenzora 209. god. p. n. e., konzul za 204. 
god. p. n. e., srodnik Publija Scipiona i kasniji njegov politicki saveznik. Vezano za 
Marka Komelija Cetega postoji jedna nejasnoca kod Livija i koja se upravo odnosi na 
ovaj period 213/212. god. p. n. e. U podatku XXV, 2, Livije navodi da je nakon smrti 
vrhovnog svecenika Lucija Komelija Lentula ( Lucius Cornelius Lentulus) 213. god. 
p. n. e. on izabran za novoga pontifex maximusa : Aliquot publici sacerdotes mortui eo 
anno sunt, L. Cornelius Lentulus pontifex maximus et C. Papirius C. filius Masso 
pontifex et P. Furius Philus augur et C. Papirius L. filius Masso decemvir sacrorum. 
in Lentuli locum M. Cornelius Cethegus, in Papiri Cn. Servilius Caepio pontifices 
suffecti sunt; augur creatus L. Quinctius Flamininus, decemvir sacrorum L. Cornelius 
Lentulus. („Nekoliko duznosnika vezanih za drzavnu religiju je runrlo ove godine : 
Lucije Komelije Lentul, vrhovni pontifik, Gaj Papirije, sin Gaja Masa, jedan od 
pontifika, Publije Furije Fil augur, i Gaj Papirije, sin Lucija Masa, jedan od svetih 
decemvira /zaduzenih sa sibilske knjige op. S.M./. Marko Kornelije Ceteg je 
imenovan na mjesto Lentula, Gnej Servilije Cepio na mjesto Papirija. Lucije Kvintije 
Flaminin je bio imenovan za augura i Lucije Kornelije Lentul za svetoga 
decemvira.' 1 ). Medutim, u podatku XXV, 5 Livije navodi da je Marko Ceteg, kao novi 
pontifik, vodio izbore za novoga pontifex maximusa na kojima je pobijedio Publije 
Licinije Kras ( Publius Licinius Crassus) koji ranije nije obnasao nijednu kurulnu 
magistraturu : comitia inde pontifici maximo creando sunt habita. eci comitia novus 
pontifex M. Cornelius Cethegus habuit. tres ingenti certamine petierunt, Q. Fulvius 
Flaccus consul, qui et ante bis consul et censor fuerat, et T. Manlius Torquatus, et ipse 
duobus consulatibus et censura insignis, et P. Licinius Crassus, qui aedilitatem 
curulem petiturus erat. hie senes honoratosque iuvenis in eo certamine vicit. ante 
hunc intra centum annos et viginti nemo praeter P. Cornelium Calussam pontifex 
maximus creatus fuerat, qui sella curuli non sedisset. („Sljedeca stvar je bio izbor 
vrhovnog pontifika. Novi pontifik Marko Kornelije Ceteg, je sproveo izbore koji su se 
vrlo ostro osporavala. Bila su tri kandidata : konzul Kvint Fulvije Flak, koji je ranije 
bio dva puta konzul kao i cenzor. Tit Manlije Torkvat, koji je takoder mogao pokazati 
dva konzulata i takoder cenzorstvo i Publije Licinije Kras, koji se tek kandidirao za 
kurulnog edila. Ovaj mladic je porazio svoje stare i istaknute konkurente. Prije njega 
nije bilo nikoga tijekom 120 godina, sa izuzetkom Publija Komelija Kalusa, koji bi 
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pretenzijama 37 za /kurulno op. S.M./ edilstvo, tvrdeci da se on ne trebao uzeti 


bio izabran za vrhovnog pontifika a da nije ranije sjeo u kurulnu stolicu /u smislu 
obnasanja neke kurulne magistrature op. S.M./ “). Do ove konfuzije je vjerojatno 
doslo jer je Livije koristio razlicita vrela, samo kompilirajuci po sustavu copy - paste 
odredene podatke, pa je tako u jednom njegovom podatku Ceteg vrhovni pontifik, a u 
drugom samo novi obicni pontifik. Vjerojatnija je ova druga opcija da je Ceteg bio 
samo novi pontifik, a ne i vrhovni pontifik/svecenik/ponft/er maximus. U kasnijim 
Livijevim podatcima (npr. XXVIII, 11; 38; 41; 44; 46) kao vrhovni svecenik se 
spominje Licinije Kras a ne Ceteg. 

Polibije (X, 4 -5) navodi da je i Publijev brat Lucije bio tada izabran za kurulnog 
edila. Velej Paterkul (II, 8, 2) navodi sljedece : Circa eadem tempora M. C. Metelli 
fratres uno die triumpliaverunt. Non minus clarum exemplum et adhuc unicum Fulvii 
Flacci, eius qui Capuam ceperat, fdiorum, seel alterius in adoptionem dati, in collegio 
consulatus fuit; adoptivus in Acidini Manlii familiam datus. Nam censura Metellorum 
patruelium, non germanorum fratrum fuit,quod solis contigerat Scipionibus. 
(„Otprilike u to isto vrijeme braca Marko /Marcus Caecilius Metellus, konzul za 115. 
god. p. n. e. op. S.M./ i Gaj Metel /Caius Caecilius Metellus Caprarius, konzul za 
113. god. p. n. e. op. S.M./ u jednom su danu proslavili trijumf. Ne manje slavan i 
dotad jedinstven bio je /primjer zajednickog konzulata sinova / Quintus Fulvius 
Flaccus i Lucius Manlius Acidinus Fulvianus, konzuli za 179. god. p. n. e. op. S.M. / 
osvajaca Kapue Fulvija Flaka /Quintus Fulvius Flaccus, konzul za 237., 224., 212. i 
209. god. p. n. e. op. S.M./, od kojih je jedan dan na usvojenje u obitelj Acidina 
Manlija. Cenzura /iz 102. god. p. n. e. op. S.M./, nairne, Metela /Caius Caecilius 
Metellus Caprarius i Quintus Caecilius Metellus Numidicus konzul za 109. god. p. n. 
e./, bila je cenzura bratuceda, ne rodene brace, sto se dogodilo jedino Scipionima“). U 
sacuvanom dijelu Velejevog djela eksplicite se ne navodi koja je to bila magistratura i 
koji su to bili Scipioni, iako bi se moglo na osnovi smisla recenice u kojoj se 
spominju Scipioni zakljuciti da su ti Velejevi Scipioni bili cenzori. Ako je mislio na 
cenzuru, onda se u historiografiji spominju izvjesni Publije (magisterequitum u 350. 
god. p. n. e„ Fast Cap p 42) i Lucije (konzul za 350. god. p. n. e., Fast Cap p 42) 
Komelije Scipion kao cenzori izabrani 340. god. p. n. e., medutim ovo je prilicno 
dubiozna teorija (o tome v. Broughton, 1951:137, n. 4). Ali nije nemoguce 
pretpostaviti da je Velej Paterkul mislio na bilo koju drugu magistraturu koju bi u isto 
vrijeme kolegijalno obnasali blizi srodnici, kao npr. braca. E onda bi u tom slucaju 
rnozda on pod Scipionima mislio na navodni zajednicki edilitet koji su kao 212. god. 
p. n. e. irnali nasi Publije i Lucije Kornelije Scipion. 

Na osnovi svega izlozenoga, smatramo da je ipak vjerojatniji podatak po kojem je 
Ceteg, a ne Lucije, bio Publijev kolega u kurulnom edilstvu za 212. god. p. n. e. 

37 U vrijeme njegove kandidature za kurulnog edila i izbora 213. god. p. n. e. 
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u obzir /kao kandidat na izborima za kurulnog edila op. S.M./ zato jer nije 
dostigao zakonsku dob kako bi se mogao kandidirati, on /Publije Scipion op. 
S.M./ je primijetio: “Ako su Kviriti /tj. rimski gradani op. S.M./ opcenito 
zeljni da me imenuju za edila, ja sam dovoljno star.” Na ovo je narod potrcao 
u svoje tribuse /sada u kontekstu izbornih jedinica op. S.M./ da daju svoje 
glasove, sa snaznim i sklonim osjecanjima u njegovn korist, da su /plebejski 
op. S.M./ tribuni odustali od svoga protivljenja /kandidaturi Publija Scipiona 
op. S.M./. 38 Velikodusnosti darovane od /kiirulnih op. S.M./ edila su bile 


38 Sudeci po opisanom slijedu desavanja u ovom podatku, izgleda da tada (kada se 
Publije Scipion kandidirao za kurulnog edila) nije postojao oficijelni i precizni 
zakon/zakoni ni o uvjetu dopustene starosne dobi i godista kako bi se neko mogao 
kandidirati za magistrature, niti o slijedu obnasanja magistratura u smislu cursus 
honorum (npr. Publije Licinije Kras je bio izabran za pontifex maximusa prije nego sto 
je obnasao bilo koju magistratura, a Marko Kornelije Ceteg je bio izabran za cenzora 
pet godina prije nego sto je bio izabran za konzula, dvojica - Gnej Servilije 
Cepi o/Cnaeus Servilius Caepioi Lucije Emilije Pap/Lucius Aemilius Peipus - od 
cetvorice pretora za 205. god. p. n. e. po Liviju nisu prije izbora za pretora obnasali 
nijednu drugu magistratura). Umjesto zakona je vjerojatno postojao ustaljeni 
visestoljetni obicaj koji se kao neko nepisano pravilo postivao. Da je postojao pisani 
zakon, Publije Scipion se uopce ne bi mogao kandidirati, bez obzira na njegovu 
iznimnu populamost medu obicnim narodom. Sa drage strane zakonski neregulirano 
obicajno pravilo se moglo prekrsiti, na nacin na koji je to ucinio tada Publije Scipion. 
Naravno, sam cin nepostivanja i zakonski nereguliranog obicajnog pravila je sigurno 
morao kod tradicionalistickog i konzervativnog dijela establishmenta i visoke rimske 
politike izazvati nezadovoljstvo, pa i odbojnost prema Publiju Scipionu koji, 
pouzdavajuci se u narodnu populamost, „rasi“ ili cinicki prenebregava po njima „stare 
dobre obicaje”. U tadasnjoj rimskoj politici, pogotovu medu konzervativnim 
senatskim establishmentom, svaki prenaglaseni individualizam, isticanje pojedinca 
(pogotovu od mladih osoba) i ironican odnos prema ustaljenom tardicionalnom 
sustavu i njegovim obicajima,pravilima i zakonima, jos ako su uvezani sa masovnom 
populamoscu su smatrani znacajnim grijehom. To je po njihovom misljenju moglo 
predstavljati veliku potencijalnu opasnost po republikanski poredak. Tek su sa Lex 
Villia Annalis iz 180. god. p. n. e. konacno zakonski ustanovljene minimalne starosne 
dobi kako bi se neko mogao kandidirati za obnasanje razlicitih redovitih magistratura, 
te se tako u potpunosti standardizira i regulira obnasanje redovitih magistratura i 
zakonski sankeionira cursus honorum („staza casti“). Zanimljivo je da se Lex Villia 
Annalis izglasava nakon smrti Publija Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg i 
odstranjenja njegove frakeije iz visoke rimske politike, pa bi se mogao smatrati i 
nekom vrstom pobjede te konzervativne oligarhije koja je ovim zakonom 
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sljedece: Rimske igre 39 su bile proslavljene u velikom stilu imajuci u vidu 
tadasnje stanje resursa /u uvjetima teskoga i iscrpljujuceg II punskog rata op. 
S.M./, i ponovljene su drugi dan, a svakoj ulici je distribuiran pocongius 40 
ulja.”) 


“zacementirala” sustav napredovanja u politickoj hijerarhiji Republike, i time 
sprijecila pojavu nekoga novoga Afrikanca koji je mlad sticao visoka zapovjednistva, 
konzulstvo, politick! utjecaj i moc. 

i9 Ludi Romani su religijska manifestacija u pocast Jupiteru koja se odrzavala u 
septembru mjesecu. Po jednoj verziji ovu manifestaciju je ustanovio Tarkvinije Prisk 
u znak zahvalnosti za osvajanje Apiole, dok Dionizije iz Halikarnasa i Ciceron njeno 
ustanovljenje vezu za pobjedu kod Regilskog jezera. U pocetku je trajala samo jedan 
dan, da bi drugi dan bio dodan nakon zbacivanja monarhije, a treci nakon Prve 
secesije plebejaca. Od 191. do 171. god. p. n. e. trajala je 10 dana, a neposredno prije 
umorstva Julija Cezara trajala je 15 dana. Nakon Cezarove smrti, u znak spomena na 
bozanskog Julija Cezara dodan je 1 dan. Tako su one sada trajale od 4. IX. do 19. IX. 
U pocetku se ovaj praznik sa igrama nije odrzavao redovno (bio je sollemnes ) i tek su 
mozda od 367. god. p. n. e. (kada su prvi put imenovani kurulni edili koji su bili i 
curatores ludorum sollemnium) bile obiljezavane godisnje (postao je annul). U ranom 
dobu, igre su pocinjale sa zavjetom ( votum ) zapovjednika i bile bi slavljene kao 
specijalni festival nakon njegove trijumfalne procesije, tj. zavrsetka vojnicke 
kampanje. Posto su se kampanje zavrsavale u kasno ljeto ili jesen, postalo je 
uobicajeno da se ove igre odrzavaju u septembru. Livije, Ciceron, Fest i Pseudo - 
Askonije identificiraju dva tipa ovih igara: Ludi magni i Ludi Romani. Prvospomenuti 
tip se primjenjivao na one izvanredne igre koje su zapocinjale sa zavjetom ( Ludi 
votivi), dok se drugospomenuti tip odnosio na one igre koje su bile etablirane kao 
godisnje ( Ludi stati). Zanimljivo je da se za vrijeme ovoga praznika prvi put uvela 
helenska drama u Rim. Ludi scenici su 214. god. p. n. e. uzeli cak 4 dana ovoga 
festivala. U augustovsko doba, Epulum Iovis je bio 13. IX., a Equorum probation 14. 
IX. U kalendaru Filokala (iz 354. god. n. e.) one su trajale od 12. do 15. IX. 
Originalno su proslave organizirane od kraljeva, zatim od ranorepublikanskih pretora 
tj. konzula, a kasnije od kurulnih edila. LudiRomani su se sastojali od procesije 
(pompa ), zatim utrka bojnih kola u kojima su svaka kola (na mikenski i homerski 
nacin) nosila vozaca i ratnika, bile su i egzibicije konjanika i jahanja. U pocetku je 
bilo samo jedno takmicenje svakog tipa, sa dva takmicara. I u rano doba bile su samo 
dvije frakcije, navijacka tima i to bijeli i crveni. Bila su nadalje i neka manja 
takinicenja kao sto su bokseri/sakaci, plesaci, u mladickim konjanickim vjestinama 
(Ludus Troiae). 

m Congius je bila velicina za tecne materije u iznosu od 3,27 litre ili 6 sextariusa. 
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Livije, XXVIII, 40 - 46: cum Africani novam provinciam 41 extra sortem P. 
Scipioni destinari homines fama ferrent, et ipse nulla iam modica gloria 
contentus non ad gerendum modo bellum, sed ad finiendum diceret se 
consulem declaratum esse, neque aliter id fieri posse, quam si ipse in 
Africam exercitum transportasset, et acturum se id per populum aperte ferret, 
si senatus adversaretur, — id consilium haudquaquam primoribus patrum 
cum placeret, ceteri per metum aut ambitionem mussarent, Q. Fabius 
Maximus rogatus sententiam: „scio multis vestrum videri, pcitres conscripti, 
rem actam hodierno die agi, et frustra habiturum orationem, qui tamquam de 
integra re de Africa provincia sententiam dixerit. ego autem primum illud 
ignoro, quern ad modum certa iam provincia Africa consulis viri fords ac 
strenui sit, quam nec senatus censuit in hunc annum provinciam esse nec 
populus iussit. deinde, si est, consulem peccare arbitror, qui de re transacta 
simulando se referre senatum ludibrio luibet, non senatorem, qui de quo 
consulitur suo loco dicit sententiam. atque ego certum habeo dissentienti 
mihi ab ista festinadone in Africam traiciendi duarum rerum subeundam 
opinionem esse: unius, insitae ingenio meo cunctadonis, quam metum 
pigridamque homines adulescentes sane appellent, dum me ne paeniteat 


41 U ovom kontekstu provincija je oznacavala mandat, a ne neku stvamu pokrajinu ili 
oblast (u okvirima imperija rimskoga naroda) sa teritorijalnim odredenjem i svojim 
institucijama, kao sto je to bilo uobicajeno shvacano, razumijevano i pojmovno 
odredivano u Principatu. Publije Scipion bi u ovome slucaju dobio ustvari mandatni 
zadatak po kojem je zakonski mogao voditi rat na aftickom tlu. Inace su provincije, 
onako kako ih danasnji mainstream ih shvaca, vise rezultat stanja u Principatu, nego u 
republikanskom periodu kada je ovaj pojam „provincija“ razumijevan i 
podrazumijevan primarno kao mandat, a ne samo kao i neka teritorijalna jedinica. U 
„scipionovskoj epohi“ provincije su mogle biti i oblasti i gradovi unutar Italije, 
zapovjednistva u ratovima, kao i gradska i peregrinska jurisdikcija, neke ad - hoc i 
specificne istrazne radnje (npr. sumnje na trovanje) i si. Zbog ovoga mandatnog 
shvatanja termina provincia za vrijeme Republike, moramo prihvatiti da se pod 
terminom provincija sve do augustovskog standardiziranja sustava provincija na 
teritorijalnoj osnovi moglo svasta podrazumijevati, odnosno skoro svako javno, 
drzavno zaduzenje u vidu mandata za magistrate, promagistrate ili na neki drugi nacin 
javno ovlastene pojedince. O nekim primjerima raspodjele mandatnih provincija 
medu visokim magistratima (konzulima i pretorima) u posljednjoj fazi Srednje 
Republike v. Liv. XXXV, 41; XXXVI, 2; XXXVII. 2; 50; XXXVIII, 42; XL, 37. 
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adhuc aliorum speciosiora primo aspectu consilia semper visa, mea usu 
meliora; alterius, obtrectationis atque invidiae adversus crescentem in dies 
gloriam fortissimi consulis. a qua suspicione si me neque vita acta et mores 
mei neque dictatura cum quinque consulatibus tantumque gloriae belli 
domique partae vindicat, ut propius fastidium eius sim quam desiderium, 
aetas saltern liberet. quae enim mihi aemulatio cum eo esse potest, qui ne 
filio quidem meo aequalis sit? me dictatorem, cum vigerem adhuc viribus et 
in cursu maximarum rerum essem, recusantem nemo aut in senatu aut apud 
populum audivit, quo minus insectanti me magistro equitum, quod fando 
numquam ante auditum erat, imperium mecum aequaretur; rebus quam 
verbis adsequi malui, ut qui aliorum iudicio mihi comparatus erat, sua mox 
confessione me sibi praeferret; nedum ego perfunctus honoribus certamina 
mihi atque aemulationes cum adulescente florentissimo proponam: videlicet 
ut mihi iam vivendo, non solum rebus gerendis fesso, si huic negata fuerit, 
Africa provincia decernatur. cum ea gloria, quae pcirtci est, vivendum atque 
moriendum est. vincere ego prohibui Hannibalem ut a vobis, quorum vigent 
nunc vires, etiam vinci posset. Illud te mihi ignoscere, P. Corneli, aequum 
erit, si, cum in me ipso numquam pluris famam hominum quam rem publicam 
fecerim, ne tuam quidem gloriam bono publico prcieponam; quamquam, si 
aut bellum nullum in Italia aut is hostis esset, ex quo victo nihil gloriae 
quaereretur, qui te in Italia retineret, etsi id bono publico face ret, simul cum 
bello materiam gloriae tuae isse ereptum videri posset, cum vero Hannibal 
hostis incolumi exercitu quartum decimum annum Italiam obsideat, 
paenitebit te, P. Corneli, gloriae tuae, si hostem eum, qui tot funerum, tot 
cladium nobis causa fuit, tu consul Italia expuleris et, sicut penes C. 
Lutatium prioris Punici perpetrati belli titulus fuit, ita penes te huius fuerit? 
nisi aut Hamilcar Hannibali dux est praeferundus aut illud bellum huic, aut 
victoria ilia maior clariorque quam haec—modo contingat, ut te consule 
vincamus—futura est. ab Drepanis aut Eryce detraxisse Hamilcarem quam 
Italia expulisse Poenos atque Hannibalem malis? ne tu quidem, etsi magis 
partam quam speratam gloriam amplecteris, Hispania potius quam Italia 
bello liberata gloriatus fueris. nondum is est Hannibal, quern non magis 
timuisse videatur quam contempsisse, qui aliud bellum maluerit. quin igitur 
ad hoc accingeris nec per istos circumitus, ut, cum in Africam traieceris. 
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secuturum te illuc Hannibalem speres potius quam recto hinc itinere, ubi 
Hannibal est, eo bellum intendis, si egregiam istam palmam belli Punici 
patrati petis? hoc et natura prius est tua cum defenders, aliena ire 
oppugnatum; pax ante in Italia quam bellum in Africa sit, et nobis prius 
decedat timor quam ultro aliis inferatur. si utrumque tuo ductu auspicioque 
fieri potest, Hannibale hie victo illic Carthaginem expugna; si altera utra 
victoria novis consulibus relinquenda est, prior cum maior clariorque, turn 
causa etiam insequentis fuerit. nam nunc quidem, praeterquam quod et in 
Italia et in Africa duos diversos exercitus alere aercirium non potest, 
praeterquam quod, unde classes tueamur, unde commeatibus praebendis 
sufficiamus, nihil reliqui est, quid? periculi tandem quantum adeatur, quern 
fallit? P. Licinius in Italia, P. Scipio bellum in Africa geret: quid? si—quod 
omnes dei omen avertant et dicere etiam reformidat animus, sed quae 
acciderunt accidere possunt—victor Hannibal ire ad urbem perget, turn 
demum te consulem ex Africa, sicut Q. Fulvium a Capua, arcessemus? quid? 
quod in Africa quoque Mars communis belli erit? domus tibi tua, pater 
patruusque intra triginta dies cum exercitibus caesi documento sint, ubi per 
aliquot annos maxumis rebus terra marique gerendis amplissimum nomen 
apud exteras gentes populi Romani vestraeque familiae fecerant. dies me 
deficiat, si reges imperatoresque temere in hostium terrain transgressos cum 
maximis cladibus suis exercituumque suorum enumerare velim. Athenienses, 
prudentissima civitas, bello domi relicto, ciuctore aeque inpigro ac nobili 
iuvene magna classe in Siciliam tramissa, una pugna navali florentem rem 
publicam suam in perpetuum adflixerunt. Externa et nimis antiqua repeto; 
Africa ecidem ista et M. Atilius, insigne utriusque fortuncie exemplum, nobis 
documento sint. ne tibi, P. Corneli, cum ex alto Africam conspexeris, Indus et 
iocus fuisse Hispaniae tuae uidebuntur. quid enim simile? pacato mari 
praeter oram Italiae Galliaeque vectus Emporias in urbem sociorum classem 
adpulisti; expositos milites per tutissima omnia ad socios et amicos populi 
Romani Tarraconem duxisti; ab Tarrcicone deinde iter per praesidia 
Romana; circa Hiberum exercitus patris patruique tui post amissos 
imperatores ferociores calamitate ipsa facti, et dux tumultucirius quidem ille 
E Marcius et militari suffragio ad tempus lectus, ceterum, si nobilitas ac 
iusti honores adornarent, Claris imperatoribus qualibet arte belli par; 
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oppugnata per summurn otium Carthago nullo trium Punicorum exercituum 
socios defendente; cetera, neque ea elevo, mdlo tamen modo Africo bello 
comparanda, ubi non portus ullus clcissi nostrae apertus, non ager pcicatus, 
non civitas socia, non rex amicus, non consistendi usquam locus, non 
procedendi; quacumque circumspexeris, hostilia omnia atque infesta. an 
Syphaci Numidisque credis? satis sit semel creditum: non semper temeritas 
est felix, et fraus fidem in parvis sibi praestruit, ut, cum operae pretium sit, 
cum mercede magna fallat. non hostes patrem pcitruumque tuum armis prius 
quam Celtiberi socii frciude circumvenerunt; nec tibi ipsi a Magone et 
Hasdrubale, hostium ducibus, quantum ab Indibili et Mandonio, in fidem 
acceptis, periculi fuit. Numidis tu credere potes, defectionem militum tuorum 
expertus? et Syphax et Mcisinissa se quam Carthaginienses malunt potentes 
in Africa esse, Carthaginienses quam quemquam alium. nunc illos aemulatio 
inter se et omnes causae certaminum acuunt, quia procul externus metus est; 
ostende Romana arma et exercitum alienigenam, iam velut ad commune 
restinguendum incendium concurrent, aliter eidem illi Carthaginienses 
Hispaniam defenderunt, aliter moenici patriae, templa deum, circis et focos 
defendent, cum euntes in proelium pavida prosequetur coniunx et parvi liberi 
occursabunt. quid porro, si satis confisi Carthaginienses consensu Africae, 
fide sociorum regum, moenibus suis, cum tuo exercitusque tui praesidio 
nudatam Italiam viderint, ultro ipsi novum exercitum in Italiani aut ex Africa 
miserint, aut Magonem, quern a Baliaribus classe transmissa iam praeter 
oram Ligurum Alpinorum vectari constat, Hannibali se coniungere iusserint? 
nempe in eodem terrore erimus, in quo nuper fuimus, cum Hasdrubal in 
Italiam transcendit, quern tu, qui non solum Carthaginem sed omnem 
Africam exercitu tuo es clausurus, e manibus tuis in Italiam emisisti. victum a 
te dices: eo quidem minus vellem, et id tua, non rei publicae solum causa, iter 
datum victo in Italiam esse, pcitere nos omnia, quae prospera tibi ac populi 
Romani imperio evenere, tuo consilio adsignare, adversa casibus incertis 
belli et fortuncie delegare: quo melior fortiorque es, eo magis talem 
praesidem sibi patria atque universa Italia retinet. non potes ne ipse quidem 
dissimulare, ubi Hannibal sit, ibi caput atque arcem huius belli esse, quippe 
qui prae te feras earn tibi causam traiciendi in Africam esse, ut Hannibalem 
eo trahas: sive hie igitur sive illic, cum Hannibale est tibi futura res. utrum 
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tandem ergo firmior eris in Africa solus an hie tuo conlegaeque tui exercitu 
coniuncto? ne Claudius quidem et Livius consules tam recenti exemplo, 
quantum id intersit, documento sunt? quid? Hannibcilem utrum tandem 
extremus angulus agri Bruttii, frustra iam diu poscentem ab domo auxilia, an 
propinqua Carthago et tota socia Africa potentiorem cirmis virisque faciet? 
quod istud consilium est, ibi malle decemere, ubi tuae dimidio minores 
copiae sint, hostium multo maiores, quam ubi duobus exercitibus adversus 
unum tot proeliis et tam diuturna ac gravi militia fessum pugnandum sit? 
quam compar consilium tuum parentis tui consilio sit, reputa. ille consul 
profectus in Hispaniam, ut Hannibali ab Alpibus descendenti occurreret, in 
Italiam ex provincia rediit: tu, cum Hannibal in Italia sit, relinquere Italiam 
paras, non quia rei publicae id utile, sed quia tibi amplum et gloriosum 
censes esse, sicut cum provincia et exercitu relicto sine lege, sine senatus 
consulto duabus navibus populi Romani imperator fortunam publiccim et 
maiestatem imperii, quae turn in tuo capite periclitabantur, commisisti. ego P. 
Comelium publicae nobisque, non sibi ipsi privatim creatum consulem 
existimo, exercitusque ad custodiani urbis atque Italiae scriptos esse, non 
quos regio more per superbiam consules, quo terrarum velint, traiciant." 
Cum oratione ad tempus parata Fabius turn auctoritate et inveterata 
prudentiae fama magnam partem senatus et seniores maxime cum movisset, 
pluresque consilium senis quam animum adulescentis ferocem laudarent, 
Scipio ita locutus fertur: „et ipse Q. Fabius principio orationis, patres 
conscripti, commemoravit in sententia sua posse obtrectationem suspectam 
esse; cuius ego rei non tam ipse ausim tantum virum insimulare, quam ea 
suspicio, vitio orationis an rei, baud sane purgata est. sic enim honores suos. 
et famam rerum gestarum extulit verbis ad exstinguendum invidiae crimen, 
tamquam mihi ab infimo quoque periculum sit, ne mecum aemuletur, et non 
ab eo, qui, quia super ceteros excellat, quoque niti non dissimulo, me sibi 
aequari nolit. sic senem se perfunctumque et me infra aetatem fili etiam sui 
posuit, tamquam non longius, quam quantum vitae humanae spatium est, 
cupiditas gloriae extendatur maximaque pars eius in memoriam ac 
posteritatem promineat. maximo cuique id accidere animo cerium habeo, ut 
se non cum praesentibus modo sed cum omnis aevi Claris viris comparent. 
equidem baud dissimulo me tuas, Q. Fabi, laudes non adsequi solum velle, 
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sed—bona venia tua dixerim —, si possim, etiam exsuperare. illud nec tibi in 
me nec mihi in minoribus natu animi sit, ut nolimus quemquam nostri 
similem evadere civem; id enim non eorum modo, quibus inviderimus, sed rei 
publicae el paene omnis generis humani detrimentum sit. commemoravit, 
quantum essem periculi aditurus, si in Africam traicerem, ut meam quoque, 
non solum rei publicae et exercitus vicem videretur sollicitus. unde haec 
repente de me cura exorta? cum pater pcitruusque meus interfecti, cum duo 
exercitus eorum prope occidione occisi essent, cum cimissae Hispaniae, cum 
quattuor exercitus Poenorum quattuorque duces omnia metu armisque 
tenerent, cum quaesitus ad id bellum imperator nemo se ostenderet praeter 
me, nemo profiteri nomen ausus esset, cum mihi quattuor et viginti annos 
nato detulisset imperium populus Romanus, quid ita turn nemo aetatem 
meam, vim hostium, difficultatem belli, patris patruique recentem cladem 
commemorabat? utrum maior aliqua nunc in Africa calamitcis accepta est, 
quam tunc in Hispania erat? an maiores nunc sunt exercitus in Africa et 
duces plures melioresque, quam tunc in Hispania fuerunt? an aetas mea tunc 
maturior bello gerendo fuit, quam nunc est? an cum Carthaginiensi hoste in 
Hispania quam in Africa bellum geri aptius est? facile est post fusos 
fugcitosque quattuor exercitus Punicos, post tot urbes vi captas aut metu 
subactas in dicionem, post perdomita omnia usque ad Oceanum, tot regulos, 
tot saevas gentes, post receptam totam Hispaniam ita, ut vestigium belli 
nullum reliquum sit, elevare meas res gestas, tarn hercule, quam, si victor ex 
Africa redierim, ea ipsa elevare, quae nunc retinendi mei causa, ut terribilia 
eadem videantur, verbis extolluntur. negat aditum esse in Africam, negat ullos 
pcitere portus; M. Atilium captum in Africa commemorat, tamquam M. Atilius 
primo accessu ad Africam ojfenderit, neque recordatur illi ipsi tarn infelici 
imperatori patuisse tamen portus Africae, et res egregie primo anno gessisse 
et, quantum ad Carthaginienses duces adtinet, invictum ad ultimum 
permansisse. nihil igitur me isto exemplo terrueris. si hoc bello, non priore, 
si nuper et non annis ante quadraginta istci clcides accepta foret, qui ego 
minus in Africam Regulo capto quam Scipionibus occisis in Hispaniam 
traicerem ? nec felicius Xanthippum Lacedaemonium Carthagini quam me 
patriae meae sinerem natum esse, cresceretque mihi ex eo ipso fiducia, quod 
posset in hominis unius virtute tcintum momenti esse, at etiam Athenienses 
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audiendi sunt, temere in Siciliam omisso domi bello transgressi: cur ergo, 
quoniam Graecas fabulas enarrare vacat, non Agathoclem potius 
Syracusanum regent, cum diu Sicilia Punico bello ureretur, transgression in 
hanc eandem Africam avertisse eo bellum, unde venerat, refers?Sed quid 
ultro metum inferre hosti et ab se remoto periculo alium in discrimen 
adducere quale sit, veteribus externisque exemplis admonere opus est? mains 
praesentiusve ullum exemplum esse quam Hannibal potest? multum interest, 
alienos populari fines an tuos uri et uideas; videos; plus animi est inferenti 
periculum quam propulsanti; ad hoc maior ignotarum rerum est terror; bona 
malaque hostium ex propinquo ingressus fines aspicias. non speraverat 
Hannibal fore, ut tot in Italia populi ad se deficerent, quot defecerunt post 
Cannensem cladem; quanto minus quicquam in Africa Carthaginiensibus 
firmum aut stabile sit, infidis sociis, gravibus ac superbis dominis. ad hoc 
nos, etiam deserti ab sociis, viribus nostris, milite Romano stetimus; 
Carthaginiensi nihil civilis roboris est, mercede paratos milites habent, Afros 
Numidasque, levissima fidei mutandae ingenia. hie modo nihil morae sit: una 
et traiecisse me audietis et ardere bello Africam et molientem hinc 
Hannibalem et obsideri Carthaginem. laetiores et frequentiores ex Africa 
expectate nuntios quam ex Hispania accipiebatis. has mihi spes subicit 
fortuna populi Romani, di foederis ab hoste violati testes, Syphax et 
Masinissa reges, quorum ego fidei ita innitar, ut bene tutus a perfidia sim. 
multa, quae nunc ex intervallo non apparent, bellum aperiet. et id est viri et 
ducis, non deesse fortunae praebenti se et oblata casu flectere ad consilium, 
habebo, Q. Fabi, parent, quern das, Hannibalem; sed ilium ego potius 
traham, quam ille me retineat; in sua terra cogam pugnare eum, et Carthago 
potius praemium victoriae erit quam semiruta Bruttiorum castella. ne quid 
interim, dum traicio, dum expono exercitum in Africa, dum castra ad 
Carthaginem promoveo, res publica hie detriment capiat, quod tu, Q. Fabi, 
cum victor tota volitaret Italia Hannibal, potuisti praestare, hoc vide ne 
contumeliosum sit concusso iam et paene fracto Hannibale negare posse P. 
Licinium consulem, virum fortissimum, praestare, qui, ne a sacris absit 
pontifex maximus, ideo in sortem tarn longinquae provincicie non venit. si 
hercules nihilo maturius hoc, quo ego censeo, modo perficeretur bellum, 
tamen ad dignitatem populi Romani famamque apud reges gentesque 
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externas pertinebat, non ad defendendam modo Italiam, sed ad inferenda 
etiam Africae anna videri nobis animum esse, nec hoc credi vulgarique, quod 
Hannibal ciusus sit, neminem ducem Romanum ciudere, el priore Punico bello 
turn, cum de Sicilia certaretur, totiens Africam ab nostris exercitibusque et 
classibus oppugnatam, nunc, cum de Italia certetur, Africam pacatam esse, 
requiescat aliquando vexata tarn diu Italia, uratur evasteturque in vicem 
Africa; castra Romana potius Carthaginis portis immineant, quam nos 
iterum vallum hostium ex moenibus nostris videamus; Africa sit reliqui belli 
sedes, illuc terror fugaque, populatio agrorum, defectio sociorum, ceterae 
belli clades, quae in nos per quattuordecim annos ingruerunt, vertantur. quae 
ad rem publicam pertinent et bellum, quod instat, et provincias, de quibus 
agitur, dixisse satis est; ilia longa oratio nec ad vos pertinens sit, si, quern ad 
modum Q. Fabius meas res gestas in Hispania elevavit, sic ego contra 
gloriam eius eludere et meam verbis extollere velim. neutrum faciam, patres 
conscripti, et, si nulla alia re, modestia certe et temperando linguae 
adulescens senem vicero. ita et vixi et gessi res, ut tacitus ea opinione, quam 
vestra sponte conceptam animis haberetis, facile contentus essem". Minus 
aequis animis auditus est Scipio, quia vulgatum erat, si apud senatum non 
obtinuisset, ut provincici Africa sibi decerneretur, ad populum extemplo 
laturum. itaque Q. Fulvius, qui consul quater et censor fuerat, postulavit a 
consule, ut palam in senatu diceret, permitteretne patribus, ut de provinciis 
decernerent, staturusque eo esset, quod censuissent, an ad populum laturus. 
cum Scipio respondisset se quod e re publica esset facturum, turn Fulvius: 
,,non ego ignarus, quid responsurus facturusve esses, quaesivi, quippe cum 
prae te feras temptare te magis quam consulere senatum, et, ni provincicim 
tibi, quam volueris, extemplo decernamus, paratam rogationem habeas, 
itaque a vobis, tribuni plebis, postulo" inquit, „ut sententiam mihi ideo non 
dicenti, quod, etsi in meam sententiam discedcitur, non sit rcitum habiturus 
consul, auxilio sitis". inde altercatio orta, cum consul negaret aequum esse 
tribunos intercedere, quo minus suo quisque loco senator rogatus sententiam 
diceret. tribuni ita decreverunt: ,,si consul senatui de provinciis permittit, 
stari eo, quod senatus censuerit, placet, nec de ea re ferri ad populum 
patiemur; si non permittit, qui de ea re sententiam recusabit dicere, auxilio 
erimus". consul diem ad conloquendum cum conlega petiit. postern die 
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permission senatui est. provinciae ita decretae: alteri consuli Sicilia et 
triginta rostratae naves, quas C. Servilius superiore anno habuisset, 
permissumque, ut in Africam, si id e re publica esse censeret, traiceret; alteri 
Bruttii et bellum cum Hannibale cum eo exercitu, quern mallet ex duobus, qui 
ibi essent. L. Veturius et Q. Caecilius sortirentur inter se compararentve, uter 
in Bruttiis duabus legionibus, quas consul reliquisset, rem gereret, 
imperiumque in annum prorogaretur cui ea provincia evenisset. et ceteris 
praeter consules praetoresque, qui exercitibus provinciisque praefuturi erant, 
prorogata imperia. Q. Caecilio sorti evenit ut cum console in Bruttiis 
adversus Hannibalem bellum gereret. Ludi deinde Scipionis magna 
frequentia et favore spectantium celebrati. legati Delphos ad donum ex 
praeda Hcisdrubalis portandum missi M. Pomponius Matho et Q. Catius. 
tulerunt coronam auream ducentum pondo et simulacra spoliorum ex mille 
pondo argenti facta. Scipio cum ut dilectum haberet, neque impetrasset neque 
magnopere tetendisset, ut voluntarios ducere sibi milites liceret, tenuit et, 
quia inpensae negaverat rei publicae futuram classem, ut quae ab sociis 
dcirentur ad novas fabricandas naves acciperet. Etruriae primum populi pro 
suis quisque facultatibus consulem adiuturos polliciti: Caerites frumentum 
sociis navcilibus commeatumque omnis generis, Populonienses ferrum, 
Tarquinienses lintea in vela, Volaterrani interamenta navium et frumentum, 
Arretini tria milia scutorum, gcileas totidem, pila gaesa hastas longas, milium 
quinquaginta summam pari cuiusque generis numero expleturos, secures 
rutra falces alveolos molas, quantum in quadraginta longas naves opus esset, 
tritici centum et viginti milia modium, et in viaticum decurionibus 
remigibusque conlaturos; Perusini Clusini Rusellani abietem in fabricandas 
naves et frumenti magnum numerum; abiete ex publicis silvis est usus. 
Umbricie populi et praeter hos Nursini et Reatini et Amiternini Sabinusque 
omnis ager milites polliciti; Marsi Paeligni Marrucinique multi voluntarii 
nomina in classem dederunt. Camertes cum aequo foedere cum Romanis 
essent, cohortem armatam sescentorum hominum miserunt. triginta navium 
carinae, viginti quinqueremes, decern quadriremes, cum essent positae, ipse 
ita institit operi, ut die quadragesimo quinto, quam ex silvis detracta materia 
erat, naves instructae armataeque in aquam deductae sint. Profectus in 
Siciliani est triginta navibus longis voluntariorum septem ferine milibus in 
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naves impositis. et P. Licinius in Bruttios ad duos exercitus consulares venit. 
ex iis eum sibi sumpsit, quern L. Veturius consul habuerat; Metello, ut, quibus 
praefuisset legionibus, iis praeesset, facilius cum adsuetis imperio rem 
gesturum ratus, permisit. el praetores diversi in provincias profecti. 

(“Sljedece pitanje pred Senatom se ticalo podizanja trapa i raspodjele 
razlicitih komandi. Bila je glasina da ce Afrika biti nova provincija i da ce 
biti dodijeljena /Publiju op. S.M./ Scipionu bez da se ide na zdrijebanje 
/kojim su se dodjeljivale magistratima i promagistratima mandatne provincije 
op. S.M./”. Sam /Publije op. S.M./ Scipion, koji vise nije bio zadovoljan 
umjerenim udjelom slave, je govorio narodu da se on nije vratio kao konzul 
kako bi vodio rat, nego kako bi ga zavrsio, i jedini nacin da se to uradi bio je 
da on povede armiju u /sjevernu op. S.M./ Afriku. U slucaju senatskog 
protivljenja, on je otvoreno izjavio da ce svoj prijedlog iznijeti pred autoritet 
naroda /misli na komicije op. S.M./. /Ovaj op. S.M./ projekt je bio prilicno 
neugodan za vode Senata, i posto je ostatak senatora, plaseci se da postane 
nepopularan, odbijao da govori, bio je pozvan Kvint Fabije Maksim 42 da 
iznese svoje misljenje. On je dao sljedeci govor: “Sasvim sam svjestan, 
senatori, da mnogi od vas smatraju pitanje koje imate pred sobom danas kao 
vec odluceno, i smatraju da bilo kakvo raspravljanje o Africi kao odredistu, 
kao da je to i dalje otvoreno pitanje, trosenje rijeci. Medutim, ne razumijem 
potpuno kako Afrika moze biti defmitivno dodijeljena kao provincija nasem 
naocitom i energicnom konzulu, kada ni Senat ni narod nisu odlucili da ce 
ona biti ukljucena medu provincije za ovu godinu. Ako je tako bilo 
namijenjeno, onda ja mislim da je konzul sasvim u krivu pozivajuci se na 


42 Quintus Fabius Maximus Verrucosus Cunctator (zivio cc. 280. - 203. god. p. n. e.; 
konzul za mandatne periode mart 233. - mart 232., mart 228. - mart 227., (sufekt) 
mart 215. - mart 214., mart 214. - mart 213. i mart 209. - 208. god. p. n. e.; diktator u 
221. i 217. god. p. n. e.). O njemu v. Smith W„ 1849:11, 993 - 994; PWRE, 1909, VI. 
2, col. 1814 - 1930. Jedan od najvecih i najvaznijih rimskih drzavnika, politicara i 
vojskovoda. Bio je nosilac konzervativnijih i aristokratskijih tendencija. Iznimno 
zasluzan da je svojom “strategijom iznurivanja” sprijecio Hanibala da pobere plodove 
svojih pobjeda kod Tranzimenskog jezera i Kane. Svojom komandom i borbenim 
aktivnostima je iscrpio Hanibalovu armiju i postepeno je prisilio na povlacenje na 
sami jug Italije. 
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laznu raspravu o mjeri o kojoj je vec bilo odluceno. On ne samo da je 
zamajavao Senat kao instituciju, nego i svakoga pojedinog senatora koji je 
pozivan da da svoje misljenje. Izrazavajuci neslaganje sa onima koji misle da 
bi mi trebali odmah da napadnemo Afriku, ja sam sasvim svjestan da se 
izlazem dvojakim okrivljavanjima. Kao prvo, moja akcija ce biti pripisana 
mojoj opreznoj prirodi. Mladi ljudi je mogu nazvati bojazljivoscu i tromosti 
ako to pozele, dokle god nemamo razloga za zaljenje, iako na prvi pogled 
savjeti drugih izgledaju atraktivnije, iskustvo pokazuje da je moje bolje. 
Druga optuzba protiv mene ce biti da sam ja motiviran razlozima 
zlonamjernosti i zavisti prema sve vecoj slavi naseg naocitog konzula. Ako 
moj prijasnji zivot, moj karakter, moja diktatura i pet konzulata, slava koju 
sam ja stekao kao gradanin i kao vojnik, slava toliko velika da izaziva 
prezasicenost vise nego zelju za vecom /slavom op. S.M./, ako me ovo ne 
stiti od ove optuzbe /da je ljubomoran i zavidan na Publija Scipiona op. S.M./ 
bar me moje godine oslobadaju od nje. Kakvo rivalstvo moze postojati 
izmedu mene i covjeka koji nije star cak ni kao moj sin. Kada sam ja bio 
diktator, u punoj snazi mojih moci i u najvaznijim operacijama moj autoritet 
je bio u necuvenoj novotariji podijeljen sa zapovjednikom konjice . 43 Ipak 
niko nije nikada cuo od mene ni rijec protesta niti u Senatu niti pred narodom 
/misli na komicije, plebejsku skupstinu i kontione op. S.M./, cak ni kada me 
je on napadao. Radije sam preko svojih akcija nego svojih rijec ja zelio da se 
covjek, koga su drugi smatrali meni jednakim, povinuje da prizna svoju 


43 U okviru zakonsko - institucionalnog slucaja Republike, zapovjednik konjice 
(magister equitum) je podreden diktatoru ( dictator ) kao njegov prvi pobocnik. 
Medutim, nakon bitke kod Tranzimenskog jezera, kada je Fabije Maksim bio 
imenovan za diktatora, njegov prvi pobocnik bio je njegov politicki suparnik Marko 
Minucije Ruf (Marcus Minucius Rufus , konzul za mandatni period mart 221. - mart 
220. god. p. n. e.) koji se i protivio “strategiji odlaganja i iznurivanja”. Jednom 
prilikom. Minucije je pokazao inicijativu i izvojevao je jednu manju pobjedu nad 
kartaginskim neprijateljem. Nakon toga je on imenovan ko-zapovjednikom po 
ovlastenjima sa samim Fabijem Maksimom, na koga je javnost tada bila ogorcena 
zbog primjenjivanja “strategije odlaganja i iznurivanja” koja je kao negativnu 
posljedicu po Rimljane i Italiju imala razaranje posjeda rimskih gradana i saveznika. 
Ali nesto kasnije, sam Minucije se nasao u velikoj opasnosti prilikom jedne borbe, pa 
mu je na kraju sam Kunktator morao spasavati zivot. 
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podredenost prema meni. I da li ja, koji sam primio sve casti koje Republika 
moze dati, da ulazim u rivalstvo sa onim koji je u punom cvijetu svoje 
mladosti. I jednostavno receno, da li Afrika, ako se odbije njemu dati, moze 
biti dodijeljena meni, umornom kao sto sam ja i od javnih poslova i od zivota 
samoga? Ne, ja moram da zivim i umrem sa slavom koju sam vec zadobio. 
Ja sam sprijecio Hanibala da ne pobijedi, a sve kako bi mogao biti pobijeden 
od onih od vas koji su u punoj snazi svojih moci. Posteno je, Publije 
Kornelije, da dok u mome sopstvenom slucaju ja nisam nikada preferirao 
moju sopstvenu reputaciju interesima Republike, da bi trebao da mi oprostis 
jer mi tvoja slava nije vaznija od dobroviti Republike. Priznajem da ako ne bi 
bilo rata u Italiji ili samo neprijatelja od cijeg poraza se ne bi mogla zadobiti 
slava, onda bi covjek koji bi vas drzao u Italiji, iako djeluje u javnom 
interesu, mogao izgledati kao da vas lisava sanse da zadobijete slavu u 
stranom ratu. Ali posto nas neprijatelj Hanibal drzi Italiju vec 14 godina sa 
neporazenom armijom, sigumo neces prezreti slavu protjerivanja iz Italije za 
vrijeme svoga konzulata neprijatelja koji je bio uzrok tolikih mnogih poraza, 
tolikih mnogih smrti i ostavljajujuci zabiljezeno da si ti bio taj koji je zavrsio 
ovaj rat, kao sto Gaj Lutacije 44 ima trajnu slavu jer je doveo I. punski rat do 
kraja. Osim, ukoliko je Hasdrubal bio bolji vojskovoda od Hanibala, ili je 
posljednji rat /II. punski rat op. S.M./ bio ozbiljniji nego onaj prijasnji /I. 
punski rat op. S.M./ ili je pobjeda koja ga je zavrsila veca i briljantnija nego 
sto ce ova biti, trebalo da se desi za nasu zemlju pobjeda dok ste konzul. Da 
li bi radije izbacili Hamilkara iz Drepane i Eriksa, nego otjerali Hanibala i 
njegove Kartaginjane iz Italije?. Iako bi se trebao drzati slave koju si zadobio 
vise nego sto si se nadao, neces se ponositi jer si radije iznio Hispaniju iz rata 
nego Italiju. Hanibal jos nije takav neprijatelj da covjek koji preferira da se 
bori protiv drugoga protivnika ne bi pomislio prije na strah nego na prezir. 
Zasto se ne drzite ovog zadatka? Zasto ne marsiras pravo odavde do tamo 
gdje je Hanibal i vodis rat tamo, umjesto da uzimas zaobilazni put u nadi da 
kada predes u Afriku, on ce te slijediti? Nestrpljiv si da osvojis krunisanu 
slavu dovodenja punskog rata do kraja. Tvoj prirodni tok je da branis svoju 


u Caius Lutatius Catulus, konzul u mandatnom periodu mart 242. - mart 241. god. 
p. n. e. 
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sopstvenu zemlju prije nego sto napadnes neprijateljsku. Neka bude mir u 
Italiji prije rata u Africi. Neka nasi strahovi budu protjerani prije mi 
napravimo drugima potres. Ako se oba predmeta mogu postici pod tvojim 
zapovjednistvom i auspicijama, onda pobijedi Hanibala ovdje, i idi i osvoji 
Kartaginu. Ako jedna od dvije pobjede mora ostati za tvoje nasljednike /u 
konzulstvu i prokonzulstvu op. S.M./, prva je veca i slavnija i nuzno vodi do 
druge. Sa obzirom na sadasnje pitanje, javna blagajna nije u mogucnosti da 
podrzi dvije armije u Italiji i takoder u Africi. Mi nemamo ni od cega da 
otpremimo flotu i snabdijemo je sa zalihama, i preko i iznad svega ovoga, ko 
ne moze vidjeti kakve velike opasnosti se mogu desiti. Pretpostavimo, 
Publije Licinije 45 vodi kampanju u Italiji i Publije Scipion u Africi. Pa, 
pretpostavljam mogu li svi bogovi da izbjegnu predznak od kojega se ja 
najezim na njegovo spominjanje. Ali sta ako se desi, kazem ponovo 
pretpostavljajuci, da Hanibal odnese pobjedu i krene na Rim, i mi moramo 
cekati onda da vas pozovemo iz Afrike, kao sto sto smo opozvali Kvinta 
Fulvija 46 iz Kapue. Sta ako su se cak i u Africi ratne srece pokazale jednako 
povoljno za obje strane?. Uzmite upozorenje Sudbine od sopstvene kuce. 
Otac i stric /od Publija Scipiona op. S.M./ su svaki ponaosob pobijedeni sa 
svojim armijama unutar mjesec dana u zemlji gdje su oni svojim uspjesnim 
operacijama na kopnu i moru podigli ime Rima i slavu tvoje familije visoko 
iznad nacija. 47 Dnevno svjetlo bi bilo nedovoljno za mene kada bi pokusao da 


45 Publius Licinius Crassus Dives Pontifex Maximus, konzul zajedno sa Publijem 
Scipionom u mandatnom periodu mart 205. - mart 204. god. p. n. e. 

46 Vec spomenuti Quintus Fulvius Flaccus. 

47 0tac Publije Komelije Scipion ( Publius Cornelius Scipio) je bio konzul za mandatni 
period od marta 218. do marta 217. god. p. n. e. Stric Gnej Kornelije Scipion Kalvo 
('Gnaeus Cornelius Scipio Calvus) je bio konzul za mandatni period mart 222. - mart 
221. god. p. n. e. Na pocetku II. punskog rata otac Publije je imao zadatak da vodi rat 
na hispanskom frontu. Medutim dok je boravio u Masiliji (danasnji Marselj), saznao 
je za Hanibalov pohod na Italiju. Radi toga se vratio na sjever Italije, dok je ovlastio 
brata Kalva da nastavi sa dijelom flote i armije put za Hispaniju. Po povratku u Italiju, 
otac Publije je porazen od Hanibala u bitci kod Ticina. Nakon toga se pridruzio bratu 
u Hispaniji, gdje su godinama bili relativno uspjesni zapovjednici rimsko - italskih i 
njima saveznickih trupa sve do svojih pogibija u bitkama protiv kartaginskih armija i 
njihovih domorodackih saveznika. Ovi porazi su se izgleda desili zbog izdaje nekih 
keltiberskih “saveznika”. 


53 



nabrojim sve kraljeve i zapovjednike koje je njihova plahovita invazija na 
neprijateljsku zemlju dovela do odlucujuceg poraza za njih i njihove armije. 
Atena, polis najrazumniji i najmudriji, poslusao je savjete mladica 48 visokog 
roda i jednako visokih sposobnosti, i poslao veliku flotu na Siciliju, prije 
nego je zavrsen rat u domovini. I u jednoj pomorskoj bitci cvjetajuca 
republika je bila za svagda unistena. 49 Necu uzimati primjere iz udaljenih 
zemalja i dalekih vremena. Ova Afrika o kojoj govorimo i sudbina Atilija 
Regula 50 cine upadljiv primjer nestalnosti srece. Kada si, Scipione, imao 
pogled na Afriku sa mora, zar ti osvajanje Hispanije nije izgledalo kao djecija 
igra. Koje su slicnosti izmedu njih?. Poceo si ploveci duz obala Italije i Galije 
preko mora slobodnog of bilo koje neprijateljske flote, i dosao si u Emporij, 
prijateljski grad /u Hispaniji op. S.M./. Nakon iskrcavanja trupa, vodio si ih 
kroz potpuno sigurno podrucje do Taraka /grad na sjeveroistoku Spanije op. 
S.M./, prijateljima i saveznicima Rima, i iz Taraka vas put je vodio usred 
rimskih gamizona. Oko /rijeke op. S.M./ Ebro nalazile su se armije tvoga oca 
i strica, cija hrabrost se podigla iz poraza i koji su gorili od zelje da osvete 
gubitak svojih zapovjednika. Njihov voda, to je istina, je bio neregularno 
izabran glasanjem vojnistva kako bi rukovodio vanrednom situacijom /nakon 
pogibije Publija i Gneja, oca i strica Publija Scipiona op. S.M./, ali da je on 
pripadao plemenitaskoj familiji i bio propisno imenovan on bi bio rival 


48 Fabije Maksim misli na Alkibijada, koji je nagovorio Atenjane da se upuste u 
ambicioznu i rizicnu sicilsku ekspediciju u vrijeme Peloponeskog rata. 

49 Fabije Maksim izgleda da namjemo preuvelicava poraz Atenjana u sicilskoj 
kampanji koja je trajala dvije godine, od 415. do 413. god. p. n. e. Iako je sicilska 
ekspedicija zavrsila katastrofalno po atenske interese u Peloponeskom ratu, ipak nije 
dovela do toga da je atenska drzava za svagda unistena. Atena se u Peloponeskom ratu 
borila protiv mnogobrojnih neprijatelja (Lakedemonska drzava, Korint, Teba i njen 
Beotski savez, Sirakuza, ahemenidska Persija i jos desetine drugih polisa) jos punih 
osam godina, a i nakon poraza u ratu se uspjesno oporavila i bila znacajan faktor 
helenske politike sve do helenistickog razdoblja. Fabije Maksim je ustvari nastojao da 
preuvelicavanjem katastrofe vezane za atensku sicilsku ekspediciju i uloge Alkibijada 
u njoj kod senatora izazove bojazni koje bi onda preusmjerio na planiranu africku 
ekspediciju koju bi vodio Publije Scipion. 

50 Marcus Atilius Regulus, konzul za mandatne periode mart 267. - mart 266. i (sufekt) 
mart 256. - mart 255. god. p. n. e. 
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istaknutim zapovjednicima u umijecu ratovanja. Tada ste uspjeli da 
napadnete Novu Kartaginu bez ikakvog prekida. Nijedna od tri kartaginske 
armije nije pokusala braniti svoje saveznike. Ostatak tvojih operacija, iako 
sam ja daleko od toga da ih ne cijenim, ne treba usporedivati sa ratom u 
Africi. Nema otvorenih luka za nasu flotu, nijednog predjela koji bi nas 
priniio u mini, ni grada u savezu sa nama, ni kralja prijateljskog sa nama, ni 
mjesta koje bi mi koristili kao bazu za operacije. Gdje god da okrenes pogled, 
vidis neprijateljstvo i prijetnju. Da li vjerujete Sifaksu i njegovim 
Numidanima? Zadovoljite se da ste im jednom vjerovali. Naglost ne uspijeva 
uvijek i dvolicnost priprema put za povjerenje preko sitnica, tako da kada 
prilike zahtijevaju, moze uspjeti u osiguravanju neke velike prednosti. Tvoj 
otac i stric nisu bili porazeni sve dok ih izdaja njihovih keltiberskih 
auksilijara nije ostavila kao zrtve neprijatelju. Ti nisi bio izlozen slicnoj 
opasnosti od kartaginskih zapovjednika Magona i Hasdrubala, kao sto si bio 
od Indibilisa 51 i Mandonija nakon sto su prihvatili savez sa tobom. Da li 
mozes vjerovati Numidanima nakon sto si imao iskustvo nelojalnosti od 
sopstvenih trupa 52 ? Sifaks i Masinisa, obojica bi radije preferirali da oni 
imaju vodecu moc u Africi, a ne Kartaginjani. Ali, ako to ne uspiju, oni bi 
radije imali Kartaginu od bilo koga drugoga. U ovom trenutku, uzajamno 
suparnistvo i bezbrojne osnove za zalbe ih ostre jedne na druge, jer vanjske 
opasnosti su predaleko. Ali, jednom, kada vide oruzje Rima i stranu armiju, 
oni ce pozuriti da zajedno ugase, kao sto je bio, pozar koji ih je oboje 
ugrozavao. Oni Kartaginjani su branili Hispaniju na veoma razlicit nacin u 
odnosu na onaj kojim bi oni branili zidine svoje zemlje, hramove svojih 
bogova, svoja ognjista i domove, kada njihove drhtave supruge ce ih slijedili 
i njihova mala djeca drzati se za njih dok budu marsirali u bitku. Sto, ipak, 
ako se osjetivsi prilicno sigurno od ujedinjene podrske Afrike, vjernosti 
svojih kraljevskih saveznika i snage svojih zidina, i vidjevsi da ti i tvoja 
armija niste vise u zastiti Italije, Kartaginjani posalju svjezu armiju iz Afrike 
ili narede Magonu, koji, kako mi razumijemo, je ostavio Balearske otoke i 


51 U dmgim vrelima ovo ime se pojavljuje u formi Andobal. 
52 Misli na pobunu u taboru Sucro. 
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plovi duz ligurske obale, da se spoji sa Hanibalom. Sigurno bi mi bili u istom 
stanju uzbune kao sto smo bili na pojavu Hasdrubala u Italiji, nakon sto si mu 
dozvolio da prode kroz tvoje rake, ti koji namjeravas da blokiras ne samo 
Kartaginu, nego cijelu Afriku sa svojom armijom. Reci ces da si ga porazio 
/Hasdrubala, brata Hanibalovog op. S.M./. Onda, ja zalim jos vise i na tvoj 
racun i u ime Republike, da si mu dozvolio da nakon poraza izvrsi invaziju 
na Italiju. Dozvolimo sebi da pripisemo sve da se odigralo sretno za tebe i za 
rimsku vlast tvojim mudrim savjetima, a sve nesrece nesigurnim sansama 
rata, sto vise talenta i hrabrosti tvrdite za sebe vise ce vasa domovina i sva 
Italija zeljeti da sacuvaju takvog srcanog branitelja kod kuce. Cak ne mozes 
prikriti cinjenicu da gdje je Hanibal, tamo je centar i glavni oslonac rata, jer 
tvrdis da je jedan od razloga odlska u Afriku da tamo privuces Hanibala. Bilo 
tamo ili ovdje, jos imas Hanibala da se sa njim bavis. I zelis, volio bih znati, 
biti u snaznijoj poziciji u Africi, i to sam, nego ovdje sa svojom sopstvenom 
armijom i sa koleginim zajednickim djelovanjem. Kakva razlika koja nastaje 
je pokazano nedavnim primjerima konzula Klaudija i Livija 53 . Gdje, molim, 
je Hanibalu lakse da bude snabdjeven sa ljudima i oruzjem. U jednom 
udaljenom kraju Brutija gdje je toliko dugo uzaludno molio za pojacanje od 
kuce, ili u podrucju oko Kartagine i na affickom tlu koje je u potpunosti 
zauzeto od njegovih saveznika. Kakva izuzetna tvoja ideja da se boris gdje su 
tvoje snage prepolovljene i one neprijatelja u velikom mjeri uvecane, umjesto 
u zemlji gdje dvije armije mogu angazirati samo jednu i to iscrpljenu od 
toliko mnogo bitaka i sa takvom dugom i opterecujucom sluzbom. Samo 
pomisli koliko je razlicit tvoj plan od onoga od oca ti. Nakon izbora za 
konzula on je produzio za Hispaniju, i zatim ostavio provinciju i vratio se u 
Italiju kako bi presreo Hanibala nakon njegovog silaska sa Alpa. Ti se 
pripremas da napustis Italiju dok je Hanibal upravo ovdje, ne u interesu 
Republike, nego jer mislis da je to velika i slavna stvar to uciniti. Upravo na 
isti nacin ti, zapovjednik rimskog naroda, ostavljas svoju provinciju i svoju 


53 Caius Claudius Nero i Marcus Livius Salinator (po drugi put), konzuli za mandated 
period mart 207. - mart 206. god. p. n. e., vodili rimsko - italsku vojsku u velikoj 
pobjedi u bitci kod Metaura 22. VI. 207. god. p. n. e. u kojoj je poginuo Hasdrubal 
Barka, brat Hanibala. 
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armiju bez legalnog autoriteta, bez instrakcija od Senata i prepusten nekolici 
brodova i srecama Republike i velicanstvu imperije koji su za neko vrijeme 
vezani sa tvojom sopstvenom sigumoscu. Tvrdim da Publije Kornelije 
Scipion nije izabran za konzula zbog svojih privatnih ciljeva, nego zbog nas i 
Republike, i da su armije podignute da cuvaju ovaj Grad i italijansko tlo, a ne 
za konzule da ih prebacuju u bilo koji dio svijeta kako im odgovara u 
arogantnom stilu ki'aljeva i despota.“ 

Ovaj Fabijev govor, tako odgovarajuci okolnostima pod kojima je bio odrzan, 
i podrzan tezinom njegovog karaktera i njegovom dugo ustanovljenoj 
reputaciji zbog opreznosti, izazvao je veliki efekt na vecinu prisutnih, 
posebno kod starijih. Vidjevsi da vecina vise odobrava mudre savjete u 
odnosu na nestrpljivi naboj mladosti, navodi se da je Scipion odgovorio na 
sljedeci nacin : „Senatori, na pocetku svoga govora, Kvint Fabije je priznao 
da ono sto on mora da kaze moze staviti njega pod sumnju ljubomore. 
Osobno, ja se ne bih usudio da optuzim tako velikog covjeka za takvu 
slabost, ali i zbog neadekvatnosti njegove odbrane ili nemogucnosti da se ona 
uspjesno izvede, on je potpuno propustio da sebe ocisti od optuzbe /da je 
ljubomoran op. S.M./. U svojoj nervozi da odagna sumnju, on je govorio o 
svojim odlikama i svojoj reputaciji tako pretjerano kako bi se stekao utisak 
da sam ja bio u opasnosti nalazenja suparnika u najnizem od Rimljana, a ne u 
njemu, koji zato sto stoji iznad svih ostalih, na poziciji koju ja iskreno 
priznajem nastojim da postignem, porice mogucnost bilo kakvog rivalstva 
medu nama. On je sebe predstavio kao staroga covjeka punoga odlikovanja, a 
mene kao mladica koji nije star cak ni kao njegov sin, kao da strast za slavom 
se ne proteze iza trajanja ljudskog zivota i nalazi svoju glavnu zadovoljstvinu 
u sjecanju buducim generacija. Prilicno sam siguran da je mnogo velikih 
ljudi usporedivalo sebe ne samo sa svojim suvremenicima, nego takoder i sa 
istaknutim pojedincima iz svih epoha. Ja priznajem, Kvinte Fabije, da zelim 
ne samo da se izjednacim sa tvojom reputacijom, izvini na mome ovakvom 
govoru, nego da je i nadvisim ako to mogu. Ne dozvolimo da tvoja osjecanja 
prema meni, ili moja prema meni mladima, budu takva da bi mogla sprijeciti 
bilo kojega od nasih sugradana da dostigne nas nivo. To bi ne samo 
povrijedilo zrtve nase zavisti, nego bi bilo i gubitak za Republiku i skoro i 
ljudske vrste. Govornik /Fabije Maksim op. S.M./ se pozivao na opasnost 
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kojoj bih ja bio izlozen ako se iskrcam u Africi, pokazujuci ociglednu 
zabrinutost ne samo za Republiku i njenu armiju nego cak i za mene. Sto je 
dovelo do ove iznenadne strepnje na moj racun. Kada su moj otac i moj stric 
poginuli, a njihove armije bile skoro pa unistene, kada je Hispanija bila 
izgubljena, kada su cetiri kartaginske armije i njihovi zapovjednici drzali 
cijelu zemlju sa strahom od njihovog oruzja, kada ste vi trazili covjeka da 
preuzme vrhovnu komandu u ovome /hispanskom op. S.M./ ratu i niko se 
nije pojavio, niko nije dosao da ponudi sebe izuzev mene. Kada je rimski 
narod predao vrhovno zapovjednistvo meni prije nego sam imao 25. godinu, 
zasto niko tada nije rekao nista o mojim godinama, snazi neprijatelja, 
opasnostima kampanje ili nedavnoj nesreci koja je pogodila moga oca i moga 
strica. Da li se nedavno desila neka nesreca u Africi veca od one koja se tada 
dogodla u Hispaniji. Da li sam ja tada bio u zrelijem dobu za poduzimanje 
velikog rata nego sto sam ja sada? Je li to Hispanija pogodnije polje za 
operacije protiv Kartaginjana nego Afrika? Sada, kada sam rasprsio cetiri 
kartaginske armije u bijeg, osvojio toliko mnogo gradova silom ili strahom, i 
potcinio svaki dio do obala Okeana, male kraljeve i divlja plemena takoder. 
Sada kada sam ja ponovo osvojio cijelu Hispaniju 54 tako da nigdje nisu ostali 
ni tragovi rata, sada je lak zadatak da sagledam moju sluzbu, sto je lakse, 
ustvari tako ce biti kada se ja vratim pobjedonosan iz Afrike da sagledam sve 
one teskoce koje su sada oslikavane tamnim bojama kako bi me se zadrzale 
ovdje. Fabije kaze da nijedan dio Afrike nije pristupacan, da nema otvorenih 
luka za nas. On nam govori da je Marko Atilije Regul bio zarobljen u Africi, 


54 Publije Scipion ocigledno u svome govoru pretjeruje, jer on nije stavio pod kontrolu 
Republike cijelu Hispaniju. U svojoj pobjedonosnoj hispanskoj kampanji Publije 
Scipion je pod rimsku direktnu ili indirektnu vlast stavio prostrana podrucja 
Pirinejskog poluotoka na njegovom istoku i jugu, poglavito mediteransku obalu sa 
jugozapadnim izlazom na Atlanski okean i neposrednu kontinentalnu unutrasnjost. 
Rimljanima ce trebati jos dva stoljeca da potpuno uklope sva hispanska podrucja u 
svoj imperij. Ali bez obzira na ova ocita govomicka pretjerivanja, nesumnjivo u svrhu 
nadmudrivanja i politiziranja sa svojim politickim protivnicima, ostaje cinjenica da je 
Publije Scipion u Hispaniji izvojevao jednu velicanstvenu pobjedu i da je sa njom 
prakticno pokrenuo „pocetak kraja“ II. punskog rata, kao sto je uostalom i Fabije 
Maksim Kunktator sa svojom strategijom i vodenjem Republike i njene vojske nakon 
katastrofe kod Kane pokrenuo „kraj pocetka“ II. punskog rata. 
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kao da se on susreo sa nesrecom cim se iskrcao. On zaboravlja da je ovaj 
zapovjednik, bio kasnije nesretan, nasao neke luke u Afiici otvorene za njim i 
da je prvih 12 mjeseci izvojevao neke briljantne pobjede i dok god se to 
ticalo kartaginskih zapovjednika on je bio nepobjeden. Neces me, stoga, 
zadrzati me da citiram ovaj primjer. Cak i da se ta katastrofa desila u ovom 
ratu umjesto u onome prijasnjem, prilicno nedavno i ne 40 godina ranije, cak 
i onda zasto bih ja bio sprijecen u invaziji Afrike samo zato jer je Regul bio 
zarobljen nista vise nego sto bih ja bio sprijecen da odem u hispaniji nakon 
sto su dvojica Scipiona bila ubijena? Zao bi mi bilo da vjerujem da je Ksantip 
Lakedemonjanin 55 , roden sa vecim blagoslovom za Kartaginu nego sto sam 
ja za moju domovinu, i moje samopouzdanje je osnazeno spoznavsi kakva 
golema pitanja zavise od hrabrosti jednog covjeka. Morali smo da slusamo 
price cak i o Atenjanima koji su zapostavljali rat na svome pragu kako bi isli 
na Siciliju. Dobro, onda, posto ste bili slobodni da nam pripovijedate price o 
Grckoj, zasto ne spominjete Agatokla 56 , kralja Sirakuze, koji je nakon sto je 
Sicilija bila dugo pustosena plamenovima punskog rata otplovio preko u ovu 
istu Afriku i prebacio tok rat u onu zemlju koja ga je zapocela. Ali kakva je 
potreba za drevnim i stranim primjerima da nas podsjecaju na koji nacin je 
hrabro donijeti uzas neprijatelju i odvlaceci opasnost od sebe dovesti drugoga 
u opasnost. Moze li biti bolji primjer od samoga Hanibala ili jos jedan po 
jedan? Postoji velika razlika da li vi unistavate teritoriju drugoga ili vidite 
svoju sopstvenu /zemlju op. S.M./ unistenu vatrom i macem. Onaj koji 
donosi opasnost drugome ima vise odusevljenja nego onaj koji je odbija. 
Dodajte ovome da strah izazvan nepoznatim uzrocima je povecan po tome. 
Kada udete na neprijateljsku teritoriju, mozete imati blizi uvid u njegove 
prednosti i slabosti. Hanibal nije ocekivao da ce mu preci toliko mnogo 
drzava u Italiji nakon bitke kod Kane. Koliko bi manje bilo cvrstine ili 
stabilnosti iskusano u Afiici od Kartaginjana, koji su sami nevjerni saveznici, 
surovi i oholi gospodari. Pored toga, mi cak kada smo ostavljeni od svojih 


55 Xanthippus, lakedemonsko - spartanski vojskovoda kojega su unajmili Kartaginjani 
da bude komandant najamnickih trupa u I. punskom ratu. Zasluzan za pobjedu nad 
armijom Atilija Regula. 

56 Agathocles, AyaOoKXrjq, tiranin Sirakuze od 317. do 289. god. p. n. e. i kralj Sicilije 
od 304. do 289. god. p. n. e. 
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saveznika, smo stajali cvrsto u nasoj sopstvenoj snazi, rimskoj vojsci. 57 
Kartaginjani ne posjeduju izvornu snagu. Oni imaju vojnike koji najamnici: 
Afrikanci i Numidani, narod /Kartaginjani op. S.M./ poznat iznad svih ostalih 
zbog nestalnosti svoje povezanosti /tj. sklon je vjerolomstvima i nije 
pouzdan, istrajan i odgovoran u saveznistvima op. S.M./. Ukoliko se ovdje ne 
pojavi nikakva prepreka, odmah cete cuti da sam pristao i da Afrika plamti sa 
ratom, da se Hanibal priprema za odlazak iz ove zemlje, i da je Kartagina 
opkoljena. Ocekujte cesce i veselije poruke iz Afrike nego sto ih primali iz 
Hispanije. Razlozi na kojima ja temeljim svoja predvidanja su dobra sreca 
rimskog naroda, bogovi-svjedoci ugovora prekrsenih od neprijatelja, kraljevi 
Sifaks i Masinisa na ciju vjernost cu se osloniti na takav nacin da mogu biti 
siguran od opasnosti ako bi se oni pokazali perfidnim. Mnogo stvari koje 
sada, sa ove distance, nisu ocigledne razvitka rata. I to je dio covjeka, i 
zapovjednika da ne ceka da se sama sreca pojavi i da razvija dogadaje po 
svojim planovima. 58 Ja cu, Kvinte Fabije, imati protivnika kojega mi 
odredite, Hanibala, ali ja cu radije ga privuci sebi nego da budem od njega 
drzan ovdje. Ja cu ga prisliti da se bori u svojoj zemlji i Kartagina ce biti 
nagrada pobjede, umjesto poluunistenih utvrda Bruta. Sto se tice 
osiguravanja da Republika ne pretrpi povredu u meduvremenu, dok ja 
prelazim preko /u sjevernu Afriku op. S.M./, dok ja iskrcavam trupe u Africi, 
dok ja priblizavam moj tabor zidinama Kartagine, ne budite sigurni da to nije 
uvreda Publiju Liciniju, - konzulu, covjeku savrsene vrijednosti, koji nije 
potezao zdrijeb za ovako udaljenu provinciju jer kao vrhovni pontifik on ne 
bi mogao biti odsutan iz religijskih poslova - reci da on to nije sposoban da 
uradi /da se bori sa Hanibalovom armijom na jugu Italije op. S.M./. Sada 


57 I na ovom mjestu Publije Scipion iznimno pretjeruje. Tacno je da je nakon poraza 
kod Kane, bilo odmetnuca i otpadanja niza italskih drzavica iz saveza sa Republikom. 
Medutim, to ne samo da nije bila masovna, nego nije bila ni vecinska pojava. Lzdaja i 
odmetnuca su uglavnom zahvatila juznu Italiju, pa i tamo samo jednim dijelom. 
Najpoznatije i najvaznije odmetnuce bilo je ono Kapuanaca, sto je bilo jos gore jer su 
oni uzivali rimsko gradanstvo minuto hire. Republici su ostali lojalni saveznici u 
tadasnjoj sjevernoj i srednjoj Italiji, kao i latinske kolonije sto ce se pokazati izuzetno 
bitnim u nastavka rata. 

58 Publije Scipion hoce da kaze “da se situacija ne ceka, nego da se situacija stvara”. 
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kada je moc Hanibala potresena i na neki nacin razbijena, koju si ti, Kvinte 
Fabije, uspio uciniti kada je on pobjednicki prolazio kroz svu Italiju. 59 
Herkula mi, cak i ako se rat ne bi zavrsio ubrzanije usvajanjem plana kojeg 
predlazem, ipak je u skladu sa dostojanstvom rimskog naroda i visokim 
ugledom koji on uziva kod stranih kraljeva i nacija, da izgleda da ima duha 
ne samo da brani Italiju, nego takoder da prenese neprijateljstva u Afriku i da 
ne bi pretpostavili i sirili okolo da nijedan rimski zapovjednik se ne usuduje 
ono sto se Hanibal usudio /da direktno ofanzivno napadne neprijateljsku 
zemlju op. S.M./. U prijasnjem punskom ratu, kada je sukob bio zbog 
Sicilije, Afrika je tako cesto bila napadana sa nasim flotama i armijama, i 
sada, kada je sukob oko Italije, Afrika bi trebala ostati neuznemiravana. Neka 
Italija, koja je bila toliko dugo pustosena, u neku ruku uziva neki odmor. 
Neka bude red na Afriku da bude paljena i razarana. Neka rimski tabor 
nadvisuje kapije Kartagine radije nego da mi ponovo gledamo neprijateljske 
fortifikacije sa nasih zidina. Neka Afrika bude sjediste ostatka rata. Neka 
strah i bjezanija, unistavanje zemalja, otpadnuca saveznika i sve druge 
nesrece koje su nas pogadale kroz period od 14 godina, budu prebacene na 
nju /Kartaginu op. S.M./. Dovoljno je za mene da govorim o ovim stvarima 
koje se odnose na Republiku, rat prije nas i provincije koje cine predmet 
rasprave. Moj govor bi bio dosadan i neinteresantan za vas ako bi, posto je 
Fabije umanjio moje zasluge u Hispaniji, ja takoder u slicnom maniru 
nastojao, sa druge strane, da njegovu slavu preokrenum u podsmjeh i 
maksimalno iskoristim moju sopstvenu /slavu op. S.M./.Necu uciti nista od 
ovoga, Upisani i Ocevi, i ako ni u cemu drugom, iako mlad covjek, ja cu 
sigurno pokazati moju nadmocnost nad ovim starim covjekom, u skromnosti 
i kontroli moga jezika. Takavje bio moj zivot, i takve moje sluzbe koje sam 
obnasao da ja mogu sa zadovoljstvom mirovati zadovoljan u tisini sa onim 
misljenjem koje ste vi sami izgradili o meni.” 60 


59 Na ovom mjestu. Publije Scipion odaje priznanje Fabiju Maksimu da je svojom 
strategijom uspio sacuvati Rim od poraza u najtezem periodu rata. 

60 Govor Publija Scipiona, ako je autentican u bilo kojem dijelu i obliku, znacajno 
ukazuje na neke karakteristicne crte licnosti Publija Scipiona. Prvo, on je iznimno 
direktan i otvorene i udara in „medias res“. Nema tu nekog okolisanja, politikantskog 
opravdavanja kao sto se to primjecuje u govoru Fabija Maksima. Zatim, govor mu se 
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/Publije op. S.M./ Scipion je bio slusan sa nestrpljenjem, jer se opcenito 
vjerovalo da ako on ne uspije da podstakne Senat da donese odluku po kojoj 
bi Afrika bila njegova provincija, on ce odmah to pitanje delegirati 
skupstini.Tako je Kvint Fabije, koji je drzao cetiri konzulata, izazvao 
Scipiona da otvoreno kaze pred Senatom da li on ostavlja odluku o 
provincijama u njihovim rukama i da je spreman da se nje pridrzava, ili 
namjerava da to uputi narodu /tj. komicijama op. S.M./. /Publije op. S.M./ 
Scipion je odgovorio da ce on djelovati kako misli da je u najboljem interesu 
Republike. Na ovo je Fabije primijetio : „Nisam pitao zato sto ja nisam znao 
sta ces reci ili kako ces djelovati, jer otvoreno izjavljujes da zvucis Senat, ali 
da ga radije ne konsultiras, i da ako mi tebi odmah ne dodijelimo provinciju 
koju hoces, da imas spremnu rezoluciju da je posaljes na skupstinu." Zatim 
/Fabije op. S.M./ okrenuvsi se /plebejskim op. S.M./ tribunima /obratio im se 
op. S.M./ : „Zahtijevam od vas, tribuni, da me podrzite u mome odbijanju 
glasanja, jer cak i ako je odluka u moju korist, konzul ne namjerava da je 
prizna.“ Zatim je doslo do rasprave izmedu konzula /Publija Scipiona op. 
S.M./ i /plebejskih op. S.M./ tribuna. On je tvrdio da nema zakonske osnove 
za njihovu intervenciju ili podrzavanju senatora u njegovom odbijanju da 
glasa, kada je pozvan da to ucini. /Plebejski op. S.M./ su izdali odluku na 
sljedeci nacin: „Ako konzul podnese Senatu raspodjelu provincija, njegova 


sastoji od velikoga cinjenicnog sadrzaja, bez da koristi uobicajene politicke floskule, 
fraze ili „prosipa“ ispraznu demagogiju. Publije Scipion se ne ustrucava ni u cemu 
kada govori, nema nikakvog unutrasnjeg sputavanja. On jasno i iskreno naglasava sta 
zeli, sa cime to nastoji postici i zasto. Nema tu neke previse skrivene agende, jer je 
izgleda i sam Publije Scipion smatrao da otvorenoscu, iskrenoscu i samopouzdanjem 
moze vise zadobijati podrske u masama. Zato je i zadobijao populamost medu 
narodom, a cesto pobjedivao u senatskim i drugim debatnim okrsajima. Ali, sa druge 
strane, ovakvim nesmiljenim nacinom govornistva, koje ni sadrzavalo ni mrvicu 
„politicke korektnosti“ on je pokazivao i znacajnu dozu sopstvene samouvjerenosti i 
samopredodredenosti i samoinicijativnosti sto nekada u svojim pretjeranim fazama 
moze preci u nekontroliranu i kontraproduktivnu aroganciju. A to je onda postajalo 
korisno sredstvo u rukama njegovih politickih protivnika. Isto tako i prevelika 
otvorenost i direktnost, bez politickih uvijenosti, koliko god imala pozitivno, cesto 
demagosko dejstvo na obicne mase, moze u utjecajnim krugovima dovesti do 
„proizvodnje neprijatelja“. Ujedno se otvorenoscu otkriva i previse karti u ovim 
politickim sukobljavanjima, a to onda itekako mogu iskoristiti politicki protivnici. 
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/Senata odluka op. S.M./ ce biti konacna i obavezujuca, i mi necemo 
dozvoliti nikakvo pozivanje na narod. Ako on to ne ucini, mi cemo podrzati 
senatora u njegovom odbijanju da glasa kada on bude pozvan da to ucini. 
Konzul je zatrazio dan odmora kako bi se konsultirao sa svojim suradnicima. 
Sutradan, on je predao stvar na odlucivanje Senatu. 61 Ucinjen je dekret koji 
se tide provincija po kojem jedan od konzula bi trebao da preuzme Siciliju u 


61 Iz govora Publija Scipiona i rasprave vezane za pitanje dodjele potencijalne 
mandatne provincije „Afrika“, jasno se vidi da je on imao od ranije agendu po kojoj bi 
se kreirala takva mandatna provincija i dodijelila njemu i to po momentalnoj i 
ubrzanoj proceduri. Nije njemu bila namjera da ima neko prelazno rjesenje kao sto je 
namjesnistvo Sicilije, nego je planirao da odmah dobije Afriku za mandatnu 
provinciju i da tamo prenese rat. Medutim, uvidjevsi opoziciju u Senatu takvom 
razvoju desavanja, Publije Scipion je ipak imao dovoljno prakticne politicke mudrosti 
da ne nastavlja upomo sa svojom zacrtanom agendom cije bi tvrdoglavo forsiranje 
sigumo dovelo do njenoga odbijanja. Umjesto toga zatrazio je kratki, jednodnevni 
predah kako bi se konsultirao sa familijom, prijateljima, suradnicima, pristalicama. 
Publije Scipion i njegov najblizi podrzavajuci kruzok su dobro znali da je vecina 
senatora ustvari u odredenoj neutralistickoj, umjerenoj poziciji u odnosu i na njih i na 
Fabija Maksima i njegove ljude. Svaka ekstremisticka pozicija i tvrdoglavo 
insistiranje na sopstvenoj agendi bi sigumo odgurnuli ovu gmpaciju vise prema 
poziciji koju je zastupao Fabije Maksim. Ljudi jednostavno ne vole previse 
ekstremizam, i njemu pribjegavaju samo kada moraju i u ekstremnim ili 
egzistencijalnim situcijama u kojima dominira visoki nivo emocionalnosti 
nadrazenosti (poglavito mrznje, straha, osjecaja nepravde). A republikanski Rimljani 
do brace Grakh su bili takvoga kova da ni u egzistencijalnim situacijama nisu upadali 
u stanje emocionalne nabijenosti, razdrazenosti i posezali za krajnjim ekstremiznom. 
Oni nisu voljeli ni da nesto na brzinu rade u smislu „da nesto prelome preko koljena". 
Na tu cinjenicu je itekako morao racunati Publije Scipion ako je uopce zelio progurati 
avoju agendu. Nakon konsultacija i moguce pregovora i dogovora sa neutralnijim 
senatorima on je pristao na odredeno kompromisno rjesenje koje je osiguravalo i 
daljni autoritet Senata u odredivanju i raspodjeli provincija, ali i otvaralo realnu 
mogucnost da Publije Scipion prenese rat, ali i ne odmah i ubrzano, na 
sjevemoafricko tlo. Publije Scipion je pokazao da ima dovoljno politicke mudrosti. 
umjesnosti i strpljenja kako bi ipak osigurao da se na neki nacin moze realizirati 
njegova agenda, a bez ulazenja u sukob sa institucionalnim establishmentom. Tako je 
izbjegnuta ozbiljna politicka kriza do koje bi sigumo doslo da je Publije Scipion 
delegirao pitanje odredivanja i raspodjele provincije na komicije, i da su onda morali 
svojim ovlastenjima morali reagirati i plebejski tribuni. Ujedno su i zadovoljene sve 
strane ovoga politickog konflikta. 
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30 ratnih brodova koje je /propretor op. S.M./ Gaj Servilije 62 imao prethodne 
godine, a data je i dozvola njemu /tome konzulu op. S.M./ da otplovi u 
Afriku, ako on misli da bi to bilo u interesu Republike. Drugi konzul je 
trebao da preuzme Brutij i operacije protiv Hanibala, bilo sa armijom koja je 
sluzila pod Lucijem Veturijem 63 , ili sa onom kojom je Kvint Cecilije 64 
zapovjedao. Ova dvojica su trebala zdrijebati i dogovoriti se koji od njih 
mora djelovati u Bmtiju sa dvije legije koje nece zahtijevati konzul, i onome 
kome pripadne to se produzava komanda za godinu. Sa izuzetkom konzula i 
pretora, svi koji su bili zaduzeni za armije i provincije su dobili produzenje 
mandata za jos godinu. Pripalo je Kvintu Ceciliju da djeluje zajedno sa 
konzulom protiv Hanibala u Brutiju. /Publije op. S.M./ Scipion je priredio 
Igre usred aplauza velike i entuzijasticne mase gledalaca. Marko Pomponije 
Mato 65 i Kvint Katije 66 su bili poslani u misiju u Delfe da odnesu tamo 
darove dobijene iz pljenidbe Hasdrubalovog tabora /nakon bitke kod Metaura 
op. S.M./. To je bila zlatna kruna teska 200 funti/libri, a bilo je i kopija 
dijelova plijena napravljenih u srebru skupne tezine 1.000 funti. /Publije op. 
S.M./ Scipion nije uspio da dobije dozvolu da regrutira trupe i zaista on nije 
insistirao ns tome, ali mu je bilo dozvoljeno da angazira dobrovoljce. Posto je 
tvrdio da njegova flota nece biti na trosak Republike, data mu je sloboda da 
primi bilo koji materijal kao /dobrovoljni op. S.M./ doprinos od saveznika za 
izgradnju brodova. Etrurski narodi 67 su bili prvi koji su obecali pomoc, svaki 
prema svojim mogucnostima. Cere su doprinijele sa zitom i namirnicama 
svih vrsta za posade, Populonija sa zeljezom, Tarkviniji sa tkaninom za jedra, 


62 Caius Servilius Geminus, konzul u mandatnom periodu mart 203. - mart 202. god. 
p. n. e. 

63 Lucius Veturius Philo, konzul za mandated period mart 206. - mart 205. god. p. n. e. 

m Q. Caecilius Metellus, konzul za mandated period mart 206. - mart 205. god. p. n. e. 

65 Marcus Pomponius Matho, rodak Publija Scipiona, pretor za mandated period 204. - 
203. god. p. n. e. 

66 Quintus Catius, plebejski edil 210. god. p. n. e. 

67 Ovo populi = narodi se odnosi na italske, saveznicke „drzavice“ (tipa polisa) u 
Etruriji i Umbriji u statusu peregrinskih civitates. 


64 



Volatere sa drvom za trupove i kljunove, Arecij sa 3000 stitova kao i mnogim 
sljemovima, dok su oni bili spremni da snabdiju i sa do 50.000 sulica, kopalja 
i dugih kopalja. Oni su takoder ponudili da snabdiju sa svim osovinama, 
lopaticama, srpovima, pregradama i rucnim mlinovima potrebnim za 40 
ratnih brodova kao i 120.000 mjera zita i namjernica za jedrilicare i veslace 
na putovanju. Perusija, Klusij i Rusela su poslali borovo drvo za drvene 
brodove i velike kolicine zita. Umbrijski narodi kao i stanovnici Nursije, 
Reate i Amiternuma i cijela sabinjanska zemlja su obecali ljude /za vojnike i 
mornare op. S.M./. Brojni kontingenti Marsa, Peligna i Marucina su se 
dobrovoljni javili da sluze na brodovima flote. Kamerin, koji je bio u savezu 
po jednakim pravima sa Rimom, je poslao naoruzanu kohortu od 600 ljudi. 
Kobilice od 30 brodova: 20 kvinkerema 68 i 10 kvadrirema 69 su bile postavljene 
i /Publije op. S.M./ Scipion je tako pozurivao radove da 45 dana nakon sto je 
drvo bilo doneseno iz suma, brodovi su isplovili sa svojim potpunim priborom i 
naoruzanjem. 70 /Publije op. S.M./ Scipion je otplovio na Siciliju sa 7.000 
dobrovoljaca na 30 brodova i Publije Licinije je nastavio za Brutij. Od dvije 
konzularne armije stacionirane tamo, on je izabrao jednu kojom je bivsi konzul 
Lucije Veturije zapovijedao. On je dozvolio Metelu da zadrzi legije kojima je 
zapovijedao, jer je mislio da bi on bolje radio sa ljudima koji su navikli na 
njegovo vodstvo. Pretori su takoder otisli u svoje provincije.“) 


68 “Petica”. Najpoznatiji tip ratnog broda u helenisticko doba (grcki : 7tevxijpr|c;, 
pentera). 

69 „Cetvorka“ (grcki: xexpijpr|<;, tetrera), tip ratnoga broda. 

70 Navedeni brojni popis italskih saveznika koji entuzijasticno daju obilatu pomoc u 
materijalu i ljudstvu Publiju Scipionu kako bi on pobjednosno zavrsio rat sa Kartaginom 
i to na njenom maticnom podrucju, jasno opovrgava raniju tvrdnju kako su italski 
saveznici masovno se odmetali od Republike i prelazili na stranu Hanibala nakon 
katastrofe kod Kane. Veliki broj tih saveznika je ne samo nastavio biti lojalan savezu sa 
Republikom, nego je i aktivno ucestvovao sa svojim kapacitetima u ratu. Rimljani ni u 
jednom trenutku II. punskog rata nisu ratovali sami i bili ostavljeni sami. 

Podaci o dobrovoljnom ucescu italskih saveznika u planiranoj africkoj ekspediciji 
ukazuju na iznimnu popularnost koju je Publije Scipion imao medu etrurskim, 
umbrijskim, sabinjanskim i drugim srednjoitalskim saveznicima. 
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Livije, XXIX, 6 — 9: post reditum ex Africa C. Laeli et Scipione stimulato 
Masinissae adhortationibus el militibus, praedam ex hostium terra 
cernentibus tota classe efferri, accensis ad traiciendum quam primum, 
intervenit maiori minor cogitatio Locros urbem recipiendi, quae sub 
defectionem Italiae desciverat et ipsa adi Poenos.spes autem adfectcindcie 
eius rei ex minima re adfulsit. latrociniis magis quam iusto bello in Bruttiis 
gerebantur res, principio ab Numidis facto et Bruttiis non societate magis 
Punica quam suopte ingenio congruentibus in eum morem; postremo Romani 
quoque milites contcigione quadam rapto gaudentes, quantum per duces 
licebat, excursiones in hostium agros facere. ab iis egressi quidam urbe 
Locrenses circumventi Regiumque abstracti fuerant. in eo captivorum 
numero fabri quidam fuere, adsueti forte apud Poenos mercede opus in arce 
Locrorum facere. hi cogniti ab Locrensium principibus, qui pulsi ab adversa 
factione, quae Hannibali Locros tradiderat, Regium se contulerapt, cum 
cetera percunctantibus, ut mos est, qui diu absunt, quae domi agerentur 
exposuissent, spent fecerunt, si redempti ac remissi forent, arcem se iis 
tradituros; ibi se habitare, fidemque sibi rerum omnium inter 
Carthaginienses esse, itaque ut qui simul desiderio patriae angerentur, simul 
cupiditate inimicos ulciscendi arderent, redemptis extemplo iis remissisque, 
cum ordinem agendae rei composuissent signaque, quae procul edita 
observarent, ipsi ad Scipionem Syracusas profecti, apud quern pars p. 
exulum erat, referentes ibi promissa captivorum cum spent ab ejfectu hand 
abhorrentem consuli fecissent, tribuni militum cum iis M. Sergius et P. 
Matienus missi iussique ab Regio tria milia militum Locros ducere; et Q. 
Pleminio propraetori scriptum, ut rei agendae adesset. profecti ab Regio, 
scalas ad editam altitudinem arcis fabricatas port antes, media ferine node ex 
eo loco, unde convenerat, signum dedere proditoribus arcis; qui parati 
intentique et ipsi scalas ad id ipsum factas cum demisissent pluribusque 
simul locis scandentes accepissent, priusquam clamor oreretur, in vigiles 
Poenorum, ut in nullo tali metu sopitos, impetus est factus, quorum gemitus 
primo morientium exauditus, dein subita consternatio ex somno et tumultus, 
cum causa ignoraretur, postremo certior res ciliis excitantibus alios, iamque 
ad arma pro se quisque vocabat: hostes in arce esse et caedi vigiles; 
oppressique forent Romani nequaquam numero pares, ni clamor ab iis, qui 
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extra arcem erant, sublatus incertum, unde accidisset, omnia vana augente 
nocturno tumultu, fecisset. itaque velut plena iam hostium arce territi Poeni 
omisso certamine in alteram arcem — ducie sunt, hand multum inter se 
distantes — confugiunt. oppidani urbem habebant victoribus prciemium in 
medio positam; ex arcibus duabus proeliis cotidie levibus certabatur. Q. 
Pleminius Romano, Hamilcar Punico praesidio praeerat; arcessentes ex 
propinquis locis subsidia copias augebant. ipse postremo veniebat Hannibal; 
nec sustinuissent Romani, nisi Locrensium multitudo, exacerbata superbia 
atque avaritia Poenorum, ad Romanos inclinasset.Scipioni ut nuntiatum est 
in maiore discrimine Locris rem verti ipsumque Hannibalem adventare, ne 
praesidio etiam periclitaretur, haudfacili inde receptu, el ipse a Messana L. 
Scipione fratre in praesidio ibi relicto, cum primum aestu fretum inclinatum 
est, naves mari secundo misit. el Hannibal a Buloto p. amni—baud procul is 
ab urbe Locris abest—nuntio praemisso, ut sui luce prima summa vi 
proelium cum Romanis ac Locrensibus consererent, dum ipse aversis 
omnibus in eum tumultum ab tergo urbem incautam adgrederetur, ubi luce 
coeptam invenit pugnam, ipse nec in arcem se includere, turba locum artum 
inpediturus, voluit, neque scalas, quibus scanderet muros, attulerat. sarcinis 
in acervum coniectis cum baud procul muris ad terrorem hostium aciem 
ostendisset, cum equitibus Numidis circumequitat urbem, dum scalae 
quaeque alia ad oppugnandum opus erant parantur, ad visendum, qua 
maxime parte adgrederetur. progressus ad murum scorpione icto, qui 
proximus eum forte steterat, territus inde tarn periculoso casu receptui canere 
cum iussisset, castra procul ab ictu teli communit. classis Romana a Messana 
Locros aliquot horis die superante accessit; expositi omnes e navibus et ante 
occasum solis urbem ingressi sunt, postern die coepta ex arce a Poenis pugna 
et Hannibal iam scalis aliisque omnibus ad oppugnationem parcitis subibat 
muros, cum repente in eum nihil minus quam tale quicquam timentem 
patefacta porta erumpunt Romani, ad ducentos improvidos cum invasissent 
occidunt; ceteros Hannibal, ut consulem adesse sensit, in castra recipit, 
nuntioque misso ad eos, qui in arce erant, ut sibimet ipsi consulerent, nocte 
mods castris abiit. et qui in arce erant, igni iniecto tectis, quae tenebant, ut is 
tumultus hostem moraretur, agmen suorum fugae simili cursu ante noctem 
adsecuti sunt.Scipio ut et arcem relictam ab hosdbus et vacua vidit castra, 
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vocatos ad contionem Locrenses graviter ob defectionem incusavit; de 
auctoribus supplicium sumpsit bonaque eorum alterius factionis principibus 
ob egregiam fidem adversus Romanos concessit.publice nec dare nec eripere 
se quicquam Locrensibus dixit; Romam mitterent legatos; quam senatus 
aequum censuisset, earn fortunam p. habituros. illud satis scire, etsi male de 
populo Romano meriti essent, in meliore statu sub iratis Romanis futures, 
quam sub amicis Carthaginiensibus fuerint. ipse Pleminio legato 
praesidioque, quod arcem ceperat, ad tuendam urbem relicto, cum quibus 
venerat copiis Messanam traiecit. Ita superbe el crudeliter habiti Locrenses 
ab Carthaginiensibus post defectionem ab Romanis fuercint, ut modicas 
iniurias non aequo modo cinimo pad sed prope libenti possent; verum enim 
vero tantum Pleminius Hamilcarem praesidii prciefectum, tantum praesidiarii 
milites Romani Poenos scelere atque avaritia superaverunt, ut non cirmis, sed 
vitiis videretur certari. nihil omnium, quae inopi invisas opes potentioris 
faciunt, praetermissum in oppidanos est ab duce aut a militibus; in corpora 
ipsorum, in liberos, in coniuges infandae contumeliae editae. iam avaritia ne 
sacrorum quidem spoliatione cibstinuit, nec alia modo templci violata, sed 
Proserpinae etiam intacti omni aevo thensauri, praeterquam quod a Pyrrho, 
qui cum magno piaculo sacrilegii sui manubias rettulit, spoliati dicebantur. 
ergo sicut ante regiae naves laceratae naufragiis nihil in terrain integri 
prcieter sacram pecuniam deae, quam asportaverant, extulerunt, turn quoque 
alio genere cladis eadem ilia pecunia omnibus contactis ea violatione templi 
furorem obiecit atque inter se ducem in ducem, militem in militem rabie 
hostili vertit. Summae rei Pleminius prcieerat; militum pars sub eo, quam ipse 
ab Regio adduxerat, pars sub tribunis erat. rapto poculo argenteo ex 
oppidani domo Plemini miles fugiens sequentibus, quorum erat, obvius forte 
Sergio et Matieno tribunis militum fuit; cui cum iussu tribunorum ademptum 
poculum esset, iurgium inde et clamor, pugna postremo orta inter Plemini 
milites tribunorumque, ut suis quisque opportunus advenerat, multitudine 
simul ac tumultu crescente. p. vied Plemini milites cum ad Plemiiiulm, 
cruorem ac vulnera ostentantes, non sine uociferadone atque indignadone 
concurrissent, probra in eum ipsum iactata in iurgiis referentes, accensus ira 
domo sese proripuit vocatosque tribunos nudari ac virgas expediri iubet. dum 
spoliandis iis—repugnabant enim militumque fidem implorcibcint—tempus 
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teritur, repente milites feroces recenti victoria ex omnibus locis, velut 
adversus hostes ad arma conclamatum esset, concurrerunt; el cum violata 
iam virgis corpora tribunorum vidissent, turn vero in multo inpotentiorem 
subito rabiem accensi, sine respectu non maiestcitis modo sed etiam 
humanitatis, in legatum impetum lictoribus prius indignum in modum 
mulcatis faciunt; turn ipsum ab suis interceptum et seclusum hostiliter 
lacerant et prope exsanguem naso auribusque mutilatis relinquunt. his 
Messanam nuntiatis Scipio post pciucos dies Locros hexeri advectus cum 
causam Plemini et tribunorum audisset, Pleminio noxa liberato relictoque in 
eiusdem loci praesidio, tribunis sontibus iudicatis et in vincla coniectis, ut 
Romam ad senatum mitterentur, Messanam atque inde Syracusas rediit. 
pieminius impotens irae, neglectam ab Scipione et nimis leviter latam suam 
iniuriam ratus, nec quemquam aestimare alium earn litem posse, nisi qui 
atrocitatem eius patiendo sensisset, tribunos adtrahi ad se iussit Iciceratosque 
omnibus, quae pad corpus ullum potest, suppliciis interfecit nec satiatus 
vivorum poena insepultos proiecit. simili crudelitate et in Locrensium 
principes est usus, quos ad conquerendcis iniurias ad P. Scipionem profectos 
audivit; et quae cintea per lubidinem atque avaritiam foeda exempla in socios 
ediderat, tunc ab ira multiplicia edere, infamiae atque invidiae non sibi modo 
sed etiam imperatori esse. 

(„Scipionova zudnja za realizacijom svoga projekta /iskrcavanja u sjevernoj 
Africi op. S.M./ je bila ubrzana sa izvjestajem koji je Gaj Lelije 71 podnio o 
svome razgovoru sa Masinisom, a i tmpe su takoder bile veoma zaiteresirane 
da ucine putovanje kada su vidjeli cijelu Lelijevu flotilu napunjenu sa 
plijenom uzetim od neprijatelja. Njegov veci cilj, ipak je bio potisnut zbog 
jednog manjeg poduhvata, osvajanja Lokrija, jednog od gradova koji je u 
opcem odmetnucu Italije 72 presao Kartaginjanima. Nada postizanja ovoga 
cilja porasla je zbog jednog trivijalnog incidenta. Borba u Brutiju je imala 


ll Caius Laelius, prijatelj Publija Komelija Scipiona Afrikanca i sposobni zapovjednik 
u njegovoj armiji. 

72 0vdje je Livije pretjerao, jer nije bilo uopce opcega odmetnuca Italije nakon bitke 
kod Kane, nego su Savez sa Republikom izdali poglavito zajednice na jugu Italije. 
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vise karakter hajducije nego regularnog ratovanja. Numidani su zapoceli 
obicaj, a Bruti su slijedili njihvo primjer, ne toliko zbog svoga saveza sa 
Kartaginjanima nego zbog toga sto je to bio njihov tradicionalni i prirodni 
nacin vodenja rata. Na kraju su cak i Rimljani bili zarazeni strascu za 
pljackom i, toliko koliko su im njihovi zapovjednici dozvoljavali, uobicavali 
su da cine pljackaske prepade na neprijateljskim poljima. Grupa Lokrana, 
koja je napustila zastitu svoga grada je bila uhvacena od njih u jednoj od ovih 
napada i odvedena u Regij, i medu njima su bele neke zanatlije koje su radile 
za Kartaginjane u lokrijskoj utvrdi. Mnogi lokrijski nobili koji su bil 
protjerani od svojih protivnika kada se grad predao Hanibalu, povukli su se u 
Regij i zivjeli su tamo neko vrijeme. Oni su prepoznali ove zanatlije i 
prirodno nakon dugoga odsustva zeljeli da znaju sta se desava kod kuce. 
Nakon sto su odgovorili na sva njihova pitanja, zatocenici su rekli da ako oni 
budu razmjenjeni i poslani nazad, oni vjeruju da bi mogli izdati njima utvrdu, 
posto zive tamo i Kartaginjani su imali punu povjerenju u njih. Nobili, 
ispunjeni kao sto su bili, sa zudnjom prema domu i goreci od toga da se 
osvete svojim oponentima, saglasili su se sa njima kako da se plan izvede i 
koje signale oni u citadeli trebaju da cekaju i traze. Oni /zatocenici iz Lokrija 
op. S.M./ su odmah razmjenjeni i poslani nazad. Njihov /lokrijskih izbjeglica 
koji zive u Regiju op. S.M./ sljedeci korak je bio da nastave u Sirakuzu, gdje 
su neke od izbjeglica /iz Lokrija op. S.M./ zivjele i razgovaraju sa 
Scipionom. Rekli su mu sta su zatocenici obecali da ucine, i on je osjetio da 
ima razumna pretpostavka za uspjeh. Dvojica vojnih tribuna Marko Sergije i 
Publije Matijen, otpratili su ih nazad u Regij sa naredenjima da uzmu 3000 
ljudi iz tamosnjeg garnizona i odu u Lokri. Pisane instrukcije su bile takoder 
poslane propretoru Kvintu Pleminiju da preuzme komandu nad ekspedicijom. 
Vojnici su krenuli iz Regija, noseci sa sobom ljestve specijalno izradene da 
dostignu uzdignutu poziciju utvrde i ono ponoci oni su stigli na mjesto sa 
kojega bi dali dogovoreni znak. Zavjerenicu su cekali i kada su vidjeli signal 
oni su spustili ljestve koje su oni napravili za ovu svrhu i na ovaj nacin su 
napadaci bili u mogucnosti da se popna na nekoliko razlicitih pozicija u isto 
vrijeme. Prije nego sto se javila bilo kakva galama, oni su napali strazare, 
koji su ne sumnjajuci na opasnost, zaspali. Njihovi umiruci jecaju su bili prvi 
zvukovi koji su su se culi, i zatim je bila zapanjenost ljudi koji su se iznenada 
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probuli i ne znajuci razlog uznemiravanja, i kada su konacno otkrili to, oni su 
podigli ostale i svaki covjek je vikao najglasnije „na oruzje, neprijatelj je u 
utvrdi i strazari su ubijeni“. Rimljani koji su bili daleko brojniji bi bili 
nadjacani da oni glasovi ovih izvana zbunili garnizon, dok je sve izgledalo 
uzasnije u konluziji i panici nocnog napada. Kartaginjani su svojoj uzbuni 
zamislili da je utvrda bila ispunjena sa neprijateljem i napustili su svaki dalji 
otpor i pobjegli u drugu utvrdu koja nije bila daleko od prve. Sam grad, koji 
se nalazio izmedu dvije /utvrde op. S.M./ kao pobjednicka nagrada, je bio 
drzan od gradana. Ispadi su cinjeni iz svake utvrde i obracuni su se odvijali 
svakodnevno. Kvint Pleminije je zapovijedao rimskim garnizonom i 
Hamilkar kartaginskim. Broj na svakoj strani je povecavan pojacanjima sa 
susjednih pozicija. Konacno se Hanibal pokrenuo i Rimljani ne bi izdrzali da 
stanovnistvo, ogorceno tiranijom i grabljivoscu Kartaginjana nije preslo na 
njihovu stranu. Kada su informacije dosle do /Publija op. S.M./ Scipiona o 
teskom stanju stvari u Lokriju i Hanibalovom priblizavanju, on se uplasio za 
garnizon, koji bi bio u velikoj opasnosti zbog opasnosti povlacenja. Ostavivsi 
svoga brata Lucija u komandi nad odredom u Mesani, on je zaplovio cim se 
plima okrenula i dozvolila povoljnu plovidbu. Hanibal je stigao do rijeke 
Bulotus, i poslao je odatle naredenja Hamilkara, naredivsi mu da zapocene 
zestoki napad na Rimljane i Lokrane, dok bi on sam pokrenuo napad sa 
suprotne strane grada, koja bi bila ostavljena nebranjena posto bi sva paznja 
bila posvecena napadu koji je hamilakr poduzeo. Stigao je pred grad u zoru i 
otkrio je da je borba vec pocela, ali on nije vezao sebe za utvrdu gdje su 
njegovi ljudi, pretrpani zajedno ometali jedan drugome kretanje, i on nije 
donio ljestve za napad na zidine. Nakon sto je izdao naredenje da se prtljag 
nagomila, on je postavio svoju armiju u borbenu formaciju u cilju 
zastrasivanja neprijatelja. Dok su se merdevine spremale i pripreme cinjene 
za napad, on je isao okolo zidina sa svojim Numidanima da vidi gdje bi 
napad bilo najbolje uciniti. Dok je isao prema zidu, jedan od onih koji su mu 
bili najblizi bio je pogoden projektilom iz skorpiona, i uznemiren sa 
opasnoscu kojoj su njegovi ljudi bili izlozeni, on je naredio povlacenje da se 
oglasi i nasao se u poziciji daleko izvan dometa bilo kojih projektila. Rimska 
flota je stigla iz Mesane dovoljno rano u danu da dozvoli da sva sila iskrca se 
i ude u grad prije zalaska sunca. Sljedeci dan Kartaginjani su zapoceli borbu 
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iz utvrde, dok je Hanibal napredovao do zidina sa ljestvama i svom drugom 
opremom spreman za napad. Iznenada se kapija otvorila i Rimljani su izasli 
protiv njega, posljednja stvar koju je ocekivao. U njihovom iznenadnom 
napadu oni su ubili cak do 200 /Hanibalovih vojnika op. S.M./ i Hanibal, 
vidjevsi da konzul komanduje osobno, povukao je ostatak svojih trupa u svoj 
tabor. On je poslao poruku onima /kojima je zapovijedao Hamilkar op. S.M./ 
u /drugoj op. S.M./ utvrdi da se moraju snaci za svoju sopstvenu sigurnost. 
Za vrijeme noci, on je razmontirao svoj tabor i otisao, i ljudi u utvrdi, nakon 
sto su potpalili svoje prostorije kako bi odlozili bilo koji progon kontlizi jom 
koju bi stvorili, slijedili su i dosli do glavnine /kojom je zapovijedao Hanibal 
op. S.M./ sa brzinom koja je izgledala mnogo slicno bijegu. Kada je /Publije 
op. S.M./ otkrio da je utvrda bila evakuirana i tabor napusten. on je okupio 
Lokrane na skupstinu i zestoki ih kritikovao zbog njihovog otpadnuca /od 
saveza sa Rimom op. S.M./. Inicijatori pobune /protiv Rima op. S.M./ su bili 
pogubljeni i njihova imovina dodijeljena drugoj frakciji kao nagrada za 
njihovu izuzetnu lojalnost Rimu. Sto se tice politickog statusa Lokrija on je 
rekao da on ne bi nista mijenjao, oni moraju poslati predstavnike u Rim i sta 
Senat misli da je pravo, da ce to biti njihova sudbina. Dodao je da je on 
sasvim siguran da iako su se oni ponasali tako lose prema Rimu, da ce biti 
bolje pod Rimljanima, koji su bijesni jer su oni bili protiv njih, nego pod 
prijateljima Kartaginjanima. Ostavivsi odred koji je zauzeo utvrdu sa 
Pleminijem u komandi da stiti grad, on se vratio sa trupama koje je doveo u 
Mesanu. Nakon njihovog otpadnuca od Rima, Lokrani su se suocili sa 
tiranskim i brutalnim postupcima Kartaginjana, da su se oni mogli potciniti 
uobicajenom losem postupanju ne samo sa strpljenjem nego skoro sa 
veseljem. Ali, zaparvo, Pleminije je toliko nadmasio Hamilkara, njegovi 
vojnici su toliko nadmasili Kartaginjane u kriminalu i pohlepi da se cinilo da 
takmice jedni sa drugima u manama, ne u hrabrosti. Nista sto moze uciniti 
moc snazne mrznje prema slabijim i nebranjenim nije ostalo neucinjeno od 
zapovjednika i njegovih ljudi u postupanju prema gradanima /Lokrija op. 
S.M./. Neopisivo sramotno postupanje je bilo nanoseno na njihove osobe, 
njihove supruge i njihovu djecu. Njihova grabezljivost se nije ustrucaval ni 
od svetogrda, nije bila zadovoljena sa pljackanjem drugih hramova nego je 
zabiljezeno da su podigli ruke i na riznicu Proserpine, koja je uvijek bila 
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neuznemiravana, izuzev od /epirsko - moloskog kralja op. S.M./ Pira, i cak je 
i on povratio opljackano i ucinio skupine darove da iskaje svoje svetogrde. 
Posto su tom prilikom, kraljevski brodovi, olujom razbacivani i osteceni, 
donijeli na zemlju nista sto nije bilo osteceno, izuzev svetoga novca boginje, 
tako je sada od katastrofe razlicite vrste isti novae doveo sve one koji su bili 
zagadeni povredom njenoga hrama do takvog bijesa da se zapovjednik 
okrenuoo protiv zapovjednika, a vojnik protiv vojnika u svom ludilu smrtnih 
sukoba. 73 Pleminije je bio glavni zapovjednik /rimskih trupa u Lokriju op. 
S.M./, i sa sobom je imao trupe koje je doveo iz Regija, dok je ostatak bio 
pod /komandom op. S.M./ vojnih tribuna. 74 Jedan od njegovih ljudi je bjezao 
sa srebrnim peharom koji je ukrao iz kuce, i vlasnici su trcali za njim. On je 
slucajno sreo Sergija i Matijena, vojne tribune koji su naredili da se pehar 
uzme od njega. Izbio je spor, ljutiti uzvici su se povisili, i pocela je regularna 
borba izmedu vojnika Pleminija i onih od vojnih tribuna. Prvo su jedni, a 
zatim drugi trcali i pridruzivali se svojim sopstvenim stranama, broj i galama 
boraca su se povecavali. Pleminijevoj strani je lose islo i otrcali su do svoga 
zapovjednika sa glasnim i ljutitim uzvicima, pokazujuci mu svoje rane i 
krvlju umrljan oklop, i ponavljajuci uvredljivi rjecnik koje je bio koristen o 
njemu u sukobu. On je bio bijesan i jureci iz svoje kuce pozvao pred sebe 
/vojne op. S.M./ tribune, i naredio je da se oni svuku i sibe su bile spremne. 
Ovo je uzelo neko vrijeme, jer su se oni borili i molili za pomoc svojih ljudi, 
koji, uzbudeni sa svojom nedavnom pobjedom, dotrcali su sa svih strana kao 
da su bili pozvani na oruzje da odbiju napad. Kada su oni vidjeli kako su 
njihovi /vojni op. S.M./ tribuni bili zapravo pobjesnili od siba, oni su zapali u 
nekontrolirani bijes, i bez najmanjeg uvazavanja za dostojanstvo ttmkcije ili 


73 U smislu da su zbog toga sto su opljackali riznicu hrama boginje Proserpine, i tako 
ucinivsi tesko svetogrde, vinovnici kaznjeni bijesnim ludilom zbog kojega su se 
poceli medusobno sukobljavati. 

74 Po svemu sudeci, rimski lokrijski garnizon kojim je zapovijedao Pleminije se 
sastojao od dvije skupine vojnika. Prvi su oni iz regijskog garnizona kojima je i ranije 
zapovijedao Pleminije, dok su drugi kojima on ranije nije zapovijedao i koji su bili i 
ranije i tada pod komandom dvojice vojnih tribuna. Simbioza ove dvije skupine nije 
uspjela, i oni su, i pored formalnog zajednickog zapovjednistva, ostali prakticno na 
samome terenu podijeljeni. 
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cak humanosti, oni su grabo maltretirali liktore i odvojivsi Pleminija od 
svojim ljudi i uhvativsi ga, oni su mu odsjekli nos i usi i ostavili ga 
polumrtvog. Sve ovo je bilo javljeno Scipionu u Mesani, i nekoliko dana 
kasnije on je dosao u galiji od sest redova vesala u Lokri, gdje je odrzao 
oficijelnu istragu o uzrocima nemira. Pleminije je bio osloboden i zadrzao je 
svoj polozaj. 75 / Vojni op. S.M./ tribuni su bili proglasei ki'ivima i baceni u 
lance sa namjerom da budu poslani u Rim. /Publije op. S.M./ Scipion se 
zatim vratio u Mesanu, a odatle je nastavio za Sirakuzu. Pleminije je bio 
ostavljen iza sam sa bijesom. On je smatrao da je /Publije op. S.M./ Scipion 
suvise lagano tretirao njegove greske, i da samo covjek koji je pretrpio 
uvredu moze procijeniti kaznu. /Plebejski op. S.M./ tribuni koji su bili 
dovuceni pred njega, i nakon sto su bili izlozeno svakom mucenju koje 
ljudsko tijelo moze izdrzati, bili su ubijeni. Cak i tada njegova okrutnost nije 
bila zasicena, nego je naredio da lesevi budu baceni i neshranjeni. Iskoristio 


75 Nije bas jasno zasto je Publije Scipion ostavio u komandi prilicno osakacenog 
Pleminija sa kojega su svi dokazi govorili da nije bio dostojan i sposoban za 
zapovjednicku duznost. Pleminije je ipak bio bivsi pretor, sto se u rimskoj konstituciji 
smatralo visokom magistraturom, pa nije tek tako mogao biti smijenjen radi sukoba sa 
osobama koje su u hijerarhiji stajali znatno nize. Publije Scipion je itekako morao 
paziti da u ovom periodu. kada se na Siciliji pripremala ekspedicija, a u Rimu vagalo 
da li ostaviti Publija Scipiona na mini, ne izaziva previse turbulencija, sukoba i 
ekstremnih situacija. Smatrao je da je najbolje ijesenje neki kompromis po kojem bi 
Pleminija ostavio na komandi, dao uhapsiti vojne tribune sa jedne strane, dok sa druge 
strane ne bi on osobno kaznio te vojne tribune, nego bi se oni poslali u Rim na 
eventualno procesuiranje. Uz to on izgleda nije kaznio one koji su Pleminija osakatili. 
Sve se to moze objasniti time da se njemu veoma zurilo da otpocne ekspediciju u 
Afriku, pa je onda jednostavno sve te probleme u Lokriju „pospremio pod tepih“. To 
ce se pokazati losim ljesenjem, a kompromis koji je on nastojao postici ,jalovim“. 
Razlog neuspjeha Publija Scipiona nije bio samo u njegovom brzopletom odlucivanju, 
bez ulazenja u meritum stvari i dubinske istrage sa ciljem elimiranja uzroka i 
kaznjavanja krivaca, nego i u tome sto je on potpuno previdio da je Pleminije itekako 
brutalno osakacen od nize rangiranih casnika i vojnika. Svaki covjek u takvom stanju 
zelio bi se osvetiti za ono sto mu se desilo, a Publije Scipion ga je ostavio u komandi 
sa svim ovlastenjima i vojnicima. Pogresna procjena ljudske prirode od Publija 
Scipiona, a sve zbog brzoga djelovanja u cilju nekoga viseg interesa. Lose i nezgodne 
posljedice te brzine, jalovog kompromisa i pogresne procjene ubrzo ce isplivati na 
povrsini u svoj svojoj punini i snazi i to bas uperene prema Publiju Scipionu. 
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je istu divlju okrutnost prema vodecim gradanima Lokrija, za koje je saznao 
da su otisli Scipionu da se zale na njegovo lose ponasanje. Sokantni dokazi 
koje je on vec dao o svojoj pozudi i pohlepi medu saveznicima Rima bili su 
sada umnozeni u njegovom bijesu, i sramota i odijum koji su oni stvorili 
zacnuli su ne samo njega nego i njegovog glavnog komandanta /Publija 
Kornelija Scipiona op. S.M./.“) 

Livije, XXIX, 16 - 22: Omnes deinde alias curas una occupavit postquam 
Locrensium clades, quae ignoratae ad earn diem Juerant, legatorum adventu 
vulgatae sunt, nec tam Plemini scelus quam Scipionis in eo aut ambitio aut 
neglegentia iras hominum inritavit. decern legati Locrensium, obsiti squalore 
et sordibus, in comitio sedentibus consulibus velamenta supplicum, ramos 
oleae, ut Graecis mos est, porgentes, ante tribunal cum flebili vociferatione 
humi procubuerunt. quaerentibus consulibus Locrenses se dixerunt esse, ea 
pcissos a Q. Pleminio legato Romanisque militibus, quae pad ne 
Carthaginienses quidem velit populus Romanus; orare, uti sibi patres 
adeundi deplorcindique aerumnas suas potestatem facerent. Senatu dato 
maximus natu ex iis: ,,scio, qucinti aestimentur nostrae apud vos querellae, 
patres conscripti, plurimum in eo momenti esse, si probe sciatis, et quo modo 
proditi Locri Hannibali sint et quo modo pulso Hannibalis praesidio restituti 
in dicionem vestram; quippe si et culpa defectionis procul a publico consilio 
absit, et reditum in vestram dicionem appareat non voluntate solum, sed ope 
etiam ac virtute nostra, magis indignemini bonis ac fidelibus sociis tam 
indignas iniurias ab legato vestro militibusque fieri, sed ego causam 
utriusque defectionis nostrae in aliud tempus differendcim arbitror esse 
duarum rerum gratia, unius, ut coram P. Scipione, qui Locros recepit et 
omnium nobis recte perperamque factorum est testis, agatur; alterius, quod, 
qualescumque sumus, p. tamen ea, quae passi sumus, pad non debuimus. 
non possumus dissimulare, patres conscripti, nos, cum praesidium Punicum 
in arce nostra hciberemus, multa foeda et indignci et a praefecto praesidii 
Hamilcare et ab Numidis Afrisque passos esse; sed quid ilia sunt conlata cum 
iis, quae hodie patimur? cum bona venia, quaeso, audiads, patres conscripti, 
id, quod invitus dicam. in discrimine est nunc humanum omne genus, utrum 
vos an Carthaginienses principes orbis terrarum videat. si ex iis, quae 
Locrenses aut ab illis passi sumus aut a vestro praesidio nunc cum maxime 
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patimur, aestimandum Romanian ac Punicum imperium sit, nemo non illos 
sibi quam vos dominos praeoptet. et tamen videte quern ad modum in vos 
Locrenses animati sint. cum a Carthaginiensibus iniurias tanto minores 
acciperemus, ad vestrum imperatorem confugimus; cum a vestro praesidio 
plus quam hostilia patiamur, nusquam alio quam ad vos querellas detulimus. 
aut vos respicietis perditas res nostras, patres conscripti, aut ne ab diis 
quidem immortalibus, quod precemur, quicqucim superest. Q. Pleminius 
legatus missus est cum praesidio ad recipiendos a Carthaginiensibus Locros 
et cum eodem ibi relictus est praesidio. in hoc legato vestro—dant enim 
animum ad loquendum libere ultimae miseriae—nec hominis quicquam est, 
patres conscripti, praeter figuram et speciem neque Romani civis praeter 
habitum vestitumque et sonum Latinae linguae: pestis ac belua inmanis, 
quale s fre turn quondam, quo ab Sicilia dividimur, ad perniciem navigantium 
circumsedisse fabulae ferunt. ac si scelus libidinemque et avaritiam solus 
ipse exercere in socios vestros satis haberet, unam profundam quidem 
voraginem tamen patientia nostra expleremus; nunc omnes centuriones 
militesque vestros—adeo in promiscuo licentiam citque improbitatem esse 
voluit — Pleminios fecit; omnes rapiunt, spolicint, verberant, vulnerant, 
occidunt, constuprant matronas, virgines, p. ingenuos raptos ex complexu 
parentium; cotidie capitur urbs nostra, cotidie diripitur; dies noctesque 
omnia passim mulierum puerorumque, qui rapiuntur atque asportantur, 
ploratibus sonant, miretur, qui sciat, quo modo aut nos ad patiendum 
sufficiamus, aut illos, qui faciunt, nondum tantcirum iniuriarum satietas 
ceperit. neque ego exsequi possum nec vobis operae est audire, singuli quae 
pcissi sumus; communiter omnia amplectar. nego domum ullam Locris, nego 
quemquam hominem expertem iniuriae esse, nego ullum genus sceleris, 
lubidinis, avaritiae superesse, quod in ullo, qui pad potuerit, praetermissum 
sit. vix ratio iniri potest, uter casus civitati sit detestabilior, cum hostes bello 
urbem cepere, an cum exidabilis tyrannus vi atque armis oppressit. omnia, 
quae captae urbes patiuntur, passi sumus et cum maxime patimur, patres 
conscripti; omnia, quae crudelissimi atque inportunissimi tyranni scelera in 
oppressos cives edunt, Pleminius in nos liberosque nostros et coniuges edidit. 
Unum est, de quo nominatim et nos queri religio infixa animis cogat et vos 
audire et exsolvere rem publicam vestram religione, si ita vobis videbitur, 
velimus, patres conscripti. vidimus enim, cum quanta caerimonia non vestros 
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solum colatis deos, sed etiam externos accipiatis. fanum est apud nos 
Proserpinae, de cuius sanctitate templi credo aliquam famam ad vos 
pervenisse Pyrrhi bello, qui, cum ex Sicilia rediens Locros classe 
praeterveheretur, inter alia foeda, quae propter fidem erga vos in civitatem 
nostram facinora edidit, thensauros quoque Proserpinae intactos ad earn 
diem spoliavit; atque ita, pecunia in naves inposita, ipse terra est profectus. 
quid ergo evenit, patres conscripti? classis postern die foedissima tempestate 
lacerata, omnesque naves, quae sacram pecuniam habuerunt, in litora nostra 
eiectae sunt, qua tanta clcide edoctus tandem deos esse superbissimus rex 
pecuniam omnem conquisitam in thensauros Proserpinae p. referri iussit. 
nec tamen illi umquam postea prosperi quicquam evenit, pulsusque Italia 
ignobili atque inhonesta morte temere nocte ingressus Argos occubuit. haec 
cum audisset legatus vester tribunique militum et mille alia, quae non 
augendcie religionis causa, sed praesenti deae numine saepe conperta nobis 
maioribusque nostris referebantur, ausi sunt nihilo minus sacrilegas 
cidmovere manus intactis illis thensauris et nefanda praeda se ipsos ac domos 
contaminare suas et milites vestros. quibus, per vos fidem vestram, patres 
conscripti, priusquam eorum scelus expietis, neque in Italia neque in Africa 
quicquam rei gesseritis, ne, quod piaculi commiserunt, non suo solum 
sanguine sed etiam publica clade luant. quamquam ne nunc quidem, patres 
conscripti, aut in ducibus aut in militibus vestris cessat ira deae: aliquotiens 
iam inter se signis conlatis concucurrerunt; dux alterius partis Pleminius, 
alterius duo tribuni militum erant. non acrius cum Carthaginiensibus quam 
inter se ipsi ferro dimicaverunt,praebuissentque occasionem furore suo 
Locros recipiendi Hannibali, nisi accitus ab nobis Scipio intervenisset. at 
hercule milites contactos sacrilegio furor agitat; in ducibus ipsis puniendis 
nullum deae numen apparuit. immo ibi praesens maxime fuit: virgis caesi 
tribuni ab legato sunt; legatus deinde insidiis tribunorum interceptus, 
praeterquam quod toto corpore laceratus, naso quoque auribusque decisis 
exsanguis est relictus; recreatus dein legatus ex vulneribus tribunos militum 
in vincla coniectos, dein verberatos servilibusque omnibus suppliciis 
crucicitos occidit, mortuos deinde prohibuit sepeliri. has dea poenas a templi 
sui spoliatoribus habet nec ante desinet omnibus eos agitare furiis, quam 
reposita sacra pecunia in thensauris fuerit. maiores quondam nostri gravi 
Crotoniensium bello, quia extra urbem templum est, transferre in urbem earn 
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pecuniam voluerunt. noctu audita ex delubro vox est, abstinerent p. manus: 
deam sua templa defensuram. quia movendi inde thensauros religio incussa 
erat, muro circumdare templum voluerunt. ad aliquantum iam altitudinis 
excitata erant moenia, cum subito conlapsa ruina sunt, sed et nunc et tunc et 
saepe alias dea suam sedem suumque templum aut tutata est aut a 
violatoribus gravia piacula exegit; nostras iniurias nec potest nec possit 
alius ulcisci quam vos, patres conscripti; ad vos vestramque fidem supplices 
confugimus. nihil nostra interest, utrum sub illo legato, sub illo praesidio 
Locros esse sinatis, an irato Hannibali et Poenis ad supplicium dedatis. non 
postulamus, ut extemplo nobis, ut de absente, ut indicta causa credatis; 
veniat, coram ipse audiat, ipse diluat. si quicquam sceleris, quod homo in 
homines edere potest, in nos praetermisit, non recusamus, quin et nos omnia 
eadem iterum, si pad possumus, patiamur, et ille omni divino humanoque 
liberetur scelere." Haec cum ab legads dicta essent, quaesissetque ab iis Q. 
Fcibius, detulissentne eas querellcis ad P. Scipionem, responderunt missos 
legatos esse, sed eum belli cipparatu occupatum esse et in Africam aut iam 
traiecisse aut intra paucos dies traiecturum; et legad gratia quanta esset 
apud imperatorem, expertos esse, cum inter eum et tribunos cognita causa 
tribunos in vincla coniecerit, legatum aeque sontem aut magis etiam in ea 
potestate reliquerit. iussis excedere templo legads, non Pleminius modo, sed 
etiam Scipio principum oradonibus lacerari. ante omnes Q. Fabius natum 
eum ad conrumpendam disciplinam militarem arguere; sic et in Hispania 
plus prope per sedidonem militum quam bello amissum. externo et regio 
more et indulgere licentiae militum et saevire in eos. sententiam deinde aeque 
trucem oradoni adiecit: Pleminium legatum vinctum Romam deportari 
placere et ex vinculis causam dicere ac, si vera forent, quae Locrenses 
quererentur, in carcere necari bonaque p. eius publican; P. Scipionem, quod 
de provincia decessisset iniussu senatus, revocari, agique cum tribunis 
plebis, ut de imperio eius abrogando ferrent ad populum; Locrensibus coram 
senatum respondere, quas iniurias sibifactas quererentur, eas neque senatum 
neque populum Romanum factas velle, viros bonos sociosque et amicos eos 
appellari, liberos, coniuges quaeque alia erepta essent, resdtui; pecuniam, 
quanta ex thensauris Proserpinae sublata esset, conquiri, duplamque 
pecuniam in thensauros reponi, et sacrum piaculcire fieri, ita ut prius ad 
conlegium pontificum referretur, quod sacri thensauri mod violati essent. 
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quae piacula, quibus deis, quibus hostiis fieri placeret; milites, qui Locris 
essent, omnes in Siciliani transportari; quattuor cohortes sociorum Latini 
nominis in praesidium Locros adduci. perrogari eo die sententiae accensis 
studiis pro Scipione et adversus Scipionem non potuere. prcieter Plemini 
facinus Locrensiumque cladem ipsius etiam imperatoris non Romanus modo 
sed ne militaris quidem cultus iactabatur: cum pallio crepidisque inambulare 
in gymnasio, libellis eum palaestraeque opercim dare; aeque segniter 
molliterque cohortem totam Syracusarum amoenitate frui; Carthaginem 
atque Hannibalem excidisse de memoria; exercitum omnem licentia 
corruptum, qualis Sucrone in Hispania fuerit, qualis nunc Locris, sociis 
magis quam hosti metuendum. Haec quamquam partim vera partim mixta 
eoque similia veris iactabantur, tamen vicit Q. Metelli sententia, qui de 
ceteris Maximo adsensus de Scipionis causa dissensit: qui enim convenire, 
quern modo civitas iuvenem admodum unum recuperandae Hispciniae 
delegerit ducem, quern recepta ab hostibus Hispania ad imponendum Punico 
bello finem creaverit consulem, spe destinaverit Hannibalem ex Italia 
detracturum, Africani subacturum, eum repente, tamquam Q. Pleminium, 
indicta causa prope damnatum, ex provincia p. revocari, cum ea, quae in se 
nefarie facta Locrenses quererentur, ne praesente quidem Scipione facta 
dicerent, neque aliud quam patientia aut pudor, quod legato pepercisset, 
insimulari posset? sibi placere M. Pomponium praetorem, cui Sicilia 
provincia sorti evenisset, triduo proximo in provinciam proficisci; consules 
decern legatos, quos iis videretur, ex senatu legere, quos cum praetore 
mitterent, el duos tribunos plebei atque aedilem; cum eo consilio praetorem 
cognoscere; si ea, quae Locrenses facta quererentur, iussu aut voluntate P. 
Scipionis facta essent, ut eum de provincia decedere inherent; si P. Scipio iam 
in Africani traiecisset, tribuni plebis atque aedilis cum duobus legatis, quos 
maxime idoneos praetor censuisset, in Africani proficiscerentur, tribuni atque 
aedilis, qui reducerent inde Scipionem, legati, qui exercitui praeessent, donee 
novus imperator ad eum exercitum venisset; si M. Pomponius et decern legati 
comperissent neque iussu neque voluntate P. Scipionis ea facta esse, ut ad 
exercitum Scipio maneret bellumque, ut proposuisset, gereret. hoc facto 
senatus consulto cum tribunis plebis actum est, aut conpararent inter se aut 
sorte legerent, qui duo cum praetore ac legatis irent; 0 ad conlegium 
pontificum relatum est de expiandis, quae Locris in templo Proserpincie tacta 
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ac violata elataque inde essent. tribuni plebis cum praetore et decern legatis 
profecti M. Claudius Marcellus el M. Cincius Alimentus; aedilis plebis dcitus 
est, quem, si aut in Sicilia praetori dicto audiens non esset Scipio aut iam in 
Africam traiecisset, prendere tribuni inherent, ac iure sacrosanctae potestatis 
reducerent. prius Loews ire quam Messanam consilium erat. Ceterum duplex 
fama est, quod ad Pleminium attinet. alii, auditis, quae Romae acta essent, in 
exilium Neapolim euntem forte in Q. Metellum, unum ex legatis, incidisse et 
ab eo Regium vi retractum tradunt; alii ab ipso Scipione legatum cum 
triginta p. nobilissimis equitum missum, qui Pleminium in catenas et cum eo 
seditionis principes conicerent. ii omnes, seu ante Scipionis seu turn praetoris 
iussu, traditi in custodiam Reginis sunt, praetor legatique Locros profecti 
primam, sicuti mandcitum erat, religionis curam habuere: omnem enim 
sacram pecuniam, quaeque apud Pleminium quaeque apud milites erat, 
conquisitam, cum ea, quam ipsi secum attulerant, in thensauris reposuerunt 
ac piaculare sacrum fecerunt. turn vocatos ad contionem milites praetor 
signci extra urbem efferre iubet castraque in campo locat cum gravi edicto, si 
quis miles aut in urbe restitisset aut secum extulisset quod suutn non esset; 
Locrensibus se permittere, ut, quod sui quisque cognosset, prenderet, si quid 
non compareret, repeteret. ante omnia libera corpora placere sine mora 
Locrensibus restitui; non levi defuncturum poena, qui non restituisset. 
Locrensium deinde contionem habuit atque iis libertatem legesque suas 
populum Romanum senatumque restituere dixit; si qui Pleminium aliumve 
quem accusare vellet, Regium se sequeretur; si de P. Scipione publice queri 
vellent ea, quae Locris nefarie in deos hominesque facta essent, iussu aut 
voluntate P Scipionis facta esse, legatos mitterent Messanam; ibi se cum 
consilio cogniturum. Locrenses praetori legatisque et senatui ac populo 
Romano gratias egerunt; se ad Pleminium accusandum ituros; Scipionem, 
quamquam pcirum iniuriis civitatis suae doluerit, eum esse virum, quem 
amicum sibi quam inimicum malint esse; pro certo se habere neque iussu 
neque voluntate P Scipionis tot tarn nefanda commissa; sed aut Pleminio 
nimium, sibi parum creditum, aut natura insitum quibusdam esse, ut magis 
peccari nolint, quam satis animi ad vindicanda peccata habeant. et praetori 
et consilio baud mediocre onus demptum erat de Scipione cognoscendi; 
Pleminium et ad duo et triginta homines cum eo damnaverunt atque in 
catenis p. Romam miserunt. ipsi ad Scipionem profecti sunt, ut ea quoque, 
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quae vulgata sermonibus erant de cultu ac desidia imperatoris solutaque 
disciplina militiae, comperta oculis referrenl Romam.Venientibus iis 
Syracusas Scipio res, non verba ad purgandum sese paravit. exercitum 
omnem eo convenire, classem expediri iussit, tamquam dimicandum eo die 
terra marique cum Carthaginiensibus esset. quo die venerunt hospitio 
comiter acceptis, postern die terrestrem navalemque exercitum, non 
instructos modo, sed hos decurrentes, classem in portu simulacrum el ipsam 
edentem navalis pugnae, ostendit; turn circa armamentaria el horrea 
bellique alium cipparcitum visendum praetor legatique ducti; tantaque 
admiratio singularum universarumnque rerum incussa, ut satis crederent aut 
illo duce atque exercitu vinci Carthaginiensem populum aut nullo alio posse, 
iuberentque, quod di bene verterent, traicere et spei conceptae, quo die ilium 
omnes centuricie priorem consulem dixissent, primo quoque tempore 
compotem populum Romanum facere; cideoque laetis inde animis profecti 
sunt, tamquam victoriam, non belli magnificum apparatum nuntiaturi 
Romam essent. Pleminius quique in eadem causa erant postquam Romam est 
ventum, extemplo in carcerem conditi. ac primo producti ad populum ab 
tribunis apud praeoccupatos Locrensium clade animos nullum misericordiae 
locum habuerunt; postea cum saepius producerentur, iam senescente invidia 
molliebantur irae, et ipsa deformitas Plemini memoriaque absentis Scipionis 
favorem ad vulgum conciliabat. mortuus tauten prius in vinclis est, qucim 
iudicium de eo populi perficeretur. hunc Pleminium Clodius Licinus in libro 
tertio rerum Romanarum refert ludis votivis, quos Romae Africanus iterum 
consul faciebat, conatum per quosdam, quos pretio corruperat, aliquot locis 
urbem incendere, ut ejfringendi carceris fugiendique haberet p. occasionem; 
patefacto dein scelere delegatum in Tullianum ex senatus consulto. de 
Scipione nusquam nisi in senatu actum, ubi omnes legatique et tribuni, 
classem, exercitum ducemque verbis extollentes, effecerunt, ut senatus 
censeret primo quoque tempore in Africam traiciendum Scipionique 
permitteretur, ut ex iis exercitibus, qui in Sicilia essent, ipse eligeret, quos in 
Africam secum traiceret, quos provinciae relinqueret praesidio. 

(“...Poslije je dosao predmet koji je zasjenio sve druge stvari /u politickom 
poslu Senata op. S.M./, i to strasno stanje stvari u Lokriju. Do toga vremena 
se nista nije /u Rimu op. S.M./ znalo o tome, ali od dolaska izaslanika 
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/lokrijskih op. S.M./ to je potato opcepoznato. Duboko nezadovoljstvo se 
osjecalo zbog kriminalnog ponasanja Pleminija, ali jos vise zbog pristrasnosti 
ili ravnodusnosti pokazane od /Publija op. S.M./ Scipiona. Izaslanici iz 
Lokrija, koji su predstavili sliku tuge i bijede, pristupili su konzulima koji su 
bili na svojim tribunalima na komiciju i drzeci na grcki nacin grancice 
maslina kao znakovima molitelja prostrli su sebe na zemlju sa suzama i 
jecajima. U odgovoru na upit konzula ko su, izrekli su das u Lokrani, i da su 
oni iskusili u rukama Pleminija i njegovih rimskih vojnika takav tretman koji 
rimski narod ne bi pozelio ni Kartaginjanima. Oni su trazili dozvolu da se 
pojave pred Senaton i razotkriju svoju pricu o sukobu. Dozvoljena im je bila 
audijencija i stariji izaslanik se obratio Senatu na sljedeci nacin „Kakvu 
vaznost, senatori, vi cete dati nasim zalbama mora, u to sam dobro svjestan, 
zavisiti prilicno od vasega stvarnoga poznavanja okolnosti pod kojima je 
Lokri bio predat Hanibalu, i nakon izbacivanja njegovog garnizona je ponovo 
bio doveden pod vasu hegemoniju. Jer ako nas senat i narod nisu ni na koji 
nacin odgovorni za otpadnuce /od rimske hegemonije i saveznistva op. S.M./, 
i moze se pokazati da se nas povratak pod vasu vlast desio ne samo sa nasom 
punom saglascu, nego cak i sa nasim sopstvenim naporima i hrabrosti, onda 
cete osjetiti sve vise ogorcenja zbog takvih sramnih djela koja su bila 
nanesena od vasih casnika i vojnika na dobre i vjerne saveznike. Mislim, 
ipak, da bi mi trebali da ostavimo za neki dragi put bilo koje objasenjenje o 
nasoj dvostrukoj promjeni strane, iz dva razloga. Prvi je da bi se ta stvar 
trebala diskutirati kada je Publije Scipion prisutan, jer je on ponovo zauzeo 
Lokri i bio ocevidac svih nasih djela, i dobrih i losih. Drugi razlog je sto, 
koliko god sa smo losi, ne bi trebalo da trpimo kao sto uradili.Ne poricemo, 
senatori, da kada smo mi imali kartaginski garnizon u nasoj utvrdi da smo 
morali da podnesemo mnoga djela drskosti i okrutnosti od ruku Hamilkara i 
njegovih Numidana i Afrikanaca, ali sta je to uporedivo sa onim kroz sta 
prolazimo danas. Molim se, senatori, da se necete uvrijediti zbog onoga sto 
sam ja nerado primoran da kazem. Cijeli svijet ceka u groznicavom 
iscekivanju da vidi da li ce te vi ili Kartaginjani biti gospodari Zemlje. Ako 
izbor izmedu rimske i punske dominacije zavisi od nacina na koji su 
Kartaginjani tretirali nas Lokrane u uporedbi sa onim sto mi trpimo danas od 
vasih vojnika, nema nikoga od nas koji ne bi vise volio njihovu vlast od vase. 
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I uprkos svega ovoga, vidite kakva su nasa osjecanja prema vama bila. Kada 
smo mi trpili relativiio manje povrede od Kartaginjana mi mo se predali 
vasem zapovjednikii. Sada, kada mi trpimo od vasih trupa povrede gore nego 
sto bi ih bilo koji neprijatelj nanosio, to pred vama i ni pred kome drugim 
izlazemo nase zalbe. Ako vi, senatori, ne pokazete bilo kakvu paznju na nasu 
bijedu, nema nikoga drugog da ga molimo, cak ni same besmrtne bogove. 
Kvint Pleminije je bio poslan sa odredom vojnika da povrati Lokri od 
Kartaginjana i on je ostavljen sa svojim tmpama u gradu. U ovom vasem 
casniku - krajnost bijede daje mi hrabrost da otvoreno govorim - nema 
nicega ljudskog izuzev lica i pojave, nema ni traga rimskog izuzev u njegovoj 
odjeci i govoru. On je divlja zvijer, cudoviste poput onih iz prica koji love 
vode izmedu nas i Sicilije kako bi unistili pomorce . 76 Daje on bio zadovoljan 
da se iskalio svojim zlocinima, pozudom i razuzdanoscu nad vasim 
saveznicima, mogli bismo popuniti ovim jedan zaliv, dubok kakav jeste, sa 
strpljivom izdrzljivoscu, ali kako jeste, on je bio zeljan da prosiri 
raspustenost i porocnost da je pretvorio svakoga centuriona i svakoga 
obicnog vojnika u Pleminija . 77 Oni svi slicno robe, pljackaju, tuku, ranjavaju, 
ubijaju, zlostavljaju matrone, djevojke i djecake odvojene iz ruku njihovih 
roditelja. Svaki dan svjedoci novoj oluji, novom pustosenju nasega grada. 
Svugdje, i dan i noc, odjekuju uzvici zena koje su zgrabljene i odnesene. Bilo 
ko ko zna sta se dogada moze se cuditi kako smo u mogucnosti da izdrzimo 
sve to, ili zasto se oni ne umore od svojih zlocina. Ja ne mogu ici u detalje, 
niti je vrijedno da cujete sta je svako od nas pretrpio. Dati cu vam opci opis. 
Nema ni jedne jedine kuce u Lokriju, mogu da tvrdim, niti jednoga pojedinca 
koja je izbjegla zlostavljanje. Nema nijednog oblika nasilja ili pozude ili 
razuzdanosti koja se nije primjenila na svakoga onoga ko je bio pogodna 
zrtva. Tesko je odluciti koja je najgora nesreca za grad, da bude zauzet od 
neprijatelja u ratu ili da bude srusen silom i nasiljem krvolocnog tiranina. Sve 
uzase, koji prate zauzimanje grada, mi smo pretrpili i jos uvijek trpimo do 
krajnosti. Sve torture koje su nemilosrdni i okrutni tirani nanosili na svoje 


76 Lokrijski izaslanik misli na Scilu i Haribdu. 

77 U smislu da su mu poceli liciti po kriminalnim radnjama. 
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podanike Pleminije je primijenio na nas, nasu djecu i nase zene. “Postoji 
jedna stvar o kojoj nasi religiozni osjecaju nas primoravaju da ucinimo 
posebnu zalbu i bi ce nam drago ako bi vi culi sta se desilo, i ako vi tako 
odlucite, preuzmete korake da ocistite vasu Drzavu od takvog svetogrda. 
Vidjeli smo sa kakvom poboznom brigom vi ne samo postujete svoje 
sopstvene bogove, nego cak priznajete i one od drugih naroda. Sada ima u 
nasem gradu svetiliste Proserpine, i vjerujem da su neke glasine o svetosti 
toga hrama dosle i do vasih usiju za vrijeme vasega rata sa Pirom. Na svome 
povratku sa Sicilije, on je dosao u Lokri i dodao je zlocinima koje je pocinio 
protiv nas zbog nase lojalnosti vama i pljacku riznice Proserpine, koja do 
toga dana nije bila uznemiravana. On je stavio novae na brodove svoje flote i 
nastavio je putovanje kopnom. Sta se desilo, senatori. Sljedeci dan njegova 
flota je bila razbijena strasnom olujom i brodovi koji su nosili sveto zlato su 
bili nasukani na nasu obalu. Poucen ovom velikom katastrofom da su bogovi 
iznad svega, arogantni monarh je dao naredbe da se sav novae sakupi i 
ponovo prenese u Proserpininu riznicu. Usprkos ovoga, nista mu nije 
uspjevalo nakon svega. On je bio izbacen iz Italije i u ocajnickom pokusaju 
da use u Ai'gos u toku noci, suocio se sa necasnom smreu. Vas komandant i 
vojni tribuni su culi o ovom incidentu i bezbrojnim drugim koji su bili vezani 
za njih ne toliko da povecaju osjecaj straha kako bi dali dokaza o direktnoj i 
ocitoj moci boginje, moc koju smo mi i nasi pretci cesto iskusili. bez obzira 
na to, oni su se usudili da poloze sveto svetogrdne ruke na to nepovrijedeno 
blago i da sebi i svojim kucama i svojim vojnicima navuku krivicu svoje 
nedozvoljene pljacke. Zato vas molimo, senatori, svim vama svetim, da ne 
koristite ove ljude u bilo kojoj vojnoj sluzbi sve dok ne okaju svoj zlocin, da 
ne bi njihovo svetogrde bilo okajano ne samo njihovom krvlju nego i 
katastrofom za Republiku. Cak i sada gnjev boginje nije spor da posjeti vase 
casnike i vojnike. Cesto su se oni upustali u sporadicne sukobe. Pleminije je 
vodio jednu stranu, vojni tribuni drugu. Oni su se borili prilicno bijesno jedni 
sa drugima kao da se bore sa Kartaginjanima, i njihovo bjesnilo bi dalo 
Hanibalu moguenost da ponovo zauzme Lokri. ne pretpostavljajte da dok je 
krivica svetogrda donijela vojnicima ludost, da boginja nije ocitovala svoj 
grnjev kaznjavajuci ode. Upravo se ovdje ona izrazila najjasnije. /Vojn i op. 
S.M./ tribuni su bili prebijeni sa stapovima od svoga nadredenog oticira, 
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nakon cega je on bio uhvacen iznenadno, pa je pored toga sto je bio svuda 
izudaran njegov nos i usi su bile odrezane i on je ostavljen mrtvim. Nakon 
duzeg perioda, oporavivsi se od svojih rana, on je /vojne op. S.M./ tribune 
okovao, i nakon bicevanja i stavljanja na sve muke koje se nanose robovima, 
on ih je dao pogubiti i nakon sto su ubijeni zabranio je da se sahrane. Na ovaj 
nacin, boginja je kaznila pljackase njenog hrama, niti ce ona prestati 
uznemiravati njih svim vrstama ludila sve dok se sveto blago jos jednom ne 
pohrani u svetiliste. Jedno kada su nasi pretci biti tesko pritisnuti u ratu sa 
Krotonom, oni su odlucili, kako je hram bio van gradskih zidina, da prenesu 
riznicu u grad. U toku noci glas se cuo izlazeci iz svetilista i izgovarajuci 
upozorenje „Ne stavljajte ruke na to! Boginja ce zastititi svoj hram“. 
Uzdrzavsi se zbog religijskog straha u premjestanju blaga, oni su zeljeli 
napravili zid oko hrama. Nakon sto je vec izgraden donekle, iznenada se 
obrusio. Cesto je u proslosti boginja zastitila svoj hram i sjediste njenog 
prisustva, ili je u suprotnom kao u sadasnje vrijeme ona izvrsila tesko 
namirenje od onih koji su je povrijedili. Ali nase greske ona ne moze osvetiti, 
niti moze bilo ko osim vas, senatori. To je na vasu cast da prizovemo i vasu 
zastitu pod kojom mi trazimo skloniste. Dozvoliti Lokriju da ostane pod 
onim komandantom i njegovim vojnicima je, sto se nas tice, isto kao predati 
nas kaznjavanju bijesu Hanibala i njegovih Kartaginjana. Mi vas ne molimo 
da prihvatite odjednom sta smo mi rekli, u odsustvu optuzenog ili bez 
saslusanja njegove odbrane. Neka se on pojavi, neka cuje optuzbe protiv 
sebe, i neka ih pobija. Ako postoji bilo kakvo krivicno djelo za koje jedan 
covjek moze biti kriv prema dragome, a koje taj covjek nije ucinio da pocini 
protiv nas, onda smo spremni da prodemo preko svih nasih patnji, ako je u 
nasoj moci da tako ucinimo jos jednom i spremni smo da ga oslobodimo svih 
uvreda prema bogovima i ljudima. Po zavrsetku govora izaslanika, Kvint 
Fabije je upitao da li su oni iznijeli svoje zalbe /Publiju op. S.M./ Scipionu. 
Oni su odgovorili da su mu poslali izaslanstvo, ali da je on bio preokupiran 
za rat i vec je otplovio ili namjerava da otplove za Afriku u toku narednih 
nekoliko dana. Oni su imali dokaz o visokom povjerenju koji je Pleminije 
imao kod svoga nadredenog zapovjednika, jer nakon istrage okolnosti koji su 
vodili do sukoba izmedu njega /Pleminija op. S.M./ i vojnih tribuna /Publije 
op. S.M./ je bacio /vojne op. S.M./ tribune u okove i dozvolio je svome 
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potcinjenom da zzadrzi svoju komandu iako je on bio isto ili cak vise kriv . 78 
Njima /lokrijskim izaslanicima op. S.M./ je tada bilo naredeno da se povuku, 
i u diskusiji koja je uslijedila i Pleminije i /Publije op. S.M./ Scipion su bili 
veoma ozbiljno razmatrani od voda Senata, posebno od Kvinta Fabija. On je 
izjavio da je Scipion roden da unisti svu vojnu disciplinu. Tako je bilo isto i u 
Hispaniji. Vise je ljudi izgubio u pobuni nego u borbi. Njegovo ponasanje je 
bilo kao da je neki strani tiranin, prvo prepustajuci slobodu vojnicima, a 
zatim kaznjavajuci ih. Fabije je zavrsio svoj napad sa sljedecom drasticnom 
rezolucijom: “Predlazem da se Pleminije dovede u Rim da se izjasni o svoje 
slucaju u lancima, i ako su optuzbe koje su Lokrani iznijeli protiv njega 
potkrijepljenje, da se on pogubi u tamnici i njegova imovina konfiscira. Sto 
se tice Publija Scipiona, posto je on napustio svoju provinciju bez naredenja, 
predlazem da se opozove, i da se to upucuje plebejskim tribunima kako bi 
iznijeli zakljucak pred skupstinu da se on smijeni sa komande. Sto se tice 
Lokrana, predlazem da se oni dovedu ponovo u Senat, i da ih mi uvjerimo u 
odgovoru da njihovu zalbu da se Senat i /rimski op. S.M./ narod ne slazu sa 
onim sto je ucinjeno, i da mi priznajemo njih kao dobre i postojane saveznike 
i prijatelje. Nadalje, da se njihove supruge i djeva i sve sto je bilo oduzeto od 
njih da im se vrati, i da sakupi sav novae otuden iz riznice Proserpine i da se 
on udvostrucen vrati nazad. Pitanje ispastanja /zbo svetogrda hrama 
Proserpine op. S.M./ mora se uputiti na kolegij pontifika, koji mora odluciti 
koji obredi ispastanja se moraju primijeniti, koja bozanstva umilostiviti i koje 
zrtve zrtvovati u slucajevima gdje su svete riznice povrijedene. Vojnici koji 
su u Lokriju moraju biti prebaceni na Siciliju i cetiri latinske kohorte poslati 


78 Velika je greska Publija Scipiona bio njegov indolentan odnos prema Pleminiju i 
onome sto se dogadalo u Lokriju. Kao nadredeni casnik on je morao posvetiti 
znacajnu paznju cak i najmanjem detalju problema koji se pojavio tamo. To se nije 
desilo. Moguce je daje Publije Scipion ostavio Pleminija na duznosti jer je postivao 
hijerarhiju zapovjednistva, i da je vise stao na njegovu stranu a ne vojnih tribuna jer 
ga je vidio tesko osakacenog. Moguce je da je ovaj vizuelni efekt uticao na njega i da 
se previse ne obazire na zalbe Lokrana. A sakacenje je samo dodatno dovodilo do 
bjesnila i ludila Pleminija. Moguce je da se Publije Scipion ranije sprijateljio sa 
Pleminijem, pa je i to uticalo na njegovu objektivnost procjene situacije, pogotovu 
ako se u nekim ranijim slucajevima Pleminije pokazivao kao dobar i odgovoran 
zapovjednik, npr. dok je sluzbovao u Regiju. 
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tamo da budu garnizon . 79 Zbog toga sto je izbila uzarena debata izmedu 
pristalica i protivnika /Publija op. S.M./ Scipiona, nije se glasalo toga dana. 
Ne samo da je on nosio odium Pleminijeve kriminalne brutalnosti prema 
Lokranima, nego je rimski komandant /misli se na Publija Scipiona op. S.M./ 
bio cak optuzivan zbog svoga stila oblacenja koji je bio nerimski i cak 
nevojnicki. Ukazano je da je hodao u gimnaziumu u grckom ogrtacu i grckim 
sandalama. i da je provodio svoje vrijeme medu retorima i sportistima i da je 
cijeli njegov stozer uzivao privlacnosti Sirakuze i zivljenje zivota 
samopovladivanja i feminiziranosti. Oni su potpuno izgubili pogled na 
Hanibala i Kartaginjane. Cijela je armija bila demolarizirana i van kontrole, 
slicno kao ranije u Sucro i sada u Lokriju oni su bili vise uznemiravani od 
svojih saveznika nego od neprijatelja . 80 Iako je postojalo dovoljno istine u 


79 Kao sto se moze jasno primijetiti iz ove parafrazirane verzije govora koji po Liviju 
izrice Fabije Maksim, on je ovo izaslanstvo Lokrana i tuzbe docekao sa izrazenim 
zadovoljstvom, kako bi ih mogao iskoristiti da se obracuna sa mladim Publije 
Scipionom. Tako je ostricu optuzbe usmjerio upravo na Publija Scipiona i to na 
osnovi tzv. komandne odgovomosti i postupanja van svoga mandata. Publije Scipion 
je imao mandat samo nad Sicilijom, trupama i situacijom tamo sa mogucnoscu 
prelaska u Afriku ako za to bude bilo potrebe. Lokri je bio u juznoj Italiji, i nije bio 
obuhvacen mandatom koji je Republika dodijelila Publiju Scipionu, a on je ipak tamo 
intervenirao bez da je o tome prethodno obavijesti Senat i rimski narod i trazio 
prethodnu saglasnost za intervenciju. Zato je Fabije Maksim trazio da se Publije 
Scipion smijeni sa duznosti. Nesumnjivo je Fabiju Maksimu itekako bilo stalo da 
Publije Scipion ne izvrsi iskrcavanje sa trupama na sjevemoafricko tlo. Po Fabiju 
Maksimu „samovoljna“ akcija Publija Scipiona u Lokriju je bila prekrsaj drzavne i 
vojne discipline, sustava rukovodenja i zapovijedanja, infrastrukture odgovomosti, 
pava i obaveza te zakonitosti i institucionalne sheme i procedure do cega su tadasnji 
Rimljani itekako drzali. Navedeni postulati, koje je po Fabiju Maksimu prekrsio 
Publije Scipion, su bili glavni smisao tadasnjeg funkcioniranja i rimske drzave i 
rimskog drustva i glavni uzroci i garanti njene dalje ekspanzije i uspjeha u 
prevazilazenju teskih iskusenja kroz koja i ljudi i njihove zajednice prolaze. 

80 Iz navedenog se vidi kako je „lokrijska afera“ iskoristena za frakcijske sukobe u 
samom Rimu. Gravitaciona os ovih politickih razmirica je bilo zapovjednistvo Publija 
Scipiona. Na jednoj strain, jedni koji su ga zeljeli smijeniti sa te pozicije i tako 
sprijeciti njegovo dalje uzdizanje u ugledu, utjecaju, populamosti i moci, a na drugoj 
oni koji su podrzavali ostanak Publija Scipiona na duznosti sa koje je imao 
dodijeljeno pravo da nastavi rat na tlu sjeverne Afrike. 
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ovim optuzbama da bi mi se dao dasak vjerojatnoce, Kvint Metel je iznio 
vecinu sa sobom. 81 Dok se slagao sa ostatkom Fabijevog govora, on se 
razlikovao od onoga sta je on rekao o /Publiju op. S.M./ Scipionu. Scipion, 
on je rekao, je tek nedavno bio izabran od svojih sugradana, mlad kakav je 
bio, da zapovijeda ekspedicijom koja je trebala da povrati Hispaniju i nakon 
sto je povratio, on je bio izabran za konzula kako bi doveo punski rat do 
kraja. Sve nade su sada bili usredsredene na njega kao covjeka koje je 
sudbinski odreden da potcini Afriku i oslobodi Italiju od Hanibala. Kako, on 
je pitao, mogli ni sa bilo kojim optuzbama narediti mu da bude prevremeno 
opozvan, kao drugi Kvint Pleminije, bez da budem saslusan u svojoj odbrani, 
posebno kada su Lokrani priznali da su se okrutnosti na koje se oni zaledesile 
u vrijeme kada Scipion nije bio tamo i kada nista se ne bi moglo iznijeti 
protiv njega, izuzev neprikladne blagosti ili snubivanja od okrutnosti u 
postedivanju svojih potcinjenih oficira. On je predlozio zakljucak da Marko 
Pomponije, pretor koje je bila dodijeljena Sicilija, treba otici za svoju 
provinciju u toku tri dana. Da konzuli izaberu po svome nahodenju deset 
clanova Senata koji bi pratili pretora, kao i dvojicu plebejskih tribuna i 
jednoga edila. Sa ovima kao svojim pomagacima, on /pretor Pomponije op. 
S.M./ bi trebao da provede istragu i ako bi se djela na koja su se Lokrani 
zalili dokazala da su bila ucinjena po naredenjima ili uz saglasnost Scipiona, 
oni /istrazno povjerenstvo op. S.M./ bi mu /Publiju Scipionu op. S.M./ trebali 
narediti da napusti svoju provinciju. Ako se on vec iskrcao u Africi, 
/plebejski op. S.M./ tribuni i edil sa dvojicom od 10 senatora koje bi pretor 
smatrao najpodesnijim za ovaj zadatak bi trebali nastavi tamo, tako da 
/plebejski op. S.M./ tribuni i edil dovedu Scipiona nazad a dva senatora da 
preuzmu komandu armije dok ne dode novi zapovjednik. Sa druge strane, 
ako Marko Pomponije i njegovih 10 pomagaca utvrde da ono sto se desilo 
nije ucinjeno po narodbi ili po saglasnosti Scipiona, on je trebao zadrzati 


81 Ipak i pored frakcijskih politickih diskusija i razmirica, ipak niko nije (ni oni koji su 
zeljeli ovo iskoristiti da smijene Publija Scipiona ni oni koji su zastupali da on treba 
da ostane na duznosti) dovodio u pitanje cinjenicu da je Lokranima naneseno veliko 
zlo, i da se to moralo efikasno rijesiti, krivci kazniti, a rezultate kriminalnih aktivnosti 
sto je moguce u vecoj mjeri anulirati. 
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komandu i nastaviti rat kako je on predlozio. Ovaj zakljucak koji je predlozio 
Metel usvojen je od Senata, a od plebejskih tribuna je zatrazeno da uredi koji 
od njih ce pratiti pretora. Kolegij pontifika je bio konsultiran o neophodnim 
ispastanjima zbog skrnavljenja i pljacke hrama Proserpine. Plebejski tribuni 
koji su pratili pretora su bili Marko Klaudije Marcel i Marko Cincije Aliment. 
Plebejski edil im je dodijeljen da u slucaju /Publije op. S.M./ Scipion odbije 
da poslusa pretora ili se vec iskrcao u Africi, /plebejski op. S.M./ tribuni 
mogu, snagom zvoga sankrosanktnog autoriteta, da narede edilu da ga uhapsi 
i dovede natrag sa njima. Oni su odlucili da idu u Lokri prvo, a zatim u 
Mesanu. 82 Sto se tice Pleminija, dvije price su aktualne. Jedna je u tome da 


82 Upravo dogadanja vezana za “lokransku aferu“ pokazuju koliko je Republika u 
ovom periodu bila snazna i odgovoma pravna drzava, i to na nivou koji danas (u 
postmodemi) ne pokazuje niti jedna drzava i zajednica na svijetu. Tu nema skrivemih 
igara i pokusaja zataskavanja, jer imaju jasna pravila postupanja, procedure i 
djelovanja i ona se moraju ispostovati. Zakoni su sve i odnose se na sve, niko nije 
iznad njih i niko ih ne moze izbjeci. Naravno sve je to bilo moguce sto je visoko 
vodstvo same Republike bilo svjesno toga, odgovorno i sto je to primjenjivalo 
efikasno, brzo i djelotvornost. Rimljane je prvo zgrozila cinjenica da je njihov 
gamizon u Lokriju pocinio takve zlocine u jednoj samovolji i razuzdanosti. To nije 
znacilo da Rim u nacelu ne cini zlocine, nego jedino da ne voli kada se oni cine 
samovoljno i bez dozvole. Po tadasnjoj politickoj misli Republike, zlocin se moze 
izvrsiti kada je on institucionalno i proceduralno dozvoljen i neophodan i potreban na 
osnovi niza objasnjivih i navodno „opravdanih“ razloga. Naravno u tom slucaju se to 
po tadasnjim Rimljanima i ne smatra zlocinom. U Lokriju je sve to prekrseno u 
nasilju nad lokrijskim gradanima i drugim stanovnicima, pljacki imovine, 
uznemiravanju, otmicama i posebno u teskom svetogrdu izrazenom u pljacki riznice 
Proserpine. Time su vojnici iz gamizona u Lokriju izasli izvan zastite zakonskog 
okvira, i nesumnjivo su morali biti kaznjeni. A Rimljani rane i srednje Republike su 
itekako bili ostri i ljuti kada bi se narusio kodeks ponasanja i djelovanja, posebno u 
ratnim uvjetima, naravno u smislu konteksta vremena - prostora i okolnosti. A zlocini 
i kriminal koji su se desili u Lokriju su nesumnjivo i bez ikakve, pa i najmanje 
sumnje, izasli izvan okvira toga kodeksa. U slucaju „lokrijske afere“ postavlja se 
pitanje da li bi se zlocini pocinjeni tamo mogli okvalificirati kao ratni zlocini ili kao 
obicni kriminalitet. Odgovoriti na to pitanje nije jednostavno, jer u uvjetima rata tesko 
je razdvojiti ratne zlocine od slucajeva radnji obicnog kriminaliteta. Genocidi, etnicka 
ciscenja, pogubljivanja, zlostavljanja i mucenja, cesto su povezana, nekada i 
uvjetovana iznudivanjem i stjecanjem materijalne dobiti. Zato je vrlo tesko povuci 
granicu izmedu ratnih zlocina i teskih krada i izmedu ratnih zlocinaca i obicnih 
lopova u uvjetima rata. Tako i u slucaju Lokrija, sve ono sto se tamo desavalo moze se 
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kada je on cuo o odluci /Senata o njemu op. S.M./ dosao u Rim, krenuo da 
ide u izgnanstvo u Napulj, i na svome putu je sreo Kvinta Metela, jednog od 
10 senatora /iz istraznog povjerenstva op. S.M./ koji ga je uhapsio i vratio u 
Regij. Prema drugom izvjestaju, /Publije op. S.M./ je sam poslao casnika sa 
30 ljudi najveceg ranka medu konjicom i bacio Pleminije i glavne kolovode 
nemira u lance. Oni su bili po Scipionovim naredenjima ili onima od casnika 
predati narodu Regija da ih cuvaju. Pretor i ostatak povjerenstva su po 
dolasku u Lokri, ucinili religijsko pitanje primamim, u skladu sa svojim 
instrukcijama. Sav sveti novae u posjedu Pleminija i njegovih vojnika je 
zajedno sakupljen i zajedno sa onim sta su oni donijeli sa sobom je smjesteno 
u hramu, i iskupljujuce zrtve su bile ponudene. Poslije toga, pretor je pozvao 
vojnike na zbor, i izdao je naredbu dana prijeteci teskim kaznjavanjem bilo 
kojem vojniku koji je ostao u gradu ili odnio bilo sta sto nije pripadalo 
njemu. On je zatim naredio da se /vojni op. S.M./ znakovi iznesu izvan grada, 
i postavio je tabor na otvorenom prostoru. Lokrani su dobili punu slobodu da 
uzmu ono sto su prepoznali kao svoju imovinu, i podnesu zahtjev za sve sto 


smatrati i prekrsajem kodeksa o ponasanju i pravilima ratovanja u smislu ratnih 
zlocina, ali ujedno smatrati i klasicnom pljackom. U skladu sa ustaljenim 
procedurama, Lokrani su iznijeli svoj slucaj pred Senatom, koji je onda na zatvorenoj 
sesiji diskutirao sta da se radi. Nikome ni u jednom trenutku nije palo na pamet da 
pokusa opravdati, relativizirati ili zabasuriti ono sto se desilo u Lokriju i da se ne 
kazne i to teskom kaznom krivci. Posebnu tezinu slucaju je davala cinjenica da je rijec 
o vojnoj posadi koja se otrgla kontroli i o ozbiljnom narusavanju discipline, samovolji 
lokalne komande, medusobnom sukobu samih vojnika i totalnoj anarhiji i haosu medu 
trupama i to u ratnim uvjetima. To tadasnjim Rimljanima, koji disciplinu i 
hijerarhijsko zapovijedanje i odgovornost cijene vise nego ista, ne samo da nije bilo 
prihvatljivo nego ih je samo razbjesnilo. Zanimljivo da Fabije Maksim predlaze da se 
ovaj gamizon sacinjen od rimskih gradana sav premjesti na Siciliju, a umjesto njih 
dovedu cetiri saveznicke kohorte iz latinskih kolonija. Poslovicno sujevjerni Rimljani 
su ogorceni i zbog svetogrda, jer su se plasili da se metafrzicka, bozanska kazna zbog 
pljacke Proserpinine riznice ne ogranici samo na pocinitelje, nego prenese na citavu 
drzavu (ciji su ti vojnici gradani i vojnici, pa samim tim je za njihove postupke 
odgovoma i drzava) i njene institueije i interese. Kako se to ne bi desilo. Republika se 
itekako potrudila da ne izazove bozansku osvetu, pa je odlucila kazniti krivee, i ne 
samo povratiti novae u riznicu nego dati jos i odstetu. O ozbiljnosti odluka dovoljno 
govori cinjenica da se imenovano povjerenstvo koje je trebalo istraziti „lokrijsku 
aferu“ i kazniti krivee sastojalo od visokih duznosnika Republike. 
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nije moguce pronaci. Iznad svega, on je insistirao da se odmah sve slobodne 
osobe vrate svojim domovima, bilo ko ko bi odbijao to uciniti bio bi veoma 
tesko kaznjen. Sljedeci pretorov zadatak je bio da sazove skupstinu Lokrana, 
gdje je on objavio da Senat i rimski narod daju im nazad njihov ustav i 
njihove zakone. Ko god zeli da /krivicno op. S.M./ goni Pleminija ili bilo 
koga drugoga, trebao je da prati pretora u Regij. Ako njihova vlada zeli 
optuziti Scipiona bilo da je naredio ili odobravao zlocine protiv bogova i 
ljudi koji su bili izvrseni u Lokriju, oni su trebali poslati izaslanike u Mesanu, 
gdje, sa pomocu pomocnika, on /pretor op. S.M./ trebao da odrzi istragu. 
Lokrani su izrazili zahvalnost pretora i drugim clanovima Komisije, kao i 
Senatu i rimskom narodu. Oni su objavili svoju namjeru da procesuiraju 
Pleminija, ali sto se tice /Publija op. S.M./ Scipiona „iako nije bio toliko 
zabrinut zbog povreda nanesenim njihovom gradu, oni bi radije da ga imaju 
za svoga prijatelja nego svoga neprijatelja.“ Bili su prilicno uvjereni da to 
nije bilo ni po naredenjima niti po odobrenju Publija Scipiona da su se takvi 
necasni zlocini desili. Njegova greska je bila da je on ili imao previse 
povjerenja u Pleminija ili je bio isuvise nepovjerljiv prema Lokrani. 83 Neki 
ljudi su takvi da dok oni ne bi pocinili zlocine, njima ipak nedostaje 
odlucnosti da kaznjavaju kada su oni pocinjeni. Pretora i njegovu vijecu je 
bilo olaksano jer nisu morali pozvati Scipiona na odgovornost. 84 Pleminije i 


83 0vaj stav je u potpunosti u pravu kada se pokusava objasniti pozicija Publija 
Scipiona u toku „lokrijske afere“. 

84 I iz ovoga se jasno vidi koliko je Rimljanima bilo stalo do postivanja zakona. Da su 
kojim slucajem Lokrani zeljeli da pokrenu, u skladu sa propisanom procedurom i 
pravilima, krivicni slucaj i protiv Publija Scipiona, nema te osobe niti institucije u 
tadasnjoj Republici koja bi ih mogla u tome sprijeciti ili bar razvodniti njihovu 
eventualnu krivicnu zalbu. Od procesuiranja ne bi ga mogle spasiti ni ranije zasluge, 
ni visoka vojna i politicka pozicija, niti ugled i broj pristalica, niti planovi i ciljevi 
koje je u tome trenutku ostvarivao. Zakon je jaci od svega toga. Publije Scipion bi bio 
pozvan u Rim, i ekspedicija u sjevemu Afriku bi ili bila odlozena na neodredeno 
vrijeme ili bi bila otkazana, nesumnjivo na zadovoljstvo Fabija Maksima i drugih 
oponenata Publija Scipiona. To bi ujedno usloznilo i politicku situaciju u samome 
Rimu, jer bi nesumnjivo doslo do zaostravanja izmedu onih koji bi bili za Publija 
Scipiona i onih koji bi bili protiv njega. Upravo takvoga scenarija su se najvise plasili 
i Publije Scipion i njegove pristalice, a bez sumnje i Povjerenstvo jer bi time dobilo 
nimalo jednostavan zadatak dovodenja na sud i sudenja Publiju Scipionu koje je kao 


91 





tridesetdvojica drugih su proglaseni kiivim 85 i poslani su u lancima u Rim. 1 


posljedicu moglo imati i politicku i sudsku krizu i napete i antagonisticke odnose u 
samome Gradu. Ovako, kada su Lokrani odlucili da ne podizu krivicnu prijavu protiv 
Publija Scipiona, njima je „pao kamen sa srca“ jer se nije morala otkazivati niti 
odlaganja africka operacija, niti privoditi visoki zapovjednik, niti bi se isprovocirala 
teza situacija na unutarpolitickom planu. 

„Lokrijska afera“ pokazuje kako je rimski drzavni, institucionalni i pravni sustav bio 
tako koncipiran da su u njemu imali mjesto svi, i gradani i stranci i da rimski gradani 
samo po svome defaultu (jer su Rimljani) nisu imali neku startnu prednost ili 
privilegiju u slucaju krsenja zakona. Tako su i Lokrani imali pravo da iznesu optuzbe 
protiv rimskih gradana i da se na osnovi njihovog zahtjeva pokrene istraga. Rimlj ani 
su inace svijet shvatali u sustavu zakonitosti, i za njih nista izvan toga sustava ili nije 
postojalo ili nije bilo prihvatljivo. To objasnjava tu poslovicnu opcinjenost Rimljana 
pravom i zakonima (posebno u republikansko doba), jer po njihovom shvatanju 
prakticno nista izvan sustava prava i zakona ne moze postojati. Oni su uvijek isticali 
da drzava i bez prava i zakona (ukljucujuci i njihovo provodenje za koje su zaduzene 
javne institucije) ne moze postojati i da se i rimski gradani i stranci jedino smiju 
pokoravati zakonima (koji mogu imati i religiozni plast). Zato je bilo i razumljivo da 
su Rimljani svaki segment ne samo svoga i ljudskog djelovanja, nego i opceg 
postojanja sistematiziraju kao iuscivile (odreden za rimske gradane), iusgentium 
(zajednicki za sve ljude) ili iusnaturalis (zajednicki za prirodu). Tako je i „lokrijska 
afera“ i citav krivicni postupak promatran, procesuiran i sankcioniran u okvirima 
iusgentium. 

85 Hapsenje i proglasavanje krivim za pocinjenje ratne zlocine tridesetrojice rimskih 
casnika i vojnika po optuzbi za pocinjene ratne zlocine, neprimjereno ponasanje i 
sramocenje Repub like upravo pokazuje svu velicinu i velicanstvenost Rimske 
Republike. U odnosu prema krivcima koji dolaze iz reda sopstvenih gradana i 
pripadnici su regulame vojske Republike, od strane drzavnih institucija nema 
nikakvog popustanja, pokusaja relativiziranja, opravdavanja, obesmisljavanja, 
minimiziranja, razvodnjavanja i odugovlacenja. Postoje samo cinjenice, dokazi i 
zakoni i nista vise i prema tome se postupa i ophodi. Institucije su promtno i brzo 
reagirale kako bi zastitile i interese Republike, sustav njene hegemonije i zakonski 
poredak. Za razliku od modemog doba gdje su u javnosti cesto uvrijezene sintagme 
optuzene i okrivljene „za nase ljude“ da su „heroji, a ne zlocinci“ i „sta su oni nama 
radili“, ova 33orica su se u tadasnjoj rimskoj i italskoj javnosti dozivljavali kao oni 
koji su sramotili casno rimsko ime, kao prestupnici koji zasluzuju sudenje i nije se 
trazilo nikakvog opravdanje. Ni u rimskoj historiografiji koja je spominjala „lokrijsku 
aferu“ nije bilo opravdavanja ni zataskavanja onoga sto se desilo u Lokriju. Samo je 
jedna stvar bitna, a to je da li su prekrseni zakoni, kako, kada i od koga, ko optuzuje, 
ko i kako se dokazuje i kakva je sankcija.Ovakav pristup za jedno drustvo kao sto je 
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Povjerenstvo je tada otislo Scipionu da sazna osobnim uvidom da li ima 
istine u uobicajenim glasinama o Scipionovom stilu oblacenja i ljubavi prema 
zadovoljstvu, kako bi to mogli javiti u Rim. Dok su bili na putu u Sirakuzu, 
Scipion se pripremio da se opravda, ne sa rijecima, nego sa djelima. On je 
dao naredenja za cijelu armiju da se sakupi u Sirakuzi i floti da se pripremi za 
akciju kao da misli da ce se sukobiti sa Kartaginjanima toga dana i na zemlji i 
na mom. Kada je Komisija prispjela, on ih je primio veoma ljubazno, i 
sljedeci dan ih je on pozvao da promatraju manevre njegovih kopnenih i 
pomorskih snaga, trupe kako obavljaju svoj razvoj kako u bitci, dok su se 


rimsko u kojem su zakoni sve, ne bi trebalo da uopce iznenaduje jer se krsenje zakona 
smatralo i veleizdajom. Odnos prema fenomenu ratnih zlocina od strane rimskih 
drzavnih institucija i javnosti tako pozitivno i progresivno djeluje kada se uporedi sa 
modemom i postmodemom gdje je suocavanje sa ratnim zlocinima iz reda sopstvene 
zajednice ili bar sopstvenog identiteta najteze od svih polja kriminala. Toliko se tu 
danas nailazi na licemjerja, kukavicluka i ljudskog jada da se covjeku moze samo 
smuciti od manjka i onoga sto je pravicno i onoga sto je humano i onoga sto je 
zakonski u dobrom dijelu i institucija, i elita i obicnih ljudi kada se dode do tematike 
o ratnim zlocinima. A takva stajalista jednostavno nemaju logike, jer je po interese 
drzava ili bilo kakvih drugih zajednica i identiteta mnogo bolje da se pridrzavaju 
zakona i obicaja po pitanju ratnih zlocina. Time se salje jasna politicka poruka da se u 
vas moze i treba pouzdati, da niste prijetvorni, da nudite povjerenje i pravdu. da ste se 
spremno i suociti i osuditi greske iz sopstvenih redova, i samim tim se postaje jaka, 
snazna i stabilna inkluzivna i integrativna gravitaciona osovina. To su Rimljani jasno 
znali, pa je i postupanje u „lokrijskoj aferi“ i rimskih institucija i javnosti jedan od 
razloga opstojnosti rimske hegemonije, visestoljetnih saveznistava i stubova rimske 
imperijalne moci. 

Izrecene cinjenice pokazuju jos jednu povijesnu istinu. Heleni/Grci su covjecanstvu 
darovali visoku kulturu i vise civilizacijske vrijednosti, ali su Rimljani podarili nesto 
jos bitnije —> civilizacijski funkcionalni sustav bez kojega bi dalji progresivni 
povijesni razvitak ljudske vrste bio nemoguc i neostvariv. Oni su taj civilizacijski 
funkcionalni sustav temeljili na tri pocivajuca stupa : 1. Zakonima i institucijama koji 
su bili neka vrsta software. 2. Gradevnoj infrastrukturi koja je bila neka vrsta 
hardware. 3. ljudima koji su korisni za drzavu i drzavi koja je korisna za ljude. 

86 0dluke istraznog povjerenstva pokazuju i odlucnost da se citava stvar izvede do 
kraja, bez ikakvih repova koji bi ostali nerijeseni i tako opterecivali buduce procese, 
ali i visoki stupanj ljutnje prema onima koji su se usudili da prekrse rimske zakone, 
sramote Republike i stete njenim interesima i visim ciljevima. 
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brodovi u luci angazirali u laznoj pomorskoj bitci. Tada su pretor i 
povjerenici odvedeni na inspekciju arsenala i magacina i drugih priprema za 
rat, i utisak ucinjen od cjeloga i svakoga pojedinacnog detalja je bio takav da 
ih je ubijedio da ako ovaj zapovjednik /Publije Scipion op. S.M./ ne bude 
mogao pobijediti Kartaginu, to niko nece ikad moci. Oni su mu ponudili da 
otplovi u Afriku sa bozanskim blagoslovom i ispunili su sto je moguce brze 
nade i iscekivanja zbog kojih su ga centurije /u smislu izbornih jedinica - 
komicija op. S.M./ jednoglasno izabrale za svoga konzula. Oni su ostali u 
takvom veselom raspolozenju da su izgledali da izricu objavu pobjede, a ne 
samo obicni izvjestaj o velicanstvenim pripremama za rat. Pleminije i njegovi 
suzdruzi kriminalci su bili baceni u zatvor cim su stigli u Rim. Kada su ih 
/plebejski op. S.M./ tribuni prvi put izveli pred narod, misli svih su bile pune 
patnji Lokrana i nisu ostavile prostora za sazaljenje. Ali nakon sto su bili 
izvodeni nekoliko puta, osjecanja prema njima su postala znacajno manje 
ogorcena. Sakacenje koje je Pleminije pretrpio i misao o odsutnom /Publiju 
op. S.M./ Scipionu koji se sprijateljio sa njim priklonili su narod u njegovu 
korist. Ipak, prije nego sto je sudenje bilo zavrseno, on je umro u zatvoru. 
Klodije Licinije u trecoj knjizi svoje “Rimske historije” kaze da je Pleminije 
podmitio neke ljude da postave vatre u razlicite dijelove Grad za vrijeme 
Igara koje je Scipion Afrikanac slavio, zbog ispunjenja zavjeta, za vrijeme 
svoga drugog konzulata, da mu /Pleminiju op. S.M./ daju mogucnost za 
probijanje iz zatvora i bijeg. Zavjera je otkrivena i on je po nalogu Senata 
poslan u Tullianum. Nikakav dalji postupak sto se tice Scipiona se nije 
desio, izuzev u Senatu gdje su svi povjerenici i /plebejski op. S.M./ tribuni 
govorili u tako sjajnim izrazima o zapovjedniku i njegovoj floti i armiji da 
je Senat odlucio da ekspedicija u Afriku pocne sto je moguce brze. Dali su 
/senatori op. S.M./ Publiju Scipionu dozvolu da iz armija na Siciliji izabere 
one trupe koje bi volio da povede sa sobom, i sta bi on ostavio u kontroli 
otoka.”) 

Livije, XXX, 24: per eos dies Cn. Servilius consul, baud dubius, quin 
pacatae Italiae penes se gloria esset, velut pulsum ab se Hannibalem 
persequens in Siciliam, inde in Africam transiturus, traiecit. quod ubi Romae 
vulgatum est, primo censuerant patres, ut praetor scriberet consuli senatum 
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aequum censere in Italiam reverti eum; dein cum praetor spreturum eum 
litteras suas diceret, dictator ad id ipsum creatus P. Sulpicius pro iure 
maioris imperii consulem in Italiam revocavit. 

(„Konzul Gnej Servilije 87 , potpuno uvjeren da zasluga o obnovi mira u Italiji 
pripada njemu i da je to bio on koji je otjerao Hanibala iz zemlje, slijedio je 
kartaginskog zapovjednika do Sicilije, namjeravajuci da preplovi odatle u Afriku. 
Kada je ovo postalo poznato u Rimu, Senat je odlucio da mu pretor pise i 
obavijesti ga da Senat smatra da bi on po pravu trebao ostati u Italiji. Pretor je 
izjavio da Servilije ne bi obratio paznju na pismo od njega /koje bi poslao pretor 
op. S.M./, i onda je bilo odluceno da se imenuje za diktatora Publije Sulpicije 88 , i 
da on na osnovi svoje nadredenosti opozove konzula u Italiju.“) 

Livije, XXX, 27: principio insequentis anni M. Ser\’ilius el Ti. Claudius 
senatu in Capitolium vocato de provinciis rettulerunt. Italiam atque Africani in 
sortem coici, Africam ambo cupientes, volebant. ceterum Q. Metello maxime 
adnitente neque negata neque data est Africa; consules iussi cum tribunis 
plebis agere, ut, si iis videretur, populum rogarent, quern vellent in Africa 
bellum gerere. omnes tribus P. Scipionem iusserunt. nihilo minus consules 
provinciam Africam — ita enim senatus decreverat—in sortem coniecerunt. Ti. 
Claudio Africa evenit, ut quinquaginta navium classem, omnes quinqueremes, 
in Africam traiceret parique imperio cum P. Scipione imperator esset. 

(„Pocetkom sljedece godine /misli se na mart i rano proljece 202. god. p. n. e., 
prije bitke kod Zame op. S.M./ Marko Servilije i Tiberije Klaudije 89 su 
sazvali Senat na Kapitol i postavili pitanje provincija /tj. raspored provincija i 
mandata za njih dvojicu op. S.M./. Oni su zeljeli da se zdrijeb odrzi za 
/mandatne provincije op. S.M./ Italiju i Afriku, a obojica su zainteresirana da 
dobiju Afriku /tj. komandu nad rimsko - italskom armijom u Africi kojom je 


87 Cnaeus Servilius Caepio, konzul za mandated period mart 203. - mart 202. god. p. n. e. 

88 Publius Sulpicius Galba Maximus, konzul za mandatne periode mart 211. - mart 
210. i mart 200. - mart 199. god. p. n. e., diktator u 203. god. p. n. e. 

S9 Marcus Servilius Pulex Geminus i Tiberius Claudius Nero, konzuli za mandatni 
period mart 202. - mart 201. god. p. n. e. 
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tada zapovijedao Publije Scipion op. S.M./. Ali zahvaljujuci poglavito 
naporima Kvinta Metela 90 , Afrika nije bila niti odbijena niti jos bila predata. 
Konzulima je bilo nalozeno da se dogovore sa plebejskim tribunima da, sa 
njihovim odobrenjem, iznesu pred narod /misli se tributske komicije op. 
S.M./ pitanje koga bi oni zeljeli da vodi rat u Africi. Svi tribusi /izborne 
jedinice op. S.M./ su glasale za Publija Scipiona. Uprkos tome, konzuli su 
zdrijebali Afriku kao provinciju, jer je Senat tako bio odlucio. Afrika /kao 
mandatna provincija op. S.M./ je pripala /zdrijebom op. S.M./ Tiberiju 
Klaudiju, sa odredbom da on treba preuzeti flotu od 50 brodova, sve 
kvinkvereme 91 , i da bi on trebao biti zapovjednik sa jednakim autoritetom 
/misli se imperijem 92 op. S.M./ koji je imao Publije Scipion.") 

Livije, XXX, 28: inter hciec simul spes simul cura in dies crescebat, nec 
satis certum constare apud animos poterat, utrum gaudio dignius esset 
Hannibalem post sextum decimum annum ex Italia decedentem vacuum 
possessionem eius reliquisse populo Romano, an magis metuendum, quod 
incolumi exercitu in Africam transisset: locum nimirum, non periculum 
mutatum; cuius tantae dimicationis vatem, qui nuper decessisset, Q. Fabium 
baud frustra canere solitum graviorem in sua terra futurum hostem 
Hannibalem, quam in aliena fuisset. nec Scipioni aut cum Syphace, 
inconditae barbariae rege, cui Statorius semilixa docere exercitus solitus sit, 
aut cum socero eius Hasdrubale, fugacissimo duce, rem futuram aut 
tumultuariis exercitibus ex agrestium semermi turba subito conlectis, sed cum 
Hannibale, prope nato in praetorio patris, fortissimi ducis, alito atque 
educato inter anna, puero quondam milite, vixdum iuvene imperatore, qui 
senex vincendo factus Hispanias, Gallias, Italiani ab Alpibus ad f return 
monumentis ingentium rerum complesset. ducere exercitum aequalem 


90 Quintus Caecilius Metellus, konzul za mandatni period mart 206. - mart 205. god. 
p. n. e. i diktator u 205. god. p. n. e. 

91 Tip broda nazvan „Petica“/„Petice" (grcki: 7i£vnjpr|<^pentere; latinski: quinqueremis 
/kvinkvereme). 

92 Imperium, visoki nivo drzavnih ovlastenja, moci, prava i odgovomosti koji je 
ukljucivao i komandu nad armijom. 
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stipendiis suis, duratum omnium rerum patientia, quas vix fides fiat homines 
passos, perfusum milieus cruore Romano, exuvias non militum tantum sed 
etiam imperatorum portantem. multos occursuros Scipioni in acie, qui 
praetores, qui imperatores, qui consules Romanos manu sua occidissent, 
muralibus vallaribusque insignes coronis, pen’agatos capta castra, captas 
urbes Romanas. non esse hodie tot fasces magistratibus populi Romani, quot 
captos ex caede imperatorum prae se ferre posset Hannibal, has formidines 
agitando animis ipsi curas et metus augebant, etiam quod, cum adsuessent 
per aliquot annos bellum ante oculos aliis atque aliis in ltaliae partibus lenta 
spe in nullum propinquum debellandi finem gerere, erexerant omnium animos 
Scipio et Hannibal uelut ad supremum certamen comparati duces, iis quoque 
quibus erat ingens in Scipione fiducia et uictoriae spes quo magis in 
propinquam earn imminebant animis eo curae intentiores erant. baud dispar 
habitus animorum Carthciginiensibus ercit quos modo petisse pacem, 
intuentes Hannibalem ac rerum gestarum eius magnitudinem, paenitebat, 
modo cum respicerent bis sese acie uictos, Syphacem captum, pulsos se 
Hispania, pulsos Italia, atque ea omnia unius uirtute et consilio Scipionis 
facta, uelut fatalem eum ducem in exitium suum natum horrebant. 

(„Sve ovo vrijeme /izmectu pobjede nad Sifaksom i Hasdrubalom ben 
Giskom i bitke kod Zame op. S.M./ narastale su tenzije, i nade i strahovi su 
postajali jaci. Ljudi se nisu mogli odluciti da li da se vise raduju cinjenici da 
je na kraju 16te godine /svoga boravka u Italiji op. S.M./ Hanibal /sa svojim 
trupama op. S.M./ konacno evakuirao Italiju i ostavio Rimu neosporeni 
posjed u njoj, ili da se vise plase sto se on iskrcao u Africi sa svojom 
neokrnjenom vojnom snagom. Oni su govorili ,,mjesto opasnosti je 
promijenjeno /iz Italije u Afriku op. S.M./, ali ne i sama opasnost /tj. Hanibal 
sa svojom armijom op. S.M./“. Kvint Fabije /Maksim Kunktator op. S.M./, 
koji je bio upravo umro, predvidao je kako ce velika borba biti kada je on 
izjavio u prorocanskim tonovima da ce Hanibal biti mnogo strasniji protivnik 
u svojoj sopstvenoj zemlji nego sto je bio na stranom till. /Publije op. S.M./, 
Scipion nema posla sa Sifaksom, ciji podanici su nedisciplinirani barbari i 
ciju armiju je uglavnom predvodio Statorije, koji je bio nesto vise od 
taborskog sluge, niti sa Sifaksovim nedostiznim puncem Hasdrubalom niti sa 
polovicno naoruzanom masom seljaka na brzinu skupljenim sa polja. To je 
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Hanibal sa kojim se on morao susresti, koji je bio rocten u stozeru svoga oca, 
toga najhrabrijeg od zapovjednika, odgajanog i podizanog usred otuzja, 
vojnik dok je jos bio djecak, i cak jedva da je izasao iz svoje tinejdzerske 
dobi bio je u visokom zapovjednistvu. On je prosao glavni dio svoje zrele 
dobi nizuci pobjedu za pobjedom i ispunio je Hispaniju, Galiju i Italiju od 
Alpa pa do juznoga mora sa spomenicima mocnih djela. Ljudi koje on 
predvodi su njegovi suvremenici, oceliceni nebrojenim teskocama kao sto 
tesko uvjerljivo da su ti ljudi prosli bezbroj puta ukaljani sa rimskom krvlju, 
optereceni sa plijenom skinutim sa tijela ne samo od obicnih vojnika, nego 
cak i od glavnih komandanata. /Publije op. S.M./ Scipion ce sresti na bojnom 
polju mnoge koji su sa svojim rukama ubijali pretore, zapovjednike, konzule 
Rima, i koji su sada ukraseni sa slikanim vijencima nakon sto su po svojoj 
volji kretali se po rimskim taborima i gradovima koja su oni bili zauzeli. Sve 
fasces koje se nose pred rimskim magistratima danas nisu toliko brojne kao 
one koje bi Hanibal mogao dati nositi pred njim, a koje su uzete sa bojnog 
polja kada je vrhovni zapovjednik bio ubijen. Na osnovi takvih mracnih 
prognoza oni /Rimljani op. S.M./ su povecavali svoje strahove i zebnje.I bio 
je jos jedan razlog za strahovanje. Oni /Rimljani op. S.M./ su bili naviknuti 
da vide rat kako se prvo odvija u jednom dijelu Italije, zatim u drugom bez 
mnogo nade da bi se doveo do kraja. Sada, ipak, sve misli su bili okrenute na 
Scipiona i Hanibala, izgledalo je kao da su se oni namjerno usmjeravali jedan 
drugog na konacnu i odlucnu borbu. Cak i oni koji su imali najvece 
povjerenje u Scipiona i nosili se najvecim nadama da bi on mogao biti 
pobjedonosan su postajali sve nervozniji i uznemireniji kako su shvatali da se 
sudbinski cas priblizavao. Kartaginjani su bili u slicnom raspolozenju. Kada 
su pomislili na Hanibala i velicinu njegovih podviga koje je on ucinio oni su 
zalili sto su molili za mir. Ali kada su oni bili protjerani iz Hispanije i zatim 
iz Italije, i kada je sve ovo bilo rezultat odlucne hrabrosti jednoga covjeka, i 
da je ovaj covjek Scipion, oni su se plasili njega jer su mislili da mu je bilo 
predodredeno rodenjem da bude njihova propast.“) 

Livije, XXX, 36: turn ad Tynetem eodem quo antea loco castra posita, 
legatique triginta ab Carthagine ad Scipionem venerunt. et illi quidem multo 
miserabilius quam antea, quo rnagis cogebat fortuna, egerunt; sed aliquanto 
minore cum misericordia ab recenti memoria perfidiae auditi sunt, in consilio 
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quamquam iusta ira omnes ad delendam stimulabat Carthaginem, tamen cum 
el quanta res esset et quam longi temporis obsidio tam munitae el tam 
validae urbis reputarent, et ipsum Scipionem expectatio successoris venturi 
ad paratam alterius labore ac periculo finiti belli famam sollicitaret, ad 
pacem omnium animi versi sunt. 

(„Rimljani su zatim /neposredno nakon bitke kod Zame 93 i nove bitke i 
pobjede od 17. XII 202. god. p. n. e. nad numidskom armijom koju je vodio 
Vermina, sin kralja Sifaksa op. S.M./ponovo zauzeli svoju staru poziciju u 
Tunisu, i ovdje je /kartaginsko op. S.M./ izaslanstvo od 30 delegata imalo 
razgovor sa /Publijem op. S.M./ Scipionom. Iako su oni usvojili mnogo 
ponizniji ton nego sto je to bio slucaj u prethodnoj prilici /kada su pregovarali 
op. S.M./, posto su zaista to njihove ocajne okolnosti zahtijevale, oni su bili 
saslusani sa mnogo manje simpatije zbog njihovog nedavnog krsenja vjere 
/postignutih dogovora op. S.M./. U pocetku je ratno vijece /rimsko - italske 
armije u Africi op. S.M./, podstaknuto pravednim ogorcenjem, bilo sklono 
potpunom unistenju Kartagine. Kada su, medutim, oni razmislili o velicini 
ovoga zadatka i duzini vremena koje bi se utrosilo da se zauzme tako snazan 
i dobro utvrden grad, osjetili su znacajno oklijevanje. /Publije op. S.M./ 
Scipion se takoder i plasio da bi mogao doci njegov nasljednik /na mjestu 
komandanta armije u Africi op. S.M./ i zatraziti slavu zavrsetka rat, nakon sto 
je put za to bio pripremljen mukama i opasnostima drugoga covjeka /misli se 
na Publija Scipiona op. S.M./. Dakle, donesena je jednoglasna odluka u korist 
mira /a ne napada na samu Kartaginu op. S.M./.“) 

Livije, XXX, 38: Romae ad nuntium primum rebellionis Carthaginiensium 
trepidatum fuerat, iussusque erat Ti. Claudius mature classem in Siciliam 
ducere atque inde in Africam traicere, et alter consul M. Servilius ad urbem 
morari, donee, quo statu res in Africa essent, sciretur. segniter omnia in 
comparanda deducendaque classe ab Ti. Claudio consule facta erant, quod 
patres de pace P. Scipionis potius arbitrium esse, quibus legibus daretur, 
quam consulis censuerant. 


93 Najvjerojatnije u drugoj polovici oktobra 202. god. p. n. e., mozda 19. i 20. X. 
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(,,Prve vijesti o obnovi neprijateljstava /misli se na prekrsaj primirja 94 op. 
S.M./ od strane Kartagine stvorile su znacajnu uznemirenost u Rimu. 
/Konzulu op. S.M./ Tiberiju Klaudiju je naredeno da bez odlaganja odvede 
flotu na Siciliju i odatle u Afriku. Drugom konzulu je bilo naredeno da ostane 
u Gradu dok situacija u Africi ne bude u potpunosti poznata. Tiberije 
Klaudije je bio do krajnosti spor u pripremanju i isplovljavanju svoje flotile 
na more, pa je Senat odlucio da radije /Publije op. S.M./ Scipion, nego 
konzul, bi trebao da bude ovlasten da odredi uvjete po kojima se trebao 
odobriti mir.“) 

Livije, XXX, 40-41: creati consules Cn. Cornelius Lentulus, P. Aelius 
Paetus; praetores M. Iunius Pennus, cui sors urbana evenit, M. Valerius 
Falto Bruttios, M. Fabius Buteo Sardiniam, P. Aelius Tubero Siciliani est 
sortitus. De provinciis consulum nihil ante placebat agi quam legati Philippi 
regis et Carthaginiensium auditi essent; belli finem alterius, alterius 
principium prospiciebant animis. Cn. Lentulus consul cupiditate flagrabat 
provinciae Africae, seu bellum foret, facilem victoriam, seu iam finiretur, 
finiti tanti belli se consule gloriam petens. negare itaque prius quicquam agi 
passurum quam sibi provincia Africa decreta esset, concedente conlega, 
moderato viro el prudenti, qui gloriae eius certamen cum Scipione, 
praeterquam quod iniquum esset, etiam inpar futurum cernebat. Q. Minucius 
Thermus el M'. Acilius Glabrio tribuni plebis rem priore anno nequiquam 
temptatam ab Ti. Claudio consule Cn. Cornelium temptare aiebant; ex 
auctoritate patrum latum ad populum esse cuius vellent imperium in Africa 
esse; omnes quinque et triginta tribus P. Scipioni id imperium decrevisse. 


94 Prekrsaj primirja, ustanovljenog prije bitke kod Zame, se konkretno odnosio na 
zarobljavanje i prisvajanje vecega dijela rimskoga transportnog konvoja, a koji se 
uslijed vremenskih okolnosti nasao u kartaginskom podrucju, i iznimno lose 
postupanje Kartaginjana prema izaslanicima koje im je bio poslao Publije Scipion. 
Liv. XXX, 24 - 25; App. Pun. 34 - 35. Nakon saznanja o losem i nediplomatskom 
odnosu Kartaginjana prema njegovim izaslanicima, Publije Scipion je prekinuo 
primiije i sada su se stvari odvijale prema vodenju odsudne bitke kod Zame. Kasnije 
je pokusana uspostava jos jednog primirja i to na inicijativu Hanibala, preko Masinise, 
a sto je Publije Scipion prihvatio. Medutim, ovaj pokusaj primiija su odbili 
Kartaginjani na svojoj skupstini. App. Pun. 37 - 39. 
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multis contentionibus et in senatu et ad populum acta res postremo eo 
deducta est ut senatui permitterent. patres igitur iurati—ita enim 
convenerat—censuerunt uti consules provincias inter se conpararent 
sortirenturx’e uter Italiam, uter classem navium quinquaginta haberet; cui 
classis obvenisset in Siciliani navigaret; si pax cum Carthaginiensibus 
componi nequisset, in Africani traiceret; consul mari, Scipio eodem quo 
adhuc iure imperii terra rem gereret; si condiciones convenirent pads, 
tribuni plebis populum rogarent utrum consulem an P. Scipionem iuberent 
pacem dare, et quern, si deportandus exercitus victor ex Africa esset, 
deportcire; si pacem per P. Scipionem dari atque ab eodem exercitum 
deportari iussissent, ne consul ex Sicilia in Africani traiceret. alter consul, 
cui Italia evenisset, duas legiones a M. Sextio praetore acciperet. P. Scipioni 
cum exercitibus, quos haberet, in provincia Africa prorogatum imperium. 

(,,Zatim su odrzani izbori /za magistrate za period mart 201. - mart 200. god. 
p. n. e. op. S.M./. 95 Za konzule su bili izabrani Gnej Kornelije Lentul i 
Publije Elije Pet, kao pretori Marko Junije Pen. koji je dobio gradsku preturu, 
Marko Valerije Fait, kojem je /kao mandatna provincija pripala op. S.M./ 
Brutija, Marko Fabije Buteo kojem je /kao provincija pripala op. S.M./ 
pripala Sardinija, Publije Elije Tuberon, kojem je /kao provincija op. S.M./ 
dodijeljena Sicilija. Sto se tice provincija za konzule, senatori nisu bili skloni 
da razmatraju ovu stvar dok se ne saslusaju izaslanici /makedonskog op. 
S.M./ kralja Filipa /V Antigonida op. S.M./ i Kartaginjana. Oni su predvidali 
kraj jednoga rata, pocetak drugoga. Konzul Gnej Lentul, bio je podstaknut 
zeljom da dobije Afriku kao svoju /mandatnu op. S.M./ provinciju, tezeci ka 
lakoj pobjedi ako se rat nastavi, ili ako se vec zavrsi, slavi jer je tako veliki 
rat priveden kraju u njegovom konzulatu. Prema tome, izjavio je da on nece 
dozvoliti da se ista poduzima prije nego sto mu se dekretom /Senata op. 
S.M./ Afrika ne dodijeli kao /mandatna op. S.M./ provincija. Njegov kolega. 


95 Izbori su bili zakasnjeli, pa novi konzuli nisu stupili na duznost 15. Ill 201. god. p. 
n. e. kada je to trebalo da se uradi. Prakticno je Republika bila nekoliko dana bez 
konzula, jer zbog atmosferskih prilika izbori nisu bili odrzani, pa je kada su Marko 
Servilije i Tiberije Klaudije 14. Ill 201. god. p. n. e. prestali obnasati konzulsku 
duznost, nije ih imao ko zamijeniti. 
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umjereni i razumni covjek, je ustuknuo. On /konzul Elije Pet op. S.M./ je 
smatrao da bi nastojanje da se otme od /Publija op. S.M./ Scipiona slava 
/pobjede u II punskom ratu op. S.M./ bilo ne samo nepravedno nego i 
beznadezno. Kvint Minucije Term 96 i Manije Acilije Glabrio 97 , plebejski 
tribuni izjavili su da Gnej Kornelije pokusava ono sto je prethodne godine 
bezuspjesno pokusao konzul Tiberije Klaudije. Na osnovi autoriteta senatora, 
pitanje koga bi oni zeljeli da ima vrhovnu komandu u Africi je izneseno pred 
narod /misli se na skupstinu : tributske komicije op. S.M./. Svih 35 tribusa /u 
ovom kontekstu izbornih jedinica u koje su rasporedeni rimski gradani op. 
S.M./ je /glasanjem op. S.M./ dodijelilo /bolje reci produzilo op. S.M./ ovu 
komandu /Publiju op. S.M./ Scipionu. Nakon mnogih sporova, dok je stvar 
bila pred Senatom i pred narodom /misli se na skupstinsko odlucivanje op. 
S.M./, odluka /o rasporedu provincijskih mandata novim konzulima op. S.M./ 
je na kraju ostavljena Senatu. Zato su senatori pod zakletvom, jer je takav bio 
dogovor, odlucili da bi konzuli trebali odrediti svoje provincije /u smislu 
mandatnih zaduzenja i zapovjednistava op. S.M./ medusobnim dogovorom ili 
zdrijebom, koji od njih bi trebao da ima Italiju i koji flotu od 50 brodova. 
Onaj koji bi dobio Hotu, trebao je oploviti za Siciliju i ako ne bude ugovoren 
mir sa Kartaginom, on bi trebao preci u Afriku. Konzul bi trebao voditi 
operacije na moru, a /Publije op. S.M./ Scipion na kopnu, sa istim 
ovlastenjima kao i do sada. Ako bi se dogovorili mirovni uvjeti, plebejski 
tribuni su trebali iznijeti pred narod /misli se na skupstinu : tributske komicije 
op. S.M./ pitanje da li ce konzul ili Publije Scipion zakljuciti mir, i ako 
pobjednicka armija treba da bude dovedena iz Afrike, ko bi je doveo natrag. 
Ako narod odredi da se mir utvrdi preko Publija Scipiona, i da takoder on 
dovede armiju dovede natrag, konzul nece prelaziti sa Sicilije u Afriku. Dmgi 
konzul, kojem bi pripala Italija, trebao je dobiti dvije legije od pretora Marka 
Sekstija. /Publije op. S.M./ Scipion je dobio produzenje svoga zapovjednistva 
i zadrzaoje armije koje je imao u Africi.“) 


96 Quintus Minucius Thermits, on se spominje kao visoki casnik u africkoj armiji pod 
komandom Publija Scipiona. Neposredno pred bitku kod Zame, vodio je uspjesan 
napad na kartaginski transportni karavan. App. Pun. 36. 

91 Manius AciliusGlabrio, konzul u periodu mart 191. - mart 190. god. p. n. e. 
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Livije, XXX, 41: consuli quinquaginta navium classis ex duabus classibus, 
Cn. Octavi, quae in Africa esset, el P. Villi, quae Siciliae oram tuebatur, 
decreta, ut quas vellet naves deligeret. P. Scipio quadraginta naves longas, 
quas habuisset, haberet. 

(„Bez obzira koji konzul bi dobio Afriku kao svoju provinciju, trebao je 
izabrati 50 brodova iz dvije flote, tj. one kojom je Gnej Oktavije 
komandovao u africkim vodama i one sa kojom je Publije Vilije 98 cuvao 
sicilijansku obalu. Publije Scipion je trebao da zadrzi 40 ratnih brodova koje 
je imao.“) 

Livije, XXX, 42: ac plus paene parcendo victis quam vincendo imperium 
auxisse. 

(„Vise ste sa blagoscu prema pobijedenima, nego sa samim osvajanjem, 
prosirili svoju vlast.“) 

Livije, XXX, 43: inclinatis omnium ad pacem animis Cn. Lentulus consul, 
cui classis provincia erat, senatus consulto intercessit. turn M'. Acilius el Q. 
Minucius tribum plebis ad populum tulerunt, vellent iuberentne senatum 
decernere, ut cum Carthaginiensibus pax fieret; et quern earn pacem dare, 
quemque ex Africa exercitum deportare inherent, de pace 'uti rogas' omnes 
tribus iusserunt; pacem dare P. Scipionem, eundem exercitum deportare. ex 
hac rogatione senatus decrevit, ut P. Scipio ex decern legatorum sententici 
pacem cum populo Carthaginiensi, quibus legibus ei videretur, faceret. 

(,,Dok su svi /senatori op. S.M./ bili u korist mira /sa Kartaginom op. S.M./, 
konzul Gnej Lentul, koji je komandovao flotom, sprijecio je Senat da donese 
bilo kakvu rezoluciju /po ovom pitanju op. S.M./. Odmah zatim dvojica 
plebejskih tribuna Manije Acilije i Kvint Minucije su pred narod /misli se na 
tributske komicije op. S.M./ iznijeli sljedeca pitanja : Je li njihova volja da bi 
Senat trebao da donese dekret sa zakljuckom o miru sa Kartaginom? Ko bi 
trebao da zakljuci mir? i Ko bi trebao da dovede armiju iz Afrike? Na pitanje 
o miru, svi tribusi su glasali pozitivno. Oni su takoder odobrili da bi /Publije 


98 Publius Vilius 
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op. S.M./ trebao da sklopi mir i dovede armiju kuci. U skladu sa ovom 
odlukom Senat je odredio da bi Publije Scipion trebao u dogovoru sa deset 
komesara /decemvirima op. S.M./ sklopi mir sa Kartaginom pod uvjetima za 
koje on misli da su pravilni.“) 

Livije, XXX, 44: saepe posted ferunt Scipionem dixisse Pi. Claudi primum 
cupiditatem, deinde Cn. Corneli fuisse in morn, quo minus id bellum exitio 
Carthaginis finiret. 

(„Tradicija spominje anegdotu za koju se govori da ju je /Publije op. S.M./ 
Scipion cesto navodio, a to je da je samo zahvaljujuci ljubomornoj ambiciji 
Tiberija Klaudija i kasnije Gneja Kornelija rat se nije zavrsio sa destrukcijom 
Kartagine.“) 

Livije, XXXI, 12: litterae deinde in senatu recitatae sunt Q. Minucii 
praetoris, cui Bruttii provincia erat: pecuniam Locris ex Proserpinae 
thensauris nocte clam sublatam, nec, ad quos pertineat facinus, vestigia ullci 
extare. indigne passus senatus non cessari ab sacrilegiis, et ne Pleminium 
quidem, tam clarum recensque noxae simul ac poenae exemplum, homines 
deterrere. 

(„Poruka je bila procitana u Senatu od Kvinta Minucija", pretora koji je 
zapovijedao u Brutiju, u kojoj on navodi da je u toku noci iz hrama 
Proserpine u Lokriju bio ukraden novae i da nema tragova koji su pocinitelji 
zlocina. Senat je bio veoma ljut sto se ovaj cin svetogrda jos uvijek dogada i 
da ga cak primjer Pleminija, koji je bio poznat po ovome zlocinu i kazni koja 
je brzo uslijedila, nije djelovao za odvracanje.). 

Livije, XXXIV, 44: Q. Pleminius, qui propter multa in deos hominesque 
scelera Locris admissa in carcerem coniectus fuerat, comparaverat homines, 
qui pluribus simul locis urbis nocte incendia facerent, ut in consternata 
nocturno tumultu civitate refringi career posset, ea res indicio consciorum 
palam facta delataque ad sencitum est. Pleminius in inferiorem demissus 
carcerem est necatusque. 


99 Q. Minucius, pretor za 200. god. p. n. e. 
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(,,Kvint Pleminije, koji je zbog zlocina pocinjenih protiv bogova i ljudi bio 
bacen u zatvor, iskoristio je priliku dok su svi bili okupirani spektaklom na 
igrama da zajedno sa grupom ljudi u toku noci postavi vatre na razlicitim 
tackama u Gradu kako bi mogao pobjeci iz tamnice za vrijeme konfuzije koju 
bi stvorili. Zavjera je bila otkrivena od strane nekih njegovih saucesnika i 
informacija je bila iznesena pred Senat. Pleminije je bio bacen u najdublju 
tamnicu i pogubljen“). 

Livije, XXXVII, 34: per eos forte dies legatus ab Antiocho in castra 
venerat Byzantius Heraclides, de pace adferens mandata; quam impetrabilem 
fore magnam ei spem attulit mora el cunctatio Romanorum, quos, simul 
Asiam attigissent, effuso agmine ad castra regia ituros crediderat. statuit 
tamen non prius consulem cidire quam P. Scipionem, et ita mandatum abl 
rege erat. in eo maximam spem habebat, praeterquam quod el magnitudo 
animi el satietas gloriae placabilem eum maxime faciebat, notumque erat 
gentibus, qui victor ille in Hispania, qui deinde in Africa fuisset, etiam quod 
filius eius captus in potestate regis erat. is ubi et quando et quo casu captus 
sit, sicut pleraque alia, parum inter auctores constat, alii principio belli, a 
Chalcide Oreum petentem, circumventum ab regiis navibus tradunt; alii, 
postquam trcinsitum in Asiam est, cum turmci Fregellcina missum explorcitum 
ad regia castra, effuso obviam equitatu cum reciperet sese, in eo tumultu 
delapsum ex equo cum duobus equitibus oppressum, ita ad regem deductum 
esse, illud satis constat, si pax cum populo Romano maneret hospitiumque 
privatim regi cum Scipionibus esset, neque liberalius neque benignius haberi 
colique adolescentem quam cultus est potuisse. ob haec cum adventum P. 
Scipionis legatus expectasset, ubi is venit, consulem adit petitque ut mandata 
audiret. 

(„Za vrijeme ovoga intervala /dok je rimsko - italska armija koja je presla 
Helespont u taboru cekala dolazak Afiikanca op. S.M./, Heraklid iz Bizanta 
je stigao u tabor sa instrukcijama od Antioha /III. op. S.M./ da pregovara o 
miru. On je bio pod utiskom da jednom kada Rimljani dodu u Aziju oni ce, 
bez odlaganja, napredovati prema kraljevskom taboru, i njihovo ostajanje na 
Helespontu ucinilo ga je veoma optimisticnim za dobijanje povoljnih uvjeta 
mira. Heraklid je ipak odlucio da se ne pristupa konzulu /Luciju Scipionu op. 
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S.M./ dok ne razgovara sa Publije Scipionom, i zaista su bile takve kraljeve 
instrukcije. Njegove nade su poglavito lezale na njemu /Scipionu Affikancu 
op. S.M./, jer Scipionova velicina duse i svjesnost da je on imao dovoljno 
slave su ga ucinile umjerenim i obzirnim. Cijeli svijet je takoder znao sta je 
on bio kada je bio pobjedonosan u Hispaniji i Africi, a postojala je takoder i 
cinjenica da je njegov /Afrikanca op. S.M./ sin bio zarobljenik i u kraljevim 
rukama. Sto se tice toga gdje i kada ili kako je on bio zarobljen. autoriteti 
/misli se na izvore koje je Livije koristio op. S.M./ se razlikuju. Neki tvrde je 
to bilo na pocetku rata kada je on na putu od Halkide do Oreuma bio 
presretnut od kraljevskih brodova. Drugi kazu da je nakon iskrcavanja u 
Aziji, on bio poslan sa odredom fregelanske konjice da izvida prema 
kraljevskom taboru, i kada je velika skupina konjice izasla da ga presretne, 
on se povukao i u konfuziji pao sa konja i sa drugom dvojicom vojnika bio 
nadjacan, i pod ovim okolnostima bio doveden pred kralja. Opcenito se tvrdi 
da mladic nije mogao biti bolje tretiran i ophoden sa vecom ljubaznoscu i 
velikodusnoscu cak i da je mir sa Rimom bio preovladao /tj. da nije bio izbio 
rat i da mladic nije bio zarobljenik op. S.M./ i da su osobne veze 
gostoprimstva izmedu kralja i Scipiona ostale neprekinute. 100 Zbog ovih 
razloga, izaslanik je cekao da Scipion /Afi'ikanac op. S.M./ dode i po 
njegovom dolasku on je pristupio konzulu i zamolio ga za audijenciju kako bi 
on mogao da iznese svoje instrukcije.“) 101 


100 I u modernoj historiografiji jos uvijek nije oficijelno razrijeseno pitanje gdje, kada i 
kako je zarobljen Lucije Komelije Scipion, mladi sin Afrikanca. Nije nerealno 
pomisliti da je vjerojatnija mogucnost po kojoj je Lucije zarobljen pocetkom rata, a ne 
dok je bio na izvidnickoj misiji, jer se on nalazio dugo u zarobljenistvu, gdje mu nije 
nedostajalo luksuza i komfora (koje je bilo i pretjerano) i boravio je i na seleukidskom 
dvoru. Po Polibiju, mladi Afrikancev sin je bio zarobljen na pocetku rata, a i po 
Diodoru, Apijanu. Kasiju Dionu, Justinu (tj. Pompeju Trogu), de Viris Illustribus, bi 
se dalo naslutiti da je zarobljen dok se nalazio u egejskom bazenu i plovio, a ne na 
maloazijskom frontu. 

101 Heraklid je braci Scipionima i drugim okupljenim na audijenciji iznio sljedecu 
ponudu Antioha III. za mir: 
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Livije, XXXVII, 36: legatus postquam nihil aeqni in consilio impetrare 
se censebat, privatim—sic enim imperatum erat — P. Scipionis temptare 
animum est conatus. omnium primum filium ei sine pretio redditurum 
regem dixit; deinde ignarus et animi Scipionis et moris Romani, auri 
pondus ingens pollicitus, et nomine tantum regio excepto societatem omnis 
regni, si per eum pacem impetrasset. ad ea Scipio: “quod Romanos omnes, 
quod me ad quern missus es ignoras, minus miror, cum te fortunam eius a 
quo venis ignorare cernam, Lysimachia tenenda erat, ne Chersonesum 
intraremus, aut ad Hellespontum obsistendum, ne in Asiam traiceremus, si 
pacem tamquam ab sollicitis de belli eventu petituri ercitis; concesso vero 
in Asiam transitu et non solum frenis, sed etiam iugo accepto quae 
disceptatio ex aequo, cum imperium patiendum sit, relicta est? ego ex 
munificentia regia maximum donum filium habebo; aliis, deos precor, ne 
umquam fortuna egeat mea; animus certe non egebit. pro tanto in me 


1. Nece imati pretenzija u Europi, predati ce i u Maloj Aziji ili bilo gdje u 
njegovoj domeni ono za sto Rimljani tvrde da su bili na strani Rima. 

2. Antioh ce platiti i polovinu troskova rata. 

3. Seleukidski izaslanik je pozivao Rimljane da svoju vlast ogranice na 
Europu, jer je i to vec velika imperija. Ali da ako ipak oni zele da anektiraju 
neke dijelove Male Azije, Antioh III. je spreman i da radi mira, ali pod 
uvjetoma da je to defmirano jasnim granicama, da popusti pred „rimskom 
pohlepom za teritorijemA 

Rimljani su ponudili sljedece uvjete : 

1. Posto je kralj Antioh III. bio odgovoran za izbijanje rata, mora platiti sve 
troskove rata. 

2. Garnizoni moraju biti povuceni ne samo iz maloazijskih pokrajina Jonije i 
Eolide, nego iz svih maloazijskih gradova, i te maloazijske zajednice bi se 
trebale tretirati slobodnim isto kao i oslobodeni polisi u balkanskoj Grckoj 
nakon II. makedonskog rata. 

3. Antioh III. mora predati sve svoje maloazijske posjede zapadno od 
planinskog lanca Taurus. 

Liv. XXXVII, 35. 
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munere gratum me in se esse sentiet, si privatam gratiam pro private 
beneficio desiderabit; publice, nec habebo quicquam ab illo nec dabo. 
quod in praesentia dare possim, fidele consilium est. abi, nuntia6 meis 
verbis, bello absistat, pads condicionem nullam recuset. ” nihil ea 
moverunt regem, tutamfore belli aleam ratum, quando perinde ac victo iam 
sibi leges dicerentur. omissa igitur in praesentia mentione pads totam 
curam in belli apparatum intendit. 

(„Izaslanik /Heraklid iz Bizanta op. S.M./ je dosao do zakljucka da, sto se 
tice Vijeca /na kojemu je odrzana njegova audijencija op. S.M./, on nece 
dobiti razumne uvjete /po seleukidske interese op. S.M./, i u skladu sa svojim 
instrukcijama, on je pokusao da nesto ucini u privatnom razgovoru sa 
Scipionom /Afrikancem op. S.M./. Poceo je tako sto je rekao da ce mu kralj 
vratiti sina bez otkupnine, a potom, ne poznavajuci Scipionov karakter i 
rimske obicaje, on mu je ponudio golemi mito ako on dobije mir kroz 
njegovo /Afrikancevo op. S.M./ zalaganje, i takoder puni udio u vladarskoj 
moci, izuzev samo kraljevskog naslova. Scipion je odgovorio: „Tvoje 
neznanje o Rimljanima u cjelini, i o meni posebno kao onome kome si poslan 
je manje iznenadujuce nego sto je tvoje neznanje o situaciji u kojoj se nalazi 
covjek /Antioh III. op. S.M./ od koga si dosao. Trebali ste da drzite 
Lizimahiju kako bi sprijecili nas ulazak na Hersonez ili ste nam se trebali 
suprotstaviti na Helespontu kako bi sprijecili nas prelazak u Aziju, ako ste 
namjeravali traziti mir od nas kao od onih koji su bili zabrinuti zbog rata. Ali 
sada, kada ste ostavili /helespontski op. S.M./ prijelaz u Aziju otvorenim i 
primili ne samo ujed nego i teret, kakav je prostor ostavljen za bilo koju 
diskusiju o ravnopravnim uvjetima /za mir op. S.M./, posto ce te se vi morati 
potciniti nasem suverenitetu. Ja cu smatrati svoga sina kao najveci pokloni 
koji kraljeva velikodusnost moze da donese, a sto se tice njegovih drugih 
ponuda, molim se da moje okolnosti nece nikada biti u potrebi za njima, moj 
razum i sva moj a desavanja nece nikada. U mom javnom kapacitetu kao 
predstavnika drzave, ja necu niti uzeti bilo sta od njega, niti mu dati bilo sta. 
Ono sto ja mogu dati sada je moj iskreni savjet. Idi i reci mu u moje ime da 
napusti neprijateljstvo i prihvati bilo koji uvjet mira koji se mogu ponuditi.“ 
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Ove rijeci nisu nimalo uticale na kralja, on je smatrao da su njegove sanse u 
ratu sigurne, i da su uvjeti koji su mu predlozeni bili kao da je vec bio 
porazen. Za sada je on odbacio sva spominjanja mira i posvetio svu paznju 
pripremama za rat.“) 102 

Livije, XXXVII, 37: ubi cum audisset Antiochus P. Scipionem aegrum 
Elaeam delatum, legatos qui filium ad eum reducerent misit. non animo 
solum patrio gratum munus, sed corpori quoque salubre gaudium fuit; 
satiatusque tandem complexufilii “renuntiate” inquit “gratias regi me agere, 
referre aliam gratiam nunc non posse quam ut suadeam, ne ante in aciem 
descendat quam in castra me redisse audierit. 


102 Uspjesno kretanje armije kroz balkanske pokrajine, upad na Hersonez, forsiranje 
Helesponta, stvaranje sirokog mostobrona na podrucju Troade ukazuju na uspjesnu 
blitzkrieg strategiju koju su primjenili u ovome borbenom poduhvatu. Sve se odvijalo 
brzo, efikasno, organizirano i ucinkovito. Nesumnjivo je Publije Komelije Scipion 
Afrikanac bio jedan od najvecih stratega i vojnih i drzavnickih genija u cjelokupnoj 
ljudskoj historiji. On je jedan od rijetkih vojskovoda koji je uspjesno ratovao na cak 
tri kontinenta i jedan od jos ljedih koji nisu nikada bili porazeni. Nazalost, njegova 
genijalost i strateska umjesnost su ostali, potpuno neopravdano i neshvatljivo, u 
zasjenku liistoriografije i pucke javnosti. Prvi prelazak rimsko - italske vojske, pod 
komandom brace Scipiona, na azijsko tlo je imao i veliko simbolicko znacenje. Nije 
tu bila samo bitna cinjenica da je rijec o tome da su se trupe Republike sa jednoga 
kontinenta presle na drugi, i to bez skoro ikakvih problema, nego prije svega u tome 
sto su se prema mitologiji i drevnoj tradiciji tu u maloazijskoj Troadi nalazili postanci 
- origines rimskoga naroda. Po vec u helenisticko doba izgradenoj mitoloskoj i 
tradicijskoj konstrukciji daleki pretci Latina i Rimljana su bili Trojanci koji su, nakon 
pada Prijamovog Iliona, pod vodstvom Eneje uspjeli da izbjegnu ahejskim osvajacima 
i pobjegnu do obala danasnjeg Lacija gdje su se izmijesali sa tamo zatecenim 
Aboriginima. Ta simbolika se itekako ispoljila i kada su braca Scipioni kao prvi od 
Rimljani pod svojom komandom preveli armiju iz Europe u Aziju, jer su oni sa 
trupama dosli i do Iliona. Tamo je Lucije Scipion ponudio zrtve boginji 
Minervi/Ateni, koja je bila bozanstvo zastitnik Iliona. Livije (XXXVII, 37) navodi i 
da su stanovnici Iliona pokazivali i svojim rijecima i svojim djelima ponos koji su 
osjecali prema Rimljanima kao svojim potomcima, a Rimljani su opet bili odusevljeni 
posjetom svojoj originalnoj domovini. ledan vrlo slikovit i sadrzajan opis dolaska 
rimskih trupa u Ilion i Troadu se nalazi u lustinovim epitomama djela Pompeja Troga 
(XXXI, 8, 1 - 4). U njemu se daju detalji odusevljenja Trojanaca sto vide svoje 
enejidske sunarodnike, tj. Rimljane koji su nakon sto su zavojevali Zapad i Afriku, 
sada dosli u Aziju da traze svoje povijesno pravo. 
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(,,Kada je /Antioh III. op. S.M./ cuo da je Scipion /Afrikanac op. S.M./ bio 
zadrzan u Elei zbog bolesti on je poslao neke svoje casnike da mil doprate 
sina. Ljubaznost nije bila samo zahvalna ocevim osjecanjima, nego je 
pomogla takoder i njegovom oporavku. Nakon sto je prihvatio sina, rekao je 
pratnji /koju je bio poslao Antioh III. op. S.M./: „Uzmite rijec da se 
zahvaljujem kralju. Ne mogu mu se zahvaliti u bilo kojem drugom vidu nego 
da mu savjetujem da se ne upusta u bitku prije nego sazna da sam se ja vratio 
u /rimsko - italski i njihovih saveznika op. S.M./ tabor.““) 103 

Livije, XXXVII, 45: Asiae civitates in fidem consulis dicionemque populi 
Romani sese tradebant. Sardibus iam consul ercit; eo el P. Scipio ab Elaea, 
cum primum pad laborem viae potuit, venit. sub idem fere tempus caduceator 


103 Ovaj savjet Afrikanca Starijeg ne bi trebalo tumaciti u smislu da je on bio spreman 
na neki dogovor u korist Antioha III., a koji bi nesumnjivo bio neprikladan po interese 
Republike. Vjerojatno je on sa navedenim savjetom zelio da navede Antioha III. da 
pristane na mir pod rimskim uvjetima prije nego sto dode do otvorene bitke. U tom 
slucaju uvjeti bi sigumo bili manje teski i manje ponizavajuci nego sto bi bili nakon 
bitke i poraza u njoj. Po Liviju, Antioh III. nije poslusao savjet Scipiona Afrikanca i 
upustio se u bitku kod Magnesije, gdje ga je armija pod komandom Publijevog brata 
Lucija tesko porazila. Medutim, o istom dogadaju Apijan (Syr. 30) nesto drugacije 
izvjestava : 6 pev 5ij II 671 A .105 xaiixa etetbv £<; ’Ekaiav vocnikeuopEvoi; xmexebpst, 
<jup(3onkov Tip abeAxpat Tvalov Aopmov Kaxakuiwv: 6 5’ Avxioxo?, otov n Kai 
Oikunto^ 6 MaKebatv, oir|0ek; xdivbe xe&v emxaypdxotv 7 ikeov oubev anxoh xov 
nokgpov mpaipijcjeaBai, auvexaooe imo xe&v nokEpiwv, Kai EKuiieovt xov niov 
a7i£7i£p7i£v £<; ’Ekaiav. 6 5 e xoi<; ayonm auv£(3onk£X)£ pij pax£o0ai xov Avxioxov ecu; 
anx6<; £7iav£k0oi. Kai xc&bE jt£K70£i(; 6 Avxioxoq p£X£oxpaxo7i£5£i)(j£V apcpi xo opo<; xo 
Ei7tnkov, xeIxo^ xe KapxEpov xa> oxpaxo7t£5q) 7i£pi£X£(xi?£, Kai xov ®pnyiov noxapov ev 
7 xp 0 PoA.fi xoiq 7iok£pioi<; Exi0£xo, iva pr|5’ aKwv avayKa^oixo 7 iok£p£iv. („Nakon ove 
konferencije /sa seleukidskim izaslanikom Heraklidom op. S.M./, Publije se razbolio i 
povukao u Eleu, ostavljajuci Gneja Domicija za savjetnika svome bratu. Antioh 
misleci, kao sto je cinio Filip /V. op. S.M./ Makedonski, da nista gore od uvih uvjeta 
mu se ne moze dogoditi ako bi bio pobijeden u ratu, privuce svoje snage blize platou 
Tijanire nedaleko od neprijatelja, i poslao je Scipionovog sina njemu u Eleu. Scipion 
je savjetovao one koji su doveli njegovog sina da Antioh ne bi trebalo da se bori dok 
se on sam ne vrati u vojsku. Antioh, radeci po ovome savjetu, je pomjerio svoj tabor 
na planinu Sypulus i utvrdio ga sa snaznim zidom. On je takoder umetnuo rijeku 
Frigiju izmedu sebe i neprijatelja, tako da on ne bi bio prisiljen da se bori protiv svoje 
volje.“). Medutim, na kraju se Antioh ipak odvazio i upustio u bitku kod Magnesije. 
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ab Antiocho per P. Scipionem a consule petit impetravitque, ut oratores 
mittere liceret regi. paucos post dies Zeuxis, qui prciefectus Lydiae fuerat, et 
Antipater, fratris fdius, venerunt. prius Eumene convento, quem propter 
vetera certamina aversum maxime a pace credebant esse, et placatiore eo el 
sua et regis spe invento, turn P. Scipionem et per eum consulem adierunt; 
praebitoque iis petentibus frequenti consilio ad mandate edenda, “non tam 
quid ipsi dicamus habemus” inquit Zeuxis “quam ut a vobis quaeramus, 
Romani, quo piaculo expicire errorem regis, pacem veniamque impetrare a 
victoribus possimus. maximo semper animo victis regibus populisque 
ignovistis; quanto id maiore et placatiore animo decet vos facere in hoc 
victoria, quae vos dominos orbis terrarum fecit? positis iam adversus omnes 
mortales certaminibus baud secus quam deos consulere et pcircere vos generi 
humano oportet. ” iam antequam legati venirent, decretum erat quid6 
responderetur. respondere Africanum placuit. is in hunc modum locutus 
fertur: “Romani ex iis, quae in deum immortalium potestate erant, ea 
habemus, quae dii dederunt; animos, qui nostrae mentis sunt, eosdem in 
omni fortuna gessimus gerimusque, neque eos secundae res extulerunt nec 
adversae minuerunt. eius rei, ut alios omittam, Hannibalem vestrum vobis 
testem darem, nisi vos ipsos dare possem. postquam traiecimus 
Hellespontum, priusquam castra regia, priusquam aciem videremus, cum 
communis Mars et incertus belli eventus esset, de pace vobis agentibus quas 
pares paribus ferebamus condiciones, easdem nunc victores victis ferimus: 
Europa abstinete; Asia omni, quae cis Taurum montem est, decedite. pro 
impensis deinde in bellum factis quindecim milia talentum Euboicorum 
dabitis, quingenta praesentia, duo milia et quingenta, cum senatus 
populusque Romanus pacem comprobaverint; milia deinde talentum per 
duodecim annos. Eumeni quoque reddi quadringenta8 talenta et quod 
frumenti reliquum ex eo quod patri debitum est placet, haec cum 
pepigerimus, facturos vos9 ut pro certo habeamus, erit quidem aliquod 
pignus, si obsides viginti nostro arbitratu dabitis; sed numqucun satis liquebit 
nobis ibi pacem esse populo Romano, ubi Hannibal erit; eum ante omnia 
deposcimus. Thoantem quoque Aetolum, concitorem Aetolici belli, qui et 
illorum fiducia vos et vestra illos in nos armavit, dedetis et cum eo 
Mnasilochum Acarnana et Chalcidenses Philonem et Eubulidam. in deteriore 
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sua fortuna pacem faciet rex, quia serins facit quatn facere potuit. si nunc 
moratus fuerit, sciat regum maiestatem dijficilius ab summo fastigio ad 
medium detrahi quam a mediis ad ima praecipitari. ” cum iis mandatis ab 
rege missi erant legati ut omnem pads condicionem acciperent; itaque 
Romam mitti legatos placuit. consul in hiberna exercitum Magnesiam ad 
Maeandrum el Tralles Ephesumque divisit. Ephesum ad consulem paucos 
post dies obsides ab rege adducti sunt, et legati, qui Romam irent, venerunt. 
Eumenes quoque eodem tempore profectus est Romam, quo legati regis. 
secutae eos sunt legationes omnium Asiae populorum. 

(„Gradovi Male Azije su se /nakon bitke kod Magnesije op. S.M./ stavili pod 
zastitu konzula /Lucija Scipiona op. S.M./ i vlast Rima. Konzul je bio sada u 
Efesu i Publije Scipion /Afrikanac op. S.M./ je otisao tamo iz Elee cim je bio 
u mogucnosti da podnese zamorno putovanje.Nedugo prije je stigao 
Antiohov glasnik, koji je, zahvaljujuci zalaganju Publija Scipiona, dobio 
saglasnost konzula da pregovara o mini koje je zapoceo kralj. Nekoliko dana 
kasnije, Zeuksis, koji je bio /seleukidski op. S.M./ namjesnik Lidije i 
Antipater, kraljev necak, takoder su stigli. Oni su prvo razgovarali sa 
/pergamsko - atalidskim kraljem op. S.M./ Eumenom, za kojega su 
pretpostavljali da ce biti najveci oponent mira zbog njegovog dugotrajnog 
sukoba sa kraljem, ali su ga nasli u mnogo pomirljivijem raspolozenju nego 
sto su se oni ili Antioh nadali. Zatim su pristupili Scipionu /Afrikancu op. 
S.M./ i preko njega i konzulu. Na njihov zahtjev je sazvano ratno vijece kako 
bi oni iznijeli svoje instrukcije. Zeuksis je govorio prvi : „Mi nemamo toliko 
mnogo da govorimo u svoje ime, kao sto mi molimo vas, Rimljane, na koji 
nacin mi mozemo da se zalozimo za gresku nasega ki'alja i dobijemo mir i 
oprostaj od vas, koji ste nas pobijedili. Vi ste vec pokazivali najvecu 
velicanstvenost u pomilovanju kraljeva koje ste pobijedivali. Sa kolikom jos 
vecom velicanstvenoscu trebate da cinite u ovom casu pobjede koja vas je 
ucinila gospodarima svijeta. Sada vam treba da se ostavite suprotstavljanja 
svim ljudima i da budete kao bogovi, zastitnici i hranitelji cijele ljudske vrste. 
Jos prije nego sto su izaslanici dosli, bilo je odluceno kakav bi im odgovor 
trebao biti dat. Scipion Afrikanac je bio glasnogovornik, i izvjestava se da se 
on izrazio na sljedeci nacin: Od svih onih stvari koje su u moci besmrtnih 
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bogova, mi imamo one koje su nam oni obezbijedili da daju. Nasu 
samokontrolu i umjerenost, koja zavisi od snage uma, mi smo zadrzali 
nepromijenjene u svakom obrtu srece, i mi je takvu drzimo i danas. Uspjeh ih 
nije ushitio, teskoca ih nije utukla. Da ne spominjem druge primjere, ja cu 
vam ponuditi Hanibala kao dokaz ovoga, ako ne bih navodio vas same kao 
primjer. Kada smo mi presli Helespont, prije smo vidjeli kraljev tabor, prije 
smo vidjeli njegovu armiju, dok borba jos uvijek nije bila odlucena i pitanje 
rata neizvjesno, mi smo vam iznijeli mirovni ugovor sa uvjetima kao izmedu 
jednakih sila. Sada kada smo mi pobjednici, mi vam nudimo iste uvjete za 
vas koje smo pobijedili. Drzite se dalje od Europe, evakuirajte cijeli dio Azije 
koji se nalazi sa ove strane Taurusa. Za troskove rata, isplatiti ce te nam 15 
000 eubejskih talenata, 500 sada i 2.500 cim Senat i rimski narod potvrde 
mir, i zatim po 1.000 godisnje u toku 12 godina. Takoder je nasa volja da se 
400 talenata isplati Eumenu i ostatak zita koji je bio duzan njegovom ocu. 
Kada se mi slozimo o ovim uvjetima, biti ce neke garancije prema nama da 
ce te ih se vi pridrzavati ako nam date 20 talaca koje cemo mi izabrati. Ali mi 
se nikada necemo osjecati sigumim i nece biti mira sa Rimom gdje god je 
Elanibal, i prije svega mi trazimo njegovo izrucenje. Morate takoder predati 
Toasa Etolca, inicijatora etolskog rata, koji vas je naveo da podignete oruzje 
protiv nas oslanjajuci se na njih, i ucinili im isto pouzdavajuci se u vas. 104 Sa 
njim cete predati i Mnasiloha Akarnjanca, Elalkidane Filona i Eubulida. Kralj 
ce uciniti mir kada njegove srece bude na donjem nivou, zato jer ih je on 
ucinio kasnijim nego sto bi one trebale biti. 105 Ako on bude oklijevao sada, 
neka zna da nije lako za ponos monarha da bude oboren sa vrha svoje 
velicine na umjerenu poziciju, jer se sa te pozicije baca na najnize dubine.” 
Izaslanici su bili ovlasteni od kralja da prihvate bilo kakve uvjete. Prema 
tome su bili ucinjeni dogovori za slanje delegata u Rim. Konzul je 
raspodijelio svoju vojsku u zimskim taborima u Magnesiji na Meanderu, u 


104 U smislu da je Antioha III. i seleukidski dvor podsticao na rat tako sto im je nudio 
pouzdavanje u Etolski savez, a Etolce podsticao na rat tako sto im je nudio 
pouzdavanje u Seleukidsko kraljevstvo. 

105 U smislu da je mogao biti sretniji i bolje proci u ratu da je ranije prihvatio mir i 
ponudene uvjete, nego nakon „kasnijeg“. 
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Tralesu i u Efesu. Nekoliko dana kasnije, taoci od kralja su bili dovedeni 
konzulu u Efes, i dosli su izaslanici koji su trebali ici u Rim. Eumen je otisao 
za Rim u isto vrijeme kada i izaslanici, i oni su bili praceni sa delegacijama iz 
svih zajednica /Male op. S.M./ Azije.“) 

Livije, XXXVII, 57: Eodem anno ante diem tertium Kal. Ianuarias 
Bononiam Latinam coloniam ex senatus consulto L. Valerius Flaccus M. 
Atilius Serranus L. Valerius Tappo triumviri deduxerunt. tria milia hominum 
sunt deducta; equitibus septuagena iugera, ceteris colonis quinquagena sunt 
data, ager captus de Gallis Bois fuerat; Galli Tuscos expulerant. Eodem 
anno censuram multi et clari viri petierunt. quae res, tamquam in se parum 
magni certaminis causam haberet, aliam contentionem multo maiorem 
excitavit. petebant T. Quinctius Flamininus P. Cornelius Cn. F. Scipio L. 
Valerius Flaccus M. Porcius Cato M. Claudius Mcircellus M'. Acilius 
Glabrio, qui Antiochum ad Thermopylas Aetolosque devicerat. in hunc 
maxime, quod multa congiaria distribuerat, quibus magnam partem 
hominum obligarat, favor populi se inclinabat. id cum aegre paterentur tot 
nobiles, novum sibi hominem tantum praeferri, P. Sempronius Gracchus et C. 
Sempronius Rutilus, tribuni plebis, ei diem dixerunt, quod pecuniae regiae 
praedaeque aliquantum captae in Antiochi castris neque in triumpho tulisset, 
neque in aerarium rettulisset. varia testimonia legatorum tribunorumque 
militum erant. M. Cato ante alios testis conspiciebatur; cuius auctoritatem 
perpetuo tenore vitae partam toga Candida elevcibcit. is testis, quae vasa 
aurea atque argentea castris captis inter aliam praedam regiam vidisset, ea 
se in triumpho negabat vidisse. postremo in huius maxime invidiam desistere 
se petitione Glabrio dixit quando, quod taciti indignarentur nobiles homines, 
id aeque novus competitor intestabili periurio incesseret. 

(„Iste godine, treceg dana prije januarskih kalendi /30. decembra 189. god. p. 
n. e./, u skladu sa senatskim dekretom osnovana je kolonija Bononija 106 . 
Triumviri su bili Lucije Valerije Flak, Marko Atilije Seran i Lucije Valerije 


l06 Bononia. grad u cispadanskoj Galiji. Ranije kao etrurski grad, nazivan Felsina. 
Modema Bologna/Bolonja. 
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Tapo. 107 Kolonista je bilo 3000. Vitezovi su dobili svaki po 70 jugera, ostali 
naseljenici po 50 /jugera op. S.M./. Zemlja je bila oduzeta od /keltskih op. 
S.M./ Boja koji su sami ranije protjerali Etrurce odade. Ove godine je mjesto 
cenzora bilo predmetom ambicija mnogih istaknutih ljudi, i kao da nije bilo 
dovoljno samo po sebi da uzbuduje ostro nadmetanje, vec je izazvalo jos 
uzbudljivije takmicenje drugacijeg karaktera. Kandidati su bili Tit Kvinktije 
Flaminin, Publije Kornelije Scipion 108 , Lucije Valerije Flak, Marko Porcije 
Katon 109 , Marko Klaudije Marcel 110 i Manije Acilije Glabrio, pobjednik nad 
Antiohom /III op. S.M./ i Etolcima kod Termopila. Posljedni imenovani je 
bio popularan kandidat zahvaljujuci cinjenici da je on imao mnoge prilike za 
darezljivost pa je znatan broj ljudi bio zaduzio. Mnogi nobili su bili veoma 
ljuti na takvu prednost koja se pokazala za „skorojevica“/homo novus i 
dvojica plebejskih tribuna Publije Sempronije Grakh 111 i Gaj Sempronije 
Rutil 112 , su odredili dan za njegovo obaranje /kao kandidata op. S.M./ po 
optuzbi da je zanemario da iznese u svojoj trijumfalnoj procesiji ili pohrani u 
/drzavnu op. S.M./ riznicu veliki dio kraljevske riznice i plijena skupljenog u 
taboru /kralja Antioha III op. S.M./. Dokazi koje su davali stabni casnici i 
vojni tribuni su bili proturjecni. Uocljivi svjedok koji je istupio bio je Marko 
Katon. Autoritet koji je on zadobio jedinstvenim smislom svoga zivota bio je 
nesto ostecen /misli se na njegovo svjedocenje op. S.M./ time sto je bio 
rivalski kandidat za cenzuru. On je svjedocio da zlatne i srebrne posude koje 
je on primijetio medu kraljevskim plijenom kada je tabor bio zauzet, on nije 

107 Isti triumviri su bili odredeni iste godine i za dodatno naseljavanje vec postojecih 
kolonija u Cispadanskoj Galiji: Placentije i Kremone. Liv. XXXVII, 46. 

108 Nije rijec o Scipionu Afrikancu Starijem, nego o njegovom prvom rodaku Publiju 
Korneliju Scipionu Nasiki (konzulu za 191. god. p. n. e.) 

i09 Marcus Porcius Cato CensoriusSapiensPriscus; konzul za mandatni period mart 
195. - mart 194. god. p. n. e. O njemu v. Nepos, Cat.', Plut. Cat. Mai.', Comp. Arist. - 
Cat. Mai .; Plut. Mor. Region et imperatorum apophthegmata, 198D - 199F. 

ll0 Marcus Claudius Marcellus, konzul za mandatni period mart 196. - mart 195. god. 
p. n. e. 

111 Publius Sempronius Gracchus 
n2 Caius Sempronius Rutilus 
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vidio u trijumfalnoj procesiji. Konacno je Glabrio, poglavito zbog toga sto je 
stvoren odium protiv njega, iznio da on odustaje od svoje kandidature posto 
ucesnik /u izborima za cenzora op. S.M./ isto „skorojevic“/homo novus /misli 
na Katona Starijeg op. S.M./ kao i on, pa samim tim i predmet tihoga 
ogorcenja medu nobilitetom, ga je klevetao sa laznim dokazima.“ 113 ) 

Livije, XXXVII, 58: centum milium multa irrogata erat; bis de ea 
certatum est; tertio, cum de petitione destitisset reus, nec populus de multa 
suffragium ferre voluit, et tribuni eo negotio destiterunt. censores T. 
Quinctius Flamininus M. Claudius Marcellus creati. 

(„Tuzitelji su zahtijevali kaznu od 100.000 asa. Rasprava koja je uslijedila 
trajala je u toku dvije sjednice Skupstine. I konacno na trecoj, optuzeni je vec 
povukao svoju kandidaturu, i kako je narod odbio da glasa o kazni, /plebejski 
op. S.M./ tribuni su odustali od svih daljih postupaka. Tit Kvinktije Flaminin 
i Marko Klaudije Marcel su bili izabrani cenzori.“) 

Livije, XXXVII, 59: Triumphavit mense intercalario pridie Kal. martias. 
Qui triumphus spectaculo oculorum maior quam Africani fratris eius fuit, 
recordatione rerum et aestimatione periculi certaminisque non magis 
compcirandus quam si imperatorem imperatori aut Antiochum ducem 
Hannibali conferres. tulit in triumpho signa militaria ducenta viginti 
quattuor, oppidorum simulacra centum triginta quattuor, eburneos dentes 
mille ducentos triginta unum, aureas coronas ducentas triginta quattuor, 
cirgenti pondo centum triginta septem milia quadringenta viginti, tetrachmum 
Atticorum ducenta viginti quattuor milia, cistophori trecenta viginti unum 
milia septuaginta, nummos aureos Philippeos centum quadraginta milia, 
vasorum argenteorum—omnia caelata erant—mille pondo et quadringenta 
viginti tria, aureorum mille pondo viginti tria. et duces regii, praefecti, 
purpurati duo et triginta ante currum ducti. militibus quini viceni denarii 
dati, duplex centurioni, triplex equiti. et stipendium militare et frumentum 
duplex post triumphum datum; proelio in Asia facto duplex dederat. 
triumphavit anno fere post quam consulatu abiit. 

II3 Na izborima iz 189. god. p. n. e. za cenzore pobijedili su Tit Kvinktije Flaminin i 
Marko Klaudije Marcel. 
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(,,On /Lucije Kornelije Scipion Azijski/Azijatik op. S.M./ je proslavio trijumf 
za vrijeme umetnutog mjeseca 114 dan prije martovskih kalendi /188. god. p. 
n. e. op. S.M./. Kao spektakl, njegov trijumf je bio velicanstveniji nego onaj 
od njegovog brata Afrikanca, ali svako onaj ko se prisjeca okolnosti i formira 
procjenu rizika koji je bio nastao u svakoj od dvije bitke /Zame 115 i 
Magnezije 116 op. S.M./, ne moze uporedivati sa tim bilo sta vise nego da se 
mogu uporediti dvojica rimskih zapovjednika /braca Publije i Lucije op. 
S.M./jedan sa drugim ili Antioh /III op. S.M./ “) kao strateg sa Hanibalom. U 
procesiji su bila nosena /zarobljena neprijateljska op. S.M./ 224 vojna 
barjaka, 134 rnodela gradova, 1231 kljova bjelokosti, 234 zlatne krune, 
137.420 fund srebra, 224.000 atickih tetradrahmi, 331.700 cistofora, 140.000 
zlatnih kovanica „Filipa“ 117 , 1423 finite tezine ugraviranog i reljefiziranog 
srebrnog posuda i 1023 fimte slicnih proizvoda u zlatu. Medu zarobljenicima 
su bili kraljevski zapovjednici, predvodnici, plemenitasi koji su pripadali 
dvoru Antioha /III op. S.M./, od kojih tridesetdvojica su bili vodeni prije 
pobjednikovih kola. Svaki legionar je primio 25 denara, svaki centurion 
duplo /50 denara op. S.M./, svaki konjanik tri puta /vise, 75 denara op. S.M./. 
Nakon trijumfa svi oni su primili duple plate i duple obroke zita. Konzul im 
je dodijelio istu isplatu nakon bitke /kod Magnesije op. S.M./ u Aziji. Njegov 
trijumf je bio proslavljen oko godinu nakon sto je on napustio fimkciju 
/konzula za 190. god. p. n. e. op. S.M./“) 


ll4 Umetnuti mjesec sa nekada znao ubacivati u rimski kalendar (do julijevske reforme 
kalendara), i to izmedu februara i marta, kako bi ga hamonizirao sa suncevom 
godinom (u slucajevima kada je bilo vidljivo veliko odstupanje izmedu oficijelnog 
kalendara i sunceve godine). Duzina ovoga umetnutog mjeseca je varirala. 

U5 Bitka kod Zame 202. god. p. n. e. u kojoj je armija pod komandom Publija 
Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg u potpunosti porazila armiju pod komandom 
Hanibala. 

U6 Bitka kod Magnesije u kasnu jesen 190. god. p. n. e. u kojoj je armija pod 
komandom Lucija Kornelija Scipiona Azijatika porazila armiju pod komandom 
Antioha III. 

ll7 Ovi zlatni novcici, vjerojatne vrijednosti od 20 drahmi, su bili prvo kovani za Filipa 
II. Argeada, pa su i zadrzali njegovo ime. Rijec je o makedonskom novcu. 
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Livije, XXXVIII, 38: ibi ex decern legatorum sententia foedus in haec 
verba fere cum Antiocho conscriptum est: ' amicitia regi Antiocho cum 
populo Romano his legibus et condicionibus esto: ne quern exercitum, qui 
cum populo Romano sociisve bellum gesturus erit, rex per fines regni sui 
eorumve, qui sub dicione eius erunt, transire sinito, neu commeatu neu qua 
alia ope iuvato; idem Romani sociique Antiocho et iis, qui sub imperio eius 
erunt, praestent. belli gerendi ius Antiocho ne esto cum iis, qui insulas 
colunt, neve in Europam transeundi. excedito urbibus agris vicis castellis cis 
Taurum montem usque ad Halyn amnem, et a valle Tauri usque ad iuga, qua 
in Lycaoniam vergit. ne qua praeter arma ejferto ex iis oppidis agris 
castellisque, quibus excedat; si qua extulit, quo quaeque oportebit, recte 
restituito. ne militem neu quern alium ex regno Eumenis recipito. si qui earum 
urbium cives, quae regno abscedunt, cum rege Antiocho intraque fines regni 
eius sunt, Apameam omnes ante diem certain redeunto; qui ex regno Antiochi 
apud Romanos sociosque sunt, iis ius abeundi manendique esto; ser\’os seu 
fugitivos seu bello captos, seu quis liber captus aut transfuga erit, reddito 
Romanis sociisque.elephantos trcidito omnis neque alios parato. tradito et 
naves longas armcimentaque earum, neu plures quam decern naves tectas 
neve plures quam naves actuarias, quorum nulla plus quam triginta remis 
agatur, habeto, neve monerem ex belli causa, quod ipse illaturus erit. ne 
navigato citra Calycadnum neu Sarpedonium promunturici, extra quam si 
qua navis pecuniam in stipendium aut legatos aut obsides portabit. milites 
mercede conducendi ex iis gentibus, quae sub dicione populi Romani sunt, 
Antiocho regi ius ne esto, ne voluntarios quidem recipiendi. Rhodiorum 
sociorumve quae aedes aedificiaque intrci fines regni Antiochi sunt, quo iure 
ante bellum fuerunt, eo Rhodiorum sociorumve sunto; si quae pecuniae 
debentur, earum exactio esto; si quid ablatum est, id conquirendi 
cognoscendi repetendique item ius esto. si quas urbes, quas tradi oportet, ii 
tenent, quibus Antiochus dedit, et ex iis prciesidici deducito, utique recte 
tradantur, curato. argenti probi talenta Attica duodecim milia dato intra 
duodecim annos pensionibus aequis—talentum ne minus pondo octoginta 
Romanis ponderibus pendat—et tritici quingenta quadraginta milia modium. 
Eumeni regi talenta trecenta quinquaginta intra quinquennium dato, et pro 
frumento, quod aestimatione fit, talenta centum viginti septem. obsides 
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Romanis viginti dato et triennio mutato, ne minores octonum demon annorum 
neu maiores quinum quadragenum. si qui sociorum populi Romani ultro 
bellum inferent Antiocho, vim vi arcendi ius esto, dum ne quam urbem aut 
belli iure teneat aut in amicitiam accipiat. controversias inter se iure ac 
iudicio disceptanto, aut, si utrisque placebit, bello.' de Hannibale Poeno et 
Aetolo Thoante et Mnasilocho Acarnane et Chalcidensibus Eubulida et 
Philone dedendis in hoc quoque foedere adscriptum est, et ut, si quid postea 
ciddi demi mutarive placuisset, ut id salvo foedere fieret. 

(„U skladu sa odlukom deset povjerenika ugovor s Antiohom /III. op. S.M./ 
skiciran je ovim rijecima: ‘Postojat ce prijateljstvo izmedu kralja Antioha /III. 
op. S.M./ i rimskog naroda pod tim uvjetima: Kralj nece dopustiti nijednoj 
vojsci koja namjerava da povede rat sa rimskim narodom ili njegovim 
saveznicima da prode ki'oz teritoriju njegovog kraljevstva ili njegovih 
saveznika, i on ih nece pomagati zitom ili nekim drugim oblikom pomoci. 
Rimljani i njihovi saveznici ce garantirati isto Antiohu /III op. S.M./ i onima 
koji su pod njegovom kontrolom. Antioh /III op. S.M./ nece imati pravo da 
povede rat protiv onih naroda koji naseljavaju otoke niti da prede u Evropu. 
On /Antioh III., ustvari se misli na njegovu vlast, upravu i vojsku op. S.M./ 
ce se povuci iz gradova, sela i uporista sa ove strane planine Taurus sve do 
rijeke Halis i iz doline sve do rubova Taurusa gdje se spusta u Likaoniju. On 
/Antioh III., ustvari se misli na njegovu vojsku op. S.M./ nece iz ovih 
gradova, zemalja i utvrda, iz kojih se povlaci, odnijeti nista izuzev 
sopstvenog oruzja. Ako on /Antioh III. ili neko od njegovih podredenih op. S. 
M./ ukloni bilo sta, on ce uredno vratiti to na mjesto u kojem svaki predmet 
pripada. On /misli se na njegovo kraljevstvo op. S.M./ nece kriti nijednog ni 
vojnika ni bilo koju drugu licnost iz /Atalidskog, pergamskog op. S.M./ 
kraljevstva Eumena. Ako su neki gradani ovih gradova koji su odvojeni od 
njegovog /Eumenovog op. S.M./ kraljevstva sa kraljem Antiohom i unutar 
granica njegovog kraljevstva, oni se svi moraju vratiti u Apameju prije 
odredenog datuma. Akoje neka osoba iz kraljevstva Antioha/III. op. S.M./ sa 
Rimljanima ili njihovim saveznicima, ona ima pravo da ode ili da ostane. 
Robovi, bilo da su bjegunci ili zarobljenici, i bilo koji slobodnjak, bilo da su 
zarobljenici ili dezerteri, on /Antioh III. op. S.M./ ce predati Rimljanima i 
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njihovim saveznicima. On ce predati sve svoje slonove i nece ih vise stjecati. 
On ce, takoder, predati svoje ratne brodove i njihovu opremu, i on nece imati 
vise nego deset brodova, niti vise nego deset trgovackih plovila, niti ce ijedan 
od ovih /brodova op. S.M./ imati vise nego 30 vesala, niti ce on imati ratni 
brod u kojem bi on sam mogao biti napadac. On /misli se na seleuskidsku 
mornaricu op. S.M./ nece ploviti iza rtova Kalikadnus i Sarpedon, izuzev ako 
brod ne nosi isplatu danka ili poslanike ili taoce. Kralju Antiohu nece biti 
dozvoljeno da unajmljuje vojnike iz onih naroda koji su pod kontrolom 
rimskoga naroda niti cak da primi dobrovoljce odatle. Ako Rodani i njihovi 
saveznici posjeduju neke kuce ili zgrade unutar granica Antiohovog 
ki'aljevstva, one ce pripadati Rodanima ili njihovim saveznicima na istoj 
osnovi kao prije rata. Ako je neki novae duzan, pravo da se ono prikupi ce 
postojati. Ako bilo sto bude odneseno, postojati ce pravo da se ono trazi, nade 
i povrati.Ako su neki gradovi koji bi trebali biti predani, drzani od osoba 
kojima ih je Antioh povjerio, on ce povuci svoje garnizone iz njih i vidjet ce 
se da su oni propisno predati. On /seleukidski kralj Antioh IH op. S. M./ platit 
ce 12 000 atickih talenata provjerenog /u smislu izvrsnog, najboljeg op. S.M./ 
srebra u jednakim ratama, pod uvjetom da talenat nece teziti manje nego 80 
rimskih funti, i 540 000 modija zita. On /Antioh III op. S. M./ isplatit ce 
kralju Eumenu /pergamsko - atalidskog kralja op. S.M./ 350 talenata u roku 
od pet godina, i u zamjenu za zito, na, po njegovoj vlastitoj proejeni, 127 
talenata. On ce dati Rimljanima 20 talaca i mijenjat ce ih svake tri godine, 
pod uvjetom da niko od njih ne bude mladi od 18, niti stariji od 45 godina. 
Ako neki od saveznika Rimljana, a da nije izazvan, pokrene rat na Antioha 
/III op. S.M./, on ce imati pravo da se suprotstavi sa svojim snagama, pod 
uvjetom da on nece niti drzati neki grad po pravilima rata niti ce primiti neki 
u saveznistvo.Oni ce rijesiti sporove izmedu sebe zakonom i legalnim 
formulama, ili ako obje drzave zele, ratom. Sto se tice predaje Hanibala 
Kartaginjanina, Toasa Etolca i Mnasiloha Akarnjanca i Eubulida i Filona 
Halkidanina, postojala je, takoder, klauzula u ovom ugovoru, i druga 
/klauzula op. S. M./ da ako bi u buduenosti bilo pozeljno da se doda, oduzme 
ili izmijeni, da bi se moglo izmijeniti bez ponistavanja ugovora.”) 
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Livije, XXXVIII, 50 - 60: plus crimina eo die quam defensio valuisset, ni 
altercationem in serum perduxissent. dimittitur senatus in ea opinione, ut 
negaturus triumphum fuisse videretur. postero die et cognati amicique Cn. 
Manlii summis opibus adnisi sunt, et auctoritas seniorum valuit, negantium 
exemplum proditum memoriae esse, ut imperator, qui devictis perduellibus, 
confecta provincia exercitum reportasset, sine curru et laurea privatus 
inhonoratusque urbem iniret. hie pudor malignitatem vicit, triumphumque 
frequentes decreverunt. 

oppressit deinde mentionem memoriamque omnem contentionis Indus maius 
et cum maiore et clariore viro certamen ortum. P. Scipioni Africano, ut 
Valerius Antias auctor est, duo Q. Petillii diem dixerunt. id, prout cuiusque 
ingenium erat, interpretabantur. alii non tribunos plebis, sed universam 
civitatem, quae id pad posset, incusabant: duas maximas orbis terrarum 
urbes ingratas uno prope tempore in principes inventas, Romam ingratiorem, 
si quidem victa Carthago victum Hannibalem in exilium expulisset, Roma 
victrix victorem Africanum expellat. alii, neminem unum civem tantum 
eminere debere, ut legibus interrogari non possit; nihil tarn aequandae 
libertatis esse quam potentissimum quemque posse dicere causam. quid 
autem tuto cuiquam, nedum summam rem publicam, permitti, si ratio non sit 
reddenda? qui ius aequum pad non possit, in eum vim baud iniustam esse, 
haec agitata sermonibus, donee dies causae dicendae venit. nee alius antea 
quisquam nee ille ipse Scipio consul censorve maiore omnis generis 
hominum frequenda quam reus illo die in forum est deductus. iussus dicere 
causam sine ulla criminum mendone orationem adeo magnificam de rebus ab 
se gesds est exorsus, ut satis constaret neminem umquam neque melius neque 
verius laudatum esse, dicebantur enim ab eo eodem animo ingenioque, quo 
gesta erant, et aurium fastidium aberat, quia pro periculo, non in gloriam 
referebantur. 

tribuni vetera luxuriae crimina Syracusanorum hibernorum et Locris 
Pleminianum tumultum cum ad fidem praesendum criminum retulissent, 
suspicionibus magis quam argumentis pecuniae captae reum accusarunt: 
filium captum sine pretio redditum, omnibusque aliis rebus Scipionem, 
tamquam in eius unius manu pax Romana bellumque esset, ab Andocho 
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cultum; dictatorem eum consuli, non legation in provincia fuisse; nec ad 
aliam rem eo profectum quam ut, id quod Hispaniae Galliae Siciliae Africae 
iam pridem persuasum esset, hoc Grcieciae Asiaeque el omnibus ad orientem 
versis regibus gentibusque appareret, unum hominem caput columenque 
imperii Romani esse, sub umbra Scipionis civitatem dominant Orbis terrarum 
latere, nutum eius pro decretis patrum, pro populi iussis esse, infamia 
intactum invidia qua possunt urgent, orationibus in noctem perductis 
prodicta dies est. ubi ea venit, tribuni in Rostris prima luce consederunt; 
citatus reus magno agmine amicorum clientiumque per mediant contionem ad 
Rostra subiit silentioque facto “hoc” inquit “die, tribuni plebis vosque, 
Quirites, cum Hannibale et Carthaginiensibus signis collatis in Africa bene 
ac feliciter pugnavi. itaque, cum hodie litibus et iurgiis supersederi aequum 
sit, ego hinc extemplo in Capitolium ad Iovem optimum maximum 
Iunonemque et Minervam ceterosque deos qui Capitolio atque arci 
praesident salutandos ibo, bisque gratias again, quod mihi et hoc ipso die et 
saepe alias egregie gerendcie rei publicae mentem facultatemque dederunt. 
vestrum quoque quibus commodum est, Quirites, ite mecum et orate deos ut 
mei similes principes habeatis, ita, si ab atmis septemdecim ad senectutem 
semper vos aetatem meant honoribus vestris anteistis, ego vestros honores 
rebus gerendis praecessi. ” ab Rostris in Capitolium ascendit. simul se 
universa condo avertit et secuta Scipionem est, adeo ut postremo scribae 
viatoresque tribunos relinquerent, nec cum is praeter servilem comitatum et 
praeconem qui reum ex Rostris citabat quisquam esset. Scipio non in 
Capitolio modo, sed per totam urbem omnia templa deum cum populo 
Romano circumiit. celebrador is prope dies favore hominum et aestimatione 
vera magnitudinis eius fuit quam quo triumphans de Syphace rege et 
Carthaginiensibus urbem est invectus. 

hie speciosus ultimus dies P. Scipioni illuxit. post quern cum invidiam et 
certamina cum tribunis prospiceret, die longiore prodicta in Literninum 
concessit certo consilio tie ad causam dicendam adesset. maior animus et 
natura erat ac maiori fortunae adsuetus quam ut reus esse sciret et 
summittere se in humilitatem causam dicentium. ubi dies venit citarique 
absens est coeptus, L. Scipio morbum causae esse cur abesset excusabat. 
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quarn excusationem cum tribum qui diem dixerant non aeciperent, et ab 
eadem superbia non venire ad causam dicendam argue rent qua iudicium et 
tribunos plebis et contionem reliquisset et, quibus ius sententiae de se 
dicendae et libertatem ademisset, his comitatus, velut captos trahens, 
triumphum de populo Romano egisset secessionemque eo die in Capitolium a 
tribunis plebis fecisset: “habetis ergo temeritatis illius mercedem; quo duce 
et auctore nos reliquistis, ab eo ipsi relicti estis, et tantum animorum in dies 
nobis decrescit ut, ad quern ante annos septemdecim exercitum et classem 
habentem tribunos plebis aedilemque mittere in Siciliam ausi sumus, qui 
prenderent eum et Romam reducerent, ad eum privatum ex villa sua 
extrahendum ad causam dicendam mittere non audeamus”; tribuni plebis 
appellati ab L. Scipione ita decreverunt: si morbi causa excusaretur, sibi 
placere accipi earn causam diemque a collegis prodici. tribunus plebis eo 
tempore Ti. Sempronius Gracchus erat, cui inimicitiae cum P. Scipione 
intercedebant. is, cum vetuisset nomen suum decreto collegarum adscribi, 
tristioremque omnes sententiam expectcirent, ita decrevit: cum L. Scipio 
excusasset morbum esse causae fratri, satis id sibi videri; se P. Scipionem 
priusquam Romam redisset accusari non passurum; turn quoque, si se 
appellet, auxilio ei futurum ne causam dicat: ad id fastigium rebus gestis, 
honoribus populi Romani P. Scipionem deorum hominumque consensu 
pervenisse, ut sub Rostris reum stare et praebere aures adolescentium 
conviciis populo Romano magis deforme quam ipsi sit. 

adiecit decreto indignationem: “sub pedibus vestris stabit, tribuni, domitor 
ille Africae Scipio? ideo quattuor nobilissimos duces Poenorum in Hispania, 
quattuor exercitus fudit fugavitque; ideo Syphacem cepit, Hannibalem 
devicit, Carthaginem vectigalem nobis fecit, Antiochum—recipit enim frcitrem 
consortem huius gloriae L. Scipio — ultra iuga Tauri emovit, ut duobus 
Petilliis succumberet? vos de P. Africano palmam peti feretis? nullisne 
mentis suis, nullis vestris honoribus umquam in arcem tutcim et velut 
sanctam clari viri pervenient ubi, si non venerabilis, inviolata saltern 
senectus eorum considat? ” movit et decretum et adiecta oratio non ceteros 
modo sed ipsos etiam accusatores, et deliberaturos se quid iuris sui et officii 
esset dixerunt. senatus deinde concilio plebis dimisso haberi est coeptus. ibi 
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gratiae ingentes ab umverso ordine, praecipue a consularibus senioribusque, 
Ti. Graccho actae sunt, quod rem publicam privatis simultatibus potiorem 
habuisset, et Petillii vexati sunt probris, quod splendere aliena invidia 
voluissent et spolia ex Africani triumpho peterent. silentium deinde de 
Africcino fuit. vitam Literni egit sine desiderio urbis; morientem rure eo ipso 
loco sepeliri se iussisse ferunt monumentumque ibi aedificari, nefunus sibi in 
ingrata patria fieret. Vir memorabilis, bellicis tamen quam pads artibus 
memorabilior. Nobilior prima pars vitae quam postrema fuit, quia in iuventa 
bella adsidue gesta, cum senecta res quoque defloruere, nec praebita est 
materia ingenio. quid ad primum consulatum secundus, etiam si censuram 
adicias? quid Asiatica legatio, et valetudine adversa inutilis et fdii casu 
deformata et post reditum necessitate aut subeundi iudicii aut simul cum 
patria deserendi? Punici tamen belli perpetrati, quo nullum neque maius 
nequ7periculosius Romani gessere, unus praecipuam gloriam tulit. 

morte Africani crevere inimicorum animi, quorum princeps fuit M. Porcius 
Cato, qui vivo quoque eo adlatrare magnitudinem eius solitus erat. hoc 
auctore existimantur Petillii et vivo Africano rem ingressi et mortuo 
rogationem promulgasse. fuit autem rogatio talis: “velitis iubeatis, Quirites, 
quae pecunia capta ablcita coacta ab rege Antiocho est quique sub imperio 
eius fuerunt, quod eius in publicum relatum non est, uti de ea re Ser. 
Sulpicius praetor urbanus ad senatum referat quern earn rem velit senatus 
quaerere de iis qui praetores nunc sunt?” hide rogationi primo Q. et L. 
Mummii intercedebant, senatum quaerere de pecunia non relcita in publicum, 
ita ut antea semper factum esset, ciequum censebant. Petillii nobilitatem et 
regnum in senatu Scipionum accusabant. L. Furius Purpurio consularis, qui 
in decern legatis in Asia fuerat, latius rogandum censebat, non quae ab 
Antiocho modo pecuniae captae forent, sed quae ab aliis regibus 
gentibusque, Cn. Manlium inimicum incessens. et L. Scipio, quern magis pro 
se quam adversus legem dicturum apparebat, dissuasor processit. is morte P. 
Africani fratris, viri omnium fortissimi clarissimique, earn exortam 
rogationem est conquestus; parum enim fuisse non laudari pro Rostris P. 
Africanum post mortem, nisi etiam accusaretur; et Carthaginienses exilio 
Hannibalis contentos esse, populum Romanum ne morte quidem P. Scipionis 
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exsatiari, nisi et ipsius fama sepulti laceretur et frater insuper, accessio 
invidiae, mactetur. M. Cato suasit rogationem—exstat et oratio eius de pecunia 
regis Antiochi—et Mummios tribunos auctoritate deterruit ne adversarentur 
rogationi. remittentibus ergo his intercessionem omnes tribus uti rogassent 
iusserunt. 

Ser. Sulpicio deinde referente, quern rogatione Petillia quaerere uellent, Q. 
Terentium Culleonem patres iusserunt. Ad hunc praetorem, adeo amicurn 
Comeliae familiae, ut, qui Romae mortuum elatumque P. Scipionem—est enitn 
ea quoque fama — tradunt, pilleatum, sicut in triumpho ierat, in funere quoque 
ante lectum isse memoriae prodiderint, et ad Portam Capenam mulsum 
prosecutis funus dedisse, quod ab eo inter alios captiuos in Africa ex hostibus 
receptus esset, aut adeo inimicum eundem, ut propter insignem simultatem ab 
ea factione, quae aduersa Scipionibus erat, delectus sit potissimum ad 
quaestionem exercendam—; ceterum ad hunc nimis aequum aut iniquum 
praetorem reus extemplo factus L. Scipio. Simul et delata et recepta nomina 
legcitorum eius, A. Et L. Hostiliorum Catonum, et C. Furii Aculeonis quaestoris 
et, ut omnia contacta societate peculatus uiderentur, scribae quoque duo et 
accensus. L. Hostilius et scribae et accensus, priusquam de Scipione iudicium 
fieret, absoluti sunt, Scipio et A. Hostilius legatus et C. Furius damnati: quo 
commodior pax Antiocho dciretur, Scipionem sex milia pondo auri, 
quadringenta octoginta argenti plus accepisse, quam in aerarium retulerit, A. 
Hostilium octoginta pondo auri, argenti quadringenta tria, Furium quaestorem 
auri pondo centum triginta, argenti ducenta. Has ego summas auri et argenti 
relatas apud Antiatem inueni. In L. Scipione malim equidem librarii mendum 
quam mendacium scriptoris esse in summa auri atque argenti; similius enim 
ueri est argenti quam auri mains pondus fuisse, et potius quadragiens quam 
ducentiens quadragiens litem aestimatam, eo magis, quod tantae summae 
rationem etiam ab ipso P. Scipione requisitam esse in senatu tradunt, 
librumque rationis eius cum Lucium fratrem adferre iussisset, inspectante 
senatu suis ipsum manibus concerpsisse indignantem, quod, cum bis milliens in 
aerarium intulisset, quadragiens ratio ab se posceretur. Ab eadem fiducia 
animi, cum quaestores pecuniam ex aerario contra legem promere non 
auderent, poposcisse clauis et se aperturum aerarium dixisse, qui, ut 
clauderetur, effecisset. 
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multa alia in Scipionis exitu maxime vitae dieque dicta, morte, funere, 
sepulcro, in diversum trahunt, ut cui famae, quibus scriptis cidsentiar non 
habeam. non de accusatore convenit: alii M. Naevium, alii Petillios diem 
dixisse scribunt, non de tempore quo dicta dies sit, non de anno quo mortuus 
sit, non ubi mortuus aut elatus sit; alii Romae, alii Literni et mortuum et 
sepultum. utrobique monumenta ostenduntur et statuae; nam et Literni 
monumentum monumentoque statua superimposita fuit, quam tempestate 
disiectam nuper vidimus ipsi, etl Romae extra Portam Capenam in 
Scipionum monumento tres statuae sunt, quorum duae P. et L. Scipionum 
dicuntur esse, tertia poetae Q. Ennii. nec inter scriptores rerum discrepat 
solum, sed orationes quoque, si modo ipsorum sunt quae feruntur, P. 
Scipionis et Ti. Gracchi abhorrent inter se. index orationis P. Scipionis 
nomen M. Naevii tribuni plebis habet, ipsa oratio sine nomine est 
accusatoris; modo nebulonem, modo nugatorem appellat. ne Gracchi quidem 
oratio aut Petilliorum accusatorum Africani aut diei dictae Africano ullcim 
mentionem habet. alia tota serendci fcibula est Gracchi orationi conveniens, 
et illi auctores sequendi sunt qui, cum L. Scipio et accusatus et damnatus sit 
pecuniae captae ab rege legatum in Etruria fuisse Africanum tradunt; qua 
post famam de casufratris adlatam relicta legcitione cucurrisse eum Romam 
et, cum a porta recta ad forum se contulisset, quod in vincula duci fratrem 
dictum erat, reppulisse a corpore eius viatorem, et tribunis retinentibus magis 
pie quam civiliter vim fecisse. haec enim ipsa Ti. Gracchus queritur 
dissolutcim esse a privato tribuniciam potestatem, et ad postremum, cum 
auxilium L. Scipioni pollicetur, adicit tolerabilioris exempli esse a tribuno 
plebis potius quam a privato victam videri et tribuniciam potestatem et rem 
publicam esse, sed it a hanc uncim impotentem eius iniuriam invidia one rat ut 
increpcindo, quod degenerarit tantum a se ipse, cumulatcis ei veteres laudes 
moderationis et temperantiae pro reprehensione praesenti reddat; castigatum 
enim quondam ab eo populum ait, quod eum perpetuum consulem et 
dictatorem vellet facere; prohibuisse statuas sibi in comitio, in Rostris, in 
curia, in Capitolio, in cella Iovis poni; prohibuisse ne decemeretur ut imago 
sua triumphali orncitu e templo Iovis optimi maximi exiret. 
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haec vel in laudatione posita ingentem magnitudinem animi moderantis ad 
civilem habitum honoribus significarent, quae exprobrando inimicus fatetur. 
hide Graccho minorem ex duabus filiis — nam maior P. Cornelio Nasicae 
hand dubie a patre collocata erat—nuptam fuisse convenit. illud parum 
constat, utrum post mortem paths et desponsa sit et nupserit, an verae illae 
opiniones sint, Gracchum, cum L. Scipio in vincula duceretur, nec quisquam 
collegarum auxilio esset, iurasse sibi inimicitias cum Scipionibus quae 
fuissent manere, nec se gratiae quaerendcie causa quicquam facere, sed, in 
quern carcerem reges et imperatores hostium ducentem vidisset P. Africanum, 
in eum se fratrem eius duci non passurum. senatum eo die forte in Capitolio 
cenantem consurrexisse et petisse, ut inter epulas Graccho filiam Africanus 
desponderet. quibus ita inter publicum sollemne sponsalibus rite factis cum 
se domum recepisset, Scipionem Aemiliae uxori dixisse filiam se minorem 
despondisse. cum ilia, muliebriter indignabunda nihil de communi filia 
secum consultatum, adiecisset non si Ti. Graccho daret expertem consilii 
debuisse matrem esse, laetum Scipionem tam concordi iudicio ei ipsi 
desponsam respondisse. haec de tanto viro quam et opinionibus et 
monumentis litterarum variarent, proponenda erant. 

iudiciis a Q. Terentio praetore perfectis, Hostilius et Furius damnati praedes 
eodem die quaestoribus urbanis dederunt; Scipio cum contenderet omnem 
quam accepisset pecuniam in aerario esse, nec se quicquam publici habere, 
in vincula duci est coeptus. P. Scipio Ncisica tribunos appellavit 
orationemque habuit plenam veris decoribus non communiter modo 
Corneliae gentis, sed proprie familiae suae, parentes suos et P. Africani ac L. 
Scipionis, qui in carcerem duceretur, fuisse Cn. et P. Scipiones, clarissimos 
vims, eos, cum per aliquot cinnos in terra Hispania cidversus multos 
Poenorum Hispanorumque et duces et exercitus nominis Romani famam 
auxissent non bello solum, sed quod Romanae temperantiae fideique 
specimen illis gentibus dedissent, ad extremum ambo pro republica mortem 
occubuisse. cum illorum gloriam tueri posteris satis esset, P. Africanum 
tantum paternas superiecisse laudes ut fidem fecerit non sanguine humano 
sed stirpe divina satum se esse. L. Scipionem, de quo agatur, ut quae in 
Hispania, quae in Africa, cum legatus fratris esset, gessisset, praetereantur, 
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consulem et ab senatu dignum habitum3 cui extra sortem Asia provincia et 
bellum cum Antiocho rege decerneretur, et a fratre cui post duos consulatus 
censuramque et triumphum legatus in Asiam iret. ibi ne magnitude et 
splendor legati laudibus consulis ojficeret, forte ita incidisse ut, quo die ad 
Magnesiam signis collcitis L. Scipio Antiochian devicisset, aeger P. Scipio 
Elaeae dierum aliquot abesset via. non fuisse minorem eum exercitum quatn 
Hannibalis, cum quo in Africa esset pugnatum; Hannibalem eundem fuisse 
inter multos alios regios duces, qui imperator Punici belli fuerit. et bellum 
quidem ita gestum esse ut ne fortunam quidem quisquam criminari possit; in 
pace crimen quaeri; earn did venisse. hie decern legatos simul argui, quorum 
ex consilio data pax esset; quamquam exstitissent ex decern legatis, qui Cn. 
Manlium accusarent, tamen non modo ad criminis fidem, sed ne ad moram 
quidem triumphi earn accusationem valuisse. 

at hercule in Scipione leges ipsas pads, ut nimium accommodatas Antiocho, 
suspectas esse; integrum enim ei regnum relictum; omnia possidere eum 
vidum, quae ante bellum eius fuerint; auri et argenti cum vim magnam 
habuisset, nihil in publicum relatum, omne in privatum versum; an praeter 
omnium oculos tantum auri argentique in triumpho L. Scipionis quantum non 
decern aliis triumphis, si omne in unum conferatur, latum? nam quid de 
finibus regni dicam ? Asiam omnem et proximo Europcie tenuisse Antiochum. 
ea quanta regio orbis terrarum sit, a Tauro monte in Aegaeum usque 
prominens mare, quot non urbes modo sed gentes amplectatur, omnes scire, 
hanc regionem dierum plus triginta iter in longitudinem, decern inter duo 
maria in latitudinem patentem usque ad Tauri montis iuga Antiocho 
ademptam, expulso in ultimum angulum orbis terrarum. quid si gratuita pax 
esset plus adimi ei potuisse? Philippo victo Macedoniam, Nabidi 
Lacedaemonem relictam, nec Quinctio crimen quaesitum; non enim habuisse 
eum Africanum frcitrem; cuius cum gloria prodesse L. Scipioni debuisset, 
invidiam nocuisse. tantum auri argentique iudicatum esse in domum L. 
Scipionis illatum quantum venditis omnibus bonis redigi non posset, ubi ergo 
esse regium aurum, ubi tot hereditates acceptas? in domo quam sumptus non 
exhauserint, exstare debuisse novae fortunae cumulum. at enim, quod ex 
bonis redigi non possit, ex corpore et tergo per vexationem et contumelias L. 
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Scipionis petituros inimicos, ut in carcere inter fures noctumos et latrones vir 
clarissimus includatur et in robore et tenebris exspiret, deinde nudus ante 
carcerem proiciatur. non id Corneliae magis familiae quam urbi Romanae 
fore erubescendum. 

adversus ea Terentius praetor rogationem Petilliam et senatus consultum et 
indicium de L. Scipione factum recitavit; se, ni referatur pecunia in publicum, 
quae iudicata sit, nihil habere quod faciat nisi ut prendi damnation et in 
vincula duci iubeat. tribuni cum in consilium secessissent, paulo post C. 
Fannius ex sua collegarumque aliorum, praeter Gracchum, sententia 
pronuntiavit praetori non intercedere tribunos quo minus sua potestate 
utatur. Ti. Gracchus ita decrevit, quo minus ex bonis L. Scipionis quod 
iudicatum sit redigatur, se non intercedere praetori; L. Scipionem, qui regem 
opulentissimum orbis terrarum devicerit, imperium populi Romani 
propagaverit in ultimos terrarum fines, regem Ewnenem, Rhodios, alias tot 
Asiae urbes devirvcerit populi Romani beneficiis, plurimos duces hostium in 
triumpho ductos carcere incluserit, non passurum inter hostes populi Romani 
in carcere et vinculis esse, mittique eum se iubere. tanto adsensu auditum est 
decretum, adeo dimissum Scipionem laeti homines viderunt ut vix in eadem 
civitate videretur factum iudicium. in bona deinde L. Scipionis possessum 
publice quaestores praetor misit. neque in iis non modo vestigium ullum 
comparuit pecuniae regiae, sed nequaquam tantum redactum est quantae 
sunonae damnatus fuerat. collata ea pecunia a cognatis amicisque et 
clientibus est L. Scipioni ut, si acciperet earn, locupletior aliquanto esset 
quam ante calamitatem fuerat. nihil accepit; quae necessaria ad cultum 
ercoit, redempta ei a proximis cognatis sunt; verteratque Scipionum invidia in 
praetorem et consilium eius et accusatores. 

(„Sva diskusija i cak sjecanje na ovaj spor /raspravii u Senatu da li odobriti 
odrzavanje trijumfa Gneju Manliju Vulsu op. S.M./ su se izgubili u izbijanju 
mnogo ozbiljnije kontroverze sa vecim i istaknutijim covjekom. Receno nam 
je, na osnovi autoriteta Valerija Antiasa, da su dvojica Petilija pokrenula 
postupak protiv Publija Scipiona Afrikanca. Ljudi ostavljaju razlicita 
tumacenja na ovo prema svojim razlicitim naravima. Neki su krivili ne samo 
/plebejske op. S.M./ tribune, nego sve /rimske op. S.M./ gradane, jer su 
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pustili da takva stvar bude moguca. Oni su govorili da su se dva najveca 
grada na svijetu, pokazala, skoro u isto vrijeme, nezahvalnim prema svojim 
najistaknutijim ljudima. Rim je bio vise nezahvalniji, jer dok je Kartagina 
nakon svoga poraza protjerala pobijedenog Hanibala u egzil, Rim je protjerao 
Scipiona u casu njegove pobjede. Drugi su opet smatrali da nijedan gradanin 
ne bi smio da bude u takvoj eminenciji da se od njega ne bi smjelo zahtijevati 
odgovor u skladu sa zakonom. Nista nije doprinijelo vise prema odrzavanju 
slobode nego moc da se najmocniji gradani stave na sudenje. Pitano je, koji 
posao, da ne spominjemo najvece interese drzave, moze se povjeriti bilo 
kojem covjek, ako on ne podnosi racun za to. Ako covjek ne moze podnijeti 
zakone koji su isti za sve, nijedna sila koja bi se mogla upotrijebiti protiv 
njega nije nezakonita. Dakle, o ovome se raspravljalo sve do dana sudenja. 
Nikada prije niko, cak ni sam Scipion kada je bio konzul ili cenzor, nije bio 
okruzen vecom masom ljudi svih vrsta i uvjeta nego na dan kada je bio 
sproveden na Forum da ucini svoju odbranu. Kada je pozvan da se izjasni, on 
nije napravio nijednu aluziju na optuzbe iznesene protiv njega, nego je 
govorio o uslugama koje je on pruzio u takvom visokom tonu da je bilo opce 
osjecanje da nijedan covjek nije zasluzio vise ili istinitije pohvale. On je 
opisao svoje akcije u duhu i raspolozenju u kojem ih je on izvodio, i on je bio 
slusan bez bilo kakvog nestrpljenja zato su oni bili prepricavani ne u 
samoslavljenju nego u samoodbrani. 

Kako bi podrzali optuzbe koje su oni iznosili protiv njega, /plebejski op. 
S.M./ tribuni su iznijeli staru pricu o njegovom luksuznom zivotu u njegovim 
zimskim prebivalistima u Sirakuzi i problemima koje je stvorio Pleminije u 
Lokriju. Zatim su ga /Publija Kornelija Scipiona Afrikanca op. S.M./ optuzili 
za primanje mita, vise zbog sumnje nego radi stvarnog dokaza. Oni su tvrdili 
da je njegov sin, koji je bio zarobljen, vracen njemu bez otkupa. Da je Antioh 
/III. op. S.M./ na svaki nacin pokusavao da se dodvori Scipionu kao da mir i 
rat sa Rimom leze samo u njegovim rakama. Da se Scipion ponasao prema 
konzulu u svojoj provinciji kao diktator, a ne kao podredeni. Da je otisao sa 
nijednim dragim ciljem nego da bude jasno Grckoj i Aziji i svim kraljevima i 
narodima na Istoku a sto je dugo vec bilo ustanovljeno ubjedenje Hispanije, 
Galije i Sicilije i Afrike, da je on sam glavar i glavna osoba rimskoga 
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suvereniteta. Da je pod Scipionovom sjenom Grad gospodar svijeta zaklonjen 
i da je njegovo klimanje glavom zamijenilo mjesta dekreta Senata i odredbi 
naroda. Nema stigme sramote koja se ne moze vezati za njega, tako su oni 
ucinili da uzbude narodni odium protiv njega . 118 Kako su se govori razvukli 
do noci, postupak je prekinut. Kada je sljedeci dan dosao, /plebejski op. 
S.M./ tribuni su zauzeli svoja mjesta na Rostri 119 u zoru. Okrivljeni je 
pozvan, i prolazeci kroz sredinu kontione pracen sa velikim brojem prijatelja 
i klijenata, stao je pred Rostru. Zatrazena je tisina i on /Publije Kornelije 
Scipion Afrikanac op. S.M./ je govorio kako slijedi: “Plebejski tribuni, i vi 
Kviriti, na ovaj dan je godisnjica odlucujuce bitke koju sam vodio sa 


118 Na osnovi izrecenog jasno je da se iza svih navedenih objeda na racun Afrikanca 
nalazila ustvari ona, po konzervativnom establishmentu, glavna njegova krivica —>da 
su njegov autoritet i utjecaj navodno postali opasni po samo tradicionalno 
republikansko ustrojstvo i da se Afrikanac i previse nadvio nad samom Republikom i 
njenim interesima i da ih nedopustivo i pretjerano previse podreduje samome sebi i 
sopstvenim agendama i interesima. Iz samoga duha i narativa optuzujucih govora na 
racun Publija Kornelija Scipiona Afrikanca proizlazi kao da su tuzitelji zeljeli 
rimskim gradanima i ostatku javnosti reci da Afrikanac provodi neku vrstu „puzajuce 
ili tinjajuce tiranide“ nad Republikom. Za vrijeme Republike, rimski gradani, bez 
obzira na porijeklo, rang, status, stalez, klasu, politicko uvjerenje, mjesto prebivalista 
bili su opcenito vrlo surevnjivi, nepovjerljivi i vrlo nepomirljivi prema bilo kakvoj i 
najmanjoj indikaciji da bi neko mogao da narusi republikanski poredak, i eventualno 
uspostavi tiraniju ili cak i monarhiju. Samim tim je i razumljivo zasto su objede i 
optuzbe na racun Afrikanca isle u tome pravcu, uvjeravanja da on svojom osobnoscu i 
svojim politickim djelovanjem narusava i derogira republikanske institucije i zakone. 
Naravno, posto su javnosti pruzili samo demagogiju i objede bez ikakvih konkretnih 
dokaza, tuzitelji nisu uspjeli ne samo da iznesu optuznicu protiv Afrikanca, nego da 
mu nisu uspjeli ni narusiti reputaciju kod rimskoga naroda, sto je on dokazao vec 
odmah sutradan kada je na samo jedan njegov poziv masa krenula da ga slijedi u 
njegovom itinerariju posvecivanja zahvalnosti bogovima u znak pobjede kod Zame, 
umjesto da prisustvuje nastavku sudenja na Forumu. Tada se jasno vidjelo koliki je 
veliki ugled uzivao Afrikanac u odnosu na tuzitelje, te da njihovim optuzbama i 
objeda i pored znacajnoj ulozenog truda, vremena i resursa gradanstvo uopce nije bilo 
povjerovalo. 

119 Uzdignuta platforma za javne govore u juznom dijelu Komicija, u blizini svetilista 
Vulkana i nasuprot Flostilijevoj kuriji, na rimskom Forumu. 
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uspjehom i dobrom srecom protiv Hanibala i Kartaginjana. 120 Dakle, jedino 
je ispravno i prikladno na ovaj dan da se svi zahtjevi i akcije trebaju 
obustaviti. Ja odmah odlazim na Kapitol da ucinim moju posvecenost 
Jupiteru Najboljem Najvecem, i Junoni i Minervi i svim drugim bogovima 
zastitnicima Kapitola i Utvrde, i da ponudim zahvalnost njima jer su mi 
podarili na ovaj dan mudrost i snagu da ucinim Republici izuzetnu sluzbu. 
Oni od vas, Kviriti, koji su slobodni da to ucine, neka idu sa mnom. Vi ste me 
uvijek od moje 17. godine do ovoga doba moje starosti, isturali u castima 
prije nego sto sam ja po godinama bio za njim, i ja sam uvijek preduhitrio 
vase pocasti svojim sluzbama. Zato, molite sada bogovima da uvijek imate 
vode kao sto sam ja.” Sa Rostre je otisao direktno na Kapitol, i kompletna 
kontiona je okrenula leda /plebejskim op. S.M./ tribunima slijedeci ga. Cak 
su i sekretari i pratitelji napustili /plebejske op. S.M./ tribune. Nije bilo 
nikoga izuzev njihovih robova i posluzitelja koji je uobicajeno stajao na 
Rostri i pozivao okrivljenike. Scipion nije samo otisao na Kapitol, on je 
posjetio i sve hramove kroz Grad, pracen sa rimskim narodom. Entuzijazam 
gradana i njihovo priznavanje njegove stvarne velicine ucinile su taj dan 
skoro vise slavnijim za njega od onoga kada je on usao u Grad u trijumfu 
nakon svojih pobjeda nad Sifaksom i Kartaginjanima. 

Ovaj divni dan je bio posljednji dan sjajnosti za Scipiona. Vidio je pred 
sobom zavidne napade i sukobe sa /plebejskim op. S.M./ tribunima, i tako 
nakon poduzeg dogovorenog odlaganja /nastavka sudske rasprave op. S.M./, 
on se povukao u Liternum, cvrsto odlucan da se ne pojavi na svojoj 
odbrani. 121 Njegov duh je toliko visok, njegov um je bio prevelik, on je 
zauzimao poziciju previsoku da sebi dozvoli da prihvati polozaj okrivljenoga 
ili podnese ponizenje da mora moliti za svoj slucaj. Kada je dosao dan /za 
nastavak sudenja op. S.M./ i njegovo ime bilo prozvano, Lucije Scipion se 


120 Misli se na bitku kod Zame, koja se najvjerojatnije odigrala u drugoj polovici 
oktobra 202. god. p. n. e., mozda 19. i 20. X. U tom slucaju bi se ovo neuspjelo 
sudenje Afrikancu moglo datirati u drugu polovicu oktobra 187. god. p. n. e. 

121 Ovo bi smjestalo odlazak Afrikanca iz Rima nedugo nakon sto je odvukao narod sa 
prve sudske rasprave, pa bi se mogla datirati u kasnu jesen 187. god. p. n. e. 
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izvinio za njegovo odsustvo zbog bolesti. Optuzujuci /plebejski op. S.M./ 
tribuni nisu prihvatili izgovor i iznijeli su da je njegovo odbijanje bilo 
diktirano od istoga onoga duha ponosa i arogancije zbog kojega je on ostavio 
mjesto sudenja, /plebejske op. S.M./ tribune i kontionu. Okruzen samim 
ljudima koje je lisio prava i slobode izricanja kazne nad njim, i vukuci ih za 
sobom kao ratne zarobljenike, on je slavio trijumf nad narodom Rima i ucinio 
je toga dana secesiju od /plebejskih op. S.M./ tribuna do Kapitola. 122 Oni su 
nastavljali : „Tako sada imate nagradu za svoju ludost. Covjek na cije 
podsticanje i pod cijim vodstvom ste nas napustili, sada je napustio vas. Tako 
nisko pada nasa hrabrost iz dana u dan, da covjek kojem smo 17 godina 
ranije 123 mi se usudili da posaljemo tribune na Siciliju da ga privedu, dok je 
on imao armiju i flotu pod svojom komandom, toga covjeka se sada ne 
usudujemo, iako je on samo privatni gradanin, 124 da dovucemo iz ladanjskog 
doma kako bi prisustvovao svome sudenju.“ Lucije Scipion je apelovao na 
plebejske tribune kao kolegij, i oni su donijeli sljedecu rezoluciju : „Ako se 
bolest moze prihvatiti kao izgovor, onda nam je zadovoljstvo da se ovaj 
izgovor prihvati, a nase kolege moraju ponovo odloziti dan sudenja.“ Tiberije 
Sempronije Grakh /Stariji op. S.M./ je bio jedan od /plebejskih op. S.M./ 
tribuna. 125 On je bio politicki protivnik Publija Scipiona, i zabranio je svojim 
kolegama da dodaju njegovo ime na svoju rezoluciju. Bilo je ocekivano da bi 
on mogao dati jos stroziju presudu, ali on je napisao rezoluciju na sljedeci 
nacin : „Posto je Lucije Scipion dao bolest kao razlog za bratovo odsustvo, ja 
smatram da je to dovoljan izgovor, i necu dozvoliti da Publiju Scipionu bude 
sudeno prije njegovog povratka u Rim. Cak i tada, ako on apelira na mene, ja 


122 Livije parafrazira govore onih plebejskih tribuna koji su optuzivali Afrikanca. 

123 204. god. p. n. e. 

l24 Ovo je dokaz da su politicki protivnici cekali priliku kada Publije Kornelije Scipion 
Afrikanac vise ne bude obnasatelj neke javne fiinkcije (koja nosi sa sobom i imunitet), 
nego da ga napadnu dok je on obicni privatni gradanin. 

125 Tiberije Sempronije Grakh Stariji (Tiberius Sempronius Gracchus Maior), otac 
brace Tiberija i Gaja Grakha (cuvenih plebejskih tribuna i prvih popularskih voda) je 
bio plebejski tribun u mandatnom periodu mart 187. - mart 186. god. p. n. e. 


133 



cu ga podrzati u bilo kojem tradu da izbjegne sudenje. Scipion je uz 
zajednicku saglasnost bogova i ljudi dostigao takvu visoku poziciju kroz 
svoja djela i casti koje mu je rimski narod dodijelio, da on stoji ispod Rostre 
kao okrivljenik, i mora slusati uvrede mladih ljudi bila bi veca sramota za 
narod Rima nego za njega. 

On je ovo popratio sa ogorcenim govorom: „Je li Scipion, pobjednik Atfike, 
treba biti pod vasim nogama, /plebejski op. S.M./ tribuni? Je li za to 
pobijedio cetiri armije u Hispaniji koje su vodili najcuveniji zapovjednici 
koje je Kartagina posjedovala. Je li za to on zarobio Sifaksa i pobijedio 
Hanibala, i ucinio Kartaginu zavisnom od nas, pomjerio Antioha iza Taurusa, 
za sto njegov brat Lucije dozvolio njemu da podijeli njegovu slavu, da li bi 
on jednostavno mogao da podlegne dvojici Petilija, i da biste vi mogli da 
trazite pobjednicku palminu granu zbog pobjede nad Publijem Afrikancem. 
Da li cete dozvoliti ovaj zahtjev, gradani? Hoce li slavni ljudi ikada bilo 
preko svojih zasluga ili casti koje ste im dodijelili doci do sigumosti, i ako ja 
mogu tako reci, svetoga azila gdje njihova stara dob moze se odmoriti, ako ne 
postovana, barem nepovrediva? Njegova rezolucija i govor koji je slijedio su 
ostvarili svoj efekt na druge /plebejske op.S.M./ tribune, cak i na tuzitelje, 
koji su rekli da ce razmatrati sto njihovo pravo i duznost zahtijevaju. Nakon 
sto je prekinuta plebejska skupstina, odrzana je sjednica Senata. Ovdje je 
najsrdacniji glas zahvalnosti Tiberiju Grakhu bio donesen od cijeloga tijela, 
posebno od ljudi konzularnog ranga i starijih senatora, jer je stavio interese 
Republike ispred svojih sopstvenih privatnih osjecanja 126 i Petiliji su bili 


126 Ovo je dokaz da je i u Senatu, i to i medu njegovim najvaznijim clanovima (iz reda 
konzulara, onih koji su obasali konzulsku cast) postojala snazna podrska Afrikancu. 
Moguce je da je ovdje proradila i neka vrsta nobilske solidarnosti, jer su, bez obzira 
sta mislili o Afrikancu, nrnogi senatori smatrali ovo sudenje opasnim presedanom koje 
bi u krajnosti mogao da dovede do podizanja stalnih sudskih procesa zasnovanih samo 
na floskulama, demagogiji i izvodenju konstrukcija, a bez ikakvih relevantnih dokaza. 
Oni su se iskreno plasili uvodenja prakse montiranih sudskih i drugih institucionalnih 
progona poradi samo politickih razloga. Sa brzim djelovanjem Tiberija Sempronija 
Grakha Starijeg, nesto tako je ipak sprijeceno. Da to nije ucinjeno i da se montirani 
proces nastavio, posljedice bi mogle biti vrlo pogubne po Republike, a posebno za 
senatorski red. Skoro svaki istaknuti pojedinac sa jasnim politickim stavovima bi 
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ostro prekoreni zbog zelje da sijaju zatamnjivsi reputaciju nekoga drugog i 
obogacujuci sebe sa trijumfom nad Afrikancem. 127 Nakon ovoga nije receno 
nista vise o postupkii protiv Scipiona. On je nastavio zivjeti u Litemumu bez 
ikakve zelje da se vrati u Rim, i govori se da je on na svojoj samrtnoj postelji 
odredio da se tamo sahrani i njegov spomenik tamo postavi, tako da ne bi 
moglo biti posmrtnih obreda izvodenih za njega od nezahvalne domovine. On 
je bio izvanredan covjek, vise istaknut u ratnim vjestinama nego u onima u 
mini. Raniji dio njegovog zivota je bio vise sjajniji od kasnijeg. Kao mladic 
je bio stalno angaziran u ratu. Sa kasnijim godinama slava njegovih 
postignuca je izblijedila i nije bilo sta nazvati njegovim genijem. Koji 
dodatni sjaj je posvecen njegovom dmgom konzulatu u poredenju sa 
njegovim prvim ili cak njegovoj cenzuri. Koju daljnu odliku je on stekao za 
vrijeme svoje podredene komande 128 u /Maloj op. S.M./ Aziji, ucinjene 
beskorisnim zbog slaboga zdravlja i ozaloscen nesrecom koja je zadesila 
njegovog sina. 129 Zatim, opet, nakon povratka on je bio podlozen ili sudenju 


mogao ocekivati da bude izlozen progonu, vredanju, prijetnjama, ucjenama, sto bi u 
konacnici dovelo do pasivizacije „dobrih, sposobnih, iskusnih i uglednih“ pojedinaca 
koji se ne bi zeljeli upustati da budu politick! „lincovani“ i diskreditirani. Njihovo 
povlacenja bi onda otvorilo put uzdizanju ambicioznih pokvarenjaka sa 
mediokritetskim sposobnostima i bez ikakvog vizionarstva. To bi vodilo ka unistenju 
Republike, jer bi ovi likovi mislili samo na svoje osobne interese i materijalnu dobit. 
Jer nisu najhrabriji oni koji se ne boje, nego oni koji nemaju nikakvog srama. 

127 0vdje se jasno pokazuje kako su Petiliji bili samo „zrtveni jarci“ u politickoj 
igranki iza cije organizacije su stajali neki drugi likovi, rnnogo mocniji i utjecajniji, ali 
koji se nisu po ovom pitanju uopce zeljeli eksponirati. I dok se na Petilije srucivao 
prezir i prekor, oni su ostali dobro zaklonjeni u Senatu i nisu izgleda puno toga ucinili 
da zastite one koje su instruirali da ucine to sto su ucinili, i kojima je zbog toga sto su 
bili tako volsebno iskoristeni i ostavljeni na politickoj vjetrometini politicka karijera 
bila zavrsena. Za Petilije se vise ne cuje u politickom zivotu Republike. 

128 U smislu da je bio legat svoga brata Lucija. 

129 Zarobljavanje njegovog mladega sina u sirijskom ratu se bas ne bi moglo nazvati 
tako velikom nesrecom, imajuci u vidu u kakvom luksuzu se mladic nasao i koji je 
uzivao dok je bio kraljev zarobljenik. 
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ili odsustvu iz svoga rodnog Grada. 130 Ipak, on sam je dobio jedinstvenu 
slavu dovrsavanja rata sa Kartaginom, najveceg i najozbiljnijeg rata koji su 
Rimljani ikada vodili. 

Po smrti /Publija Kornelija Scipiona op. S.M./ Afrikanca /Starijeg op. S.M./ 
duhovi njegovih protivnika su porasli, prvi od njih bio je Marko Porcije 
Katon, koji je cak za vrijeme njegovog zivota uobicavao da rezi na njegovu 
velicinu. 131 Misli se da je to bilo uz njegovu podrsku da su Petiliji inicirali 
procesuiranje Afrikanca /Starijeg op. S.M./ dok je bio ziv i nakon njegove 
smrti predstavili prijedlog. Prijedlog je bio u ovom smislu: „Da li zelite i 
naredujete, Kviriti, u pogledu novca koji je bio zarobljen od, oduzet od, 
naplacen /kroz nametnuto placanje op.S.M./ od kralja Antioha /III op. S.M./ i 
onih koji su bili pod njegovom vladavinom, i sta od ovoga novca nije bilo 
obracunato za Republiku, da sto se tice ovoga predmeta gradski pretor 


130 Ova ocjena drugoga dijela zivota Afrikanca, koju je Livije nesumnjivo nekriticki 
prepisao iz nekoga svoga vrela, je nesumnjivo vrlo nepravedna, neodgovarajuca i 
nesumnjivo zlonamjerna. Publije Kornelije Scipion Afrikanac je vodio vrlo intenzivan 
javni zivot i u poslovima Republike i u mirnodopskom kapacitetu. Zasluzan je za 
dobro obavljenu cenzuru sa popisom gradana i infrastruktume projekte, zasluzan je za 
dodjele zemljista veteranima, zasluzan je za pocetak romanizacije u Hispaniji, 
zasluzan je za osnivanje niza kolonija (na strateskim mjestima) i revitalizaciju zivota 
na opustosenom jugu Italije, vodio je intenzivnu diplomatsku aktivnost, promovirao je 
helensko - helenisticku kulturu i civilizacijska dostignuca i tako sirio pozitivne 
opcekulturoloske elemente u Italiji i zapadnom Mediteranu, uzivao je ugled sirom 
Mediterana i promovirao je svoju scipionovsku viziju i doktrinu uredenja odnosa. 
Njegova slava definitivno nije izblijedila u tome za njega mirnodopskom periodu. Pa 
nisu ratovi bili jedino gdje se necija slava moze uzdizati, kako to sublimirano misli 
pisac vrela koje je koristio Livije. Uostalom, za razliku od nedobronamjemog i 
prilicno iskrivljeno spinovanog komentara u ovom podatku, Afrikanac se vrlo isticao i 
u sirijskom ratu i zasluzan je za mnoge stvari, i vojnom a pogotovu u diplomatskom 
kontekstu. Bez njega i njegovog utjecaja i djelovanja, pobjeda u bitci kod Magnezije 
ne bi bila moguca. 

131 Katon Stariji je ustvari naslijedio odium Fabija Maksima Kunktatora prema 
Scipionu Afrikancu Starijem. Katon Stariji je bio veoma blizak politicki sa 
Kunktatorom koji je u neku ruku bio politicki patron mladome Marku Porciju Katonu. 
O mrznji Katona Starijeg prema Afrikancu Starijem v. Pint. Cat. Mai. 3; 11; 15; 18. 
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/praetor urbanus op. S.M./ Servije Sulpicije 132 uputi na Senat pitanje koga, 
od onih koji su sada pretori, Senat zeli da istrazi ovaj slucaj.“ 133 Na prijedlog 
su prvo stavili veto /plebejski tribuni op. S.M./ Kvint i Lucije Mumije 134 . Oni 
su smatrali da je ispravno da bi Senat trebao ispitati sto se tice novca koji nije 
bio poslan u /drzavni op. S.M./ trezor na nacin kako se to uvijek cinilo 
ranije. 135 Petiliji su nastavili napadati utjecajnu i tiransku moc Scipiona u 


l32 Servius Sulpicius 

133 0vaj prijedlog je bio direktno uperen protiv brace Scipiona: Afrikanca Starijeg i 
Azijatika, i imao je retroaktivno znacenje. Politicki protivnici (poglavito iz reda 
konzervativne elite) Afrikanca Starijeg su ga izgleda zeljeli i postmortem optuzivati i 
ukaljati. toliko su ga mrzili. 

m Quintus Mummius i Lucius Mummius. Oni nisu bili protiv istrage o eventualnoj 
pronevjeri novca zadobijenog u I. sirijskom ratu, nego su se suprostavljali metodi 
istrage, koja je, sudeci po slicnim primjerima iz rimske historije, bila tako skrojena da 
poveca vjerojatnocu osudujuce presude. Rimljani republikanske epohe su inace bili 
veoma intuitivno nepovjerljivi prema specijalnim, ad - hoc i izmisljenim 
procedurama kreiranim za posebne situacije i odredene slucajeve i koje vanredno 
odstupaju od regulame procedure. 

135 Nije postojala neka zakonski potpuno precizirana, sistematska, efektivna regulativa 
ili metoda kojom bi se verificiralo da li je zapovjednik u trezor Republike pohranio 
sav plijen koji je sakupio. Neki mehanizmi, ali u ad hoc smislu, su ipak koristeni kao 
npr. u slucaju Acilija Glabrija (Liv. XXXVII, 57). Epizoda sa Publijem Kornelijem 
Scipionom Nasikom iz 191. god. p. n. e. (Liv. XXXVI, 36) sugerira da je Senat ili nije 
bio u mogucnosti da osigura sigurne i pouzdane informacije ili je tolerirao vjerojatne 
nepravilnosti u izvjestajima zapovjednika i njegovih kvestora, tj. zatvarao je oci pred 
izvrsenim pronevjerama novca i drugoga bogatstva koje je pripadalo drzavi. Ipak 
strah Gneja Manlija (Liv. XXXIX, 6) i njegovo proracunato izbjegavanje da se suoci 
sa eventualnim optuzbama pred strogim i nefleksibilnim pretorom ukazuje ipak da su 
istrage postojale i da su znale biti djelotvorne, ucinkovite i opasne za pronevjeritelje. 
Naravno, on se mogao opravdati za nestalu imovinu tako bi rekao da su se odnijeli 
Tracani. I tu njegovu tvrdnju bi bilo tesko opovrgnuti ili dokazati da nije tacna. 

U konkretnom slucaju optuzbi za pronevjeru usmjerenih na bracu Afrikanca Starijeg i 
Azijatika, jos uvijek je nepoznato da li su Petiliji, odnosno Katon Stariji i drugi 
protivnice brace Scipiona, imali informacije o pronevjeri novca u I sirijskom ratu i 
ako su imali kako i na koji nacin su dosli do njih i da li su imali svjedoka i dokaza za 
jednu takvu ozbiljnu optuzbu. Moguce je da je ipak rijec o pausalnoj optuzbi i 
politicki montiranim procesima (od strane konzervativnog dijela rimsko - italskog 
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Senatu. Lucije Furije Purpurio, konzular, koji je bio jedan od decemvira /koji 
su sa Antiohom III. konacno utanacili mirovni sporazum u Apameji i 
uredivali odnose na Istoku nakon pobjede u I sirijskom ratu op. S.M./ u 
/Maloj op. S.M./ Aziji predlozio je da se prosiri polje istrage kako bi se u to 
ukljucio i novae koji je bio uzet, ne samo od Antioha /III op. S.M./, nego 
takoder i od drugih kraljeva, udarajuci na svoga protivnika Gneja Manlija. 
Takode, Lucije /Kornelije op. S.M./ Scipion /Azijatik op. S.M./, koji je 
ocigledno govorio prije radi sebe nego protiv zakona, suprotstavio mu se. On 
je prigovorio da je samo nakon smrti njegovog brata Publija Afrikanca 
/Starijeg op. S.M./, covjeka vidno iznad svih po hrabrosti i slavi, ovaj 
prijedlog nastao. Nije bilo dovoljno da /pocasna op. S.M./ eulogija Publiju 
Afrikancu /Starijem op. S.M./ nije bila izrecena na Rostri nakon njegove 
smrti, 136 bez takoder iznosenja optuzbi protiv njega. Cak i Kartaginjani su bili 
zadovoljni sa egzilom Hanibala, dok rimski narod nije bio zadovoljen cak ni 
sa smrcu Publija /Kornelija op. S.M./ Scipiona /Afrikanca Starijeg op. S.M./ 
a bez takoder rusenja njegovog ugleda dok lezi u grobu, i pored toga, 
zrtvujuci njegovog brata kao dodatnu zrtvu svoje ljubomore. Marko Katon je 
podrzao zakon, i njegov govor o novcu kralja Antioha /III. op. S.M./ je 
sacuvan, i svojim utjecajem je odvratio /plebejske op. S.M./ tribune Mumije 
od daljega suprostavljanja mjeri. Kada je njihov veto povucen, sve su tribe 
/na tributskim komieijama op. S.M./ glasale „Za“ /ranije citirani prijedlog 
koji je tako postao zakon op. S.M./. 


establishmenta) kako bi se diskreditirali, pa eventualno i kaznili i oborili sa pozieija 
moci, Afrikanac Stariji i njegov brat. Sudeci po izvomim podatcima iz Liv. XXXVIII, 
50 - 60; XXXIX, 22; 40; 44; braca Afrikanac Stariji i Lucije Azijatik su bili u pravom 
smislu zrtve jednog progona od strane politickih protivnika (usmjeravanih poglavito 
od Katona Starijih), a optuzbe protiv njih koje su bile uporno iznosene i odrzavane jos 
od njihovog povratka sa Istoka pa do njihovih smrti su bile bez konkretnih dokaza i 
svjedoka, zasnovane samo na indirektnim pretpostavljanjima i sofistickim retorskim 
bravurama. 

136 0bicaj izricanja javnih laudationes u cast preminulih istaknutih pojedinaca je bio 
veoma drevan (Liv. n, 47). Ipak izgleda sudeci po Livijevom podatku XXXVIII, 53 
da Afrikanac Stariji nije zelio jednu takvu eulogiju, tako da je onda Lucijevo 
agresivno - pasivno optuzivanje zbog toga sto nije odrzana eulogija na Rostri 
(drzavnoj i sredisnjoj javnoj govornici na Forumu) neutemeljeno. 
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/Gradski pretor op. S.M./ Servije Sulpicije je zatim konsultirao Senat ko bi 
trebao da provede istragu /vezano za pitanje novca koji je bio zaplijenjen, 
koniisciran, oduzet, iznuden ili dobiven od Antioha III. i njegovih podanika u 
toku sirijskog rata koji su vodili braca Lucije Kornelije Scipion i Publije 
Kornelije Afrikanac Stariji op. S.M./, i oni su odredili Kvinta Terencija 
Kulea. Ima nekih pisaca koji tvrde da je ovaj pretor bio tako povezan sa 
familijom Kornelija da je na sahrani /Afrikanca Starijeg op. S. M./ - oni kazu 
da je on umro i bio sahranjen u Rimu 137 - on prethodio posmrtnim nosilima 
/na kojima je kao nosen Afrikanac Stariji op. S.M./, noseci kapu slobode /na 
glavi, simbol oslobodenja od ropstva /op. S.M./, bas kao da je marsirao u 
trijumfalnoj procesiji, i na Porta Kapena on je dijelio vino zasladeno medom 
onima koji su slijedili tijelo, zato sto je medu ostalim zarobljenicima uAffici, 
on bio osloboden od Scipiona.Po dragom izvjestaju, on je bio neprijateljski 
nastrojen prema familiji, i da je znajuci ovo, stranka koja je bila protivna 
Scipionima, izabrala njega kao onoga koji ce sprovesti istragu. 138 Kako god 


137 Druga verzija, a koju donose druga vrela i koja je izgleda vjerojatnija, govori da je 
Publije Kornelije Scipion Afrikanac Stariji uinro u Litemumu i da je oporucno 
zahtijevao da ne bude sahranjen u Rimu nego u ovom gradu. O svim nedoumica, 
kontroverzama i dvosmislenosti koje su jos u ranom principatu vladale vezano za 
posljednje godine zivota Afrikanca Starijeg (posebno za tuzbe i sudske procese 
vezane za njega i brata, te njegovu smrt, sahranu i grob) v. Liv. XXXVIII, 56. 

m Quintus Terentius Culleo, obnasao duznost peregrinskog pretora (praetor qui inter 
peregrinos ins dicit ili samo praetor peregrinus) od marta 187. do marta 186. god. p. 
n. e. Terencije Kuleo je bio ranije (189. god. p. n. e.) i plebejski tribun, a vazio je i kao 
osoba koja nije bila sklona nobilitetu. Medutim, u identificiranju njega vlada znacajna 
zbrka u podacima iz literarnih vrela, sto je vidljivo i u konkretnom Livijevom 
podatku. Uzrok te zbrke je u poslovicnom rimskom obicaju da ista imena u vise - 
manje istom periodu, pa i slicnim kontekstima, nose razlicite osobe. Kao sto se i 
samoga Livijevog podatka moze vidjeti, osnova zbrke je pitanje da li je Terencije 
Kuleo koga je iz dugotrajnog kartaginskog zarobljenistva uspio osloboditi Publije 
Scipion ista osoba kao i navedeni pretor koji je ovlasten da vodi istragu o novcu 
dobijenom u sirijskom ratu. 

Plutarh (Pint. Mot: Regum et imperatorum apophthegmata, 196D-E) navodi sljedece: 
87 tei 5s vucr|9svxs<; oi KapxnSovioi Kara Kpaxoq 7ispi otiovSc&v Kai sipijvr|<; 7tpsoPsic; 
ansaTsAav 7ipo<; onixov, sksA^dctsv eu9u<; arnsvai xou<; ijKovxac;, raq ouk aKouaopsvoq 
7ipoxspov afmbv ij Asukiov Tspsvnov ayayeacnv: rjv 5s 'Pa>pouo<; 6 Tspsvnoi;, S7U£iKiji; 
avijp, ysyovdx; aixpa/uoxoi; f)7io KapxpSovicov: snsi 5s pkov ayovxs<; xov avSpa, 


139 



Ka0foa<; sv xd> cxupfSouLiu) 7iap’ auxov 87ii xoi> |3f|paxo<;, ouxox; expxipaxros 1015 
Kapxr|5ovioic; Kai KaxeLucre xov 7 t 6 Lspov. 6 5e Tepevxio<; £7ix|koA.oxi0x|(jev auxtp 
0prap|3sx>ovxr 7ti/aov excov dxj7tep a7teLst>0epo<;: anoOavovxo^ 5s xoi^ S7ti xijv SKcpopav 
7iapaywopsvoi<; eve^st 7tivetv oivopsLr Kai xa aLLa 7tspi xijv xacpijv £(piLoxipij0r|. xafixa 
psv ouv ilcrxepov. („Kartaginjani, kada su potpuno bili pobijedeni, poslali su izaslanike 
da sklope mir i dogovor sa njim. On je naredio njima da se odmah vrate nazad, 
odbijajuci da ih saslusa prije nego sto dovedu Terencija sa sobom, dobrog covjeka, 
koga su Kartaginjani uzeli za zarobljenika. Kada su ga oni doveli, on /Publije Scipion 
op. S.M./ ga /Terencija op. S.M./ je postavio u vijecu do sebe, na mjesto za 
presudivanje, i onda je on uradio posao sa Kartaginjanima i zavrsio rat. Terencije ga 
/Publija Scipiona op. S.M./ je slijedio kada je trijumfirao, noseci kapu slobode. I kada 
je on /Terencije op. S.M./ umro, /Publije op. S.M./ Scipion je dijelio vino pomijesano 
sa medom onima koji su bili na sahrani, i izvrsio je druge pogrebne rituale u njegovu 
cast. Ali ove stvari su se desile kasnije.' 1 )- Sudeci po ovome Plutarhovom podatku, 
Terencije koga je oslobodio iz kartaginskog zarobljenistva i koji je u trijumfalnoj 
procesiji Publija Scipiona Afrikanca nosio kapu pilleus ( 7 uLog; simbol slobode ili 
oslobodenja iz ropstva) i istrazitelj Kvint Terencije Kuleo nisu ista osoba. Terencije 
koga je Publije Scipion oslobodio, je umro prije Publija i ovaj mu je bio na sahrani u 
Rimu. To bi datiralo smrt oslobodenog Terencija iz Plutarhovog podatka u doba prije 
procesa u kojem je istrazitelj bio Terencije Kuleo. Uostalom, Terencije koga je iz 
kartaginskog zarobljenistva izveo Publije Scipion je vec 201. god. p. n. e. bio smatran 
za vrlo uglednu osobu i sigumo je imao status senatora i vec se nalazio u starijim 
godistima. Za razliku od njega, istrazitelj Kvint Terencije Kuleo je pocetkom druge 
decenije II st. p. n. e. bio u karijemom usponu (plebejski tribun, pa pretor). Plutarhov 
podatak o oslobodenom Terenciju se gotovo sigumo nalazio i u njegovom (izgubljenom) 
zivotopisu Publija Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg, koji je bio namjenski raden pa 
je onda Plutarh mogao i vise vremena i paznje posvetiti citavoj ovoj prici. 

Livije (XXX, 43) navodi da su Kartaginjani po sklapanju mira sa Publijem Scipionom 
predali Rimljanima i dezertere i izbjeglice i 4000 rimsko - italskih zarobljenika, 
ukljucujuci i senatora Kvinta Terencija Kulea. Ovoga Kvinta Terencija Kulea, Livije 
spominje i u podatku XXX, 45 da se nalazio (noseci kapu slobode) u trijumfalnoj 
procesiji Publija Scipiona i da je svoga osloboditelja postovao do kraja zivota. 
Medutim, sam Livije se izgleda nasao pod utjecajem posvemasnje konfuzije u 
izvornoj gradi (koju je koristio) i koja je mijesala Terencija, koga je Publije Scipion 
izbavio iz kartaginskog zarobljenistva i istrazitelja Terencija Kulea. I Livijev podatak 
XXXVIII, 55 upravo potvrduju svu tu konfuziju i zbrkane podatke o Terenciju koji je 
nosio kapu pilleus, istrazitelju Terenciju Kuleu i ko je na cijem pogrebu dijelio vino 
zasladeno sa medom. Izgleda da se Livije nije bas ni pretjerano posvetio iznalazenju 
nacina kako da rijesi ovu zbrku, jer je za njega Terencije Kuleo bio tek samo uzgredna 
informacija, nebitan za osnovnu tematiku djela. Valerije Maksim (V, 2, 5) navodi da 
je Kvint Terencije Kuleo, koji je dolazio iz pretorske familije (u smislu da on i 
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njegovi pretci srodnici jos uvijek nisu uspjeli dostignuti rang konzulara, vec su se 
uspjeli domoci najvise preture) i koji je bio jedan od najistaknutijih medu senatorima, 
slijedio (noseci kapu slobode) trijumfalna kola Publija Scipiona. Valerije Maksim 
nadalje govori da je ovaj Kvint Tiberije Kuleo pred rimskim narodom svjedocio ko je 
zasluzan za njegovu slobodu. Sudeci po ovom podatku Valerije Maksima, oslobodeni 
K.T. Kuleo i istrazitelj istoga imena nisu iste osobe, jer je ovaj prvi bio pretor i 
senator jos godinama prije bitke Zame. 

Da je vladala iznimna sarolikost u izvorima koja je mijesala Terencije koji su se 
nalazili u nekom kontekstu sa Afrikancem Starijem i sjevemom Afrikom dokazuje i 
kasnoanticki pisac Orosije (TV, 19) koji navodi da je prilikom trijumfa Publija 
Kornelija Scipiona Afrikanca (po povratku iz Afrike), Terencije (rimski zarobljenik iz 
sjeveme Afrike i kasniji cuveni dramaturg) nosio kapu pilleus i isao slijedeci kola 
trijumfatora. Ovo nosenje kape pilleus (7tTA,o<g) bi oznacavalo da ga je Publije Scipion 
Afrikanac na neki nacin oslobodio. Medutim, izgleda da je Orosije pomijesao 
Terencija koji je bio kartaginski zarobljenik i tako nosio na glavi kapu pilleus 
(pojavljujuci se u izvomim podacima koji govore u nekom kontekstu o Publiju 
Komeliju Scipionu Afrikancu Starijem) i cuvenoga dramaturga/komediografa Publija 
Terencija Afera (Publius Terentius Afer , cc 195/185. - cc 159? god. p. n. e. o njemu 
v. PWRE, 1934, V A. 1, col. 598 - 650; Budimir - Flasar, 1963:162 - 167), koji je 
stvarno bio sjevemoaffickog, najvjerojatnije berberskog porijekla i koji je u Italiju i 
Rim doveden u statusu roba da bi nesto kasnije bio osloboden. Dramaturg Terencije je 
roden nakon trijumfa Scipiona i nije mogao biti ni na koji nacin u toj procesiji. Po 
nasern misljenju, vjerojatni izgledni kandidat za oslobodenog Terencija bi mogao biti 
senator Kvint Terencije koji se pojavljuje kao clan izaslanstva Senata koje je upuceno 
izabranom konzulu Gaju Flaminiju ( Cains Flaminius ), konzulu za 217. god. p. n. e. 
Liv. XXI, 63. U tom slucaju bi ovaj senator Terencije bio nekada zarobljen (od strane 
Hanibalove armije u Italiji) i kao vrijedan zarobljenik odveden u Kartaginu. Povratak 
zarobljenog senatora Terencija se dosta fragmentirano spominje i u Cass. Dio. fr. 
knjige XVII, 86. Senator Kvint Terencije Kuleo, koga je uspio iz zarobljenistva 
povratiti Publije Scipion, i istrazitelj - pretor iz 187. god. p. n. e., su bili u odredenoj 
rodbinskoj vezi, ali za sada nam je nepoznato kojega je ona bila karaktera. Sigumo 
nisu bili otac i sin, jer bi sin sigurno i dalje slijedio zahvalnost svoga oca prema 
Publiju Scipionu. Senator Kvint Terencije Kuleo se pojavljuje i u podatcima Liv. 
XXXIII, 47; a pretor Kvint Terencije Kuleo u podatcima XXXVIII, 42; 58; 60; 
XXXIX, 3; 6; 32; XLII, 35. Plut. Flam. 18. O Kvintu Terenciju Kuleu v. Smith W„ 
1867:1, 900 (za kojega su senator Terencije i pretor Terencije Kuleo jedna te ista 
osoba); PWRE, 1934, V A. 1, col. 652 - 653. 

Ovaj pretor Terencije Kuleo je svoju iznimnu strogost pokazao i na jos jednom 
osjetljivom i delikatnom pitanju. U Senat su dosle delegacije iz latinskih kolonija koje 
su se pozalile da je veliki broj njihovih gradana otisao u Rim i da su ostali naseljeni 
tamo. Tako su na papiru latinske kolonije imale odredeni broj stanovnika, a u 
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je moglo biti, to je pred ovim pretorom, bez obzira na to da li je bio pristrasan 
ili protiv optuzenog, da je Lucije Scipion odmah stavljen na sudenje. Imena 
njemu potcinjenih zapovjednika /u sirijskom ratu op. S.M./, Aula i Lucija 
Hostilija Katona, takoder su predana pretoru, i otvorena od njega, kao i ono 
od kvestora Gaja Furija Akuleja. I da se cini da je cijeli njegov stab povezan 
sa pronevjerom, ukljuceni su takoder i njegovi sekretari i njegov posilni. 
Lucije Hostilije, sekretari i posilni bili su optuzeni prije nego sto je Scipionov 
slucaj bio saslusan. On, zajedno sa Aulom Flostilijem i Gajem Furijem, 
proglasen je krivim. /Lucije op. S.M./ Scipion da je primio 6.000 fund zlata i 
480 srebra vise i iznad nego sto je on unio u /javni, drzavni op. S.M./ trezor. 
Hostilije je bio osuden jer je slicno pronevjerio 80 funt i zlata i 403 srebra. 
Kvestor je bio proglasen krivim jer je primio 130 funti zlata i 200 srebra. Ovo 
su iznosi koje sam ja nasao kod Antiasa 139 . U slucaju Lucija Scipiona, ja bib 
preferirao da smatram ove iznose kao gresku prepisivaca, nego kao pogresan 
navod autora, jer je iznos srebra bio najvjerojatnije veci nego onaj od zlata, i 
novcana kazna je vjerojatnije fiksirana na 400.000, nego na 2.400.000 
sestercija, posebno jer se tvrdi da je to bila suma za koju se zahtijevalo od 
Publija Scipiona da je objavi u Senatu. Takoder je zabiljezeno da kada je on 
rekao svome bratu Luciju da donese svoje knjigovodstvene knjige, da ih je on 
izderao sa svojim sopstvenim rukama dok je Senat to promatrao, i ogorceno 
je protestirao protiv toga sto se trazio izvjestaj o 400.000 sestercija koji je bio 
zahtijevan od njega nakon sto je on donio u /javni, drzavni trezor op. S.M./ 
2.000.000 sestercija. Nadalje se tvrdilo da je on pokazao isto samopouzdanje 
u zahtijevanju kljuceva trezora, kada se kvestori nisu usudili da iznesu novae 
protivno zakonu, izjavljujuci da je zbog njega to bilo zatvoreno, tako da ce ga 
on i otvoriti. 140 


stvamosti je tamo zivjelo manje ljudi. To je stvaralo evidentan problem, zbog niza 
razloga (poreza, obaveza u ratu i itd...). I tjesavanje ovoga problema je dodijeljeno 
Kuleu i nakon zavrsetka njegovog rada 12 000 migranata iz latinskih kolonija je 
vraceno u svoje zajednice. Ipak na kraju podatka, Livije konstatira da je i pored 
ovoga, Rim bio prenaseljen mnostvom migranata. Liv. XXXIX, 3 

m Valerius Antias, raniji rimski historicar. 

140 Sudeci po Liv. XXXVIII, 60 i Cass. Diofr. knjige XIX, 63. i optuzba za pronevjeru i 
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Ima mnogo drugih detalja u kojima se pisci /koje je Livije koristio kao izvor 
op. S.M./ razlikuju, posebno sto se tice njegovih posljednjih godina /zivota 
op. S.M./, njegovog optuzivanja, njegove smrti i njegovog groba, tako da se 
ja ne mogu odluciti koje tradicije ili dokumente da slijedim. Nema 
uskladenosti ni sto se tice tuzitelja. Neki kazu da je Marko Nevije, drugi da 
su Petiliji, inicirali sudbene procese; niti oko datuma kada su oni zapoceli, 
niti oko godine u kojoj je on /Publije Kornelije Scipion Afrikanac op. S.M./ 
urnro, niti gdje je on sahranjen. Neki kazu da je on umro i bio sahranjen u 
Rimu, drugi kazu u Litemumu. Na oba mjesta njegov spomenik stauete se 
pokazuju. U Liternumu je bio spomenik nad kojim je bila statua koju smo 
vidjeli kasnije, i koja je bila oborena u oluji. U Rimu imaju tri statue iznad 
grobnice Scipiona. Za dvije se govori da su one od Publija i Lucija, treca je 
ona od pjesnika Kvinta Enija. Nisu ni kronike one koje se razlikuju, cak i 
govori, ako su stvarno od onih ljudi za koje se govori da su, npr. oni Publija 
Scipiona i Tiberija Grakha, ne mogu biti uskladeni. Naslov Scipionovog 
govora daje ime tuzitelja kao Marko Nevije. U samom govoru se ime ne 
pojavljuje, nekada on opisuje njega kao podlaca, nekada kao lazljivca. Cak ni 
govor Grakha ne spominje Petilije kao tuzitelje Afrikanca, niti od stvarnog 
sudenja. Posve druga prica ce se morati spojiti zajedno da odgovara ovom 
govoru Grakha, i mi cemo morati da slijedimo one autoritete koji tvrde da u 
vrijeme kada je Lucije Scipion bio suden i osuden da je primao mito od 
ki'alja, Afrikanac sluzio u subordiniranoj komandi u Etruriji i, cuvsi o nesreci 
koja je pala na njegovog brata, pozurio nazad u Rim. Saznavsi da je njegov 
brat bio odveden u zatvor, on je otisao pravo na Forum, odgurnuo je casnika 
koji je bio zaduzen za njega /Lucija op. S.M./. Njegova privrzenost prema 
bratu je bila snaznija od njegovog gradanstva, cak je koristio nasilje prema 
tribunima koji su pokusavali da ga zadrze. 141 Sam Grakh se zalio da je u 


osuda Lucija Komelija Scipiona bili su, ustvari, iskonstruisani i montirani od strane 
politickih protivnika njega i njegovog brata. Prilikom konfisciranja imovine Lucija 
Kornelija Azijatika ispostavilo se da se sastojala samo od nasljedstva. 

141 Citava ova prica o tome da je Afrikanac, koristeci se nasiljem i bezakonjem, 
spasavao svoga brata Azijatika iz zatvora, a koju kao digresiju u svoje izlaganje 
ubacuje Livije, prilicno izgleda nevjerojatna ako imamo u vidu kontekste prostora, 
vremena, prilika. Ovaj cin Afrikanca bi u tadasnjem republikanskom Rimu izgledao i 
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ovom slucaju autoritet /plebejskih op. S.M./ bio uspjesno osporen od 
privatnog gradanina, i na kraju njegovog govora gdje obecava da ce podrzati 
Scipiona, on dodaje da ce to biti bolji presedan ako izgleda da su tribunski i 
drzavni autoritet prevagnuti od plebejskog tribuna nego od privatnog 
gradanina. Ali dok mu on gorko zamjera zbog toga sto je izgubio 
samokontrolu u ovom izbijanju bezakonja i osudio jer je pao toliko ispod 
sebe, on je izgladio svoje osude podsjecanjem na veliko postovanje u kojem 
je Scipion bio drzan u starijim danima zbog njegovog ujednacenog /misli se 
principijelnog op. S.M./ i samodiscipliniranog karaktera. Podsjetio je svoje 
slusatelje koliko ostro je Scipion ukorio narod jer ga je zelio uciniti 
dozivotnim konzulom i diktatorom, kako ih je sprijecio da mu podignu statue 
u Komiciju 142 , Rostri, senatskoj kuriji i u svetilistu Jupitera na Kapitolu, i 
kako je on /Publije Kornelije Scipion Afrikanac op. S.M./ sprijecio donosenje 


bio dozivljavan kao pravi udar na drzavu, njene institucije i zakone i sigumo ga u 
tome slucaju niko ne bi mogao zastititi, a njegovi politick! protivnici bi dobili zeljno 
cekani povod da se sa njim konacno obracunaju. Cinjenica je da se Afrikanac, ako je i 
nekada prenebregavao proceduru, nekada nalazio „rupe u zakonu“ i bio nekada 
arogantan prema institucijama i pojedincima na funkcijama ili se nekada 
nekonvencionalno i nonkonformisticki odnosio prema obicajima politickog zivota i 
rimsko - italskog drustva, nikada u tome nije primjenjivao nasilje ili prijetnje ili 
poduzimao iznenadni udar na institucije drzave i njene obnasitelje. Samim tim se 
postavlja pitanje zasto bi Afrikanac, ma koliko bio isprovociran, reagirao nasiljem u 
ovom slucaju. Zatim, nepoznata je ta subordinirana komanda u Etruriji, jer se u 
izvorima uopce ne spominje da je Afrikanac imao neku javnu iunkciju nakon povratka 
sa istoka u Rim. Sam Livije i drugi izvori su izriciti da je Afrikanac na sudenju, koje 
se desilo u oktobru 187. god. p. n. e., bio privatni gradanin. Uostalom, tesko bi bilo 
ocekivati da je Afrikanac, nakon tolikih svojih dostignuca, sada spao na neku 
subordiniranu komandu u Etruriji/Toskani. Nepoznato je da je Lucije bio u zatvoru, i 
po vecini izvora jedini put kada je on trebao biti odvucen u zatvor je to sprijeceno 
vetom plebejskog tribuna Tiberija Sempronija Grakha ( Liv. XXXVIII, 57; Val. Max. 
IV, 1, 8). Vrlo vjerojatno je citava ova prica apokrifnog karaktera, i ono o cemu ona 
govori se nije nikada desilo, bar ne u slucaju Publija i Lucija Scipiona. 

142 Komicij ( comitium ) se nalazio na sjeverozapadu Foruma. U Komiciju se nisu 
odrzavale samo skupstine nego je to bilo i podrucje privrednih aktivnosti, posebno 
trgovine, u vidu pijace i trgovista. Kako su se umnozavale potrebe i aktivnosti na 
Komiciju, tako se i povecavao zahvat koristenja doline Foruma. Na Komiciju su se 
nalazili i mnogi drevni spomenici. 
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dekreta po kojem bi se dozvolilo nosenje u procesiji njegovog prikaza 
obucenog u trijumfalnu odezdu od hrama Jupitera Najboljeg Najveceg. Ove 
stvari, cak i ako su ubacene u javni eulogij, jos uvijek su dokaz njegove 
velicine duse u drzanju svojih pocasti unutar okvira uobicajenog gradanskog 
zivota, jos vise kada su oni dostupni od neprijatelja. 143 

Opcenito je prihvaceno da je mlada od dvije kcerke /Scipiona Afrikanca op. 
S.M./ bila udata za istoga /Tiberija Sempronija Starijeg op. S.M./ Grakha, i 
da je starija /kcerka op. S.M./ bila predana od njenog oca Publiju Korneliju 
Nasiki, ali da li se to desilo nakon smrti njenog oca je neizvjesno. Jednako je 
neizvjesno da li je trenutno vjerovanje u sljedecu pricu dobro utemeljeno. Po 
/toj op. S.M./ prici kada je /tada plebejski tribun op. S.M./ Grakh video da se 
Lucije Scipion /mladi brat Afrikanca Starijeg op. S.M./nasao u situaciji da 
bude odveden u zatvor i da niko od njegovih kolega /plebejskih op. S.M./ 
tribuna nije intervenirao u njegovu /Lucijevu op. S.M./ korist, on se zakleo da 
iako je njegovo neprijateljstvo prema Scipionima 144 bilo najsnaznije ikad i da 
on nikada ne bi ucinio nista da osigura njegovu naklonost, ipak on ne moze 
gledati da se Afrikancev brat odvodi u tamnicu u koju je on gledao samoga 
Afrikanca da odvodi /zarobljene neprijateljske op. S.M./ kraljeve i 
zapovjednike. Desilo se da je toga dana Senat objedovao na Kapitolu, i da su 
ustajuci u cjelosti molili Scipiona /Afrikanca op. S.M./ da zaruci svoju 
kcerku za Grakha tamo i tada. Zaruke su se formalno zavrsile u prisustvu 
cijeloga skupa. Scipion je otisao kuci, i sastavsi se sa suprugom, on joj je 
rekao da je zarucio njihovu najmladu kcerku. Ona je naravno bila povrijedena 
i ogorcena sto nije bila konsultirana sa vjeridbom svoga djeteta, i primijetila 
je da cak ako je ona bila zarucena sa Tiberijem Grakhom, 145 majka je morala 


143 Misli se na cinjenicu da je Tiberije Sempronije Grakh Stariji bio politicki protivnik 
Afrikanca Starijeg, ali da mu je u svome govoru odao dostojno priznanje i nije se 
upustao u negativnu kampanju. niti se dao izmanipulirati od strane glavnih neprijatelja 
Afrikanca kao sto se to desilo sa nekim njegovim kolegama plebejskim tribunima. 

144 Tiberije Sempronije Grakh Stariji je tada bio na suprotnoj strani politickog spektra 
u odnosu na politiku koju je zastupao Afrikanac Stariji. 

145 U smislu da ona ne bi imala nista protiv Tiberija, jer ga je veoma cijenila. 
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imati pravo glasa u ovoj stvari. Scipionu je bilo drago da su bili jednodusni, i 
rekao joj je da je ona /kcerka op. S.M./ bila zarucena za toga covjeka. 
Cinjenica je da u slucaju tako velikoga covjeka razlicita misljenja i razliciti 
historijski stavovi kao i ovakvi detalji trebaju biti zabiljezeni. 

Kada je pretor Kvint Terencije doveo proces do kraja, Hostilije i Furije, koji 
su bili osudeni, su dali zahtjevana osiguranja kvestorima Grada. 146 /Lucije op. 
S.M./ Scipion, koji je tvrdoglavo tvrdio da je cijeli novae koji je primio bio u 
trezoru, i da on nema nista sto pripada Republici, je bio odreden da bude 
odveden u tamnicu. Publije /Kornelije op. S.M./ Scipion Nasika 147 zvanicno 
je apelirao na /plebejske op. S.M./ tribune u govoru punom pravednih i 
istinskih toplih pohvala na rod Kornelija i posebno njegove sopstvene 
familije. On je istakao da su dvojica istaknutih ljudi, Gnej i Publije Scipion 
bili ocevi njega samoga i Publija i Lucija Scipiona kojega sada vode u zatvor. 
Ova dvojica ljudi su se mnogo godina u Hispaniji borili protiv 
mnogobrojnijih arrnija Kartaginjana i Hispanaca, i nisu samo dodali slavi 
Rima, nego nakon prezentiranja ove dvije naeije kao primjere rimske 
dosljednosti i dobre vjere, nego su na kraju dali sopstvene zivote za 
Republiku. Bilo bi dovoljno za njihovu slavu da je ostala neunistenog sjaja za 
potomstvo, ali Publije Afrikanac je tako daleko prevazisao ugled svoga oca 
da su mnogi vjerovali da nije imao ljudske roditelje, nego da je bozanskog 
porijekla. Sto se tice Lucija Scipiona, ciji slucaj je bio pred njima /rimskim 
gradanima op. S.M./, on /Nasika op. S.M./ je presao sve ono sta je ovaj 
uradio kao pobocnik svoga brata u Hispaniji i Africi, i podsjetio ih /rimske 
gradane op. S.M./na to kada je on /Lucije Scipion op. S.M./ bio konzul Senat 
mislio o njemu da je vrijedan da mu se povjeri /Mala op. S.M./ Azija i rat sa 
Antiohom /III. op. S.M./ kao njegova provineija, bez da su primijenili zdrijeb 


146 Ustvari oni su se nagodili sa tuziteljima, cime su ustvari svoga nekadasnjeg 
pretpostavljenog izlozili glavnom udaru. Uostalom, i glavni cilj tuzitelja i njihovih 
inieijatora i podstrekaca je bio Lucija Azijatik, a ne njegovi bivsi pobocnici i 
pomocnici. Kao i u modernim sudskim procesima, strategija je bila u tome da se 
upravo preko dogovorenih nagodbi ovih nizerangiranih optuzenika sa tuziteljima dode 
do „glavne lovine“. 

147 Prvi rodak Publija Afrikanca i Lucija Azijatika. 
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/kojim se odredivalo koji magistrat ce preuzeti koju provinciju op. S.M./. 
Njegov brat, takoder, iako je bio cenzor i dva puta konzul, i nagraden 
trijumfom, otisao je da mu se pridruzi i sluzi kao pobocnik u /Maloj op. S.M./ 
Aziji. Dok je bio tamo, kao da je sprijeceno da velicina i sjaj pobocnika ne 
zasjeni slavu konzula, tako da se desilo na dan kada je Lucije Scipion 
pobijedio Antioha u bitci kod Magnesije, da je Publije Scipion bio nekoliko 
dana puta dalje, lezeci bolestan u Elei. Armija sa kojom se Lucije sukobio 
bila je ne manja nego ona sa kojom je Hanibal zapovijedao u bitci u Africi. 
Hanibal koji je zapovijedao kroz cijeli punski rat je bio takoder medu 
zapovjednicima sa Antiohom. Odvijanje rata je bilo takvo da niko ne bi 
mogao optuziti Srecu za hir. To je bilo na njihov savjet da je bio mir 
postignut. I iako od ove desetorice koja su poslana da optuze Gneja Manlija, 
ne samo da oni nisu uspjeli da dokazu optuzbu, oni cak nisu bili sposobni da 
odgode njegov trijumf. 

Ali Herkula mi, u slucaju Scipiona sami uvjeti mira su formirali sumnju da su 
bili suvise povoljni za Antioha /III. op. S.M./. Oni /tuzitelji op. S.M./ kazu : 
„Njegovo /Antiohovo op. S.M./ kraljevstvo je bilo ostavljeno njemu u 
cjelosti, nakon svoga poraza on je ostao u posjedu svega sto mu je pripadalo 
prije rata. Iako je imao veliku kolicinu zlata i srebra, nista nije odneseno u 
trezor, nego je sve preslo u privatne ruke“. Ali zar nije kolicina zlata i srebra 
nosena pred ocima sviju u trijumfu Lucija Scipiona bila veca nego u bilo 
kojih dingih deset trijumfa zajedno. Sta da kazem o granicama kraljevske 
/Antioha III. op. S.M./ vlasti. Antioh je drzao svu /Malu op. S.M./ Aziju i 
susjedne dijelove Europe. Kako veliki je ovaj dio svijeta, pruzajuci se od 
planine Taurus do Egejskog mora, koliko mnogo gradova i cak naroda 
sadrzava, vi sve to znate. Ovaj predio, pruzajuci se u duzini od vise od 30 
dana marsa i deset u sirini izmedu dva mora, sve do/planine op. S.M./ Taurus, 
je bio oduzet Antiohu, On je bio odbacen u najdalje dijelove svijeta. Sta bi 
vise moglo biti uzeto od njega mirom, cak ako bi mir bio dodijeljen bez 
ikakvih uvjeta? Nakon Filipovog /V. op. S.M./ poraza, Makedonija je bila 
ostavljena njemu kao i Lakedemon Nabisu, ali jos uvijek nije kriminalna 
istraga bila pokrenuta protiv Kvinktija. On nije imao Afrikanca za brata, cija 
slava je trebala pomoci Luciju Scipionu umjesto da mu naskodi zbog 
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ljubomore koju je provecala. Tvrdilo se na sudenju da iznos zlata i srebra 
donesen u kucu Lucija Scipiona je veci nego sto bi se dobilo sa prodajom 
cjelokupne njegove /Lucija Scipiona op. S.M./ imovine. Gdje je onda, 
/Nasika je pitao op. S.M./ to zlato i srebro i sve dobiti koje je dobio? Sigurno 
ovaj pristup Srece mora biti evidentiran u kuci koja nije iscrpljena na 
ekstravaganciji. Ali, naravno, ono sto se ne moze dobiti od njegove imovine, 
njegovi /Lucija Scipiona op. S.M./ neprijatelji ce izvuci iz njegove osobe 
uvredom i torturom, kako bi ovaj istaknuti covjek mogao biti zatvoren u 
tamnicu medu lopovima i razbojnicima i umrijeti u tami celije i onda bi 
njegovo nago tijelo bilo izbaceno kroz vrata tamnice. To nece donijeti vecu 
sramotu kornelijevskoj familiji nego koliko cijelome Gradu Rimu. 148 

U odgovoru, Terencije je procitao rezoluciju donesenu od Petilija, dekret 
Senata i presudu koja je izrecena Luciju Scipionu. On je objavio da dok se 
izrecena novcana kazna ne plati u /drzavni op. S.M./ trezor, nema drugog 
izbora nego da naredi da se on /Lucije Azijatik op. S.M./ uhapsi i ovede u 
tamnicu. /Plebejski op. S.M./ povukli su se radi konsultacija, i nesto kasnije 
Gaj Fanije je objavio, u ime svih svojih kolega izuzev Grakha, da oni nece 
intervenirati kako bi sprijecili pretora u provodenju njegovog autoriteta. 
Tiberije Grakh /Stariji op. S.M./ je ovako dao svoju odluku : On nece 
sprijeciti pretora u sakupljanju novcane globe iz prodaje imovine Lucija 
Scipiona. Ali sto se tice samoga Lucija Scipiona, covjeka koji je pobijedio 
najbogatijeg kralja na svijetu, prosirio imperij rimskog naroda do najdaljih 
granica svijeta, vezao kralja Eumena, Rodane, i toliko mnogo gradova /Male 
op. S.M./Azije sa obavezama prema rimskom narodu, koji je vodio u svome 
trijumfu i bacio u tamnicu tolike mnoge neprijateljske vode, on /plebejski 
tribun Tiberije Sempronije Grakh Stariji op. S.M./ nece dozvoliti da lezi u 
zatvoru u okovima medu neprijateljima rimskog naroda. On je zatim naredio 
da se on /Lucije Azijatik op. S.M./ oslobodi. Ova odluka je bila pozdravljena 


148 Vrlo je ilustrativno kako Nasika zestoko brani svoje prve rodake Publija i Lucije, za 
razliku od ponasanja njihovih unuka i isto prvih rodaka (istina po majcinoj liniji) 
Nasike Serapiona (konzula za 138. god. p. n. e.) i Tiberija Grakha (plebejskog tribuna 
za 133. god. p. n. e.) koji su bili glavni nemesisi i fakticki osnivaci optimatske i 
popularske frakcije, dvije stranke ciji je rivalitet obiljezio Kasnu Republiku. 
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sa takvim entuzijazmom onih koji su je culi, i bila je opca radost na vijest o 
oslobodenju /Lucija op. S.M./ Scipiona, da je izgledalo jedva moguce da je 
ovo bio isti narod pred kojim je presuda protiv njega /Lucija Azijatika 
op.S.M./ bila izrecena. 149 Zatim je pretor poslao kvestore da uzmu u posjed, u 
ime Republike, imovinu Lucija Scipiona. Ne samo da nije otkriven nikakav 
trag kraljevskog blaga, nego nije bilo ni toliko imovine koja bi bila jednaka 
iznosu globe. Rodaci, prijatelji i klijenti Lucija Scipiona su doprinijeli sumi 
dovoljno, i da ju je on primio on bi bio bogatiji nego sto je on bio ranije. On 
nije prihvatio nista od ovoga /novae koji su skupili njegovi rodaci, prijatelji i 
klijenti op. S.M./. Sve sto je bilo neophodno za njega osigurali su njegovi 
najblizi rodaci. „Zla krv“ i populama mrznja protiv Scipiona se sada okrenula 
protiv pretora i njegovih pomocnika i samoga sudenja.“) 

Livije, XXXIX, 22: L. Scipio ludos eo tempore, quos hello Antiochi 
vovisse sese dicebat, ex collata ad id pecunia ah regibus civitatibusque per 
dies decern fecit, legatum eum post damnationem et bona vendita missum in 
Asiam ad dirimenda inter Antiochian et Eumenem reges certamina Valerius 
Antias est auctor: turn collatas ei pecunias congregatosque per Asiam 
artifices, et quorum ludorum post bellum, in quo votos diceret, mentionem 
non fecisset, de iis post legationem demum in senatu actum. 

(„Lucije /Kornelije op. S.M./ Scipion /Azijatik op. S.M./ je u ovo vrijeme 
slavio deset dana igre za koje je rekao da se zavjetovao za vrijeme rata sa 
Antiohom /III op. S.M./, sa novcem koji su mu dodijelili za ovu svrhu 
kraljevi i drzave. 150 Valerije Antias je naveo da je nakon njegove osude i 
prodaje njegove imovine 151 on /Azijatik op. S.M./ poslan kao izaslanik u 


149 0vaj spontani izliv radosti okupljenih gradana pokazuje kako su braca Publije 
Afrikanac i Lucije Azijatik ostali popularni medu obicnim ljudima i pored ubitacne 
negativne kampanje usmjerene na njih. 

150 Lucije Kornelije Scipion Azijatik je nakon kaznjavanja, na osnovi montirane 
optuzbe za pronevjeru, ostao bez znacajnog dijela imovine koja je zaplijenjena od 
strane drzave. Liv. XXXVIII, 60. Zato se morao osloniti na strane kontribucije kako bi 
odrzao zavjetovane igre. 

151 Vidjeti Liv. XXXVIII, 60 
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Aziju kako bi rijesio sporove izmedu dvojice kraljeva /atalidsko - 
pergamskog op. S.M./ Eumena /II op. S.M./ i /seleukidskog op. S.M. 
/Antioha /III op. S.M./“)i dodao da je u to vrijeme novae dodijeljen njemu i 
umjetnici /za igre op. S.M./ sknpljeni sirom /Male op. S.M./ Azije, i da je 
konacno, nakon njegovog poslanstva, preuzeta akeija u Senatu oko ovih 
igara, koje on nije spominjao nakon rata u kojem je on rekao da su one bile 
zavjetovane. To je bilo tek nakon ove misije /na Istoku op. S.M./ da su one 
dosle /u smislu prijedloga za njihovo odrzavanje op. S.M./ pred Senat .“) 152 


152 I ovaj podatak nagovjestava nevinost brace Scipiona u visegodisnjem 
kontinuiranom spletkaroskom, tuzbenom i sudbenom progonu po optuzbama za 
navodne pronevjere, primanje mita i pogodovanje neprijatelju (konkretno Antiohu 
III). Kada se prilikom pljenidbe vidjelo sa koliko malom kolicinom imovine raspolaze 
Lucije Kornelije Scipion Azijatik, izgleda da se pocelo shvatati da je rijec bila o 
montiranim i neutemeljenim optuzbama. Moguce je da je radi neke post festum 
kompenzaeije Azijatik poslan u diplomatsku inisiju. Da je kojim slucajem Azijatik 
bio, zajedno sa bratom Afrikancem Starijim, stvamo korumpirani kriininalac, tesko bi 
ga u onoj konstelaciji politickih odnos koji su tada vladali na politickoj sceni 
Republike Senat poslao na ovu vrlo bitnu misiju. Uz to Azijatik je dobro osobno 
poznavao i Eumena II i Antioha III, sa kojima je vec ranije stosta dogovarao i 
pregovarao. Zbog toga svoga iskustva on je mogao da bolje djeluje, pa je i njegovo 
slanje kao specijalnog ambasadora Republike bilo i u ovom smislu vrlo zgodno, 
pogotovu jer je Republici stalo da se dode do nekoga diplomatskog rjesenja i sprijeci 
izbijanje novoga rata u Maloj Aziji i Levantu. Koliko je Azijatik bio postovan u Maloj 
Aziji i na Istoku pokazuje upravo cinjenica da su rnnogi kraljevi i lokalne drzavice 
finaneijski, materijalno i kadrovski pomogle sa svojim donaeijama Azijatikovo 
izvrsavanje navodnog zavjeta o odrzavanju igara. Senat i konzervativni dio rimsko — 
italskog establishmenta nisu mogli sprijeciti odrzavanje igara koje su zavjetovane 
bogovima, jer bi to bilo svetogrde, a poslovicno sujevjemi Rimljani nisu se usudivali 
da izazivaju bijes i srdbu bogova i metafizickih sila i sprijece odrzavanje igara zbog 
nekih svojih sitnih dnevnopolitickih sukoba i strancarenja. Istocne zajednice su se 
odazivale sa donaeijama jer su i one smatrale da su obuhvacene ovim zavjetom 
Azijatika, posebno one koje su se nalazile na njegovoj strani u I sirijskom ratu ili su 
bile oslobodene bilo okupaeije ili gospodstva ili hegemonije seleukidskog kralja 
Antioha III ili su nastale kao posljedica rimske pobjede nad Antiohom III ili su dobile 
teritorijalno prosirenje ili na neki drugi nacin profitirale poradi rimske pobjede u I 
sirijskom ratu. Medutim, velika je vjerojatnoca da je po pitanju ovoga zavjeta ustvari 
Lucije Kornelije Scipion Azijatik ipak ucinio nesto sto ne odgovara istini. Moguce je 
da zavjeta u toku rata sa Antiohom III uopce nije ni bilo, nego da je tek godinama 
kasnije Azijatik to izmislio, kako bi se preko zavjetovanih igara, a koje zbog njihove 
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Livije, XXXIX, 44: In equitatu recognoscendo L. Scipioni Asiatico 
ademptus equus. in censibus quoque accipiendis tristis et aspera in omnes 
ordines censure fuit. orncimenta el vestem muliebrem el vehicula, qucie pluris 
quam quindecim milium aeris essent, deciens tanto pltris quam quanti essent 
in censum referre iuratores iussi; item mancipia minora annis viginti, quae 
post proximum lustrum decern milibus aeris aut pluris eo venissent, uti ea 
quoque deciens tanto pluris quam quanti essent aestimarentur, et his rebus 
omnibus terni in milia aeris attribuerentur. 

(,,U reviziji spiska vitezova /koji je izvrsen za cenzure Katona Starijeg 184. 
god. p. n. e./ 153 , Katon je Luciju Scipionu Azijatiku oduzeo konja /tj. 
izbacio ga iz reda vitezova op. S.M./. Prilikom utvidivanja procjena, 
cenzura je bila teska i ostra za sve slojeve /stanovnistva op. S.M./. On 
/Katon Stariji op. S.M./je uputio procjenitelje /imovine op. S.M./ da nakit, 
zenske haljine 154 i kocije koje su bile vrijednije od 15.000 asa upisuju sa 
deset puta vise od njihove stvarne vrijednosti. Slicno tome, robove mlade 
od 20 godina koji su bili kupljeni od zadnjega lustruma za 10.000 asa ili 
vise on /Katon Stariji op. S.M./ je uputio da se procjene deset puta /vise 


sakrosanktosti niko nije mogao sprijeciti (naravno pod uvjetom da zavjetnik ima 
dovoljno sredstava za njihovo odrzavanje) ponovo vratio aktivnije na politicku scenu 
Republike. Posto je vrlo tesko dokazati da nije bilo jednoga takvoga zavjeta, ovo je za 
Lucija Azijatika bio odlican nacin da i dode do sredstava i da odrzi igre kojima bi 
ojacavao svoju populamost medu narodom. 

153 Katon Stariji je bio cenzor zajedno sa kolegom Lucijem Valerijem Flak, sa kojim je 
zajedno 11 godina ranije obnasao i konzulat. 

154 Ne moze se oteti utisku da je Katon Stariji sa svojim kolegom posebno udario na 
zene, odnosno da je imao odredena sovenska shvatanja i predrasude prema zenama 
koje je izgleda smatrao bitnim promicateljima luksuza i dekadensa. U prilog muskog 
sovinizma kod Katona Starijeg v. Plut.Mor. Regum et imperatorum apophthegmata, 
185D; 198D; Cat. Mai. 8. U korist ove teze govori cinjenica da on u borbi protiv 
luksuza nije udario na one koji su prekomjemo sirili svoja imanja i preko javnih 
zemljista, nego na zene i one koji su bili vece estete u rimskom drustvu. Ali se zato 
zestoko suprotstavljao, istina neuspjesno na kraju, opozivu Lex Oppia koji je 
ogranicavao luksuz kod zena. 
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op. S.M./ od njihovog stvarnoga kostanja, 155 i on odredio da na sve ove 
proizvode bude uveden porez od 3 asa na 1000 /asa vrijednosti op. 
S.M./“ 156 ) 

Livije, XXXIX, 50: ab scriptoribus rerum Grciecis Latinisque tantum huic 
viro tribuitur ut a quibusdam eorum, velut ad insignem notam huius anni, 
memoriae mandatum sit tres claros imperatores eo anno decessisse, 
Philopoemenem, Hannibalem, P. Scipionem: adeo in aequo eum duarumJ 
potentissimarum gentium summis imperatoribus posuerunt. 

(“Grcki i latinski historical! odaju ovome covjeku /ahejskom drzavniku, 
politicara i vojskovodi Filopomenu op. S.M./ veliki tribut da su ga neki od 
njih zabiljezili kao znacajnu karakteristiku za ovu godinu /misli se na 
konzulsku godinu : mart 183. - mart 182. god. p. n. e. S.M./ da su trojica 
istaknutih vojskovoda : Filopomen, Hanibal i Publije Scipion umrli u ovo 
vrijeme. Na takvu razinu sa najvecim zapovjednicima najmocnijih naroda na 
svijetu su ga oni uzdigli.”) 

Livije, XXXIX, 51: esse venenum, quod multo ante praeparatum ad tales 
habebat casus, poposcit. “liberemus” inquit “diuturna cura populum 
Romanum, quando mortem senis exspectare longum censent. nec magnam 
nec memorabilem ex inermi proditoque Flamininus victoriam feret. mores 


155 Ovo izrazito prekomjerno vrednovanje luksuznih predmeta i mladih robova u 
cenzorskoj procjeni je ustvari bio jedan od nacina na koji je Katon Stariji nastojao 
suzbiti luksuz. Naravno, sa pravom se postavlja pitanje je li ovakav postupak cenzora 
Katona i Valerija Flaka bio i opravdan, jer je rijec o svjesnom i namjemom laziranju 
odredene imovine, tako sto bi joj enormno uvecali vrijednost, a sve u cilju postizanja 
nekih drugih efekata a ne onih razloga zbog kojih se konkretno provodi procjena 
imovine. Pitanje je da li su cenzori imali i zakonsko uporiste za svoju odluku. 
Vjerojatno su se oni pozvali ne na to „da postoji zakon“ za njihovu neobicnu i 
kontroverznu odluku, nego na to „da ne postoji zakon protiv“ njihove neobicne i 
kontroverzne odluke. 

156 Rijec bi bila o indirektnom/posrednom porezu od 0,3% na vrijednost robe (sto 
ukljucuje i ljudska bica u statusu robe-robova), ali bez pravila amortizacije. Stvarno 
zapanjuje vrlo nizak procenat ovoga poreza na vrijednost neke robe, u odnosu na 
visine slicnih nameta i taksi u modemom svijetu. 
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quidetn populi Romani quantum mutaverint, vel hie dies argumento erit. 
horum patres Pyrrho regi, hosti armato, exercitum in Italia habenti ut a 
veneno caveret praedixerunt: hi legatum consularem, qui auctor esset 
Prusiae per scelus occidendi hospitis, miserunt. ” exsecratus deinde in caput 
regnumque Prusiae et hospitales deos violatae ab eo fidei testes invocans, 
poculum exhausit. hie vitae exitusfuit Hannibalis. 

(„Konacno je on /Hanibal op. S.M./ zatrazio otrov koji je on dugo drzao 
spremnim za ovakvu hitnost. On je rekao: „Oslobodite Rimljane strepnje 
koju su tako dugo osjecali, jer smatraju da je za njihovo strpljenje i previse da 
cekaju smrt starca. Pobjeda koju ce / Tit Kvinktije op. S.M./ Flaminin 
odnijeti nad bespomocnim bjeguncem nece biti ni velika ni nezaboravna. 
Ovaj dan ce pokazati koliko se mnogo promijenio moral rimskoga naroda. 
Njihovi pretci su upozorili Pira 157 , kada je on imao armiju u Italiji, da se pazi 
na otrov, a sada su poslali osobu konzularnog ranga 158 da ubijedi Prusiju 159 da 
ubije svoga gosta.“ Onda, prizivajuci kletve na Prusiju i njegovo kraljevstvo i 
pozivajuci bogove koji paze na pravo gostoprimstva da kazne njegovu 
prekrsenu vjeru, on je ispio casu /sa otrovom op. S.M./. Tako je zavrsio 
Hanibalov zivot.“) 

Livije, XXXIX, 52: Scipionem et Polybius et Rutilius hoc anno mortuum 
scribunt. ego neque his neque Valerio adsentior, his, quod censoribus M. 
Porcio L. Valerio L. Valeriuml principem senatus ipsum censorem lectum 
invenio, cum superioribus duobus lustris Africanus fuisset, quo vivo, nisi ut 
ille senatu moveretur, quam notam nemo memoriae prodidit, alius princeps in 
locum eius lectus non esset. Antiatem auctorem refellit tribunus plebis M. 
Naevius, cidversus quern oratio inscripta P. Africani est. hie Naevius in 
magistratuum libris est tribunus plebis P. Claudio L. Porcio consulibus, sed 


157 Epirsko - moloski kralj Pyrrhus/Hvppoq, vladao od cc 297. do 272. god. p. n. e. O 
ratu Republike i njenoga Italskog saveza sa Pirom v. Mesihovic, 2015:270 - 274. 

158 Tit Kvinktije Flaminin (Titus Quinctius Flamininus) je bio konzul u periodu mart 
198. - mart 197. god. p. n. e. i pobjednik nad makedonskim kraljem Filipom V. 

159 Prusija I. Flol (Flponoiag 6 XcoXoc,, vl. od cc 228 do 182. god. p. n. e.), kralj 
maloazijske Bitinije. 
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iniit tribunatum Ap. Claudio M. Sempronio consulibus ante diem quartum 
idus Decembres, inde tres menses ad idus Martias sunt, quibus P. Claudius L. 
Porcius consulatum inierunt. ita vixisse in tribunatu Naevii videtur, diesque 
ei did ab eo potuisse, decessisse autem ante L. Valerii el M. Porcii censuram. 
trium clarissimorum suae cuiusque gentis virorum non tempore magis 
congruente comparabilis mors videtur esse, quam quod nemo eorum satis 
dignum splendore vitae exitum habuit. iam primum omnes non in patrio solo 
mortui nec sepulti sunt. veneno6 absumpti Hannibal et Philopoemen; exul 
Hannibal, proditus ab hospite, captus Philopoemen in carcere el in vinculis 
exspiravit; Scipio etsi non exul neque damnatus, die tamen dicta, ad quam 
non adfuerat reus, absens citatus, voluntarium non sibimet ipse solum sed 
etiam funeri suo exilium indixit. 

(„Prema Polibiju i Rutiliju 160 ovo je bila godina /od marta 183. pa do marta 
182. god. p. n. e. op. S.M./ kada je Scipion /Afrikanac Stariji op. S.M./ umro. 
Ja se ne slazem sa ovim piscima, niti sa /historicarem op. S.M./ Valerijem 
/Antiasom op. S.M./. Nasao sam da se za vrijeme cenzure Marka Porcija 
/Katona Starijeg op. S.M./ i Lucija Valerija, 161 Valerije sam izabrao za 
princepsa Senata, iako je Afrikanac drzao tu poziciju kroz dvije prethodne 
cenzure, i osim ako ne pretpostavimo da je on /Afrikanac Stariji op. S.M./ 
uklonjen sa popisa senatora, a nema nikakvog zapisa da je bilo kakva takva 
stigma bila vezana za njegovo ime, nijedan drugi princeps Senata ne bi bio 
izabran. Valerije Antias se pokazao da nije bio u pravu zbog sljedecih 
razloga. Bio je plebejski tribun Marko Nevije protiv koga je Scipion 
/Afrikanac Stariji op. S.M./ iznio govor koji je jos uvijek sacuvan. Po listama 
magistrata izgleda da je ovaj Nevije bio plebejski tribun za vrijeme konzulata 


m Publius Rutilius Rufus, konzul za 105. god. p. n. e., je bio i istaknuti govornik i 
historicar. Njegovo djelo nije dostupno. 

161 Katon Stariji i Lucije Valerije Flak (Lucius Valerius Flaccus; konzul za mandatni 
period mart 195. - mart 194. god. p. n. e.) su stupili na konzulsku duznost 184. god. p. 
n. e. Lustrum do sljedecih izbora za nove cenzore trajao je do 179. god. p. n. e., ali je 
njihov cenzorski radni mandat trajao 18 mjeseci, znaci od marta 184. pa do septembra 
183. god. p. n. e. 
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Publija Klaudija i Lucija Porcija, 162 ali je zapravo nastupio sa funkcijom 10. 
XII, kada su Apije Klaudije i Marko Sempronije bili konzuli. 163 Dva mjeseca 
su prosla od toga dana pa do 15. III. /184. god. p. n. e. op. S.M./ kada su 
Publije Klaudije i Lucije Porcije nastupili sa /konzulskom op. S.M./ 
duznoscu. Tako ispada da je Scipion bio ziv kada je Nevije bio /plebejski op. 
S.M./ tribun, i mogao je biti okrivljen od njega, ali je umro prije nego sto su 
Lucije Valerije i Marko Porcije bili cenzori. Mozemo pratiti prepisku o smrti 
ove trojice ljudi /Filopomena, Hanibala, Afrikanca Starijeg op. S.M./, od 
kojih je svaki bio najslavniji za svoj narod, ne samo da su oni umrli oko 
istoga vremena, nego nijedan od njih trojice nije zivot zavrsio na nacin 
vrijedan svoje divne karijere. Nijedan od njih nije umro na svome rodnom tlu 
ili je tamo bio sahranjen. Hanibala i Filopomena je odnio otrov, Hanibal je 
bio u egzilu i izdan od svoga domacina, Filopomen je bio zarobljenik i 
umro je zatvoru u lancima. Iako Scipion /Afrikanac Stariji op. S.M./ nije 
bio protjeran ili osuden na smrt, ipak, jer se nije pojavio onoga dana kada je 
bio dogovoreno njegovo sudenje, iako je pravilno citiran, on je sam sebi 
izrekao kaznu protjerivanja, ne samo za zivota, nego cak i nakon svoje 
smrti.“) 

Strabon, V, 4, 4: jioLsh; 5' sM pev xfj Ou/.utti] pexa xijv Xivos-aaav 
Airepvov, ojion to pvrjpa to Zkuucovoi; ion Tipcbxou TipooayopeuBevxoi; 
A(ppiKavou: 5iexpi\|/£ yap evxauBa to xeLenxaiov d<pei<; xa<; TioLixeiai; Kax' 
cuiexBeiav xpv jipo<; xiva<;. 

(„Gradovi na moru nakon Sinuese su: Liternum, gdje je grob Scipiona, 
prvoga koji je nazvan Afrikanac, jer je on proveo svoje zadnje dane ovdje, 
odustajuci od drzavnih poslova, tako je snazna bila njegova mi'znja prema 
izvjesnim osobama.“) 


162 Publius Claudius Pulcher i Lucius Porcius Licinus, konzuli u periodu mart 184. - 
mart 183. god. p. n. e. 

l63 Appius Claudius Pulcher i Marcus Sempronius Tuditanus, konzuli u periodu mart 
185. - mart 184. god. p. n. e. Znaci da je Marko Nevije stupio na duznost plebejskog 
tribuna 10. XII. 185. god. p. n. e., pa bi onda u tome slucaju obnasao duznost 
plebejskog tribuna do decembra 184. god. p. n. e. 


155 



Valerije Maksim, I, 1, 21: tam me hercule quam Plemini legati 
Scipionis in thesauro Proserpinae spoliando sceleratam avaritiam iusta 
animadversione vindicavit: cum enim eum vinctum Romam pertrahi iussisset, 
~ qui ante causae dictionem in carcere taeterrimo genere morbi consumptus 
est, pecuniam dea eiusdem senatus imperio et quidem summam duplicando 
recuperavit. 

(„Senat je bio, po nebesima, jednako pravedan u kaznjavanju zlobne pohlepe 
Pleminija, legata Scipiona Afiikanca /Starijeg op. S.M./ koji je opljackao 
riznicu Proserpine. Senat je naredio da se Pleminije dovede u okovima u 
Rim, ali prije nego sto se on mogao braniti, umro je od okrutne bolesti u 
zatvoru. Senat je takoder odredio da se boginji vrati njen novae, u stvarnosti, 
to je cak dupliralo njen iznos.“) 

Valerije Maksim, I, 1, ext. 1: Quae, quod ad Plemini facinus pertinuit, 
bene a patribus conscriptis vindicata. 

(„Koliko se to ticalo Pleminijevog zlocina, „Upisani i Ocevi“ /senatori op. 
S.M./ su pravedno osvetili boginju.“) 

Valerije Maksim, II, 10, 2: Sed quid mirum, si debitus honos a civibus 
Metello tributus est, quern superiori Africano etiam hostis praestare non 
dubitavit? si quidem rex Antiochus bello, quod cum Romanis gerebat, fdium 
eius a militibus suis interceptum honoratissime excepit regiisque muneribus 
donatum ultro et celeriter patri remisit, quamquam ab eo turn maxime finibus 
imperii pellebatur. sed et rex et lacessitus maiestatem excellentissimi viri 
venerari quam dolorem suum ulcisci maluit. Ad eundem Africanum in 
Liternina villa se continentem conplures praedonum duces videndum eodem 
tempore forte confluxerunt. quos cum ad vim faciendam venire existimasset, 
praesidium domesticorum in tecto conlocavit eratque in his repellendis et 
animo et apparatu occupatus. quod ut praedones animadverterunt, dimissis 
militibus abiectisque armis ianuae adpropinquant et clara voce nuntiant 
Scipioni non vitae eius hostes, sed virtutis admiratores venisse conspectum et 
congressum tanti viri quasi caeleste aliquod beneficium expetentes: proinde 
securum se nobis spectandum prciebere ne gravetur. haec postqucim domestici 
Scipioni retulerunt, fores reserari eosque intromitti iussit. qui postes ianuae 
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tamquam aliquant religiosissimam aram sanctumque templum venerati 
cupide Scipionis dexteram adprehenderunt ac diu osculati positis ante 
vestibulum donis, quae deorutn inmortalium numini consecrari solent, laeti, 
quod Scipionem vidisse contigisset, ad lares reverterunt. quid hoc fructu 
maiestatis excelsius, quid etiam iucundius? hostis iram admiratione sui 
placavit, spectaculo praesentiae suae latronum gestientis oculos 
vidit. delapsa caelo sidera hominibus si se ojferant, venerationis amplius non 
recipient. 

(„Ali da li je cudno da su njegovi sugradani odali Metelu 164 cast koju je 
zasluzio, 165 jer cak ni nasi neprijatelji nisu oklijevali u cascenju Scipiona 
Afrikanca /Starijeg op. S.M./. Za vrijeme rata koji je on /Antioh III. op. S.M./ 
vodio protiv Rima, vojnici kralja Antioha su zarobili sina 166 Afrikanca 
/Starijeg op. S.M./. Kralj je primio sina sa velikim pocastima, dao mu 
kraljevske poklone, i brzo poslao natrag njegovom ocu bez da je to bilo 
zahtijevano, iako je u to vrijeme on /seleukidski kralj Antioh III. op. S.M./ 
bio istjeran od Afrikanca 167 sa teritorije od njegovog kraljevstva 168 . Dok je 
Afrikanac boravio u svojoj vili u Liternumu, nekoliko piratskih poglavara se 
desilo da su dosli u isto vrijeme kako bi ga vidjeli. On je pomislio da su oni 
dosli kako bi ga napali, pa je pozicionirao grupu svojih sopstvenih robova na 
krov kako bi branili kticu i njegov um je bio preokupiran sa pripremama za 
sukob sa piratima. Kada su pirati ovo primjetili, oni su otposlali natrag svoje 
ratnike /misli se na samu obalu op. S.M./, spustili svoje oruzje, dosli do vrata 
i uzviknuli da oni nisu dosli da budu pretnja za Scipionov zivot, nego kao 
postovaoci njegove hrabrosti. Oni su zeljeli da vide i sretnu velikog covjeka, 

m Quintus Caecilius Metellus Numidicus, konzul za 109. god. p. n. e. 

165 0 tome v. Val. Max. II, 10, 1 

166 Rijec je o njegovom mladem sinu Luciju Komeliju Scipionu. 

167 Ustvari, zapovjednik u pobjedonosnom ratu sa seleukidskim kraljem Antiohom III. 
je bio Afrikancev mladi brat Lucije, kasnije poznat kao Azijatik. 

168 Seleukidski kralj je u mirovnom ugovoru sa Republikom izgubio samo teritorije 
zapadno i sjeverno do planine Taurus, dok je glavni i najveci dio njegovog kraljevstva 
ostao pod njegovom vlascu. 
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kao da im je to bio poklon otposlan sa neba: „Tako on nije bio u opasnosti i 
ne bi trebalo da se protivi da ga vidimo.“ Kada su Scipionu njegovi robovi 
rekli ovo, on im je naredio da otvore vrata i pustio ih je unutra. Pirati su se 
poklonili njegovim vratima, kao da su oni bili kod nekoga veoma svetoga 
oltara ili svetoga hrama, i oni su zudno zgrabili Scipionovu desnu ruku i 
ljubili je dugo. U njegovom hodniku su smjestili poklone one vrste koje se 
uobicajeno nude besmrtnim bogovima i oni su se vratili svojim domovima 
odusevljeni sto su bili takve srece sto su vidjeli Scipiona. Sto bi moglo biti 
plemenitije, sta bi moglo biti zahvalnije nego ovaj produkt njegovog prestiza. 
Smirio je bijes neprijateljskog kralja divljenjem koje je kralj imao za njega, 
vidio je pirate ushicene prizorom njegovog prisustva. Ako zvijezde ikada 
kliznu sa neba i predstave se ljudima, one nece primiti vece postovanje nego 
sto je on /dobio op. S.M./“) 

Valerije Maksim, III, 5, 1: Quid enim monstro similius quam superioris 
Africani filius Scipio, qui in tanta domestica gloria ortus a paruulo admodum 
regis Antiochi praesidio capi sustinuit, cum ei voluntaria morte absumi satius 
fuerit quam inter duo fulgentissima cognomina patris et patrui, 
altero maiori oppressa Africa iam parto, altero maiore ex parte recuperata 
Asia surgere incipiente, manus vinciendas hosti tradere eiusque beneficio 
precarium spiritum obtinere, de quo mox L. Scipio speciosissimum deorum 
hominumque oculis subiecturus erat triumphum. Idem praeturae petitor 
candidam togcim adeo turpitudinis maculis obsolefactam in campum detulit, 
ut, nisi gratia Cicerei, qui patris eius scriba fuerat, adiutus esset, honorem 
a populo impetraturus non videretur. quamquam quid interfuit utrum 
repulsam an sic adeptam praeturam domum referret? quam cum propinqui 
ab eo pollui animadverterent, id egerunt, ne aut sellam ponere aut ius dicere 
auderet, insuperque e manu eius anulum, in quo caput Africani sculptum 
erat, detraxerunt. dii boni, quas tenebras e quo fulmine nasci passi estis! 

(„$ta bi moglo biti vise cudnije nego Scipion, sin Afrikanca /Starijeg op. 
S.M./? On je bio roden u tako sjajnom domacinstvu, ali je dozvolio sebi da 
bude zarobljen od male grupe vojnika kralja Antioha /III. op. S.M./. On je 
imao dva sjajna naslova od svoga oca i svoga strica. Njegov otac je vec bio 
osvojio svoj pobjedom nad Afrikom, a njegov stric takoder je bio na putu da 
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zadobije svoj naslov, jer je on osvojio vecinu Azije. 169 Stoga je bilo bolje za 
sina Afrikanca da je sam uzeo svoj sopstveni zivot nego da preda svoje ruke 
da budu zavezane, moli za svoj zivot i primi ga kao uslugii od svoga 
neprijatelja. Ali Scipion Afrikanac je uskoro pobijedio neprijatelja i odveo ga 
kuci u trijumfu koji je razveselio oci bogova i ljudi. Isti sin Afrikanca je bio 
kandidat za pretora, ali kada je otisao na Marsovo polje, on je izgledao 
sramno sa svojom bijelom togom pokrivenom sa mrljama. Da nije Cicerije, 
pisar njegovog oca, upotrijebio svoj utjecaj da mu pomogne, cinilo bi se 
slabo vjerojatnim da bi sin Afrikanca ikada dobio ovu javnu funkciju od 
naroda /na izborima op. S.M./. 170 Kakva je razlika izmedu gubitka izbora i 
donosenja preture kuci na ovaj nacin.? Njegovi rodaci su osjecali da je on 


169 Valerije Maksim preuvelicava na ovom mjestu, jer Lucije Scipion nije osvojio veci 
dio Male Azije, nego je nakon bitke kod Magnesije pod svojom direktnom vojnom 
kontrolom imao samo njen sjeverozapadni dio. 

170 Valerije Maksim u podatku IV, 5, 3 daje detaljniji opis ovih desavanja: Nos autem 
ad praeclarum verecundiae opus transgrediamur. magna cum invidia fortuna 
praetoriis comitiis Africani superioris filium Cn. Scipionem et scribam C. Cicereium 
in campum deduxerat, utque nimis inpotens sermone vulgi carpebatur, quod tanti viri 
sangidnem clientelamque comitiali certamine confuderat. ceterum crimen eius in 
suam laudem Cicereius convertit: nam ut vidit omnibus se centuriis Scipioni anteferri, 
templo descendit abiectaque Candida toga conpetitoris sui suffragatorem agere 
coepit, ut scilicet praeturam melius Africani memoriae concederet quam sibi 
vindicaret. ~ nec maximum esse verecundiae pretium: Scipio tunc honorem adeptus 
est, sed si Cicereio magis gratulati sunt. („Ali predimo na slavnu posljedicu osjecaja 
postovanja. Ljudi su bili ogorceni kada je Sreca dovela Lucija Scipiona i Gaja 
Cicereja, sina i pisara Scipiona Afrikanca na /Marsovo op. S.M./ polje /gdje su se 
odrzavale centurijatske komicije koje su birale konzule i pretore op. S.M./ da traze 
izbor za pretora. Kada su obicni ljudi diskutirali o ovoj stvari, oni su kritizirali Srecu 
zbog njenog potpuno ludila u dovodenju zajedno potomka i klijenta tako velikog 
covjeka da se bore jedan protiv drugog u izborima. Ali Cicerej je okrenuo njihov 
kriticizam Srece u pohvalu za svoj karakter. Kada je on vidio da pobjeduje protiv 
Lucija Scipiona u svim izbomim jedinicama, on je sisao sa izborne zone, odlozio 
kandidatsku togu /povukao se kao kandidat na izborima op. S.M./ i poceo da se bori 
za svoga rivala. Cicerej je osjecao daje bolje da izgubi preturu zbog respekta prema 
sjecanju na Scipiona Afrikanca nego da pobjedi za sebe. Njegova skromnost je bila 
nagradena. Lucije Scipion je dobio funkciju tada, ali narod je cestitao Cicereju.”) 
Lucije Komelije Scipion je izabran za pretora za period mart 174. - mart 173. god. p. 
n. e., ali je i sam Gaj Cicerej izabran za pretora za naredni mandatni period. 
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degradirao pretorstvo, tako da su oni ucinili sigumim da se on ne usudi 
postaviti sud ili donositi presude. Oni su cak uzeli njegov prsten sa njegovog 
prsta, zato jer je imao kameju Afrikanca na sebi. Dobri bogovi, kako ste 
dozvolili takav mrak da izlazi iz takve svjetlosti.“) 

Valerije Maksim, III, 7, lb: Nec minus animosus minusue prosperus 
illius in Africam transitus, in quam ex Sicilia exercitum senatu vetante 
transduxit, quia, nisi plus in ea re suo quam patrum conscriptorum consilio 
credidisset, secundi Punici belli finis inventus non esset. 

(,,/Publije op. S.M./ Scipion je isto tako bio smion i uspjesan u prelasku 
Afriku. On je doveo svoju armiju tamo sa Sicilije, cak iako mu je Senat 
zabranio da ovo cini. 171 Da on nije slijedio svoj sopstveni savjet, nego je 
poslusao zelje „Oceva i Upisanih“ /tj. senatora op. S.M./, niko nikada ne bi 
saznao kako je zavrsio Drugi punski rat.“) 

Valerije Maksim III, 7, ld-e: Verum ut ad domestica eius eximiae 
fiduciae acta veniamus, cum a L. Scipione ex Antiochensi pecunia sestertii 
quadragies ratio in curia reposceretur, prolatum ab eo librum, quo acceptae 
et expensae summae continebcintur refellique inimicorum accuscitio poterat, 
discerpsit, indignatus de ea re dubitari, quae sub ipso legato administrata 
fuercit. quin eticim in hunc modum egit: 'non reddo, patres conscripti, aercirio 
vestro sestertii quadragies rationem, alieni imperii minister, quod meo ductu 
meisque auspiciis bis milies sestertio uberius feci: neque enim hue 
puto eo malignitatis ventum, ut de mea innocentia quaerendum sit: nam cum 
Africam totam potestati vestrae subiecerim, nihil ex ea, quod meum diceretur, 
prcieter cognomen retuli. non me igitur Punicae, non fratrem meum Asiaticae 
gazae avarum reddiderunt, sed uterque nostrum invidia magis quam pecunia 
locupletior est'. tarn constantem defensionem Scipionis universus senatus 
conprobavit, sicut illud factum, quod, cum ad necessarium rei publicae usum 


171 To nije tacno. Senat je, nakon zestoke rasprave, u vidu nekoga kompromisa 
dozvolio Publiju Scipionu, da kao namjesnik Sicilije, moze ako se oeijeni potrebitim 
da prede na sjevemoafricku obalu sa armijom. Ono sto Senat nije dozvolio bili su 
mobilizaeija novih trupa, sa kojim bi se eventualno izvrsila invazija sjeverne Afrike, i 
novi logisticki resursi. 
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pecuniam ex aerario promi opus esset, idque quciestores, quia lex obstare 
videretur, aperire non auderent, privatus claves poposcit patefactoque 
aerario legem utilitati cedere coegit. quam quidem ei fiduciam conscientia 
ilia dedit, qua meminerat omnes leges a se esse servatas. Non fatigabor 
eiusdem facta identidem referendo, quoniam ne ille quidem in consimili 
genere virtutes edendo fatigatus est. diem illi ad populum M. Naevius tr. pi. 
aut, ut quidam memorant, duo Petilii dixerant. quo ingenti frequentia in 
forum deductus rostra conscendit capitique suo corona triumphali inposita 
'hoc ego' inquit, 'Quirites, die Karthaginem magna spirantem leges nostras 
accipere iussi: proinde aecum est vos mecum ire in Capitolium supplicatum'. 
speciosissimam deinde eius vocem aeque clarus eventus secutus est, si 
quidem et senatum totum et universum equestrem ordinem et cunctam plebem 
Iovis optimi maximi puluinaria petens comitem habuit. restabat ut tribunus 
apud populum sine populo ageret desertusque in foro cum magno calumniae 
suae ludibrio solus moraretur. cuius devitandi ruboris causa in Capitolium 
processit deque accusatore Scipionis venerator factus est. 

(,,Hajde da se okrenemo njegovim radnjama kod kuce /misli se u Rimu i 
unutarpolitickoj sceni Republike op. S.M./, koje su takoder pokazale njegovu 
izuzetnu smjelost. /Luciju op. S.M./ Scipionu Asijatiku /bratu Publija 
Scipiona op. S.M./ je u senatskoj vijecnici nalozeno da se opravda za 4 
miliona sestercija iz Antiohovog /III., seleukidskog kralja op. S.M./ novca 
koji je priniio. Lucije /Scipion Azijatik op. S.M./ je izradio knjigu u kojoj su 
bili zabiljezeni svi njegovi racuni i troskovi, i koju je on mogao iskoristiti da 
odbije optuzbe svojih neprijatelja. Ali Scipion Afrikanac ih je umjesto toga 
pocijepao. On /Publije Kornelije Scipion Afrikanac Stariji op. S.M./ je bio 
ogorcen da svako moze dovesti u pitanje bilo koju oficijelnu radnju za koju 
je bio ovlasten kao legat. On je cak odrzao i sljedeci govor : „“Ocevi i 
Upisani“ /tj. senatori op. S.M./, mozda sam bio podredeni casnik pod necijim 
drugim autoritetom /misli na to sto je bio legat u armiji kojom je zapovijedao 
njegov brat Lucije u sirijskom ratu protiv Antioha III seleukidskog op. S.M./, 
ali ja necu podnijeti racun o ovih 4 miliona sestercija u riznici. Ovaj /drzavni 
op. S.M./ trezor sam ucinio bogatijim za 200 miliona sestercija kada sam ja 
bio u zapovjednistvu i kada sam djelovao pod mojim sopstvenim auspicijima 
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/tj. nije imao nadredenog zapovjednika op. S.M./, i ne mislim da je narod 
postao tako zao da dovodi u pitanje moju nevinost. Na kraju krajeva, ja sam 
ucinio da se cijela Afrika potcini vasoj moci. Nisam nista donio iz Afrike sto 
bih ja mogao zvati svojim, izuzev moga /pocasnog op. S.M./ naziva 
Afrikanac. Blaga Kartagine me nisu ucinila pohlepnim, blaga Azije nisu 
ucinila moga brata pohlepnim. Obojica smo mnogo bogatiji u ozlojedenosti 
/jedi, ljubomori op. S.M./ drugih nego u novcu za sebe“. Cijeli Senat je 
odobrio njegovu odlucnu odbranu, ali takoder i sljedecu njegovu akciju. 
Nesto novca je trebalo biti uzeto iz /drzavnog op. S.M./ trezora u svrhe koje 
su bile vitalne za drzavu. Kvestori su se plasili da otvore trezor, jer im je to 
izgledalo protivno zakonu. /Publije op. S.M./ Scipion Afrikanac /Stariji op. 
S.M,/ je zatrazio kljuceve /trezora op. S.M./ kao privatni gradanin, otvorio 
riznicu i ucinio da se zakon povinuje javnom dobru. Ono sto je njemu dalo 
smionost bila je njegova svjesnost da je on postovao sve zakone. Ja /Valerije 
Maksim op. S.M./ se nikada necu umoriti pricajuci o djelima Scipiona 
Afrikanca /Starijeg op. S.M./ iznova i ponovo iznova. Uostalom, on se nikada 
nije umorio obavljanjem dobrih djela ovoga tipa. Marko Nevije, plebejski 
tribun, ili kako neki drugi kazu, dvojica brace Petilija, pozvali su ga da se 
pojavi pred narodom /misli se na to da ga optuze i procesuiraju pred 
plebejskom skupstinom op. S.M./. Velika masa je pratila Scipiona na Forum. 
On se popeo na Rostra /javnu govornicu op. S.M./, stavio svoj trijumfalni 
vijenac na glavu i govorio : „Na ovaj dan, gradani, ja sam prisilio oholi grad 
Kartaginu da se podvrgne nasim uvjetima, tako da bi bilo pravo za vas da me 
pratite sve do Kapitola i ponudite nasu zahvalnost /bogovima op. S.M./“. Ovo 
su bile izvanredne rijeci, i efekat koji su izazvale je bio upravo tako 
velicanstven. Dok je isao do Jupitera Najboljeg Najveceg, on je bio pracen od 
cijeloga Senata, cijeloga viteskog reda i kompletnog plebsa. 172 I na kraju. 


172 Valerija Maksim, ili izvor iz koga je uzeo ovaj podatak, ovdje prilicno pretjeruje. 
Dok je moguce da je Publije Komelije Scipion Afrikanac Stariji bio pracen sa cijelim 
sastavom Senata, to je mnogo slabije vjerojatno kada se govori o vitezovima, a 
nemoguce kada je rijec o plebsu. Da je velika masa pratila njegov uspon do hrama 
Jupitera Najboljeg Najveceg na Kapitolu, toje nesumnjivo istina, ali da je to bio cijeli 
rimski narod je vrlo, vrlo pretjerano reci. U stvamosti, oni koji su pratili Afrikanca 
Starijeg tada su bili oni rimski gradani, i moguce drugi zainteresirani,koji se okupili 
na Forumu radi ovoga fingiranog sudenja. 
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plebejski tribun koji je trebao da drzi svoje sudenje /planirano za Publija 
Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg op. S.M./ pred narodom, bio je bez 
naroda tamo, i morao je da ostane sam i napusten na Forumu, napravivsi 
budalu od sebe sa svojim laznim optuzbama. On nije mogao da izdrzi 
sramotu, pa je i sam otisao na Kapitol i postao od tuzitelja Scipiona u 
njegovog najveceg obozavaoca.“) 

Valerije Maksim, IV, 1, 6: Non defuit maioribus grata mens ad praemia 
superiori Africano exsolvenda, si quidem maxima eius merita paribus 
ornamentis decorare conati sunt, voluerunt illi statuas in comitio, in rostris, 
in curia, in ipsa denique Iovis optimi maximi cella ponere, voluerunt 
imaginem eius triumphali ornatu indutam Capitolinis puluinaribus adplicare, 
voluerunt ei continuum per omnes vitae annos consulatum perpetuamque 
dictaturam tribuere: quorum nihil sibi neque plebiscito dari neque senatus 
consulto decerni patiendo paene tantum se in recusandis honoribus gessit, 
quantum egerat in emerendis. Eodem robore mentis causcim Hannibalis in 
senatu protexit, cum eum cives sui missis legatis tamquam seditiones apud 
eos moventem accusarent. adiecit quoque non oportere patres conscriptos se 
rei publicae Karthaginiensium interponere altissimaque moderatione alterius 
saluti consuluit, alterius dignitati, victoria tenus utriusque hostem egisse 
contentus. 

(„Nasi preci su se osjecali veoma zahvalni Scipionu Afrikancu i namjeravali 
su ga nagraditi, tako su oni nastojali proslaviti njegova velika postignuca sa 
odgovarajucim pocastima. Oni su zeljeli da mu podignu statue na Komiciju, 
na Rostri i u senatskom domu, cak i u hramu Jupitera Najboljeg Najveceg. 
Oni su zeljeli da dodaju njegov prikaz obucen u trijumfalnu odezdu na kauce 
bogova na Kapitolu. Oni su zeljeli da mu dodijele konzulat bez prekida kroz 
sve godine njegovog zivota i stalnu diktaturu. Ali on im nije dozvolio da mu 
dodijele bilo koju od ovih pocasti bilo plebiscitom ili dekretom Senata. Tako 
je on pokazao svoju velicinu u odbijanju ovih pocasti upravo kao sto je 
pokazao u zaradivanju njih. Scipion Afrikanac je pokazao istu snagu uma u 
odbrani stvari Hanibala pred Senatom, kada su Hanibalovi sugradani poslali 
predstavnike da ga optuze da izaziva politicke probleme medu njima /u 
Kartagini op. S.M./. Afrikanac je tvrdio da „Ocevi i Upisani“ /tj. senatori op. 
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S.M./ ne bi trebalo da se mijesaju u politicke poslove Kartaginjana, i sa 
njegovom dubokom umjerenoscu pokazao je svoju paznju sigumosti 
Hanibala i statusu Kartagine. 173 On je bio zadovoljan da djeluje kao njihov 
neprijatelj samo do tacke kada ih je porazio.“) 

Valerije Maksim, IV, 1, 8: Quam Ti. etiam Gracchus admirabilem se 
exhibuit! tribunus enim pi, cum ex professo inimicitias cum Africano et 
Asiatico Scipionibus gereret, et Asiaticus iudicatae pecuniae satisdare non 
posset atque ideo a consule in uincula publica duci iussus esset 
appellassetque collegium tribunorum, nullo uolente intercedere secessit a 
collegis decretumque conposuit. nec quisquam dubitauit quin in eo scribendo 
ira tinctis aduersus Asiaticum uerbis usurus esset. at is primum iurauit se 
cum Scipionibus in gratiam non redisse, deinde tale decretum recitauit: cum 
L. Cornelius Scipio die triumphi sui ante currum actos hostium duces in 
carcerem coniecerit, indignum et alienum maiestate rei publicae uideri, 
eodem ipsum duci: itaque id non passurum fieri, libenter tunc opinionem 
suam populus Romanus a Graccho deceptam cognouit moderationemque 
eius debita laude prosecutus est. 

(,,Kako je bilo divno ponasanje Tiberija Grakha /Starijeg op. S.M./. On je bio 
plebejski tribun i bio je otvoreni protivnik Scipiona Afrikanca /Starijeg op. 
S.M./ i Scipiona Azijatika /mladeg brata Afrikanca Starijeg op. S.M./. 
Jamstvo je bilo odobreno Azijatiku, ali on nije bio u mogucnosti da je plati, 
tako da je konzul naredio da on bude odvucen u javnu tamnicu. Azijatik je 
apelirao sve plebejske tribune, ali niko od njih nije zelio da se zalozi za 
njega, tako da se Grakh povukao od svojih kolega plebejskih tribuna i 
napisao je dekret. Niko nije sumnjao da su njegove zapisane rijeci bile 
pristrasne, zbog njegove ljutnje prema Azijatiku. Ali, Grakh se prvo zakleo 
da on nije postao prijatelj sa Scipionima, a zatim je procitao svoj dekret, koji 
je izgledao slicno ovome: “Posto je Lucije Kornelije Scipion, na dan svoga 
trijumfa vukao neprijateljske komandante pred svojom kocijom i bacio ih u 
tamnicu, nedostojno je i strano cash Republike da sam Scipion bude poslan u 


173 Afrikanac nije uspio da zastiti Hanibala, i on je morao otici u egzil. Val. Max. Ill, 7, 
ext. 6; IX, 2, ext. 2 
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isti zatvor, zbog toga, Grakh nece dozvoliti da se to desi.” Rimski narod je 
bio sretan da nauci da su oni pogrijesili u svome misljenju o Grakhu, i oni su 
velicali njegovu umjerenost kako zasluzuje.”) 

Valerije Maksim, IV, 1, ext. 9: Antiochus autem a L. Scipione ultra 
Taurutn montem imperii finibus summotis, cumAsiam provinciam vicinasque 
ei gentes amisisset, gratias agere populo Romano non dissimulanter tulit, 
quod nimis magna procuratione liberatus modicis regni terminis uteretur. el 
sane nihil est tarn praeclarum aut tarn magnificum, quod non moderatione 
temperari desideret. 

(„Kada je Scipion Azijatik prilisio Antioha da ogranici svoje kraljevstvo u 
predio iza planine Taurus, on je lisio Antioha pokrajine /Male op. S.M./ 
Azije 174 i naroda pored nje. Kralj je zahvalio rimskom narodu na svoj 
iskrenosti, jer su ga oslobodili od upravljanja oblasti koja je bila prevelika, i 
zato je on mogao biti zahvalan kraljevstvom umjerene velicine. Zaista, nista 
je tako slavno ili velicanstveno da ne zahtijeva obuzdavanje sa umjerenoscu.“) 

Valerije Maksim, IV, 2, 3: Clarum etiam in Africano superiore ac 
Ti. Graccho depositarum inimicitiarum exemplum, si quidem ad cuius 
mensae sacra odio dissidentes venerant, ab ea et amicitia et adfinitate iuncti 
discesserunt: non contentus enim Scipio auctore senatu in Capitolio Iovis 
epulo cum Graccho concordiam communicasse fdiam quoque ei Corneliam 
protinus ibi despondit. 

(„Takav nezaboravan primjer pomirenja je onaj Scipiona Afrikanca /Starijeg 
op. S.M./ i Tiberija Grakha /Starijeg op. S.M./. Sa svete gozbe, na koju su oni 
dosli sa mrznjom jedan na drugog, oni su otisli kao prijatelji i saveznici. 
Scipion, nezadovoljan sa povinovanjem odluci Senata, i mireci se sa 
Tiberijem Grakhom /Starijim op. S.M./, na Kapitolu, na gozbi u pocast 
Jupiteru, odjednom je obecao da ce mu /Tiberiju Semproniju Grakhu Starijem 
op. S.M./ dati kcerku Korneliju za suprugu.”) 


174 Ovo nije potpuno tacno, jer je Antiohu III. ostavljena maloazijska pokrajina Kilikija 
koja se nalazila sa „one“ strane planine Taurus, za razliku od ostalih maloazijskih 
pokrajina koje su bile sa „ove“ strane planine Taurus. 
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Valerije Maksim, V, 3, 2: Priore adhuc querella vibrante alia deinceps 
exurgit. Africanus superior non solum contusam el confractam belli Punici 
armis rem publicam, sed paene iam exsanguem atque morientem Karthaginis 
dominant reddidit. cuius clarissima opera iniuriis penscmdo 
cives vici ignobilis eum ac desertae paludis accolam fecerunt. eiusque 
voluntarii exilii acerbitatem non tacitus ad inferos tulit, sepulcro suo inscribi 
iubendo 'ingrata patria, ne ossa quidem mea babes', quid ista aut necessitate 
indignius aut querella iustius aut ultione modercitius ? cineres ei suos negavit, 
quam in cinerem conlabi passus non fuerat. igitur banc uncim Scipionis 
vindictam ingrati animi urbs Romana sensit, maiorem me hercule Coriolani 
violentia: ille enim patriam metu pulsavit, hie verecundia. de qua re ne queri 
quidem tanta verae pietatis constantia nisi post fata sustinuit. Talia passo, 
credo, quae fratri eius accidere solacio esse potuerunt. cui rex Antiochus 
devictus et Asia imperio populi Romani adiecta speciosissimusque triumphus 
ut peculatus reus fieret et in carcerem duci iuberetur causam praebuit.Nihilo 
virtute posterior Africanus avo minor, sed ne exitu quidem felicior: duabus 
enim urbibus, Numantia atque Karthagine, imperio Romano inminentibus ex 
rerum natura depulsis raptorem spiritus domi invenit, mortis punitorem in 
foro non repperit. 

(„Ovaj prvi krik ogorcenja /zbog postupanja prema Furiju Kamilu op. S.M./ 
se jos cuo, a dragi se pojavio. Republika je bila udarena i potresena oruzjem 
Kartaginjana, bila je skoro iscrpljena i skoro izdahnula. Ipak je prvi Scipion 
Afrikanac /Stariji op. S.M./ ucinio nju /Republiku op. S.M./ gospodaricom 
Kartagine. Njegovi sugradani su ga nagradili za njegove briljantne podvige 
progonima, i ovaj veliki covjek je postao stanovnik opskurnog sela na ivici 
napustene moevare /u Litemumu op. S.M./. Njegovo progonstvo je bilo 
dobrovoljno, ali on nije svoju tugu ostavio bez oporuke. On je dao ove rijeci 
ugravirati na svoj grob 175 : “Nezahvalna domovino, moje kosti neces imati”. 
Postoji li nesto nedostojnije od ove sudbine, vise od ovoga prigovora, 
umjerenije od ove osvete? On je odbio svoj pepeo /poslati op. S.M./ u Grad, 


175 Odnosno epitaf na nadgrobnom, epigrafskom spomeniku. 


166 



koji bi bez njega bio sveden na pepeo. Jedina osveta koju je Scipion ucinio 
bila je da se Republika stidi svoje nezahvalnosti. Ali pustimo da ova osveta 
prevlada nad nasiljem Koriolana. Ovaj je ucinio da njegova zemlja drhti, 
Scipion /Afrikanac Stariji op. S.M./ je ucinio da se zarumeni /od stida op. 
S.M./. Takva je postojanost istinske ljubavi, da se on nije cak zalio na to sve 
do nakon smrti /u vidu gorkog epitafa op. S.M./. Bio je sposoban da utjesi 
samoga sebe, bez sumnje, zbog takvoga ponizenja koji je njegov brat /Lucije 
op. S.M./ osjetio, koji je porazivsi Antioha /III. op. S.M./, osvajenjem Aziju 
ujedinio sa imperijem, najvelicanstveniji trijumf /odrzao op. S.M./, samo 
posluzio da bude optuzen za pronevjeru i osuden da bude odvucen u tamnicu. 
Kasniji Afrikanac /Scipion Emilijan op. S.M./ je bio ne manji covjek od svoga 
/adoptivnog op. S.M./ djeda /Scipiona Afrikanca Starijeg op. S.M./, ali ne i vise 
sretan u svome kraju. Uklonivsi iz prirode stvari dva grada koja su prijetila 
rimskoj vlasti Numanciju i Kartaginu, on se sreo u svojoj kuci sa”otimacem 
njegovog daha” /misli se da je bio udavljen op. S.M./ I nije nasao osvetnika 
svoje smrti na Fonimu/j 

Valerije Maksim, VI, 7, 1: Atque ut wcoriam quoque fidem attingamus, 
Tertia Aemilia, Africcini prioris uxor, mater Corneliae Gracchorum, tantae 
fuit comitatis et patientiae, ut, cum sciret viro suo ancillulam ex suis gratam 
esse, dissimulaverit, ne domitorem orbis Africanum femina ~ magnum virum 
inpatientiae reum ageret, tantumque a vindicta mens eius afuit, ut post 
mortem Africani manu misscim ancillam in matrimonium liberto suo daret. 

(„Recimo takoder nesto o vjernosti supruga svojim supruzima. Tercija 
Emilija, supruga prvoga Afrikanca /Publija Kornelija Scipiona op. S.M./, sa 
kojom je on imao Korneliju, majku Grakha, je imala toliko blagosti i 
strpljenja, da kada je bila obavijestena da je njen suprug u ljubavi sa jednom 
od njenih mladih ropkinja, nije dopustila da to izadje na svjetlo dana. Ona 
nije zeljela da vidi osvajaca svijeta, Afrikanca /Starijeg op. S.M./ kako je 
tuzen od zene, veliki covjek optuzen od ljute supruge. I umjesto smisljanja 
osvete, nakon smrti Afrikanca, ona je podarila ovoj ropkinji slobodu i udala 
je za jednog od svojih oslobodenika.”) 
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Valerije Maksim, VIII, 1, damnl - 2: Percurremus nunc eos, quibus in 
causae dictione magis quae extra quaestionem erant nocuerunt quatn sua 
innocentia opem tulit. L. Scipio post speciosissimum triumphum de rege 
Antiocho ductum, perinde ac pecuniam cib eo accepisset, damncitus est. non, 
puto, quod pretio corruptus fuerat, ut ilium totius Asiae dominum et iam 
Europae victrices manus inicientem ultra Taurum montem summoveret. 
sed et alioqui vir sincerissimae vitae el ab hcic suspicione procul remotus, 
invidiae, quae tunc in duorum fratrum inclytis cognominibus habitabat, 
resistere non potuit. Ac Scipioni quidem maximus fortunae fulgor, C. autem 
Deciano spectatae integritatis viro vox sua exitium attulit. 

(„Sada cemo kratko govoriti o onima cije je ponasanje pred sudom ucinilo im 
vise stete u razmatranju njihovog slucaju nego sto bi im njihova nevinost 
ucinila dobrog. Lucije Scipion, nakon sto je tako velicanstveno trijumfirao 
nad Antiohom, bio je osuden da je bio podmicen od kralja. Antioh je bio 
gospodar citave Azije i vec pruzao svoje rake prema Europi, tako da jedva 
mogu pomisliti da bi on podmitio Scipiona /Azijatika op. S.M./ da ga protjera 
iza planine Tauras. Ali iako je Scipion /Azijatik op. S.M./ vodio potpuno 
besprijekoran zivot i bio daleko od bilo kakve sumnje, on nije uspio da pruzi 
otpor zavisti koja je bila vezana za slavne nadimke ove dvojice brace. 176 
Scipion Azijatik je bio ponisten velikom sjajnosti svoje srece, ali Gaj 
Decijan 177 , covjek dokazanog integriteta, je bio potucen svojim sopstvenim 
rijecima.“) 

Valerije Maksim, VIII, 14, 1: Superior Africanus Enni poetae effigiem in 
monumentis Corneliae gentis conlocciri voluit, quod ingenio eius opera sua 
inlustrata iudicaret, non quidem ignarus, quam diu Romanum imperium 
floreret et Africa Italiae pedibus esset subiecta totiusque terrarum orbis 
summum columen arx Capitolina possideret, eorum extingui memoriam non 
posse, si tamen littercirum quoque illis lumen accessisset, magni aestimans, 
vir Homerico quam rudi atque inpolito praeconio dignior. 

176 Valerije Maksim misli da su uspjesi Afrikanca i Azijatika izazvali zavist drugih koji 
su onda udarali na njih sudskim procesima i osudama. 

177 Caius Appuleius Decianus, plebejski tribun u 98. god. p. n. e. 
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(“Stariji Afrikanac je zelio da medu grobove roda Kornelija smjesti statuu 
pjesnika Enija, jer je njemu izgledalo da ce njegov talenat povecati slavii 
njegovih podviga. On nije bio svjestan da dok god Rimska imperija 
napreduje, i dok god je Afrika potcinjena Italiji i Kapitol ostaje srediste i vrh 
svijeta, sjecanje na njegove akcije nece nestati. Ali je pridonio veliki sjaj koja 
slova mogu da dodaju, heroja vrijednog da bude opjevan od Homera, nego od 
pjesnika bez kulture i bez umjetnosti.”) 

Seneka Stariji, V, 2, 2: Pars altera. Vanum gloriae genus odium 
divitiarum. Mortales esse inimicitiae debent. Scipio Gracchi inimicus et 
tamen postea socer. Cuius vitio inimicitiae contractae sint, apparet: ille amat 
filium tuum, tu nec tuum. 

(“Dio dmgi. Uzalud je dolaziti do slave mrzeci bogatstvo. Neprijateljstva 
moraju biti srnrtna. Scipion /Afrikanac op. S.M./ je Grakhov neprijatelj, a 
ipak kasnije je postao tast. Cijoni su manom stvorena neprijateljstva, jasno je: 
onaj voli tvog /u smislu tudeg op. S.M./ sina, a ti ni svog.“) 

Seneka, De Brevitate Vitae, X, 17, 6: Ibit in Poenos nondum tantae 
maturus rei Scipio; victor Hannibalis victor Antiochi, sui consulatus decus 
fraterni sponsor, ni per ipsum mora esset, cum love reponeretur: civiles 
servatorem agitabunt seditiones et post fastiditos a iuvene diis aequos 
honores iam senem contumacis exilii delectabit ambitio. Numquam derunt vel 
felices vel miserae sollicitudinis causae; per occupationes vita trudetur; 
otium numquam agetur, semper optabitur. 

(,,/Publije op. S.M./ Scipion ce ici protiv Kartaginjana prije nego sto je sazrio 
/po godinama op. S.M./ za tako veliki poduhvat, pobjednik nad Hanibalom, 
pobjednik nad Antiohom /III op. S.M./, slava njegovog sopstvenog konzulata, 
sigurnost za njegovog brata, da nije ustao na svoj nacin /u smislu suprotstavio 
se op. S.M./ bio bi smjesten uz /statuu op. S.M./ Jupitera. 178 Ali razdor medu 
gradanima ce uznemiriti onoga koji ih je sacuvao /pobijedivsi Hanibala op. 
S.M./, i kada je kao mladic prezirao pocasti lcoje su bile ravne onima bogova, 


178 Publije Scipion nije dozvolio da njegova statua bude smjestena na Kapitolu, blizu 
statue Jupitera Najboljeg Najveceg. 
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kada je bio star, njegovo castoljublje je imalo zadovoljstvo u upornom egzilu. 
Nikada nece nedostojati razloga za uznemirenost, bez obzira da li je neko 
roden u prosperitetu ili u bijedi. Zivot potiskuje u slijedu potapanja. Uvijek 
cemo se moliti za dokolicu, ali je necemo uzivati.“) 

Seneka, De Consolatione ad Polybium, XI, 14, 4: Quid tibi referam 
Scipionem Africanum, cui mors fratris in exsilio nuntiata est? Is frater, qui 
eripuit fratrem carceri, non potuit eripere fato; et quam impatiens inns aequi 
pietas Africani fuerit, cunctis apparuit: eodem enim die Scipio Africanus, quo 
viatoris manibus fratrem abstulerat, tribuno quoque plebis privatus 
intercessit. Tam magno tamen fratrem desideravit hie animo, quam 
defenderat. 

(„Zasto je potrebno da te podsjecam na Scipiona Afrikanca /Starijeg op. 
S.M./, koji je cuo za smrt svoga brata kada je i sam bio u izgnanstvu. On, koji 
je spasio svoga brata tamnice nije mogao da ga spasi njegove sudbine. Ipak, 
svi ljudi koji su vidjeli kako je nestrpljiva Afrikanceva bratska naklonjenost 
bila cak jednaka zakonu. Istoga dana, kada je Scipion Afrikanac /Stariji op. 
S.M./ spasio svoga brata iz ruku aparitora 179 , on, iako nije drzao bilo koju 
/javnu op. S.M./ funkeiju, prosvjedovao je protiv akeije plebejskog tribuna. 
On je tako mnogo zalio za svojim bratom kao sto ga je i branio.”) 

Seneka, Epistnle, V, 51, 11: Literni honestius Scipio quam Bais exulabat. 
(„Scipion ce u Liternumu zivjeti u izgnanstvu bolje nego u Bajama.”) 

Seneka, Epistnle, XI, 86. 1 - 12: SENECA LVCILIO SVO SALVTEM. 
In ipsa Scipionis Africani villa iacens haec tibi scribo, adoratis manibus eius 
et ara, quam sepulchrum esse tanti viri suspicor. Animum quidem eius in 
caelum ex quo erat redisse persuadeo mihi, non quia magnos exercitus duxit 


179 Apparitor je u Rimskoj drzavi bio javni sluzbenik (placan iz javnog trezora), 
pomocnik magistratima. Bila su cetiri skupine (decuriae) aparitora hijerarhijski 
organizirane. Najvisa hijerarhijska skupina su bili scribae (pisari ili javni notari), 
zatim lictores (liktori), onda viatores (glasnici ili pozivaci) i praecones (najavljivaci i 
oglasivaci). 
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(hos enim et Cambyses furiosus ac furore feliciter usus habuit), sed ob 
egregiam moderationem pietatemque, quam magis in illo admirabilem iudico 
cum reliquit patriam quam cum defendit. Aut Scipio Romae esse debebat aut 
Roma in libertate. 'Nihil' inquit 'volo derogcire legibus, nihil institutis; 
aequum inter omnes cives ius sit. Utere sine me beneficio meo, patria. Causa 
tibi libertatis fui, ero et argumentum: exeo, si plus quam tibi expedit crevi.' 
Quidni ego admirer hanc magnitudinem animi, qua in exilium voluntarium 
secessit et civitatem exonerat'd? Eo perducta res erat ut aut libertas Scipioni 
aut Scipio libertati faceret iniuriam. Neutrum fas erat; itaque locum dedit 
legibus et se Liternum recepit tarn suum exilium rei publicae inputaturus 
quam Hannibalis. Vidi villain extructam lapide quadrato, murum 
circumdatum silvae, turres quoque in propugnaculum villae utrimque 
subrectas, cisternam aedificiis ac viridibus subditam quae sufficere in usum 
vel exercitus posset, balneolum angustum, tenebricosum ex consuetudine 
antiqua: non videbatur maioribus nostris caldum nisi obscurum. Magna ergo 
me voluptas subiit contemplantem mores Scipionis ac nostros: in hoc angulo 
ille 'Carthaginis horror', cui Roma debet quod tantum semel capta est, 
abluebat corpus laboribus rusticis fessum. Exercebat enim opere se 
terramque (ut mosfuit priscis) ipse subigebat. Sub hoc ille tecto tarn sordido 
stetit, hoc ilium pavimentum tarn vile sustinuit: at nunc quis est qui sic lavari 
sustineat? Pauper sibi videtur ac sordidus nisi parietes magnis et pretiosis 
orbibus refulserunt, nisi Alexandrina marmora Numidicis crustis distincta 
sunt, nisi illis undique operosa et in picturae modum variata circumlitio 
prcietexitur, nisi vitro absconditur camera, nisi Thasius lapis, quondam rarum 
in aliquo spectaculum templo, piscinas nostras circumdedit, in quas multa 
sudatione corpora exsaniata demittimus, nisi aquam cirgentea epitonia 
fuderunt. Et adhuc plebeias fistulas loquor: quid cum ad balnea libertinorum 
pervenero? Quantum statuarum, quantum columnarum est nihil sustinentium 
sed in ornamentum positarum impensae causa! quantum aquarum per gradus 
cum fragore labentium! Eo deliciarum pervenimus ut nisi gemmas calcare 
nolimus. In hoc balneo Scipionis minimae sunt rimae magis quam fenestrae 
muro lapideo exsectae, ut sine iniuria munimenti lumen admitterent; at nunc 
blattaria vocant balnea, si qua non ita aptata sunt ut totius diei solem 
fenestris amplissimis recipicint, nisi et lavantur simul et colorcintur, nisi ex 
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solio agros ac maria prospiciunt. Itaque quae concursum et admirationem 
habuerant cum dedicarentur, ea in antiquorum numerum reiciuntur cum 
aliquid novi luxuria commenta est quo ipsa se obrueret. At olim et pauca 
erant balnea nec ullo cultu exomata: cur enim exornaretur res quadrantaria 
et in usum, non in oblectamentum reperta? Non suffundebatur aqua nec 
recens semper velut ex calido fonte currebcit, nec referre credebant in quam 
perlucida sordes deponerent. Sed, di boni, quam iuvat ilia balinea intrare 
obscura et gregali tectorio inducta, quae scires Catonem tibi aedilem aut 
Fabium Maximum aut ex Corneliis aliquem manu sua temperasse! Nam hoc 
quoque nobilissimi aediles fungebantur officio intrandi ea loca quae 
populum receptabant exigendique munditias et utilem ac salubrem 
temperaturam, non hanc quae nuper inventa est similis incendio, cideo 
quidem ut convictum in aliquo scelere servum vivum lavari oporteat. Nihil 
mihi videtur iam interesse, ardeat balineum an caleat. Quantae nunc aliqui 
rusticitatis damnant Scipionem quod non in caldarium suum lads 
specularibus diem admiserat, quod non in multa luce decoquebatur et 
expectcibat ut in balneo concoqueret! O hominem calamitosum! nesciit 
vivere. Non saccata aqua lavabatur sed saepe turbida et, cum plueret 
vehementius, paene lutulenta. Nec multum eius intererat an sic lavaretur; 
veniebat enim ut sudorem illic ablueret, non ut unguentum. Quas nunc 
quorundam voces futuras credis? Non invideo Scipioni: vere in exilio vixit 
qui sic lavabatur.' Immo, si scias, non coddle lavabatur; nam, ut aiunt qui 
priscos mores urbis tradiderunt, brachia et crura coddie abluebcint, quae 
scilicet sordes opere collegerant, ceterum tod nundinis lavabantur. Hoc loco 
dicet aliquis: 'liquet mihi inmundissimos fuisse'. Quid putas illos oluisse? 
militiam, laborem, virum. Postquam munda balnea inventa sunt, spurciores 
sunt... 

(„Seneka salje pozdrav Luciliju... Ovo ti pisem lezeci u samoj vili Scipiona 
Afrikanca /Starijeg u Litemumu op. S.M./, posto sam ukazao pocasti 
njegovim mamma i oltaru koji smatram oltarom toga tako velikog covjeka. 
Uvjeren sam da se njegova dusa vratila na nebo odakle je bila dosla i to ne 
zbog toga sto je zapovijedao velikim vojskama - jer takve vojske je imao i 
Kambiz /iranski, persijsko - ahemenidski sah nad sahovima op. S.M./, onaj 
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ludak koji je i u svome bijesu bio sretan - vec zbog svoje izvanredne 
umjerenosti i skromnosti, i zbog svoje ljubavi prema domovini. A to utoliko 
vise cijenim kod njega jer je ostavio domovinu /misli se na Grad Rim op. 
S.M./ kao da ju je branio, jer ili je Scipion morao ostati izgubljen za Rim, ili 
bi Rim bio izgubljen za slobodu. “Ne zelim”, govorio je, “da krsim zakone, i 
ustave i odredbe. Neka svi gradani imaju isto pravo, a ti, domovino, uzivaj 
moje zasluge bez mene. Bio sam tvorac tvoje slobode, a to cu i dokazati, jer 
odlazim od kuce, ako sam porastao vise nego sto je tebi od koristi.” Kako da 
se ne divim toj velikodusnosti, kojom je otisao u dobrovoljno izgnanstvo i 
oslobodio drzavu svakoga tereta brige. Doslo je dotle da ili sloboda skodi 
Scipionu, ili Scipion slobodi. Nijedno ni drugo nije smjelo biti, i zato je 
nacinio mjesta zakonima i povukao se u Litemum, gdje je svojoj drzavi htio 
da zrtvuje izgnanstvo kao i izgnanstvo Hanibala. Vidjeh vilu izgradenu od 
tesanog kamena, okruzenu zidom usred sume, sa tornjevima na svim 
stranama, koji se dizu kao za odbranu. Vidio sam bunar dovoljno velik da 
snabdjeva vodom citavu armiju vojnika. Kupatilo je malo i po starom obicaju 
mracno, nasim pretcima kupatilo nije izgledalo toplo ako nije bilo mracno. 
Obuzela me velika zelja dok sam to promatrao, i uporedivao obicaje iz 
Scipionova vremena sa nasima /iz sredine I. st. n. e. op. S.M./. U tom uglu je 
onaj strah i trepet Kartagine, kome Rim duguje zahvalnost sto je samo jedan 
put bio osvojen, kupao svoje tijelo zamoreno seljackim poslovima. On je, 
naime, po obicaju svojih predaka, sam obradivao zemlju. Ispred ovog tako 
prljavog krova stajao je on, ovo dragocjeno zemljiste ga je nosilo, a ima li 
danas ikoga ko bi htio da se tako kupa? Svako misli da je siromasan i prljav, 
ako mu zidovi ne sijaju od velikih i skupocjenih ogledala, ako nisu oblozeni 
aleksandrijskim mermerom, numidijskom stukaturom i bojama razlicitim kao 
sto je slika, ako tavanica nije pokrivena staklom, ako plivalista nisu okruzena 
tasoskim kamenom koji se ranije nekada tako rijetko mogao vidjeti i to samo 
u kakvom hramu, mi svoja tijela premorena od rada ne kupamo u takvim 
kupatilima, ako se u njih ne uliva boda kroz srebrne slavine. Pa ipak ja sada 
govorim o plebejskim cijevima, a sta ce biti tek kada budem do kupatila 
oslobodenika? Koliko statua, koliko stubova ima tamo koji nista ne nose, vec 
sluze samo kao ukras i zato da se pokaze koliko je sve to kostalo. Koliko ima 
voda koje sumno teku niz stepenice. Dosli smo u svojoj raskosi dotle da ne 
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zelimo ici ni po cemu drugom osim po dragom kamenju. A u ovom 
Scipionovom kupatilu umjesto prozora postoje sasvim uzane pukotine, 
isjecene u kamenom zidu da bi kroz njih prolazilo bar malo svjetlosti, a da 
zbog tih malih otvora ne bi bilo u opsanosti cvrsto gradeno kupatilo. A sada 
prljavom rupcagom nazivaju svako kupatilo koje nije uredeno da moze 
primati punu suncevu svjetlost kroz velike prozore tako da kupac u kupatilu 
direktno izgori od sunca, a i da iz svoje kade ima vidik koji se otvara prema 
njivama i moru. Sve cemu su ljudi nekada prilazili i sve cemu su se divili, 
sada se smatra za starudiju, buduci da je luksuzni zivot pronasao nesto novo, 
sto uvijek baca u zasjenak ono iza sebe. A nekad je bilo samo malo javnih 
kupatila, i bez nekih narocitih ukrasa. Cemu bi ustvari sluzio ukras za nesto 
sto je vrijedilo samo nekoliko asa, i sto je sluzilo iskljucivo potrebi, a ne i 
nasladi. U to vrijeme nisu neprestano dolivali vodu, niti je ona tekla bez 
prestanka kao iz nekoga toploga vrela, i smatrali su da nije vazno koliko je 
bistra voda u kojoj treba da se spere prljavstina. Ali, o dobri bogovi, kako je 
prijatno uci u ona mracna kupatila, pokrivena tako prostim i jednostavnim 
krovom, kada znas da su jedan Katon kao edil, ili jedan Fabije Maksim, ili 
neko od Kornelijeve porodice sami svojom rukom isprobavali toplotu vode. 
Jer i taj posao su obavljali najugledniji edili, kada bi ulazili u ona kupatila 
koja su bila odredena da primaju svijet, i brinuli se o cistoci i o odgovarajucoj 
i zdravoj toploti, a ne o takvoj kakvu su nedavno bili pronasli, kada je voda 
bila tako vrela da se u njoj ni zivi rob ne bi mogao kupati za kaznu, kada bi 
mu dokazali da je izvrsio neki zlocin. Meni se bar cini da nema nikakve 
razlike izmedu tople i vrele kupke. Aza kakvo nevaspitanje sad neki optuzuju 
Scipiona sto nije dao da u njegovo kupatilo ude dnevna svjetlost kroz 
prostrane prozore, te sto se nije u punoj svjetlosti dana kupao u vreloj vodi i 
cekao da se u kadi skuha. Da jadnoga li covjeka! Nije umio da zivi! Nije se 
kupao u prociscenoj vodi, nego je to cesto radio u mutnoj, i ako bi padala 
jaka kisa, cak u gotovo prljavoj vodi. Nije njemu ni bilo mnogo stalo da li ce 
se tako kupati. On bi u kupatilo dolazio da spere sa sebe znoj, a ne mirisna 
ulja. Sta mislis, sta ce sada neki ljudi reci na sve to? “Ja Scipionu ne zavidim, 
zaista je zivio u izgnanstvu onaj ko se na takav nacin kupao”. A da znas, on 
se nije ni kupao svaki dan, jer - kao sto pripovijedaju nasi stari pisci koji pisu 
o starim navikama odrzavanim u Rimu - ljudi su svaki dan prali i umivali 
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samo laktove i bedra koja su, razumije se, isprljali pri radu. dok bi cijelo 
tijelo okupali samo jednom nedeljno. I sada ce im neko reci : “Onda mi je 
sasvim jasno da su bili veoma prljavi.” A na sta mislite da su oni smrdjeli? 
Na vojnu sluzbu, na napor, na muskarca. Otkako su pronadena cista kupatila, 

ljudi suprljaviji...”) 180 

Plinije Stariji, NH, Praefatio, 10-11: cum tribunos appellaret L. Scipio 
Asiaticus, inter quos erat Gracchus, hoc adtestabatur vel inimico iudici se 
probari posse, adeo summum quisque causae suae iudicem facit 
quemcumque, cum eligit. unde provocatio appellatur. 


180 Nejasno je koliko Senekini opisi ponasanja Publija Kornelija Scipiona Afrikanca 
Starijeg odgovaraju cinjenicnom stanju ili izvomim podatcima koje je o Afrikancu 
Starijem koristio Seneka, a koliko su rezultat nadogradnje ili obrade samoga Seneke, 
u svrhu legitimiziranja, zastupanja i promoviranja sopstvenih filozofskih, 
moralistickih i dragih uvjerenja i shvatanja. Iz konteksta teksta je prepoznatljiva zelja 
Seneke da Afrikanca Starijeg predstavi kao neku vrstu vrline. drugoga Cincinata, koji 
se povlaci iz javnoga zivota Repub like jer je sam ocijenio da bi po opstojnost 
drzavnog sustava njegovo dalje prisustvo moglo biti opasno, koji zivi skromno u 
svojoj vili u Liternumu, koji se sam bavi obradom zemlje, koji odbacuje luksuz i zivi 
na starinski nacin. Medutim, Afrikanac Stariji se povukao u Litemum jer vise nije 
mogao izdrzati stalni pritisak svojih politickih protivnika i stalne montirane procese i 
kontinuiranu harangu od strane konzervativnog establishmenta. On je bio ustvari na 
neki nacin prakticno prognan iz politickog zivota. Sto se tice skromnosti, nesumnjivo 
je Afrikanac Stariji zivio prilicno jednostavnijim zivotom u odnosu na raskos, luksuz i 
mekoputnost nacina zivota elita rimskoga svijeta iz vremena julijevsko - 
klaudijevskih princepsa, ali se njegov nacin zivota defmitivno ne bi mogao nazvati 
starinskim, italskim. Pa Afrikanac Stariji je bio ftlohelenski raspolozen, i sigumo je u 
svoje ponasanje i zivljenje unio dosta toga sto je poticalo iz helensko - helenistickog 
svijeta. Da on nije bas bio neki asketa ili osoba koja se povodi za zastupanje 
starinskog italskog nacina zivota dokazuje i opis njegovog prokonzulata na Siciliji, 
radi cega je bio optuzen za levitas od strane svoga kvestora Marka Porcija Katona, 
inace zastupnika ideologije „povratka korijenskom, starinskom italicizing. Sto se tice 
samoga opisa vile, podatci vjerojatno odgovaraju cinjenicnom stanju kako je zatekao i 
vidio Seneka, iako bas nije jasno koje u vrijeme kada Seneka posjecuje Litemum bio 
u posjedu vile u kojoj je zivio Afrikanac Stariji i da li je bas taj izgled, i ako jeste u 
kojoj mjeri odgovarao izgledu iz vremena druge decenije II. st. p. n. e. Izmedu 
vremena kada je u Liternumu bio Afrikanac Stariji i vremena kada je u Liternum 
dosao Seneka proslo je cc 250 godina. 
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(,,Kada je Lucije Scipion Azijatik apelirao na /plebejske op. S.M./ tribune, 
medu kojima je bio Grakh /Stariji, otac brace Tiberija i Gaja Grakh op. S.M./, 
on je izrazio puno povjerenje da bi trebalo da dobije oslobadajucu presudu, cak 
i od sudije koji je bio njegov neprijatelj. Otuda slijedi da onaj koji imenuje svog 
sudiju mora apsolutno se potciniti odluci. Ovaj izbor se stoga naziva apel.“) 

Plinije Stariji, NH, Praefatio, 30: non queo mihi temperare quo minus 
ad hoc pertinentia ipsa censorii Catonis verba ponam, ut appareat etiam 
Catoni de militari disciplina commentanti, qui sub Africano, immo vero et 
sub Hannibale didicisset militare et ne Africanum quidem ferre potuisset, qui 
imperator triumphum reportasset, paratos fuisse istos, qui obtrectatione 
alienae scientiae famam sibi aucupantur: Quid enim? ait in eo volumine, scio 
ego, quae scripta sunt si palam proferantur, multos fore qui vitiligent, sed ii 
potissimum, qui verae laudis expertes sunt, eorum ego orationes sivi 
praeterfluere. 

(„Ne mogu da odolim a da ne navedem upravo rijeci Katona /Starijeg op. 
S.M./ Cenzora koje su ovdje primjerene. Izgleda iz njih /rijeci op. S.M./ da 
cak i Katon, koji je napisao komentare o vojnickoj disciplini, i koji je ucio 
vojnu vjestinu pod /Publijem Kornelijem Scipionom op. S.M./ Afrikancem 
/Starijim op. S.M./ ili radije pod Hanibalom - jer on nije mogao podnijeti 
Afrikanca, koji je kada je bio njegov zapovjednik, otklonio trijumf od njega - 
181 taj, Katon, je bio izlozen napadima onih koji pokusavaju da steknu ugled 
obezvredujuci strucnost druge osobe. I sta on kaze u svome djelu : „Znam da 
ce, ako se neki moji spisi objave, biti mnogo onih koji ce uciniti sve da ih 
obezvreduju, ali to su uglavnom oni kojima nedostaje stvarni ugled. Ja ipak 
pustam da mi njihova haranga na jedno uho ude, a na dmgo izade.“) 


181 Nejasan je kontekst za koji Plinije Stariji sugerira da je Publije Kornelije Scipion 
Afrikanac Stariji sprijecio Katona Starijeg da proslavi trijumf. Do danas poznata i 
dostupna izvoma grada nudi informaciju da je Publije Scipion oficijelno bio 
nadredeni Katonu Starijem samo na Siciliji i pocetkom „atncke kampanje“, tj. dok je 
ovaj bio njegov kvestor. Nakon „lokrijske afere“ i tuzakanja Publija Scipiona u Rimu 
zbog levitasa, Katon se vratio u stab Publija Scipiona i ucestovao je u iskrcavanju na 
africku obalu. Kada mu je istekao kvestorski rok, Katon je napustio sjevernu Afriku i 
vratio u Rim, sigumo i na zadovoljstvo Publija Scipiona koji se tako otarasio 
nezgodnog clana svoga stozera. Nep. Cat. 1, 4. 
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Plinije Stariji, NH, VII, 114: prior Africanus Q. Ennii statuam sepulcro 
suo inponi iussit clarumque illud nomen, immo vero spolium ex tertia orbis 
parte raptum, in cinere supremo cum poetae titulo legi. 

(,,Stariji Afrikanac je naredio da bi se statua Enijatrebala postaviti u njegov 
grob, i da se slavno ime /tj. Afrikanac op.S.M./, koje je on zadobio, mogu reci 
kao njegov dio plijena iz osvajanja trecine svijeta, moze se citati iznad 
njegovog pepela, zajedno sa imenom pjesnika.”) 

Plinije Stariji, NH, XVI, 234: durant in Liternino Africani prioris manu 
satae olea, item myrtus eodem loco conspicuae magnitudinis — subest 
specus, in quo manes eius custodire draco traditur. 

(,,U Liternumu postoje neka maslinova stabla, koja je posadio Scipion 
Afrikanac /Stariji op. S.M./, i takoder i mirta velike velicine, ispod njih je 
pecina, za koju se govori da zmaj cuva sjenku junaka /misli se na Afiikanca 
Starijeg op. S.M./”) 

Plinije Stariji, NH, XXXIII, 138: Populus R. stipem spargere coepit 
Sp. Postumo Q. Marcio cos.; tanta abundantia pecuniae erat, ut earn 
conferret L. Scipioni, ex qua is ludos fecit. 

(„Rimski narod je prvi put ucinio dobrovoljne kontribucije za vrijeme 
konzulata Spurija Postumija i Kvinta Marcija. 182 Toliko je puno novca bilo u 
tome periodu, da je narod sam prikupio doprinos Luciju Scipionu kako bi 
pokrio troskove igara koje je on slavio.”) 183 


lS2 Spurius Postumius Albinus i Quintus Marcius Philippus su bili konzuli u 
mandatnom periodu od marta 186. do marta 185. god. p. n. e. 

183 U ovom podatku, Plinije je napravio dvije greske. Prva je da je donacije za 
odrzavanje igara Luciju Scipionu prikupio rimski narod (umjesto pravilnog da je rijec 
o donacijama istocnih kraljeva i drzavica), a druga je da se to desilo za vrijeme 
konzulata Spurija Postumija i Kvinta Marcija. Ustvari, vjerojatno je Plinije Stariji 
pomijesao dotacije koje su mu sugradani nudili Luciju Azijatiku kada je iz njegovog 
imetka isplacivana globa sa donacijama za odrzavanje igara. Sudeci po tome, dotacije 
gradana su Luciju Azijatiku nudene najvjerojatnije 186. god. p. n. e., nakon okoncanja 
istrage i izricanja presude kojom je kaznjen globom zbog navodne pronevjere. 
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Plinije Stariji, Naturalis historia, XXXIII, 147 - 150: Nec copia 
argenti tanturn furit vita, sed valdius paene manipretiis, idque iam pridem, lit 
ignoscamus nobis, delphinos quinis milibus sestertium in libras emptos 
C. Gracchus habuit, L. vero Crassus orator duos scyphos Mentoris artificis 
manu ccielcitos HS C, confessus tamen est numquam iis uti propter 
verecundiam ausum. scimus eundem HS Vlin singulcis libras vasa empta 
habuisse. Asia primurn devicta luxuriam misit in Italiam, siquidem L. Scipio 
in triumpho transtulit argenti caelati pondo mille et CCCC et vasorum 
aureorum pondo MD [anno conditae urbis DLXV]. at ecidem Asia donata 
multo etiam gravius adflixit mores, inutiliorque victoria ilia hereditas Attalo 
rege mortuo fuit. turn enim haec emendi Romae in auctionibus regiis 
verecundia exempta est urbis anno DCXXII, mediis LVII annis erudita 
civitate amare etiam, non solum admirari, opulentiam extemam, inmenso et 
Achaicae victoriae momento ad inpellendos mores, quae et ipsa in hoc 
intervallo anno urbis DCVI11 parta signa et tabulas pictas invexit. ne quid 
deesset, pariter quoque luxuria nata est et Carthago sublata, ita 
congruentibus fatis, ut et liberet amplecti vitia et liceret. petiere et 
digncitionem hin aliqui veterum. 

(„Medutim, nije to samo zbog velikih kolicina posuda da postoji medu 
ljudima toliki bijes, nego cak jos vise, ako je moguce zbog posuda pojedinih 
umjetnika. I to takoder, izvan nasega sopstvenoga doba, ima dugu povijest. 
Gaj Grakh je posjedovao neke srebrne delfine, za koje je on platio 5000 
sestercija po fund /tezine op. S.M./. Orator Lucije Kras, platio je za dva 
pehara koje je izradio umjetnik Mentor 100 000 sestercija. Ali je on priznao 
da zbog velike sramote nikada se nije usudio da ih koristi, kao takoder da on 
ima i druge predmete u svome posjedu za koje je platio 6 000 sestercija po 
fund /tezine op. S.M./. To je bilo osvajanje Azije /misli se na pobjedu u I 
sirijskom ratu op. S.M./ koje je prvo uvelo luksuz u Italiji, tako mi saznajemo 
da je Lucije Scipion /brat Publija Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg op. 
S.M./ u svojoj trijumfalnoj procesiji izlozio 1400 fund tezine zarobljenog 
srebra, sa zlatnim predmetima, tezine koja je iznosila 1.500 fund. Ovo se 
desilo 565. godine od osnivanja Grada. Ali ono sto je nanijelo jos ozbiljniji 
udarac na rimski moral, bilo je zavjestanje Azije /misli se na Pergamsko 
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kraljevstvo op. S. M./ koje je kralj Atal /III op. S.M./ ostavio /133. god. p. n. 
e. op. S.M./ drzavi po njegovoj smrti, ostavstina koja je po svojim 
posljedicama bila jos nepovoljnija od pobjede /Lucija op. S.M./ Scipiona. Jer, 
ovom prilikom, sve skrupule su u potpunosti uklonjene, sa zudnjom koja je 
postojala u Rimu za kiipnju na aukciji kraljevskih ucinaka. Ovo se desilo 
622. godine od osnivanja Grada, narod je naucio, za vrijeme tih 57 godina, da 
se ne samo divi nego cak da zudi za raskosi stranih naroda. Ukusi rimskoga 
naroda su primili, takoder, veliki impuls sa osvajanjem Ahaje /146. god. p. n. 
e. op. S.M./, koje, za vrijeme ovoga perioda, u 608. godini od osnivanja 
Grada, da nista nije moglo nedostajati, uvelo statue i slike. Isto doba je, 
takoder, vidjelo radanje luksuza, svjedocilo padu Kartagine /146. god. p. n. e. 
op. S.M./, tako da je fatalnom slucajnoscu rimski narod, u isto vrijeme, i 
zadobio ukus za poroke i dobio dozvolu za uzivanje u njima.”) 

Plinije Stariji, XXXV, 22 - 24: Digncitio autem praecipua Romae 
increvit, ut existimo, a M'. Valerio Maximo Messala, qui princeps tabulam 
[picturam] proelii, quo Carthaginienses el Hieronem in Sicilia vicerat, 
proposuit in latere curiae Hostiliae anno ab urbe condita CCCCXC. fecit hoc- 
idem et L. Scipio tabulamque victoriae suae Asiaticae in Capitolio posuit, 
idque aegre tulisse fratrem Africcmum tradunt, haut inmerito, quando filius 
eius illo proelio captus fuerat. Non dissimilem ojfensionem et Aemiliani subiit 
L. Hostilius Mancinus, qui primus Carthaginem inruperat, situm eius 
oppugnationesque depictas proponendo in foro et ipse adsistens populo 
spectanti singula enarrando, qua comitate proximis comitiis consulatum 
adeptus est. habuit et scaenci ludis Claudii Pulchri magnam admirationem 
picturae, cum ad tegularum similitudinem corvi decepti imagine advolarent. 
Tabulis autem extends auctoritatem Romae publice fecit primus omnium L. 
Mummius, cui cognomen Achaici victoria dedit. namque cum in praeda 
vendendci rex Attains \ V1\ emisset tabulam Aristidis, Liberum patrem, pretium 
miratus suspicatusque aliquid in ea virtutis, quod ipse nesciret, revocavit 
tabulam, Attalo multum querente, et in Cereris delubro posuit. quam primam 
arbitror picturam externam Romae publicatam, deinde video et in foro 
positas volgo. 
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(,,Po mome misljenju, Manije Valerije Maksim Mesala 184 dao je narocito 
znacajan doprinos ugledu slikarstva kada je 490. godine od osnivanja Grada 
prvi izlozio slikii javno, na bocnom zidu kurije Hostilije 185 . Bila je to bitka na 
Siciliji u kojoj je porazio Kartaginjane i Hijerona 186 . Lucije /Kornelije op. 
S.M./ Scipion /Azijatik op. S.M./ imao je slican utjecaj kada je na Kapitol 
stavio sliku svoje pobjede u Maloj Aziji 187 . Ljudi kazu da je to nerviralo 
njegovog brata Afrikanca, ne bez dobroga razloga, jer je u toj bitci bio 
zarobljen njegov sin. 188 Lucije Hostilije Mancina 189 , koji je bio prvi covjek na 


m Manius Valerius Maximus Corx’inusMessala, konzul za mandatni period mart 263. 
- mart 262. god. p. n. e. Sa svojim kolegom konzulom Manijem Otacilijem Krasom 
(Manius Otacilius Crassu) ostvario je na samome pocetku I punskog rata velike 
uspjehe na Siciliji, postigavsi i za Republiku povoljan mirovni ugovor sa sirakuskim 
vladarom Hijeronom I. Kako bi komemorirao svoju pobjedu na Siciliji. ugovorio je da 
se ona oslika na zidu Hostilijeve kurije, kao prvi primjer historijske freske u Rimu. 
Zanimljivo je da se govori da je on prvi u Rim iz sicilskog grada Katane donio 
suncani sat koji je bio postavljen u jedan stub na Forumu. 

m Curia Hostilia, zgrada na Forumu je bila populamo mjesto odrzavanja sjednica 
Senata za vrijeme Republike. Pretpostavlja se da se na mjestu gdje se kasnije uzdizala 
Hostilijeva kurija, nalazio hram gdje su plemena od kojih je nastao rimski narod 
polozila svoje oruzje za vrijeme vladavine prvoga kralja Romula. Ovaj hram je bio 
koristen od senatora kao su sluzili kao savjet kralj. Za vrijeme trecega rimskog kralja 
Tula Hostilija ( Tullus Hostilius), vjerojatno nakon sto je pozar unistio hram, podignuta 
je nova zgrada kao mjesto za javne sastanke. Hostilijeva kurije je imala golemo 
historijsko znacenje za rimski svijet klasicne civilizacije, a bila je izgradena na 
uzdignutom tlu kako bi dominirala nad kompletnim prostorom Foruma. Sa svojim 
prominentnim mjestom na Forumu, koje je bilo lokacija i za neke vrlo drevne rimske 
svete objekte, Hostilijeva kurija je predstavljala u pravom smislu simbol snage 
Republike. 

O Forum Romanian i svemu sto se tamo nalazilo v. Mesihovic, 2015:1015 - 1023. 

186 Hijeron ('Iepcov), vladao Sirakuzom od 270. do 215. god. p. n. e. 

187 Vjerojatno bitka kod Magnesije (Magnesia ad Sipylum\MaYvr\oia ton EunAou; 
modema Manisa u Turskoj u podnozju planine Spil /Sipylus) 190. god. p. n. e. kada je 
defmitivno porazena vojska Antioha III. 

188 Ovo nije tacno. Jedan od Afrikancevih sinova, vjerojatno Lucije Kornelije Scipion 
je bio zarobljen. Kralj Antioh III ga je vrlo ljubazno primio, i sa njim se dobro 
postupalo. Na kraju je on bio osloboden bez ikakvog otkupa, pa cak i sa poklonima 
poslan svome ocu, i to prije bitke kod Magnesije. Cinjenica da Afrikanac Stariji nije 
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zidinama prilikom jurisa na Kartaginu, slicno je naljutio /Scipiona op. S.M./ 
Emilijana izlozivsi na Forumu crtez plana grada /Kartagine op. S.M./ i 
napada na njega. Stajao je pored crteza i licno opisivao pojedinosti opsade 
ljudima koji su ga gledali. Ova drustvenost donijela mu je na sljedecim 
izborima polozaj konzula. Kulise postavljene za predstave koje je organizirao 
Klaudije Pulher 190 takoder su izazivale veliko divljenje, jer su vidane vrane 
kako pokusavaju da slete na crijepove, zavarane realizmom slike. Lucije 
Mumije, koji je stekao nadimak Ahaik/Ahajski poslije pobjede nad Grcima /i 
zauzimanja Korinta op. S.M./, bio je prvi koji je donio zvanicno priznanje 
stranim slikama u Rimu. Prilikom prodaje plijena kralj Atala 191 platio je 
600.000 denara za jednu sliku Bakha /Dionisa op. S.M./ koju je naslikao 
Aristid 192 . Mumije je bio iznenaden cijenom koju je slika postigla i sumnjao 
je da u toj slici mora biti nesto posebno sto mu je promaklo. I tako ju je 
povukao iz prodaje, uprkos snaznom Atalovom protivljenju, i izlozio je u u 
svetilistu /boginje op. S.M./ Cerere. Mislim da je to prvi primjer neke strane 
slike koja je presla u vlasnistvo drzave u Rimu. Poslije toga su strane slike 
redovno izlagane, cak i u Forumu.”) 


platio otkupninu za svoga sina podigla je sumiiju medu rimskim konzervativcima da 
je Afrikanac Stariji bio u nekim tajnim dogovorima sa Aiitiohom III, sto su oni i 
iskoristili kao osnovu za sirenje i propagande ali i podizanje oficijelnih optuzbi protiv 
Afrikanca Starijeg i njegovog brata za pronevjeru i primanje mita od Antioha III. i 
pronevjeru javnoga novca i bogatstva. Moguce je da se upravo za vrijeme svoga 
boravka na Istoku, Lucije Kornelije Scipion upoznao sa raskalasnim i hedoniziranim 
navikama i nacinom zivota, koji su i obiljezili ostatak njegovog zivota i prilicno stetili 
i njegovoj politickoj karijeri. Iako je bio izabran 174. god. p. n. e. za pretora, uz 
pomoc Gaja Cicereja ( Caius Cicereius; bivsega ocevog pisara i sekretara a tada 
iznimno bogatog oslobodenika), bio je ubrzo izbacen iz Senata. Izgleda da je pored 
hedoniziranog nacina zivota, Lucije patio i od slaboga zdravlja. 

m Lucius Hostilius Mauritius, konzul za 145. god. p. n. e. 

Cic. de Amic. 25; Li v. Perioche 51; App. Pun. 110-114. 

m Caius Claudius Pulcher, konzul za 92. god. p. n. e. O ovome dogadaju v. Val. Max. 
M, 4, 6; Plin. NH VIII, 19. 

191 Atal II Filadelf (Aruako^ B' 6 ®tkaSeL(po<;), pergamsko - atalidski kralj, vladao od 
159. do 138. god. p. n. e. 

192 Aristid (Api<yuei5r|<;) iz Tebe, bio je cuveni helenski slikar iz IV. st. p. n. e. 
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Silije Italik, XIII, 514 - 515: pudet urbis iniquae, quod post haec decus 
hoc patriaque domoque carebit. 

(„Sramota na nepravedne gradane /Republike op. S.M./, koji ce lisiti doma i 
zemlje heroja /Publija Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg op. S.M./ koji je 
ucinio takve /velike op. S.M./ stvari /pobjeda u II punskom ratu, rat sa 
Antiohom III, konzulstvo, osnivanje kolonija op. S.M./“) 193 

Kvintilijan, Inst. Orat. Ill, 8, 37: de ratione belli Scipio prior an Fcibius 
deliberet. 

(„Da li su to stariji Scipion ili Fabije koji je vijecao o njegovom planu 
kampanje.”) 

Plutarh, Usporedni zivotopisi, Fabije Maksim, 25 - 27: orei 6e 
SKri^irov KopvijAioi; eiq ipppiav 7iep<p0£ii; Kapxridovioxg psv sipjAaos paxax; 
JioAAag Kpaxijoag £0vp 6e jiapjioAAa Kai tioAek; psyaAai; Kai Tipaypaxa 
Aapjipa 'Propaiox; KxpoapEvoi; suvoiav eixe Kai do^av ETiavsAOrov oopv aAAo<; 
ov)5ev<;, iijiaxoi; 5e Kaxaoxa0sii; Kai xov Srjpov aio06psvo<; psyaAriv 
ajiaixodvxa Kai JipoadExopsvov upaipv amov, xo psv a0xo0i ox>p7iA£K£a0ai 
7ipo<; Awipav apxaiov ljysixo Aiav Kai TipsoPuxiKov, adxijv 6 e KapxpSova Kai 
Aipdpv E\)0\)g spjikijoai; otiAcqv Kai cxpaxsopaxcov Sievoeixo 7iop0£iv Kai xov 
JioAspov ek xrj<; ’IxaAiac; ekei ps0ioxavai, Kai 7ipo<; xouxo Tiavxi xro 0upq) 
ouvE^cbppa xov Sfjpov, svxa00a 5ij <Mpto<; ETii Tiav dsoxg aycov xpv ji6A.iv, cog 
07i' av6po<; avoijxou Kai veou (pspopsvpv Eig xov soxaxov Kai psyioxov 
Kivduvov, o0xe Aoyou <p£i56p£vo<; oux' spyou 6oko0vxo<; aJioxpsvi/Evv xo0<; 
JioAixa<; xpv psv PouApv ejieioe, xqi 5e Sijpcp 6ia (p0ovov e6okei xou 
SKpjiicovoi; £0ppspo0vxoi; £7uAapPav£o0ai Kai dsSisvai, pij xi psya Kai 
Aapjipov E^Epyaoapsvou Kai xov JioAspov rj Jiavxcaiaoiv avsAovxoi; rj xfjg 
'IxaAiai; EKPaAovxoi; a0xo<; apyoi; (pavrj Kai paAaKOi; ev xooodxcp xpdvcp PR 
SiaJiEJioAEppKcoi;. eoike 5' opprjoai psv si; apxrj<; 6 4>&Pioi; Tipoi; xo dvxiAsysiv 
0ji6 JtoAArji; do(paA£iai; Kai Tipovoiag psyav ovxa dsdicbg xov Kivdwov, 


193 U ovim stihovima svoga epa Silije Italik misli na cinjenicu da su protiv Publija 
Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg vodeni montirani procesi i kampanja, uslijed 
cega je on napustio Rim i preselio se u grad Liternum. 
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svievvai ds jico; paAAov sauxov Kai Jioppcoxspco 7ipoax0rjvai cpiAoxipia xivi Kai 
cpiAovsiKia, kcoAucov xod ZKpjiicovo; xpv ad<;poiv, oc; ys Kai Kpaooov ejieiBe, 
xov ox>vx>7iaxsx>ovxa xro SKpjiicovi, pp napsivai xpv oxpaxpyiav ppd' rmsiKEiv, 
aAA’ adxov, si So^eiev, £7ii Kapxpdoviou; JispaiodoBai, Kai xpppaxa doBrjvai 
jipo; xov JioAspov ouk Eiaos. xP 7 1i- ttXTOt pev odv SKpjiicov sauxcb iropi^sw 
dvayKa£ppsvo; pysips jiapa xcov ev Tupppvia jioAecov idia npo; adxov 
oiKsico; diaKEipsvcov Kai xapi^opEvcov Kpaooov ds xa psv p cpdoi; ouk ovxa 
cpiAovsiKov, aAAa npaov, oikov Kaxsixs, xa ds Kai vopo; Bsio; ispcoodvpv 
sxovxa xriv psyioxpv. adBi; odv Ka0' sxspav odov ajiavxcbv 6 OaPio; xa> 
EKpjiiam KaxsKcbAus xod; oppcopsvou; adxcb ouoxpaxsdsoBai xcov vecov Kai 
KaxEixsv, ev xe xai; PouAai; Kai xai; EKKApoiai; Pocbv an; ouk adxo; Awipav 
ajiodidpaoKoi povo; 6 EKpnicov, aAAa Kai xpv djioAomov ekjiAeoi AaPcbv 
ddvapiv ek xrj; TxaAia;, dppaycoycov eAjuoi xod; veou; Kai avansiBcov 
dnoAuisiv yovsa; Kai yuvaiKa; Kai noAiv, p; ev Bdpai; sniKpaxcov Kai 
apxxpxo; 6 noAspio; KaBpxai. Kai psvxoi xadxa Asycov scpoPpos xod; 
'Pcopaiou;, Kai povoi; adxov £V|/pcpioavxo xPd o 0 ai toi; ev SikeMo, 
oxpaxsdpaoi Kai xcov ev 'ipppia ysyovoxcov psx' adxod xpiaKooiou; aysiv, oi; 
EXprjxo tuoxoi;. xadxa psvodv eSokei noAixsdEoBai Jipo; xpv sauxod cpdoiv 6 
®dpio;.£7i£i ds SKpnicovo; si; Aipdpv diaPavxo; sdBd; spya Baupaoxa Kai 
jipa^si; djiEppcpavoi xo psysBo; Kai xo KaAAo; si; 'Pcbppv dnpyysAAovxo, Kai 
papxupodvxa xai; cpppai; euiexo Aacpupa noAAa, Kai PaoiAsd; 6 Nopadcov 
aixpaAcoxo;, Kai ddo oxpaxonsdcov d(p' sva Kaipov spupposi; Kai cpBopa 
noAAcbv psv avBpcbncov, noAAcbv 6' onAcov Kai uuicov ev adxoi; 
ouyKaxaKEKaupsvcov, Kai npsoPEiai Jipo; Awipav Ejispjiovxo Jiapa 
KapxpSovicov KaA.odvxa)v Kai Ssopsvcov saoavxa xa; axslsi; EKsiva; sAjuda; 
oiKads Pop0£iv, ev 5e Pcbpp Jiavxaiv sxovxaiv xov SKpjiiaiva 5ia oxopaxo; £7ii 
xoi; Kaxop0copaoi, OaPio; p^iox) 7i£p7iEO0ai SKpnicovi diadoxov, aAApv psv 
ov)K sxaiv Tipocpaoiv, euicov 6e xo pvppovEuopsvov, cb; EJiiocpaAs; eoxi 
juoxeueiv avdpo; svo; xuxn xpAiKadxa Jipaypaxa, xhAejiov yap asi eoxxixeiv 
xov adxov, orixai JipoosKpouosv pdp koAAoi;, cb; SuokoAo; avpp Kai 
PaoKavo; p jiapriav rmo yppco; axoApo; ysyovcb; Kai ddosAju;, TiEpaixspco xe 
xou psxpiox) Kaxax£0apPppsvo; xov Awipav. odds yap EKjiAsboavxo; adxod 
psxa xcov duvapscov e^ ’IxaAia; Eiaos xo xoiipov Kai xs0apppKo; xcov noAixcbv 
aBopuPov Kai PsPaiov, alia xoxe dp paAioxa xa Jipaypaxa xrj jioAei Bsodop 
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Jiapa xov eoxaxov k(v5uvov EJiiocpaAag exeiv eAsys Papuxspov yap ev AiPup 
jipo Kapxr|56vo<; auxog Awipav E|i7iea£io0ai, Kai axpaxov ajiavxijosiv 
SKriTiicovi jioAAcov exi Oeppov auxoKpaxopcov aipaxi Kai bixxaxopcov Kai 
xmaxcov: oooxe xijv jt6A.iv au0g xmo xcov Aoycov xouxcov avaxapaxxeoBai, Kai 
xou JioAspou peGecxcoxo; sig Aip6r|v syyuxspco xrjg Pcbpr|<; oisoBav ysyovsvai 
xov <poPov. aAAa EKr|7ucov psv ou psxa jioAuv xpovov auxov xe vuojaai; paxfl 
Kaxa Kpaxoi; Awipav Kai KaxaPaAcbv xo <ppovr|pa Kai Kaxajraxijoai; xrjg 
Kapxx|5ovoi; xmojisooucrig GjieScoke pskpva x a pav anaorii; sAjiiSo; xog 
jioAixaig Kai xijv ljyspoviav <bg aAr|0co<; ‘ JioAAqj oaAcp osioGsiaav dopBcoos 
jiaAiv:’ OaPio; 6s Ma^ipo; ou bujpKEos xro pico Jipoi; xo xou JioAspou xsAog 
oi>5’ rjKouosv Awipav ijxxr|p£vov, ou5e xijv psyaAriv Kai PsPaiov suxuxiav 
xrjg Jiaxpibcg ejieiSev, aAAa Jispi ov xpovov Awipav ajifjpsv zt, ’IxaAiai; voocp 
Kapcbv EXEAsuxrioEV. 'EjrapsivcovSav |i£v ouv ©r|Paioi 5r|poaia 6ia jrsviav, ijv 
cuieAuiev 6 avijp, £0a\|/av ou5ev yap oikoi XEAsuxijoavxoi; EupsGfjvai JiAijv 
oPeAiokov oi5r|pouv Asyoucn: OaPiov 6e 'Pcopatoi 5r|pooia |i£v ouk 
EKijSsuoav, i6ia 6 ekouttou xo apixpoxaxov auxcp xcov vopiapaxcov 
EJiEvsyKovxog ox>x St’ svSsiav JipooapKouvxcov, aAA' cog Jiaxspa xou Sijpou 
GaJixovxog soxe xipijv Kai 6o^av 6 0avaxo<; auxou xqj pico jipsjiouoav. 

(„Kad je /Publije op. S.M./ Kornelije Scipion, poslan u Hispaniju, poslije 
pobjeda u mnogim bitkama odande istjerao Kartaginjane, a Rimu pribavio 
mnostvo naroda, velikih gradova i sjajna plijena, te je uzivao popularnost i 
slavu koliko nitko drugi i, postavsi konzulom i opazivsi da narod od njega 
trazi i ocekuje velik podvig, smatrao natezanje s Hanibalom u Italiji odvec 
zastarjelom i senilnom taktikom, pa je namjerio, preplavivsi smjesta 
/sjevernu op. S.M./ Afriku i podrucje Kartagine rimskim oruzjem i trupama, 
pustositi ga i tako premjestiti rat iz Italije onamo, te je na taj pothvat svim 
srcem poticao narod, Fabije /Maksim op. S.M./ pokusa ispuniti Grad strahom 
svake vrste tvrdeci da pod utjecajem covjeka nepromisljena i mlada srljaju u 
krajnju i najvecu opasnost. Nije stedio ni rijeci ni djela za koje je mislio da ce 
odvratiti gradane od toga, te je uspio uvjeriti Senat. Ali, narod je drzao da on 
/Publija op. S.M./ Scipiona napada iz zavisti zbog njegove ratne srece i da se 
boji da ne bi, ako /Publije op. S.M./ Scipion izvede kakvo veliko i sjajno 
djelo i rat ili potpuno zavrsi ili ukloni iz Italije, njegov neuspjeh da rat 


184 



okonca u toliko godina bio pripisan njegovoj lijenosti i mlitavosti. Cini se da 
se u pocetku Fabije zaletio u opoziciju iz svoje velike opreznosti i 
promisljenosti u strahu od opasnosti koja je bila velika, ali daje postao zesci i 
iz svadljivosti se dao zavesti castohlepljem i takmastvom u pokusaju da 
sprijeci uzdizanje /Publija op. S.M./ Scipiona, pa je i /Licinija op. S.M./ 
Krasa, Scipionova dmga u /konzulskoj op. S.M./ sluzbi, nastojao nagovoriti 
da ne prepusta zapovjednistvo nad vojskom Scipionu i da mu ne popusta, 
nego da sam, ako bude ta politika prihvacena, prijede u Afriku na Kartaginu i 
usprotivi se odobravanju novca za tu vojnu. Novce je, medutim, /Publije op. 
S.M./ Scipion, prisiljen da ih sam pribavlja, skupljao za svoj osobni racun od 
etrurskih zajednica koji su mu bili prijateljski naklonjeni i privrzeni. /Licinija 
op. S.M./ Krasa je ipak zadrzavalo djelomice to sto po naravi nije bio 
svadljiv nego popustljiv, a djelomice i vjerski zakon buduci da je obnasao 
cast vrhovnog svecenika.Suprotstavljajuci se /Publiju op. S.M./ Scipionu 
opet na drugi nacin, Fabije je nastojao sprijeciti mlade ljude, zeljne da podu s 
njime, zadrzati ih vicuci u Senatu i skupstinama da Scipion ne bjezi samo 
sam od Flanibala, nego i odvodi morem preostale vojne rezerve iz Italije 
zavodeci nadama mlade i nagovarajuci ih da ostave roditelje, zene i Grad, na 
vratima kojega sjedi neprijatelj pobjednik i jos nepobijeden. I doista, tim je 
rijecima uplasio Rimljane i oni izglasase odluku da Scipion moze upotrijebiti 
samo trupe na Siciliji i da od onih, koji su s njime bili u Flispaniji i koji su mu 
bili odani, moze povesti samo tri stotine. U svakom slucaju u tome se cinilo 
daje Fabije /Maksim op. S.M./ postupao pod utjecajem svoje oprezne naravi. 
Ali kad su, cim je Scipion presao u Afriku, odmah stale stizati vijesti o 
cudesnim uspjesima i podvizima izvanredne velicine i sjaja i kao potvrda 
glasima uslijedio silan plijen i zarobljeni nurnidski kralj, kad su istovremeno 
bila spaljena dva neprijatelj ska tabora i u njima stradalomnogo ljudi, a 
izgorjelo mnostvo oruzja i konja, pa kad su Kartaginjani poslali Flanibalu 
poslanstva zovuci ga i moleci da pusti svoje neostvarene nade u Italiji pa 
dode u pomoc rodnome gradu, u Rimu je Fabije, dok je Scipionovo ime 
poslije tolikih uspjeha bilo svakome na ustima, trazio da mu se posalje 
nasljednik da ga zamijeni, premda nije za to imao nikakvo drugo opravdanje 
osim sto je naveo dobro poznato nacelo da je opasno povjeravati sreci 
jednoga covjeka tako zamasne interese — tesko je, naime, ocekivati da istoga 
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covjeka stalno prati sretna sudbina cime se vec zamjerio mnogima kao 
mrzovoljan i zloban covjek kome .je starost potpuno oduzela hrabrost i 
samopouzdanje, te je prekomjerno zadivljen Hanibalom. Jer ni kad je ovaj s 
vojskom otplovio iz Italije nije Fabije dopustio sugradanima da se raduju i 
ispunjaju samopouzdanjem neuznemiravani i sigurni, nego je osobito tada 
govorio da je polozaj Grada veoma opasan, jer ce Hanibal u Africi pred 
Kartaginom udariti na njih jos vecom snagom i /Publije op. S.M./ Scipion ce 
biti suocen s vojskom jos toplom od krvi mnogih imperatora, diktatora i 
konzula. Grad je zbog takvih govora jos jednom bio smeten; premda je rat 
presao u Afriku, gradani su mislili da su njegove strahote jos blize Rimu. Ali, 
kratko poslije toga Scipion do nogu potuce Hanibala i obori u prasinu i 
pogazi ponos pale Kartagine, te vrati svojim sugradanima radost koja je 
prelazila sva njihova nadanja, pa uistinu ono 

Sto silnom tresnjom potreslo se pridize 194 . 

Ali, Fabije Maksim nije dozivio da vidi kraj rata niti je cuo za Flanibalov 
poraz, 195 a nije ni dozivio velik i trajan prosperitet svoje domovine, nego se, 
otprilike u vrijeme kad je Flanibal otplovio iz Italije, razboli te umre. 
Epaminondu 196 su, istina, Tebanci pokopali na javni trosak zbog siromastva u 
kojem je umi'o, kazu, naime, da poslije njegove smrti u njegovoj kuci nije 
bilo nadeno nista osim zeljezna novcica. Fabija Rimljani ne pokopase na 
javni trosak, ali svaki gradanin od svoga prilozi najsitniji novcic, ne zato sto 
zbog njegova siromastva ne bi dostajalo za pogreb, nego zato jer ga je narod 
pokapao kao da pokapa oca koji je u svojoj smrti tako primio pocast i slavu 
koja je dolikovala njegovu zivotu.”) 

Plutarh, Usporedni zivotopisi, Katon Stariji, 3: xrov 5e TipeoPuxepcov 
tioAxtcov Maippcp <Fapicp Jipooeveipev eanxov, evSo^oxdxcp pev ovxi Kai 
peyioxr|v ex 0VTl Snvapiv, pakkov 5e xov xpoTiov anxou Kai xov piov cbc; 
Kakkioxa Trapadeiypaxa TipoGepevog 5io Kai SKp^icovi xai peyalcp, veep pev 

194 Nesto izmijenjeni 163. stih iz Sofoklove Antigone. 

195 Nesumnjivo je umro kao ogorcen covjek, ispunjen ljubomorom i zaviscu. 

1% Veliki i cuveni tebanski vojskovoda, drzavnik i politicar iz prve polovice IV. st. p. n. e. 
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ovxi tote, ;ipd<; 5e xpv d>apiou Sdvapiv avxaipovxi Kai <p0ov£ia0ai Sokouvxi, 
nap' odSsv ETtoujoaxo ysvsodai 8ia<popog akka Kai xapia<; adxcp 7ipo<; xov ev 
Aipdp TroXspov ouv£K7i£p<p0£i<;, cog scdpa xrj aovijdsi JiokuxElEia xpropsvov 
xov av5pa Kai Kaxaxopriyodvxa xog axpaxsdpacnv owpEiSag xcov xPdpdxrov, 
£7iappr|oid^£xo 7ipo<; adxov, od xo xfjg SaTiavrg psyiaxov slvai (papEvog aXX’ 
oxi 5ia(p0£ip£i xijv Tiaxpiov sdxskEiav xcov oxpaxicoxcbv scp' ijSovog Kai xpucpog 
xa> Tispiovxi xrjg xpkai; xp£7to|i£vcov. skovxoi; 8 e xod SKriJiicovog cog odSsv 
8eoixo xapiou Mav aKpiPodi; Tikpoicmoi; £7ii xov nolspov cpspopEvog 
jipa^scov yap, od xpppdxcov, xrj tioXei koyov ocpsiksiv, a7ifjk0£v 6 Kaxcov ek 
SiKsMag Kai psxa xod Oapiou KaxaPocov ev xro CTUvsSpicp <p0opav xe 
Xpxipaxcov apu0ijxcov otto xod EKr|jucovo<; Kai SiaxpiPog adxod pEipaKicbSsg 
ev Tiakaiaxpag Kai dsaxpog, raojisp od oxpaxriyodvxog akka 
Tiavriyupi^ovxoi;, s^sipyacaxo Tispcpdfjvai 8r||xdpxou<; eji' adxov a^ovxaq sig 
'Pcdpr|v, avTisp akr|0£i<; ai Kaxriyopiai cpavcocnv. 6 psv odv Ekx|jucov ev xrj 
TiapaoKsufi xod TiokEpou xpv viKpv ETtiSsi^apEvog Kai (pavsg ri5t»g psv STii 
oxokrg ouvsivai epilog, odSapod 8 e xra <pilav0pamcp xrjg Siaixrg Eg xa 
ajiouSaia Kai psyala padupog e^etiIeuoev £7ri xov Tiolspov. 

(„Od starijih gradana pristade uz Fabija Maksima /Kunktator op. S.M./koji je 
bio izvanredno slavan i imao najveci utjecaj; ali Katon /Stariji op. S.M./ je to 
ucinio vise zato sto je sebi kao najljepsi uzor postavio njegov znacaj i 
zivot. 197 Stoga nije oklijevao da ude u sukob sa /Publijem op. S.M./ 
Scipionom Velikim koji je, tada mlad, radio protiv Fabijeve moci i mislilo se 
da mu je zavidan, pa je Katon, poslan zajedno sa Scipionom kao kvestor u rat 
u Afriku. Kada je vidio kako on zivi u raskosi na koju je navikao i kako 
obilno rasipa novae rnedu vojnike, cak i otvoreno rekao da trosenje novca 
nije stvar koju mu najvise zamjera, nego to sto kvari tradicionalnu 
jednostavnost vojnika koji se predaju uzicima i rastrosnosti zato sto 
raspoloziva sredstva prelaze vojnikove potrebe. A kad je Scipion odgovorio 
da ne treba odvec tacna kvestora kad ulazi punim jedrima u rat, jer on drzavi 
duguje racun o djelima a ne o novcima, ode Katon /Stariji op. S.M./ sa 
Sicilije i, podizuci u Senatu galamu protiv Scipionova rasipanja neizmjernog 


197 0 tome v. Plut. Prciecepta gerendae reipublicae 805E-F 
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novca i njegova djetinjastog provodenja vremena u hrvalistima i teatrima kao 
da ne zapovijeda vojskom nego prisustvuje narodnoj skupstini, uspije da 
budu odaslani plebejski tribuni da dovedu /Publija op. S.M./ Scipiona u Rim 
ako se optuzbe pokazu osnovanim. /Publije op. S.M./Scipion, dakle, posto je 
razlozio da pobjeda u ratii ovisi o pripremama, pa ako je i pokazao da u 
casovima dokolice zna biti ugodan u ophodenju s prijateljima, da ga njegova 
ljubaznost u privatnom zivotu nikad nije navodila na to da olako uzima 
ozbiljne i vazne stvari, otplovi na svoj ratni pohod /u sjevernu Afriku op. 
S.M./.”) 

Plutarh, Usporedni zivotopisi, Katon Stariji, 11: exi 5' udtou 
biaipipovioi; ev ipppia SKqTiicov 6 psyag exOpo? cov Kai PoukopEvoi; 
svaxrjvai KaxopBouvxi Kai xag 'ipppiKog Jipa^sn; vmokaPsiv, biejipa^axo xfj<; 
enapxiaq £K£ivr|<; ajiobeixOxjvai 5ia5oxog ojisiioai; 5' cog evfjv xaxioxa 
KaxejianoE xijv apxpv xou Kaxcovog 6 5e kaPcbv OTisipai; ojikixcov jievxe Kai 
JisvxaKoaiow; i7C7xsxg jipojiopjioiii; Kaxsoxp£\|/axo psv xo AaKsxavcov £0vog 
sljaKoaioxg 5e xcov piixopokriKoxcov Kopiaapsvoi; ootekxeivev.ecp' oT<; 
ox ExXmCpvxa xov ZKr|;ucova KaxsipcovEuopsvoi; ouxag app xijv Pcbppv 
sosoBai psyioxr|v, xcov psv svboljcov Kai psyakcov xa xfjg apExfji; Jipcoxsia pi) 
p£0i£vxcov xoi<; aoripoxEpoig xcov 5' ooojrsp aiixoi; eoxi bppoxiKcov 
apikkcopsvcov apExfj Jipoi; xoig xqi ysvsi Kai xrj Soijp TipoijKovxag on ppv 
aXXa xrjg ouyKkijxou \|/p(pioap£vpi; ppbfiv akkaxxEiv ppSs kiveiv xcov 
SicpKppEvcov xmo Kaxcovog ij psv apxp xqi Sk^jiicovv xfjg aiixou paAXov rj xfjg 
Kaxcovoi; acpskonaa 5o<;r|<; ev cuipalpa Kai oxokfj paxpv 5ifjA,0£v, 6 5e Kaxcov 
BpiapPsiioai; oi>x, raojisp oi jiXeioxoi xcov pp npcx; apsxijv, dXXa npdq 86tgav 
apikkcopsvcov, oxav sg zaq oucpai; xipog s^iKcovxai Kai xiixrooiv xmaxsiai; Kai 
BpiapPcov, p5p xo Xoutov sig ljSovpv Kai oxoApv onoKEnaodpsvoi xov piov ek 
xcov koivcov ajiiaoiv, oiixco Kai aiixoi; sipxvpKE Kai KaxskuoE xpv apsxijv, dXX’ 
opoia xoi; Tipcbxov auxopEvon; no/axEia; Kai 5u|/coai xipfjg Kai Soijp; acp' 
sxspa; apxxji; ouvxsiva; sauxov ev psocp napstxs Kai cpiAon; xP0°0 ai Ka ^ 
Tio/axaig, oiixs tag awpyopiai; oiixE xdq oxpaxsia; ajisurapEvoi;. 

(„Dok je /194. god. p. n. e. op. S.M./ jos /Katon Stariji op. S.M./ boravio u 
/provinciji Blizoj op. S.M./ Hispaniji, /Publije op. S.M./ Scipion Veliki /koji 
je bio konzul za 194. god. p. n. e. S.M./koji mu je bio neprijatelj i htio stati na 


188 



put njegovim uspjesima, te mu oduzeti vodenje poslova u Hispaniji, uredi da 
bude odreden da ga zamijeni na celu te provincije. Pozurivsi se koliko je 
samo bilo moguce, ucini kraj Katonovu sluzbovanju. Ali Katon /Stariji op. 
S.M./, uzevsi kao pratnju /na putu ka luci iz koje je trebao isploviti prema 
Italiji op. S.M./ pet kohorti pjesadinaca i petsto konjanika, podlozi /hispanski 
narod op. S.M./ Lacetance 198 i dade smaknuti sest stotina prebjega koji mu 
padose u sake. 199 Kada je /Publije op. S.M./Scipion zbog toga davao maha 
svojoj zlovolji 200 , rece Katon /Stariji op. S.M./ sa mnogo ironije da ce Rim 
biti najveci ako slavni i znameniti ljudi ne budu prepustali lovorov vijenac za 
hrabrost ljudima neznatnijima, a ako se plebejci poput njega, Katona /Starijeg 
op. S.M./, budu natjecali u vrlini s onima koji ih nadvisuju rodom i slavom. 
Pa kad je ipak 201 Senat izglasao odluku da se nista od onoga sto je Katon 
/Stariji op. S.M./ uredio ne mijenja niti preinacuje, Scipionova uprava 202 
protece beskorisno u neaktivnosti i dokolici, umanjivsi time njegovu, a ne 
Katonovu slavu. Katon se, pak, proslavivsi trijumf /194. god. p. n. e. op. 
S.M./, nije kao sto se vecina onih koji streme vise slavi nego vrlini kad 
jednom steknu vrhunske casti konzulata i trijumfa, povlace iz javnog zivota 
prilagodivsi sad ostali svoj zivot ugodnom neradu, opustio i otpustio svoju 
vrlinu, nego se, slicno onima koji se prvi put lacaju politickog djelovanja 
i,zedaju za cascu i slavom, iznova zasukavsi rakave stavio na raspolaganje i 
prijateljima i sugradanima ne uskrativsi im svoju pomoc ni na sudu ni na 
vojnim pohodima.”) 


198 Zivjeli sjevemo od rijeke Ebro i vjerojatno se misli na Jacetance, jer su Lacetanci 
porazeni i potcinjeni ranije. I Jacetanci i Lacetanci su bili susjedi mocnih Ilergeta. 

199 Izrucenje dezertera je bio stalni uvjet koji bi Rimljani postavljali kada bi sklapali 
mir. Izruceni dezerteri bi uvijek bili pogubljeni. 

200 Navodno se pozivajuci na to da je to ucinjeno van mandata Katona Starijeg. 

201 I pored nezadovoljstva Publija Scipiona Afrikanca. 

202 Prema Komeliju Nepotu, Senat je odbio da dodijeli Blizu Hispaniju kao provinciju 
Publiju Scipionu Afrikancu, pa ovaj iz ljutnje i sujetne povrijedenosti nije zelio 
nijednu drugu mandatnu provinciju ni u vidu prokonzulata. Svoj drugi konzulat 
Publije Scipion Afrikanac nije proveo beskorisno u neaktivnosti i dokolici. nego je bio 
vrlo aktivan u osnivanju kolonija, obnovi i utvrdivanju juga Italije i posebice njegove 
obale. 
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Plutarh, Usporedni zivotopisi, Katon Stariji, 15: xcov psv ouv 
TioAspiKcov Jipa^ecov xob Kaxcovo<; abxai oxsdov siaiv sAXoyipcbxaxai: xrj<; 5s 
7 ioA.ixsia<; cpaivsxai xo Jispi zaq Kaxpyopiai; Kai xorg slsyxoxg xcov Jiovppcov 
popiov ou piKpai; a^iov ojiouSfji; pypaapsvog abxoi; xs yap sSico^s noXXovq 
Kai Sicokodoiv exspon; auvpycoviaaxo Kai JiapsoKsbaosv 6 ?uoq SuoKovxag cog 
£7ii iKpjiicova xoig Jispi nsxiAliov. xobxov psv ouv an' oI'kou xs psyaAou Kai 
cppovppaxoi; aApdivod Jioipoapsvov rmo Jio5a<; xaq SiaPoAai; pp aJioKxsivai 
5x>vp0sg acprjKs: Asukiov 5s xov aSsAxpov abxob psxa xcov Kaxpyopcov aoaxdi; 
KaxaSucp JispisPaAs xPPPaxcov tioAAcov Jipo<; xo 5ppoaiov, pv ouk sxcov 
EKsivoi; aJioAboaodai Kai KivSuvsbcov 5s0fjvai poAig sjtiKAposi xcov 5ppapxcov 
acpsidp. Asysxai 5s Kai vsavioKcp xivi xsdvpKoxoi; Tiaxpoi; sx0pov pxipcoKoxi 
Kai Jiopsuopsvcp 8 i’ ayopai; psxa xpv Sucpv ajiavxpoai; 6 Kaxcov Ssipcooaodai 
Kai suisiv, oxi xabxa xpp xog yovsbaiv svayii^siv, ox>k apva<; ov>5’ spicporg, 
aAA' ex0pcov SaKpua Kai KaxaSfoag od ppv od5’ adxoi; sv xrj JioAixsia jrspifjv 
ddroog aAA' otiou xiva AaPpv 7 iapaoxoi xog sx0poig Kpivopsvoi; Kai 
KivSwsbcov SisxsAsi. Asysxai yap oAiyov aJioAuioboai; xcov TisvxpKovxa 
cpuysiv SiKag piav 5s xpv xsAsuxaiav si; sxp Kai oySopKovxa ysyovcbg sv p 
Kai xo pvppovsuopsvov eutsv, cog x 01 ^ 71 ^ scrxiv sv aXloiq PsPicoKoxa 
av 0 pcb 7 ton; sv aAAou; ajioAoysio0ai. Kai xodxo 7 ispa<; ouk sjioujaaxo xcov 
aycovcov, xsooapcov 5' aAAcov sviauxrav 5isA06vxcov Espoinou rdApa 
Kaxpyopposv svsvpKovxa ysyovdg exp. kivSwsusi yap cog 6 Nsaxcop eig 
xpiyoviav xqj pico Kai xag Jipa^eoi KaxsA0siv. ZKpjticovi yap, cog AsAsKxai, xqj 
psyaAcp JioAAa Sispioapsvoi; sv xrj JioAixsia Sisxsivsv eig SKpjiicova xov vsov, 
65 pv SKsivou Kaxa 7 roipaiv uicovog \>iog 5s nabAou xod risposa Kai 
MaKsdovai; KaxaJioAsppaavxog 

(„To /pobjede za vrijeme namjesnistva 11 Blizoj Hispaniji i pobjeda u bitci 
kod Termopila u sirijskom ratu op. S.M./ su mozda najznamenitija Katonova 
vojnicka djela. U politickom zivotu ocito je smatrao optuzivanje i osude 
nevaljalih ljudi onorn vrstom djelatnosti koja zasluzuje najvecu revnost. Sam 
je, naime, zapoceo mnoge sudske progone, a i druge je podrzao 11 takvu 
gonjenu. Neke je cak potakao da zapocnu postupke progona, kao Petilija 
protiv Scipiona /Afrikanca Starijeg op. S.M./. Kada je, medutim, ovaj 
nogama pogazio klevete zahvaljujuci ugledu svoje familije i velikoj i 
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istinskoj uzvisenosti svoga duha, ne mogavsi ishoditi njegovu smrtnu kaznu, 
Katon ga se okani. Ali njegova brata Lucija osudi, udruzivsi se sa njegovim 
tuziteljima, na veliku novcanu kaznu u korist Drzave, a kako je on nije 
mogao platiti pa mu je prijetio zatvor, bude posteden toga teskom mukom, na 
zauzimanje plebejskih tribuna 203 . Kazu da je nekome mladicu, koji je 
postigao da neprijatelj njegova pokojnog oca bude osuden na gubitak 
gradanskih prava i koji je poslije zavrsena postupka isao preko Foruma, 
Katon, kada ga je susreo, rekao da su to posmrtne zrtve koje treba prinositi 
uspomeni svojih roditelja : ne jagnjad i jarice, nego suze i osude neprijatelja. 
No ni sam nije u svojoj politickoj djelatnosti ostao netaknut, nego je, gdje bi 
god protivnicima pruzio priliku, stalno bio uvlacen u opasne pamice i bio u 
opasnosti da bude osuden. Kazu da je bio tuzen u gotovo 50 sudskih 
postupaka, zadnji put kada je imao 86 godina. U toku toga postupka izrekao 
je i znamenite rijeci da je tesko onome koji je zivio sa jednim narastajem 
boriti se sa drugim. Ni taj proces nije ucinio kraj njegovu nadmetanju pred 
sudovima. Cetiri godine kasnije, u dobi od 90 godina, podigne optuzbu protiv 
Servija Galbe. 204 Cini se da je poput Nestora 205 svojim zivotom i djelima 
dopro do trecega pokoljenja. Jer poslije mnogih sukoba u politickom 
djelovanju sa Scipionom Velikim, kako je ranije spomenuto, dozivio je da 
bude suvremenik Scipionu Mladem, koji je bio po usvojenju unuk Starijega, 
a /bioloski op. S.M./ sin Emilija Paula koji je pobijedio Perseja i Makedonce 
/u bitci kod Pidne 168. god. p. n. e. u III. makedonskom ratu op. S.M./”) 

Plutarh, Usporedni zivotopisi, Katon Stariji, 18: rjvsyicE 6e nva ico 

Kaxcovi Kai Aeukioi; 6 SKr|jiicovoi; d5eA,(poi; EJiupOovov aixiav, OpiapPiKOi; 
avijp cupaipeOeii; im' anxou xov innov: edo^e yap olov E(pnPpii^cov AcppiKavqi 
SKri^icovi x£0vr|K6xi xouxo Jioirjoai. 


203 Misli se na Tiberija Sempronija Graklia Starijeg, oca brace Grakh. 

204 Zbog teskoga ratnog zlocina koji je Galba kao namjesnik Dalje Hispanije dao 
pociniti nad Luzitancima. 

205 Legendarni kralj peloponeskog Pilosa iz trojanskog ciklusa, arhetip za duboku 
starost, autoritet i mudrost. U Ilijadi (I, 250) se kaze da je Nestor vladao u toku cak tri 
ljudska narastaja. 
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(„Poneko ostro prebacivanje donijelo je Katonu /dok je obnasao duznost 
cenzora, i to dosta strogo i nepomirljivo op. S.M./ i oduzimanje konja Luciju, 
bratu Scipionovu, covjeku koji je cak trijumf proslavio. Pomislilo se daje to 
Katon ucinio da pogrdi uspomenu pokojnog Scipiona Afrikanca.”) 206 

Plutarh, Usporedni zivotopisi, Katon Stariji, 24: cog Aeukux; 
AouKoukAcg uoxspov Kai MsxEkAcg 6 Plug, s^EKapsv vmo yrjpag 7ipo<; xa 
Sripooia, Xstxoupyiav xpv Tio/axsiav ljyoupEvog ox>5’ cog Tipoxspov SKriTiicov 6 
AcppiKavoi; 5ia xov avxucpouoavxa Tipoi; xpv So^av abxou cpBovov 
dTioaxpacpsg xov Sfjpov ek psxaPokfg STtoirjoaxo xou kouiou plot) xslo q 
dmpaypooijvpv, aXk\ raoTisp Aiovuaiov xg ejieioe KaWaoxov svxacptov 
fiystoBai xpv xupawida, Kakkiaxov amoi; Eyyppapa xpv 7toA,ix£iav 
7ioipaap£vo(; dvaTiauascnv sxprjxo Kai Tiatdiag, otioxe oxokaijot, xro 
auvxaxxEoBat PtPMa Kai x<S yscopysiv. 

(..Katon /Stariji op. S.M./, naime, nije kao kasnije Lucije Lukul 207 i Metel 
Pobozni 208 od starosti postao preumoran za javnu djelatnost smatrajuci 
drzavnicki rad tegotnom obavezom, niti je kao ranije Scipion Afrikanac 
/Stariji op. S.M./ zbog napada zajedljivaca na svojn slavu, okrenuvsi leda 
narodu, ucinio za promjenu nerad krajnjim ciljem ostatka svoga zivota, nego 
se, kao sto je Dionisija neko nagovorio neka smatra svoju tiraniju najljepsim 
mrtvackim pokrovom, tako ucinivsi politicki rad najljepsim zanimanjem 
svoje starosti, za odmor i zabavu prihvacao pisanja knjiga iz poljoprivrede 
kada je god imao vremena.”) 

Plutarh, Usporedni zivotopisi, Flaminin, 18: pExd 6 e xog 'E/,/,i]viKdq 
Tipa^sg Kai xov Avxioxikov 7iok£pov a7t£5£ix8r| xifarixrjg, rjxg soxiv dpxp 
psyicxq Kai xponov xiva xfjg Tio/axEiai; ETUXEksicoag. Kai (juvrjpxe psv auxcp 


206 Sudeci po ovom podatku Publije Komelije Scipion Afrikanac Stariji je umro prije 
nego sto je Lucije Azijatik kazenjen od strane cenzora Katona Starijeg. Tako bi se 
degradacija Lucija Azijatika desila najvjetojatnije u ljeto 183. god. p. n. e. 

207 Lucius Licinius Lucullus, konzul za 74. god. p. n. e. 

208 g. Caecilius Metellus Pius, konzul za 80. god. p. n. e. 
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MapKeAXou xou TtsvxaKti; xmax£uaavxo<; utoi;, E^sPaXov 5e xrj<; PouA,rj<; xrov 
ouk ayav Etiupavcov xeooapai;, TtpoasbE^avxo 5e Jto/axa<; d 7 ioypa<pop£vou<; 
7 idvxa<;, 6001 yovscov eleuBepcov ijoav, avayKaoBsvxEi; utio xou Sppdpxou 
Tspsvxtou KouXecovoi;, 6<; ETtripsai/ov xox; apiaxoKpaxiKoti; ejieioe xov brjpov 
xauxa t|/r|<ptaaa0ai. xcbv 6 e yvcoptpcoxdxrav Kax' auxov avSpcov Kai psyiaxcov 
ev xrj Tiolei btatpEpopsvcov ttpoi; aAlf|Xou<;, Atppucavou ZKritucovoi; Kai 
MapKou Kaxcovoi;, xov psv Jtpo£ypa\|/£ xrjq PouA,fj<;, cb <5 aptoxov avbpa Kai 
jipcoxov, Kaxcovi 5 e fiiq sxBpav ijM)£ ouptpopa xotauxp xptiodpsvoi;. 

(„Poslije tih bavljenja helenskim prilikama i rata sa Antiohom /III op. S.M./ 
Tit /Kvinktije Flaminin op. S.M./ bio je izabran za cenzora /189. god. p. n. e. 
op. S.M./, a to je najvisa cast i na neki nacin vrhunac politicke karijere. 
Kolega u sluzbi bio mu je sin 209 onoga Marcela koji je pet puta bio konzul. 
Zajedno su iz Senata uklonili cetvoricu ne bas odvec uglednih ljudi, a primili 
su medu gradane sve, koji su se dali upisati u konzulske listine a bili su 
slobodnih roditelja, jer ih je na to prisilio plebejski tribun Terencije Kuleo, 
koji je skodeci nobilima, nagovorio narod da izglasa tu mjeru. Od dvojice 
najuglednijih i najutjecajnijih ljudi u Rimu u njegovo doba, /Publija op. S.M./ 
Scipiona Afrikanca /Starijeg op. S.M./ i Marka Katona /Starijeg op. S.M./, 
koji su medusobno bili u zavadi, prvoga /Publija Kornelija Scipiona 
Afrikanca Starijeg op. S.M./ ucini princepsom Senata, 210 smatrajuci ga 
najboljim i prvim medu Rimljanima, a Katonu /Starijem op. S.M./ postade 
neprijateljem zbog sljedecih nesretnih okolnosti.”) 

Plutarh, Usporedni zivotopisi, Emilije Paul, 7: apxt psv yap Avxioxov 
xov £ 7 tiKA,r| 0 £vxa psyav Ei^avxa xfj(g aAArug Acria<; /rasp xov Taupov 
EKPalovxEi; Kai KaxaKlfiioavxEi; ex; Xuptav, £7ti puptox; Kai 7i£vxaKioxi/dot<; 
xalavxon; dyamjoavxa xhq 5ta7ua£t<;, 


209 Marcus Claudius Marcellus, konzul za 196. god. p. n. e. i sin civenoga Marcela, 
koji je osvojio Sirakuzu. 

210 Flaminin (zajedno sa kolegom Markom Klaudijem Marcelom) je samo potvrdio 
odluke ranijih cenzora da Afrikanac bude princeps Senata, odnosno po treci put 
produzio takav njegov status. Liv. XXXIV, 44. 
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(„Jer Rimljani, koji su upravo prisilili Antioha sa nadimkom Veliki da se 
povuce iz ostale /Male op. S.M./ Azije, posto su ga odbacili preko Taurusa i 
zatvorili u Siriju i da bude zadovoljan sto je kupio mir za 15.000 talenata.”) 

Plutarh, Usporedni zivotopisi, Tiberije Grakh, 1: ripieTg 6 e xpv 
jiproxpv ioxopiav cuiobebcoKoiei; sxopsv ouk e^aixova Jia0p xouxrov ev xp 
Propai'Kp auijuyia Oecoprjoai, xov TiPspiou Kai ra'i'ou piov 
avxuiapaPa/AovxEi;. oiixoi TiPepiou Tpayxou naiSs; poav, ro xippxrj xe 
'Propaicov yevopevcp Kai 5ig unaxsuoavxi Kai 0piapPou<; 6 uo Kaxayayovxi 
Xapjipoxspov pv xo and xfjg apExp; aijiropa: 616 Kai xpv iKpitirovo; xou 
KaxaJioXsppoavxoi; Awipav Ouyaxepa KopvpMav, ouk rov cptA.og, dXka Kai 
Siaipopo; xro avbpi ysyovroi;, XaPsiv pi;iro 0 p pexa xpv skeivou xsAsuxpv. 
Xfiysxai 6e jtoxe au/AaPsiv aiixov ETii xrj; lcAivrjg ijsuyo; SpaKovxrov, xou; 6e 
P&vxei; OK£\|/ap£vou<; xo xspa; ap<pro psv ouk sav civeIevv ou5e aipsivai, Tispi 
6 e Gaxspou biaipsiv, <bg 6 psv apppv xro TiPspicp ipspoi Oavaxov avaipEbsi;, p 
6 e 0pXsia xp KopvpWa. xov ouv TiPspiov Kai (pilouvxa xpv yuvauca, Kai 
paAAov aiixro JtpoopKsiv ovxi jrpEoPuxspro xeAeuxov pyoupsvov exi vsa; 
oiiap; EKEivp;, xov psv appsva Kxsivai xcov SpaKovxrov, aipsivai 6 e xpv 
bplsiav slxa uaxspov ou JtoAAro xpovro xsXEUxfjaai, SsKabuo Traiba; ek xrjg 
Kopvp/aa; aiixro ysyovoxa; KaxaXuiovxa, KopvpWa 6 e avalaPouaa xou; 
iiaiSa; Kai xov oikov, oiixro aroippova Kai (piAoxsicvov Kai p£yaA,oi|/uxov auxpv 
Tiapsoxsv (Soxe pp Karao; 6 o^ai PsPouAsubai xov TiPspiov avxi xoiauxp; 
yuvauco; ajiobavsiv EAbpsvov, p ys Kai Ilxolspaiou xou Paci/airo; 
KoivoupEvou xo Siabppa Kai pvropsvou xov yapov auxfj; ppvpoaxo, Kai 
Xppeuouoa xou; psv a/Aou; ajisPaAs naiba;, piav 6e xcov buyaxsprov, p 
EKpjiiam xro vscoxspcp ouvcpKpas, Kai 5uo uiou;, Jispi rov xabs ysypaitxai, 
TiPspiov Kai Taiov, biaysvopsvou; oiixro ipiAoxipro; si;£0p£i|/£v (Soxe ndvxrov 
Euipusoxdxou; 'Propaicov opoAoyoupsvro; ysyovoxai; JiEJiaibsuobai Sokeiv 
PeIxiov p Ji£(puK£vai Jipo; apsxpv. 

(„Mi pak, posto smo ispripovijedali prethodnu pripovijest /Kleomenov 
zivotopis op. S.M./, moramo promotriti nesrece od tih ne manje kod rimskog 
para usporedujuci sa Agisovim i Kleomenovim zivot Tiberija i Gaja Grakha. 
Ovi bijahu sinovi Tiberija /Sempronija op. S.M./ Grakha /Starijeg op. S.M./ u 
koga je, premda je bio cenzor i dvaput konzul i proslavio dva trijumfa, bio 
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jos sjajniji ugled zbog njegove vrline. Stoga je poslije smi'ti /Publija 
Kornelija/ Scipiona /Afrikanca Starijeg op. S.M./ koji je pobijedio Hanibala 
bilo zakljuceno da je dostojan uzeti njegovu kcerku /Korneliju Mladu op. 
S.M./ iako mu nije bio prijatelj nego /politicki op. S.M./ protivnik. 
Pripovijeda se da je jednom uhvatio na svojoj postelji par zmija a da gataoci, 
razmotrivsi to cudo, nisu dopustili da ih obje ubije niti obje pusti, nego da 
treba drukcije postupiti sa svakom od njih rekavsi da muska, ako bude 
ubijena, nosi smrt Tiberiju /Semproniju Grakhu Starijem op. S.M./ a zenska 
Korneliji. Tako Tiberije /Sempronije Grakh Stariji op. S.M./, koji je volio 
svoju zenu a takoder je smatrao da mu kao starijem vise prilici umrijeti jer je 
ona bila jos mlada, ubije musku zmiju a pusti zensku. Zatim da je, nastavlja 
prica, malo vremena potom umro ostavivsi dvanaestero djece sto mu ih rodi 
Kornelija. Kornelija, preuzevsi brigu nad djecom i kucom, pokaza se tako 
promisljenom, tako dobrom majkom i tako velikodusnom da se ljudima 
ucinilo da Tiberije /Sempronije Grakh Stariji op. S.M./ nije nikako donio losu 
odluku kada je izabrao da umre umjesto takve zene koja je odbila i kralja 
Ptolemeja 211 kada joj je nudio da podijeli sa njom krunu i snubio je za brak i 
ostajuci udovicom, izgubi ostalu djecu, ali prezivjele, jednu od kceri koja se 
udala za Scipiona / Emilijana Afrikanca op. S.M./ Mladeg i dva sina o kojima 


2U Vjerojatno je rijec o Ptolemeju VI. Filometoru (IProkepaKK; ®Aopijrcop) koji je 
vladao ptolemeidskom kraljevinom (Aleksandrija, Egipat, okolna podrucja) od 180. 
do 145. god. p. n. e. On je 164. god. p. n. e. ucinio sluzbeni posjet Rimu kako bi dobio 
podrsku Republike protiv svoga mladeg brata Ptolemeja VIII. Euergeta II. Fiskona 
(niokepmo^ Enepygn^®ticTKCDv) koji je uzurpirao kraljevsko dostojanstvo. Vec 
sljedece godine je Ptolemej VI. vracen na kraljevski tron. Njegova kasnija vladavina 
je bila nesiguma, pa je Ptolemej VI. vrlo okrutno ugusivao ceste pobune. Vjerojatno 
je radi toga osjecaja nestabilnosti, Ptolemej VI. Filometor nastojao da ojaca svoju 
poziciju i bracnim vezama. I u tome kontekstu treba promatrati bracnu ponudu 
Korneliji, koja je morala doci nakon sto je on povratio prijestolje i nakon smrti 
Kornelijinog supruga. On je Korneliju vjerojatno osobno upoznao dok j boravio u 
Rimu, ali to ne mora znaciti da je tada ponudio brak i to iz dva kljucna razloga : 1. 
Tada je Ptolemej VI. bio (privremeno) znacen sa kraljevskog dostojanstva pa u takvoj 
situaciji nije bio u mogucnosti da nudi krunu. 2. Komelijin suprug Tiberije 
Sempronije Grakh Stariji je tada jos uvijek bio ziv. 
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je ovo napisano, Tiberija /Mladeg op. S.M./ i Gaja, othrani tako brizno da se 
cinilo, premda su po opcem priznanju bili najobdareniji od Rimljana, da u 
pogledu vrline dugiiju vise odgoju nego prirodi.“) 

Plutarh, Usporedni zivotopisi, Tiberije Grakh, 4: ekeivo; xoivuv 
sb0b; ek Tiaidcov ysvopsvo; obxco; pv TispiPopxo; cboxs xrj<g xcov abyobpcov 
Asyopsvp; ispcocibvp; aipco0fjvai Si’ apsxpv paAAov p did xpv sbysvsiav. 
EdpAcoas 6 e A 717110 ; KAabdio;, avpp biiaxiKo; Kai xippxuco; Kai 
Tipoysypappsvo; Kax’ aijicopa xp; 'Pcopaicov PouA.pi; Kai tioAu cppovppaxi xob; 
Ka0' abxov bTispaipcov. Eaxicopsvcov yap ev xabxcb xcov ispscov, 
Tipooayopsbaa; xov TiPspiov Kai cpiAocppovpbsi;, abxo; spvaxo xp 0uyaxpi 
vupcpiov. dsijapEvou ds dapsvco; ekeivou Kai xp; KaxaivEasco; obxco 
ysvopsvp;, siaicbv 6 ’Atituo; oiKads Tipo; abxov ano xrj; 0bpa; sb0b; EKdAsi 
xpv yuvaiKa psyaAp xp cpcovp Pocbv, ‘cb Avxioxia, xpv KAaudiav ppcbv avdpi 
Ka0copoAoypKa.’ KaKsivp 0aupaoaoa, ‘xi;,’ eitiev, ‘p oiioubp p xi xo xaxo;; si 
ds TiPspiov abxrj Tpayxov sbppKEi; vupcpiov. ’ouk ayvocb ds oxi xouxo xive; 
ETti xov Tiaxspa xcov Tpayxcov TiPspiov Kai SKpiiicova xov Acppucavov 
avacpspoucnv, aAA' oi nAsiou; cb; ppsi; ypdipopsv iaxopouai, Kai IIoAbpio; 
psxa xpv SKpiiicovo; Acppucavou xsAsuxpv xob; oiKsiou; cppoiv ek Tiavxcov 
TipoKpivavxa; xov TiPspiov douvai xpv KopvpAiav, cb; buo xob naxpo; 
avEKdoxov Kai avsyyuov dTioAEicpbsiaav. 6 6' ouv vscbxspo; TiPspio; 
axpaxEuopsvo; ev Aipbp psxa xob dsuxspou SKpiiicovo;, exovxo; abxou xpv 
ddsAcppv, opou auvdiaixcbpEvo; buo oKpvpv xcb oxpaxpyqj xaxb psv abxou 
xpv cpbcnv Kaxspa0£, noAAa Kai psyaAa Tipo; (jrjAov apsxfj; Kai pippoiv ETii 
xcov Tipa^scov EKcpspouoav, xaxb ds xcov vecov Tiavxcov ETipcbxsuEV sbxaipa Kai 
avdpsia: Kai xob ys xeixou; etiePp xcov 7ioAspicov Tipcbxo;, do; cppoi <Mwio;, 
Asycov Kai abxo; xcb TiPspicp auvsTiipfjvai Kai auppExaoxEiv EKsivp; xrj; 
apioxsia;. TioAApv ds Kai napcbv sbvoiav eixev ev xcb cxpaxoTisdcp Kai 7io0ov 
aTiaAAaxxopsvo; abxob KaxsAuis. 

(„Tiberije /odnosi se na sina Kornelije i Tiberija Grakha Starijeg op. S.M./ je, 
dakle cim je izasao iz djetinjstva bio tako poznat da su ga ocijenili dostojnim 
svecenicke sluzbe takozvanih augura vise zbog njegovih vrlina nego zbog 
odlicna roda, a to je ocito pokazaoApije Klaudije, bivsi konzul i cenzor, koji 
je bio izabran prvakom /princepsom op. S.M./ Senata i uznositnoscu duha 
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daleko je nadmasivao svoje suvremenik. Na zajednickoj gozbi augura, 
obrativsi se Tiberiju prijateljskim rijecima, sam mu predlozi da se ozeni 
njegovom kceri. A kada je Tiberije radosno pristao i tako bile obavljene 
zaruke, Apije, usavsi u svoju kucu, odmah sa vrata zovnu zenu vicuci jakim 
glasom: “Antistija, zarucio sam nasu Klaudiju!”. A ona, zacudivsi se, rece : 
“Kakva je to zurba ili kakva hitnja? E da si joj nasao za mladozenju Tiberija 
Grakha!” Nije mi nepoznato da taj dogadaj neki pripisuju ocu brace Grakha i 
Scipionu Africkom, ali vecina izvjestava onako kako to mi opisujemo a 
Polibije kaze da su poslije smrti Scipiona Africkoga njegovi rodaci, odabravsi 
izmedu sviju Tiberija /Starijeg op. S.M./, njemu dali Komeliju jer ju je otac 
ostavio neudatu i nezarucenu. Mladi pak Tiberije, vojujuci u Africi pod 
Scipionom /Emilijanom op. S.M./ Mladim, koji je imao za zenu njegovu 
sestru, i dijeleci s vrhovnim zapovjednikom njegov sator, ubrzo upozna 
njegovu narav koja je brojnim velikim primjerima poticala na nadmetanje u 
vrlini i zelju za oponasanjem isto takvim djelima, a ubrzo je bio prvi medu 
mladicima zaptom i hrabroscu. Prvi se popeo na zidine jednog neprijateljskog 
grada, kako kaze Fanije 212 koji pripovijeda da se popeo zajedno s Tiberijem i 
skupa s njime ucestvovao u tom junackom podvigu. Dok je bio u vojsci, 
Tiberije je uzivao veliku naklonost drugih, a kad je odlazio, veoma su zalili 
za njim.”) 

Plutarh, Moralia, Regum et imperatorum apophtliegmata, 196E - 

197A: Avnoxou 6e xou PaoiAicoi; peia to diaPrjvai 'Pcopaiom; ejT auxov si<; 
Aoiav jiepvi/avxoi; Tipoi; xov SKuiicova Jiepi diakuaecoi;, ‘e5ei TipoxEpov,’ sksv, 
‘akka pp vuv, otioxe Kai xov x a ^- lv o v Ka ^ T o v avaPaxpv 
TipoodEdE^ai.’xpijpaxa 5e xfjq ouyKkijxou kaPsiv auxov ek xou xapisiou 
\|/pcpioap£vpi;, xcov 6 e xapicov ou PoukopEvcov avoi^ai xrjg ljpspai; ekeivtii;, 
auxoi; avov^EW £(pp: Kai yap KXsisaBai 5v’ auxov Ti/ajaavxa xpppa'trav 
xooouxcov xo xapisiov. Il£TiAkiou4 6 e Kai KotVxou noXka Jipoi; xov Srjpov 


212 Gaj Fanije (Cains Fannius), savremenik Tiberija Grakha i zajedno sa njime 
ucestvovao u III punskom ratu, napisao je djelo u vidu anala. Gubitak njegovog djela 
je nenadoknadiv za izucavanje grakhovske revolucije. O njemu v. Smith W., 1849, 
111:922; PWRE, 1909, VI. 2, col. 1987 - 1991; Fragmenti rimskih historicara 
(Cornell), 2013 :244 - 247. 
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auxou Kairiyopriodvirov, euicov oil xfj aijpspov ljpspa KapxpSovioui; Kai 
Awtpav ev(Kr|oev avaoc, psv sipp oxEipavcooapEvoi; avaPaivsiv eig to 
KaJiExro/aov Bijocov, lov 5e PouAbpsvov xijv \[/fjcpov ekeXeuoe (pepeiv Tispi 
auxou Kai xauxa euicov avsPaivsv, 6 5e Sfjjaog £jrr|Koloij0r|O£ Toig 
Kaxpyopoui; aJioAuicbv Xsyovxag 

(„Kralj Antioh /III. op. S.M./, nakon sto su Rimljani protiv njega presli u 
Aziju, poslao je molbu za mir Scipionu. On /Afrikanac op. S.M./ je rekao da 
je to trebalo uciniti ranije, ne sada kada ste dobili i uzde i jahaca. Senat mu 
/Publiju Scipionu op. S.M./ je odredio sumu novca iz /drzavne op. S.M./ 
riznice, ali su riznicari odbili /iz odredenih razloga op. S.M./ da je otvore na 
taj dan. Onda, rekao je /Publije Scipion op. S.M./ ja cu je sam otvoriti, jer je 
novae sa kojim sam je ja napunio uzrokovao da bude zatvorena. Kada su 
Petilije i Kvint optuzili ga /Publija Scipiona op. S.M./ za mnoge zlocine pred 
narodom /tj. komieijama op. S.M./, on je rekao : “Na ovaj dan, ja sam 
pobijedio Hanibala i Kartaginu /u bitci kod Zame op. S.M./, i sto se mene tice 
ja idem sa mojim vijencem na Kapitol da zrtvujem /u znak sjecanja i zahvale 
na pobjedu kod Zame op. S.M./, i neka onaj ko zeli ostane i glasa o meni.” 
Tako rekavsi, on je otisao svojim putem, i narod ga je slijedio, ostavivsi 
njegove tuzitelje da sami raspravljaju.”) 

Plutarh, De se ipsum citra invidiam laudando, 540F-541A: uX'ka pijv 
Kai 'Pcopaioi KiKspcovi psv sSuoxspaivov syKcopia^ovxi jioAMkh; sauxou xa q 
jispi KaxiMvav npd^Eig, Ekuiuovi 5' euiovti pij TipsiiEiv auxoii; Kpivsiv Tispi 
EKuricovog 8t’ ov sxoucn xo Kpivsiv Jiacnv dv0pcbjioig axEipavcoadpEvoi 
ouvavsPpoav sig xo KanixcbA-iov Kai ouv£0uoav. 

(„RimIjani su, opet, bili zasiceni sa Ciceronom zbog stalnog hvaljenja svoga 
uspjeha sa Katilinom, ali kada je Scipion /Afrikanac Stariji op. S.M./rekao da 
im /rimskom narodu op. S.M./ ne odgovara da budu na sudenju Scipionu, 
kojem oni duguju moc da sjede u sudu za cijelo covjecanstvo, oni su stavili 
vijence na svoje glave i pratili ga do Kapitola i pridruzili mu se u zrtvovanju.”) 

Plutarh, Moralia, Praecepta gerendae reipublicae 812A: 6 Kai 

Xkuucov 6 Aippucavog ejioiei jioAuv xpovov sv aypai SiaixcbpEvog apa Kai 
xou (p0ovou to Papo<; acpaipcov Kai 5t5o\)g avaTrvopv tot; 7U£^EO0ai Sokouoiv 
ujio xfjg ekeivou 5oijr|;. 
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(,,Sto je Scipion Afrikanac postigao provoctenjem mnogo vremena “na selu”, 
time istovremeno uklanjajuci tezinu zavisti i dajuci mjesta za disanje onima 
za koje je on mislio da su pritisnuti njegovom slavom.”) 

Apijan, Hisp. 18: jtpouypatpov ouv ljpspav ev rj xeipoxovijaoucn axpaxiy/ov 
ec, ipppiav. Kai ou 5 evo<; 7 iapayyeA,A,ovioi; ext Jilsicov syiyvsxo <poPo<;, Kai 
oiccmij oKuBpamoi; etieixe xpv soAricnav, £5 on KopvfjA.io<; Skuugjv 6 
IIoTi/dou Kopvr|/dou xou avatp£0£vxo<; ev ’'ipppoiv uioi;, veo<; psv cov Koptdij 
'xsaaapcov yap Kai eikooiv excov ijv, oaxppcov 6e Kai yswaioi; swat 
voptijopEvoi;, sc, xo psoov slOrov £ 0 £|ivo^oyr| 0 £v aptpi xe xou traxpoi; Kai aptpi 
xou Osiou, Kai xo 7ta0o<; auxcbv odupapsvoi; etieitiev oiKsioi; stvat xtpcopoi; ek 
Jiavxcov Jtaxpi Kai 0 eub Kai Tiaxpidi. ciUa xe noXXa aBpocoi; Kai XaPpcoi;, 
roojtEp ev 0 ou<;, ETtayystlapEvoi;, ouk ipppiav /aj\|/£o0ai povr|v aXX’ in' auxrj 
Kai AiPupv Kai KapxpSova, xoi<; psv e 6 o^e KoutpoXoyrjoat VEavtKcoi;, xov 6 e 
S fjpov avslaPs KaxEJtxrixo'ta x a iP 0U ° l Y&P EtiayysWan; oi 6e6i6xei;’ Kai 
fipsBp oxpaxpyoi; £5 ’ipppiav coq npa^cov xi xrjq EuxoXpiai; a^iov. oi 
TtpsoPuxEpoi 6e auxpv ouk suxolpiav aXXa TtpoTiExstav ek&A-ouv. Kai 6 
Xkuucov aioBopEvoi; £5 £KKAx|oiav au0u; auxoui; ouvsk&Xei xe Kai eoe^vuvexo 
opota: Kai xpv lj/aKtav euicov ouSev E|i7to5cbv oi ysvijasoOat, TipouKaXsixo 
opcoi;, £i xk; e 0 eA,oi xcov JtpEoPuxspcov xpv apxpv TrapalaPsiv ekovxoi; auxou 
jtapa6t56vxo<;. ou6evo<; 6 ' slopEvou, paAXov EJiaivoupEvoi; xe Kai 
Baupaijopsvoi; E^fjst psxa pupicov Jisipov Kai uitiecov jtsvxaKoairov: ou yap 
svExcbpsi JiMova axpaxov s^aystv, Awipou dpouvxoi; xpv Txa/aav. slaps 6 e 
K ai xptipaxa Kai 7rapaoK£uriv a/Ar|v Kai vau<; paKpa<; okxco Kai eikooi, |i£0' 
cov £<; ipppiav SiejiIeucev. 

(„Prema tome /nakon smxti Publija 213 i Gneja 214 Kornelija Scipiona, 
zapovjednika rimsko - italskih tmpa 11 Iberiju op. S.M./, odreden je dan za 
izbor /novoga op. S.M./ zapovjednika za Iberiju. Kada se niko nije ponudio 
/za zapovjednistvo op. S.M./ strah se naglo uvecao, a sumorna tisina je 
zavladala skupstinom /naroda op. S.M./. Konacno je Kornelije Scipion, sin 


213 0tac Publija Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg. 
214 Stric Publija Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg. 
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onoga Publija Scipiona koji je izgubio svoj zivot u Iberiji, jos veoma mlad 
covjek (on je bio samo 24 godine star), ali bio poznat kao diskretan i 
promisljen, napredan i odrzao je impresivan govor o svome ocu i stricu, i 
nakon zaljenja nad njihovom sudbinom rekao je da je on jedini 215 od svoje 
familije koji je ostao da osveti njih i svoju domovinu. Govorio je puno i 
zestoko, kao da je bio posjednut, obecavajuci da ce zauzetine samo Iberiju, 
nego i Afriku i Kartaginu. Za mnoge se to cinilo kao mladalacko hvalisanje, 
ali je on ozivio duhove naroda (jer oni ko su odbaceni se bodre obecanjima), i 
on je izabran za zapovjednika za Iberiju u ocekivanju da bi on ucinio nesto 
vrijedno njegovog visokog duha. Oni „stariji“ 216 su rekli da ovo nije visoki 
duh, nego luda hrabrost. Kada je Scipion cuo o ovome, on je sazvao ponovo 
skupstinu, i ponovio je sta je rekao prije, rekavsi da njegova mladost ne bi 
trebala biti nikakva prepreka, nego je on dodao da ako bilo koji od „starijih“ 
zeli da preuzme zadatak /zapovjednistvo op. S.M./ da ce im on to rado 
prepustiti. Kako se niko nije ponudio da preuzme /zapovjednistvo op. S.M./, 
on je jos vise bio slavljen i cijenjen, i on je krenuo /u Iberiju op. S.M./ sa 10 
000 pjesadinaca i 500 konjanika. Nije mu bilo dozvoljeno da povede vecu 
vojsku dok je Hanibal razarao Italiju. Dobio je novae i pomoc iz razlicitih 
izvora i 28 brodova sa kojima je stigao u Iberiju.“) 

Apijan, Hann. 55: Kai 6 psv ev xouxou; pv, ev 5e 'Pcbpp yiyvovxai psv 
ujiaxoi Audvioq xe Kpaoaoi; Kai IIotiXioi; Skuiicov 6 XaPcbv ipppiav, xouxcov 
5e Kpaaooi; pev avxeoxpaxoTiebeuoev AwiPa Tiepi 'Iajiuyiav, Skoticov 5e xov 
Srjpov eSiSaoKev on jtoxe KapxilSoviow; ou5' Awipav curoaxijoEoOai cnpiaiv 
EvoxA-ouvxai; ap(pi xpv 'IxaMav, si pp 'Pcopavcov oxpaxoi; £<; AiPupv 5ieZ0oi 
Kai KivSuvov auxoi<; ETuoxijcsisv oikeiov. Zuiapijaai; xe Tiavu Kapxspcoi;, Kai 
Tisioai; oicvouvxai;, ppsOp oxpaxpyoi; anxoi; sq AiPupv, Kai SiejiIeuoev euOui; 
ec, SiKsMav. EvOa axpaxov aysipai; xe Kai ynpvaoai; ejieji^euoe AoKpoii; 
a(pvco xoiq ev ’Ixa/aa, (ppoupoupsvoK; utio Awipon: Kai xpv (ppoupav 
Kaxaotpa^ai; xe, Kai JiapaSoxx; IlZppivicp xpv tioZvv, anxoi; £<; AiPupv 
SiejiXeuoev. IlZppivioi; 5e ondspiav iiPpiv p aoslyEiav p cbpoxpxa £5 xobq 

215 Ovo nije bila istina, jer je Publije imao i brata Lucija, a i njihov stric Gnej je imao sina. 
216 Vjerojatno se misli na starije senatore, konzervativce i tradicionaliste. 
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AoKpoui; ekAuicov, scmApaE Aijycov Kai to xrjg <I>£pa£<p6vr|<; ispov. Kai tovSe 
psv 'Pcopaioi (j-Eict xcov CTUvapapxovxcov aoxqj cpiAcov 5i£<p0£ipav ev xro 
SEoproxripicp, Kai xa<; 7ispiouaia<; auxcov sdoaav AoKpoii; £<; xov Brioaupov xrjq 
0£oi) cpspEiv: ooa xe aAAa sduvavxo xcov aTioAcoAoxcov avsupovxEi;, xo Aeuiov 
£K TOO KOIVOU OCpCOV TapiElOU Tfl 0£<S 7ipOO£0£OaV. 

(„U Rimu, konzuli u ovo vrijeme su bili Licinije Kras i Publije Scipion, 
osvajac Hispanije. Kras je vodio rat protiv Hanibala u Apuliji, dok je /Publije 
op. S.M./ savjetovao narod da oni nece nikada otjerati Hanibala i 
Kartaginjane iz Italije izuzev da posalju rimsku armiju u Afriku i tako donesu 
opasnost do njihovih sopstvenih wata. Nastupajuci ustrajno i ubjedujuci one 
koji su oklijevali on je sam bio izabran za zapovjednika za Afriku i otplovio 
je za Siciliju. Sakupivsi i obucivsi armiju tamo, on je iznenada otplovio za 
Lokri u Italiji koji je bio drzao Hanibal. Pobivsi /Hanibalov op. S.M./ 
garnizon i stavivsi grad pod komandu Pleminija on se ukrcao za Afriku. 
Pleminije je izlozio Lokrijce svim vrstama besa, raspustenosti i okrutnosti i 
zavrsio je sa pljackanjem hrama Proserpine. Zbog ovoga su Rimljani njega i 
njegove saucesnike pogubili u zatvoru i dali njihovu imovinu Lokrijcima 
kako bi bila deponirana u riznici boginje. Sve sto su mogli naci od pljacke 
oni su vratili boginji, i sta oni nisu mogli naci su dali iz sopstvenog 
/drzavnog, rimskog op. S.M./ javnog trezora.“) 

Apijan, Pun. 6 - 7: sc, 5e 'Pcbpr|v fijiav£/,0d)v ljciou 7 XEp(p 0 fjvat oxpaxiiyoq 
£5 AiPupv cbc; dvaaxijacov Awipav sL, ’IxaAiac; Kai KapxpSovion; SiKpv 
£ 7 ii 0 ijocov ev xrj TiaxpiSi. xcov 5e jioAiteuopevcov oi psv avTsAsyov on xpfjvai, 
KEKEvcopsvpi; apxi xrjg ’IxaA(a<; xoaoiads tioAepok; Kai 7 iop 0 oup£vr|<; exi Jipoi; 
Awipou, Kai Maycovo<; ev TiAsupaii; eji' auxijv Aiyua<; te Kai KeAtoix; 
^svoAoyouvxoi;, £5 AiPupv oxpaxsuEiv, odds xpv aAAoxpiav xeipouo0ai xpiv 
xpv oiKsiav analhx^ai xcov xapovxcov: oi 5 e raovxo KapxpSoviom; vuv psv 
adsEii; ovxa<; EcpsdpEusiv xfj 'IxaAia, oudsv svoxAoupEvoxx; oikoi, TioAspou 5 e 
oiKsiou otpioi ysvopsvou Kai Awipav p£xa7isp\|/£a0ai. oiixco psv EKpaxpos 
TispjiEiv sq AiPupv SKuiicova, ou ppv ouvsxcbppoav auxin KaxaAsysiv oxpaxov 
st, 'IxaAia; Tiovoupsvri; exi Jipo; Awipou: £0£Aovxd; 5e, ei tive; eiev, 
£ 7 i£xp£\i/av £ 7 iay£o 0 ai, Kai xoi; apcpi xpv EikeAiov exi ougi xpfjo0at. xpujpEi; 
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xe e5ooav auxqj KaxaoKeuaoaoGat 5eKa, Kai JtAripcbpaxa auxaii ~ AaPeiv, 
ejuoKeuaoai 5e Kai rag ev ZtKeAla. Kai xPhltotta ouk eScoKav, TtAijv si xn; 
eGeAoi xro Skuucovi Kaxa (ptAlav ouptpepetv. ouxcoi; apeAccx; rjjtxovxo xoi35e xou 
ttoAepou xa Jtpcbxa, peylaxou ocpiai Kai a^ioxipoxdxou pex' oAiyov yevopevou. 

(,,/Publije Scipion op. S.M./se vratio u Rim, i zatrazio da bude poslan sa 
armijom u Ati ikii kako bi na taj nacin odvukao Hanibala iz Italije i da nanese 
odmazdu Kartaginjanima u njihovoj sopstvenoj zemlji. Neki od vodecih ljudi 
/Republike op. S.M./ su se suprotstavili ovome planu, govoreci da nije bas 
najbolje slati armiju u Afriku dok je Italija pustosena toliko dugim ratovima i 
bila predmet Hanibalovih razaranja i dok /kartaginski vojskovoda op. S.M./ 
Mago novaci ligurske i keltske placenika za bocni napad na nju /Italiju op. 
S.M./. Oni su govorili da ne bi trebalo napadati drugu zemlju, dok se 
sopstvena zemlja ne oslobodi trenutnih opasnosti. Drugi su mislili da su 
Kartaginjani bili ohrabreni da napadnu Italiju jer nisu bili uznemiravani kod 
kuce /na africkom till op. S.M./ i da ako se rat donese pred njihov prag da ce 
oni opozvati Hanibala /iz Italije op. S.M./. Stoga je odluceno da se posalje 
/Publije op. S.M./ Scipion u Afriku, ali mu oni /vjerojatno se misli na 
senatore op. S.M./ nisu dozvolili da regrutira armiju u Italiji dok je Hanibal 
unistava. Ako bi on mogao nabaviti dobrovoljce, on bi ih mogao povesti, i on 
je mogao koristiti trupe koje su bile tada /kao garnizon op. S.M./na Siciliji. 
Oni /senatori op. S.M./su ga ovlastili da opremi 10 galija i dozvolili mu da 
uzme posade za njih i takoder popravi one /brodove op. S.M./ na Siciliji. Oni 
/senatori op. S.M./ nisu mu dali nista od /javnog, drzavnog op. S.M./ novca, 
osim sto je on mogao da podigne /novca, logistike i drugih resursa op. S.M./ 
medu svojim prijateljima. Tako su /senatori op. S.M./ ravnodusno u pocetku 
pokrenuli ovaj rat /invaziju u sjevernu Afriku op. S.M./, koji je uskoro postao 
najveci i najslavniji za njih /Rimljane op. S.M./“) 

Apijan, Pun. 56: Kai 6 Skuiicov ejiepjte xoijq onpPouAetioovxai; Kupouv xa 
ouyKelpeva. Aeyexat 6e xonxo eor|yijoao0ai xrj xe JtoAei onptpepetv xmoAaPcbv, 
Kai Jxu06|ievoi; Tvatov KopvijAiov AevxAov xov tijtaxov etpedpeuetv atixon xrj 
oxpaxriyia, xpv do^av ouk eGeAcov exepou yeveoGat. ttpooexa^e youv Aeyetv 
ajuouotv oxi PpaSuvovxcov 'Pcopalcov anxoi; etp' eanxon ouvGijoexat. 
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(„Govori se da je /Publije op. S.M./ Scipion bio za ovo /sklapanje mira sa 
Kartaginom op. S.M./ zbog dva razloga. On je smatrao da bi mir bio koristan 
za Grad. On je takoder znao i da ce konzul Gnej Kornelije Lentul 217 scepati 
njegovo zapovjednistvo i nije bio voljan da neko drugi ubere slavu 
/pobjednickog op. S.M./ dovrsavanja rata. U svakom slucaju, on je porucio 
svojim glasnicima /koji su isli u Rim op. S.M./ da poruce da ako bude nekoga 
kasnjenja u Rimu /sa zakljucivanjem mira sa Kartaginom op. S.M./, da ce on 
sam zakljuciti mir.“) 

Apijan, Pun. 60 - izvadak iz govora (jednoga prijatelja Publija 
Scipiona), u okviru senatske debate da li sklopiti ili odbiti 
predlozeni mir sa Kartaginom, koji je predlozio Publije Scipion: 

a Kai Skuucov eoikev x><popcbp£vo<; ejuaxeiXai pev ljpiv iijv eauxon yvcbppv, 
ETiEuiEiv 5 ' oil Kai PpaSuvovxcov onvBijoEiai. eIkoi; 5 ’ ekeivov Kai xade 
apeivov ljpcov £KA,oyi^£o0ai Kai jiAeov xi awopav, ovxa £ 7 ii xcbv spycov. 
A.n 7 njoop£v xe, dicupouvxEi; anxou xpv Tiapaivsoiv, avdpa (piA. 6 jioA.iv Kai 
oxpaxriyov s^aipsxov, 65 066' £5 AiPupv ijpai; oppcopsvoui; Jiapcb^nvs xe, Kai 
axpaxiav on AaPcbv anxcp ouvsoxijoaxo, Kai xa ekei jipoijyaysv ijpiv £5 ooov 
ouk lj/jti^opsv. 6 Kai Baupa^Eiv a^iov, 6 x 1 paBnpcoi; exovxei; ev apxp xonds 
xou noAfipou vuv exexe (pilovsiKcoi; Kai apExpcoi;. 

(„Cini se da je /Publije op. S.M./ Scipion bio zabrinut zbog ovih stvari /tj. jos 
uvijek raspolozivih kartaginskih snaga, potencijala i armija/ kada nam je 
poslao svoje sopstveno misljenje, govoreci da ako mi budemo odlagali 
/pristajanje na mir pod predlozenim uvjetima op. S.M./ da ce on sam sklopiti 
mir /sa Kartaginom op. S.M./. Razumno je pretpostaviti, takoder, da on moze 
imati bolju prosudbu /o stanju na terenu op. S.M./ nego mi sami, jer onaj koji 
vodi cijeli posao moze imati najbolji uvid u njega. Ako odbijemo njegov 
savjet, nanijeti cemo bol ovome vatrenom patrioti, tome istaknutom 
zapovjedniku, koji nas je pozivao na rat u Africi /u smislu invazije i 
prebacivanja borbenih operacija u sjevernu Afriku op. S.M./ kada nismo 
/misli se na dobar dio senatora op. S.M./ bili naklonjeni tome. I kada on nije 


2il Cnaeus Cornelius Lentulus, konzul za 201. god. p. n. e. 
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mogao da dobije armiju od nas /pravo na novo regrutiranje op.S.M./, podigao 
je sam /armiju op. S.M./ i tamo /u sjevernoj Africi op. S.M./ postigao je za 
nas uspjeh daleko iznad nasih ocekivanja. Zapanjujuce je da vi koji ste u ovaj 
rat /ekspediciju u Afriku op. S.M./ usli tako usporeno na pocetku, sada ga 
produzujete tako zestoko i do takvih krajnosti.“) 

Apijan, Pun. 60: ei 5' apa xic; Kai xrovSs Jtavxcov Kaxarppovsi, ojikk; 5’ 
at>xo<; EKbs^sxat xijv 2kuucovo<; apxijv, xo eauxou povov okojiei, Kai juoxenei 
Kai xa xrjg xuxrig anxcp eq xeAo<; ajtavxijoetv, xi Kai xPPOopsOa xrj tioAei 
AaPovxsi; anxijv, rjv Kai A&Pcopsv; avsAoupEV ap5r|v, oxi oixov ijpcov Kai vatii; 
fjpiiaoav; a psxa tioAAcov aAAcov a^tonotv cuioSouvat. 

(„Ako svako onaj ko je sklon da sve ove obzire 218 tretira olako i samo 
razmislja kako da naslijedi Scipionovu komandu i pretvori to u svoju 
sopstvenu korist, vjerujuci da ce naklonosti srece pratiti ga do kraja, sta /u 
tome slucaju zauzimanja Kartagine op. S.M./ cemo raditi sa gradom nakon 
sto smo za zauzeli - pretpostavljujuci da smo ga zauzeli.'’) 

Apijan, Pun. 62: 6 psv oimoq sure, rioTiAioq 5 e KopvijAioq, Kopvp/.iou 
AevxAou onyysviji; xou xoxe ovxo<; xmaxou Kai xov SKuiirova Siabs^EoBat 
TtpooSoKcovxoi;, avxsAEyEv otixcoi;... 

(„Dok je on /prijatelj Publija Scipiona op. S.M./ tako govorio, Publije 
Kornelije, rodak Kornelija Lentula, koji je bio tada bio konzul i koji je 
ocekivao da bude Scipionov nasljednik /na mjestu komandanta africke armije 
op. S.M./, odgovorio je ovako...“) 

Apijan, Pun. 64 - odlomak iz govora senatora Publija Kornelija, 
koji se protivio sklapanju mira sa Kartaginom (kojim bi se zavrsio 
II. punski rat) pod uvjetima koje je dogovorio Publije Scipion: 

si psv onv Skuucov £X£pco<; Sokev, xaq yvcbpa<; exsxe ouyKpivEtv: si 5e 
onvBijoExat Kapxr|5oviou; xrapt? upcbv, xi Kai ejisoxeAAev upiv. 

218 0 posljedicama ako se ne pristane na uvjete za mir sa Kartaginom, po prijedlogu 
dogovora Publija Scipiona i predstavnika Kartagine, te na sve negativne posljedice 
nastavka ratna i eventualnog zauzimanja, okupiranja ili unistenja kartaginske drzave, 
pa eventualno i razaranja samoga grada Kartagine. 


204 



(,,Ako /Publije op. S.M./ Scipion misli drugacije /u odnosu na argumente i 
stavove Publija Kornelija op. S.M./, vi /senatori op. S.M./ imate dva 
misljenja da izaberete. Ako on namjerava da sklopi mir sa Kartaginjanima 
bez vas /tj. bez autorizacije Senata op. S.M./, koja je uopce svrha da mu 
saljete bilo koju rijec.“) 

Apijan, Syr . 29: oi 5e Ekuucove; ejieI xp; avaxroppoEro; auxou ejiuBovxo, 
Aucnpaxsiav te 5popro KaxtAaPov, Kai xrov ev Xsppovparo Bpoauprov te Kai 
ojilrov Kpaxpaavxs; xov 'EAXpojiovxov spppov ovxa (puXaicp; euBu; ETisprov 
psxa ojiouSrj;, £<p8aodv xe Avxioxov exi ayvoouvxa ev Sdpbsoi ysvopsvoi. 6 
5' EKTt^ayEic; sPapuBupsi, Kai xa i'5ia auxou apapxppaxa s; xo baipoviov 
avaxiBsi; 'HpaKMSpv xov Bui^avxiov ejiepjiev s; xou; SKuiirova; £7ii 
Sialuosoi xou JioAipou, Epupvav xe Kai AXfi^avSpsiav auxoi; 5i5oi); xpv sjii 
TpaviKcp Kai AapyaKov, 8i’ a; pp^sv auxoi; 6 TioXspo;, Kai xo ppiou xp; 
Saiiavp; xou5e xou jioXejxou. evexe/Aexo 5e, si 5eov, Kai xrov 'IaSrov tioXecov 
Souvai Kai xrov AioMSrov ooai xa 'Propairov ev xroSs xro ayrovi eiA.ovxo, Kai si 
xi a^A.o aixotsv oi Skuucove;. xauxa psv slysv e; xo (pavspov Xsysiv 6 
'Hpai<A£i8p;, i5ia 5e Jipo; IIotiIiov SKuiirova scpsps Tiap' Avxioxou ypppaxrov 
xe jioAXrov ujiooxeoei; Kai xou TiaiSo; a<p£a£i;. pppKsi yap auxov ev xp 
’EAXaSi 6 Avxioxo;, e; AppaxpiaSa ek Xa^KiSo; SiajilEovxa: Kai pv 6 Tiai; 
SKutirov 6 Kapxpdova uoxEpov sA,rov xe Kai KaxacKaya;, Kai Ssuxspo; sjii 
xroSs xro Skuucovi Acppucavo; ovopaoBsi;, Ilaulou psv uio; rov xou nspasa 
xov MaKsdova eA,ovxo;, Zkuucovo; 5e xki ysvsi BuyaxpiSou; Kai Beoev 7 tai;. 
Koivrj psv ouv oi Ekuucove; xro 'HpaKXsiSp xpv8s sdooav xpv ajioKpioiv, sav 
6 Avxioxo; sippvp; dspxav, pp xrov ’IaSrov pp8s xrov AioMSrov auxov 
EKoxrjvai jioAecov, aAla iracp; xfjg exri xads Taupou, Kai xpv SaTiavpv xou 
TioXspou Tidoav EOEVsyKsiv, 5t’ auxov ysvopsvou. i5ia 5s 6 IIoTi/ao; £<pp xro 
'HpaKXsiSp 'Propaiou;, si psv exi Xsppovpoou Kai Aucnpaxsia; Kpaxrov 6 
Avxioxoi; xauxa Tipouxsivsv, dapsvro; av XaPsiv: xaxa 5' si Kai povov exi xou 
'EAX pcTiovxou xov 5iajiA.ouv Ecpulaoos: vuv 5' auxou; p5p Tispaoavxa; xe Kai 
ev ao(pa/i£i ysvopsvou;, Kai xov xa^ivov, (paoiv, svBsvxa;, Kai £7ii xro xa^ivro 
xov iTiTiov avaPavxa;, ouk avs^soBai 5iaA,uo£rov eji' oMyoi;. auxo; 5 e x^piv 
sidsvai xro PaoiXsi xrj; jipoaipEosro;, Kai paA,A.ov si'osoBai XaProv xov uiov: 
apsipsoBai 5' auxov p5p, Kai crupPou^Eusiv SsxsoBai xa TipoxEivopsva Tipiv 
e; Tisipav eXBevv psii^ovrov ETiixaypaxrov. 
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(,,Kada su Scipioni /Lucije i Publije op. S.M./ saznali za njegov /Antioha III. 
op. S.M./ bijeg, oni su zauzeli Lizimahiju u toku svoga pokreta, uzeli u 
posjed blago i riznicu na Hersonezu, presli Helespont i to u brzini kako bi 
stigli u Sard prije Antioha, koji jos nije znao da su oni presli /u Malu Aziju 
op. S.M./. Panikom pogodeni kralj, koji je svojim sopstvenim greskama 
opteretio srecu, je poslao Heraklida iz Bizanta Scipionima da kako bi 
ugovorio mir. On je ponudio da preda Smirnu, Aleksandriju na Graniku i 
Lampsak, zbog kojih gradova je rat bio poceo, i da plati polovinu troskova 
rata. On /Heraklid op. S.M./ je imao i ovlastenje da, ako to bude neophodno, 
preda i jonske i eolske gradove koji su bili na strani Rimljana u borbi i bilo 
sta drugo sto bi Scipioni mogli traziti. Ove stvari je Heraklid predlozio javno. 
On je bio ovlasten i da, privatno, obeca Publiju Scipionu veliku siimu novca i 
predaju njegovog sina, kojega je kralj zarobio u Grckoj dok je plovio iz 
Halkide u Demetrijadu. Ovaj sin je bio Scipion koji je nakon svega zauzeo i 
razorio Kartaginu, i koji je bio drugi koji je nosio ime Scipion Afrikanac. On 
je bio sin Paula, koji je pobijedio Perseja, kralja Makedonije i od Scipionove 
kcerke, i koji je bio adoptiran od Scipiona. 219 Scipioni su na /vojnom op. 
S.M./ savjetu dali ovaj odgovor Heraklidu : „Ako Antioh zeli mir, on mora 
predati ne samo gradove Jonije i Eolide, nego svu Aziju sa ove strane planine 
Taurus, i platiti cjelokupni trosak rata koji je izbio zbog njega.“. Privatno je 
Publije rekao Heraklidu : „Da je Antioh ponudio ove uvjete dok je jos drzao 
Hersonez i Lizimahiju, oni bi bili rado prihvaceni, mozda cak i ako bi on jos 
cuvao helespontski prelaz. Ali, sada kada smo mi presli u sigumosti i ne 
samo da smo zauzdali konja (kao sto je poslovica), nego smo i na konju, mi 


219 0vaj Apijanov opis zarobljenog sina Afrikanca je u potpunosti pogresan. Scipion 
Emilijan Afrikanac Mladi, koji je zauzeo i dao razoriti Kartaginu u III. punskom ratu, 
nije bio ni roden u vrijeme sirijskog rata. Scipion Emilijan je bio sin Emilija Paula i 
njegove prve supruge Papirije Masonis (Papina Masonis). Scipiona Emilijana nije 
adoptirao Afrikanac Stariji, nego njegov stariji i istoimeni sin. Scipion Emilijan je bio 
ozenjen sa Sempronijom, unukom Afrikanca Starijeg preko njegove mlade kcerke, 
cuvene Komelije Afrikane Mlade. Po svemu sudeci, Apijan je ovdje izgleda pobrkao 
dosta stvari. Iako se ni u jednom do danas poznatom i dostupnom vrelu ne navodi ime 
zarobljenog sina Afrikanca, sa velikom vjerojatnocom se moze tvrditi da je rijec o 
mlademu sinu Luciju Komeliju Scipionu. 
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se ne moze zadovoljiti ovim lakim uvjetima. Zahvaljujem kralju za njegov 
prijedlog i zelim mu zahvaliti jos vise nakon sto dobijem svoga sina. Oduziti 
cu se kralju sa dobrim savjetom, da on prihvati ponudene uvjete, umjesto da 
ceka na jos teze.““) 

Apijan, Syr. 38 - 41: xoiads psv 5p Kai 'Pcopatoi Jiepi o<pd>v 
spsyalauxouv: 6 6 e UTiaxog sjisi auxai pa'i'oai; 6 adsAxpoi; Ilojrlioi; rjl0£v cuio 
njq 'Elaiag EXPPpaxi^E xog Avxioxou JipEoPsaiv. oi psv 6 p pa0£iv ljlpouv 6 
xi Tiounv 6 Paailfiix; Avxioxoi; saxai Pcopaion; (ptAog: 6 5s IIoTrlioi; auxoii; 
cods cuiEKpivaxo: ai'xioi; psv auxai 6 ia Jilsovslpav Avxfc>xo<; Kai xrov vuv Kai 
xrav Jipoxspov ysyovoxcov, 65 apxpv pEyiaxpv excov xe, Kai 'Pcopaicov auxov 
Ecbvxcov exevv, Elxolspaiou ouyysvoui; idiou Kai 'Pcopaiox; <pilou Eupiav xpv 
Koilpv acpsilfixo, Kai sq xpv Eupcbjxr|v oudsv auxai jrpomjKouoav spPalcbv 
©paKpv Kax£oxps(p£xo Kai Xspp 6 vr|oov cbxppou Kai Auaipaxsiav fjyEipsv, £5 
xe xijv 'Ellada disldrov sdoulouxo xoig "Ellpvai; xmo 'Pcopaicov apxi 
auxovopoui; dipEipsvoug psxpi Jtspi ©sppoTiulai; pxxij0r| pdxfl- Kai ipuyrov 
oud' cog slr^s xfjg jilsovslpai;, alia Kav xrj 0alaxxp TiollaKu; £laxxa>0£i<; 
ojrovddiv psv, apxi xov 'Ellijajiovxov ljpcov JiEJispaKoxcov, EdsijOp, did ds 
uji£po\|/iav xa JipoxEivopsva UTiEpsidE, Kai oxpaxsupa auOn; noli) Kai 
JiapaoKEupv ansipov sip' ljpai; ouvayaycbv Enolspsi, Pia^opsvoi; £5 nstpav 
e10eiv xog dpsivoai, psxpi ouvpvsxBp psyalcp KaKcp. ppa<; ds skoi; psv ijv 
aiixqi psiipva xijv ipipiav ETuOsivai, Piaoapsvcp nollaKic; 'Pcopaiog £5 x £ iP a ? 
e 10 eiv: all' oi>x uPpi^opEV xaic; Eunpaipan;, oud' EniPapoupsv xog EXEpcov 
axuxijpaoiv. didopsv ds ooa Kai npoxspov auxai npouxsivopsv, pucpa axxa 
npoa0£vx£<;, ooa Kai ppiv saxai xppaipa Kai auxai lucixElrj npoi; xo psllov 
£<; aaipalsiav, ansxsodai psv auxov xrjg Eupcbniy; olp<; Kai Aaia<; xdiv £ 7 ti 
xads xou Taiipou 'Kai xouxon; opoi x£0ijoovxai, napadouvai 6 ' slsipavxai; 
ocou<; exei Kai vaig ooa<; av snixa^ropEV, sq xe louiov slsipavxai; psv ouk 
EXEiv, vau; 6 e oaaq av opioaipEV, douvai 6 e Kai eikooiv opppa, a av 6 
oxpaxpyoi; £7iiypa\|/p, Kai xpppoixa £<; xpv xouds xou Tiolspou daiidvpv, Si’ 
auxov ysvopsvou, xalavxa EuPouca auxka psv fjSp KsvxaKooia, Kai oxav 
xa o5e xuq onovdaq lj ouyKlpxoi; £7ii\|/p(piop, dioxilia Kai JisvxaKoaia, ScodsKa 
5' exeoiv alloic; sxspa pupia Kai Sioxilia, xo pspoi; ekoioxou exoui; 
dva(pspovxa £<; 'Pcbppv: dnoSouvai 6 ' ljpiv aixpalaixa Kai auxopola ^avxa, 
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Kai Eupsvsi ooa A,oma xrjg jipoi; AxxaXov xov EupEvoxg Jiaxspa CTuvBiiKrg 
exei- xauxa Avxioxcp Tipaxxovxi aSolcoi; SiSopsv eipr|vr|v xe Kai cpiliav, oxav f] 
ouyKXr|xoi; e7ii\|/ricpicjr|. 

xooaSe jrpouxeivev 6 Skuucov, Kai navxa eSexovxo oi JipeoPsig xo xe pspo<; 
auxiKa xcov xPPPaxcov Kai xa eikooiv opr|pa EKopii^exo, Kai riv aiixcov 
Avxioxoi; o VEcbxspoi; uioi; Avxioxou. £5 5e xrjv 'Pcbpr|v oi' xe Skuucovei; Kai 6 
Avxioxoi; ttpeoPeh; ejiepjiov, Kai f] Pou^ri xog Eyvcoapivox; awsxiGsvxo. Kai 
sypaipovxo ouvBrjKai xoig £kuucovo<; Aoyoig PsPaioiioai xe Kai nspi xcov 
aopioxcov ETulsyoxioat, Kai Ppaxsa axxa Jipoa£ 7 uXa|iPavowrai, opov psv 
Avxioxcp xrjg apxrjg sivai 5 ijo oucpag, KaAx>Ka5vov xe Kai Eap;rr|56viov, Kai 
xaoSs pri JiapanlEiv Avxioxov £ 7 ii JioXspcp, vaug 5s KaxaippaKxoug sxeiv 
ScbSsKa povag, aTg Eg xoiig rmriKooug 7ioX£|iou Kaxapxeiv: 7ioXs|ioi)|i£vov 5 e 
K ai jiXeooi xpijoSai: priSsva 5’ ek xrjg 'Pcopaicov ^Evoloysiv, pr|5£ ipuyaSag zt, 
aiixfjg i) 7 io 5 £xeo 0 ai, Kai xa opipa Sia xpisxiag EvaXXaaasiv, xropig T e too 
J iaiSog Avxioxou. xauxa auyypai|/ap£voi xe Kai £5 xo KajuxcbAxov £5 SsXxoug 
XaXKag avaGsvxsg, 00 Kai xag aXXaq ouv0iiKag avaxiGsaaiv, ejiejijiov 
avxiypaipa MaAXicp OuouXocovi xcp SiaSsSsypEvcp xriv EKuiicovog oxpaxriyiav. 
6 5' dopvu xoig Avxioxou irpsoPsoi nspi Ajiapsiav xfjg Opuyiag, Kai 6 
Avxioxog ETii xouxo 7 t£|i(p 0 £vxi ©sppep x^apxco. xouxo psv 5ri Avxioxcp 
psyalcp xou Jipog 'Pcopaioug JioXspou xsA,og rjv. Kai eSokei psxpi xou 8 e 
T iposlGsiv povou 5ia x&piv T P V £? xov JtouSa xov SKuticovog Avxioxcp 
ysvofi,£vr|v: 

Kai xivsg xov SKuiicova EJiavslGovxa SisPaAlov siii xcpSs, Kai 5r|papxoi 8 uo 
ScopoSoKiag auxov sypai|/avxo Kai JipoSocriag. 6 5e a5o^cov Kai rmspopcov xou 
syKXruraxog, ETisi ciuvfjX0£ xo Sucaoxiipiov rig lipspag noxe Kapxr| 86 va 
;iapEoxr)aaxo, Gucriav 7ipou7i£|ii|/£v Eg xo KaJiixcbAiov, Kai Eg xo SiKaaxiipiov 
auxog 7iaprjl0£v etu Xapupou axiipaxog avxi oiKxpou Kai xansivou xcov 
VOTEU01JVCOV, cog si)0i)g £7ii xcoSe Jiavxai; EKnlfj^ai xe Kai &; siivoiav, cog etu 
Xpx|oxcp Sri ouvEiSoxi psyaXoippovoupEvov, 7ipooayayso0ai. Xsysiv 8 e 
ap^apEvoi; xrjg psv Kaxriyopiai; oi)5' £7i£|iviio0r|, xov 8 e piov eavTov Kai 
£7iixr|8£i)|iaxa Kai spya navxa ETis^rjEi, Kai TioAEfioig oooik; EJioAiprioEv imsp 
xrjg iraxpiSog Kai EKaaxov aiixcbv cog ETiolsprioEv, oodKg xe sviKr| 0 £v, o’g 
syysvEoGai xog aKpocopEvog xi Kai liSovrjg 81 a xriv iaxopiav xrjg 
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ospvoAoyiai;. ETisi Se tioxs TiporjMtev £ 7 ii KapxpSova, £i;apa<; sc; ipavxaoiav 
xaSs podaoxa, Kai opprj<; a0xoi; xe Ep 7 iXr| 00 sii; Kai xo 7 iXrj 0 o<; EpTiXpoai;, euiev 
oxi xrjoSs xfj<g tifXEpai; sycb xaSs evikcov Kai KapxpSova 0piv, co JioMxai, 
TispiETioiouv, xpv xeco<; 0piv £ 7 iupoPcoxaxr|v. aTisipi Sp Guocov xrjg lipspai; £<; xo 
KaTiixcoAxov: Kai 0pcov 6001 ipiloTioliSsi;, xrjg Guoiai; pop yiyvopsvr|<; 07isp 
0pcov 0 x>va\|/a 00 £. xauxa scpp, Kai sq xo KaiuxcbA-iov e0ei, ppSsv xrj<; SiKr|<; 
(ppovxioai;. eitiexo 8 ' auxcp xo 7 iXrj 0 o<; Kai oi ti^eovei; xcov SiKaoxcov ouv 
£0<pr|pcp Porj, Kai 00ovxi opoia ETiscpcovouv. oi Kaxpyopoi 8 s pTiopouvxo, Kai 
oi)X£ aoxcp xpv SiKpv au0n; cbq cixeXeoxov ExoXppoav £ 7 iiypa\|/ai, oiks 
psp\|/a 00 ai SppoKOTiiai;, Suvaxcoxspov auxoo xov piov siSoxsi; 07iovoiai; xe Kai 
SiaPoAxj q. 

6 |i£v Sp Skuucov coSe syrAppaxoi; avaipou xcov PsPicopsvcov oi Kax£(ppovr| 0 £, 
0 o<pcox£pov, spoi Sokevv, ApioxsiSou Tispi KloJirji; Kai ScoKpaxorn; Tispi cbv 
EVEKalEixo ouSsv euiovxcov oil ’ aSoipai; opoiai;, p EcoKpaxoui; euiovxoi; a 
Sokei niaxcovi, psyaXoippovEoxspov 8e apa Kai 'ETiapsivcovSou, &c, 
sPoicoxapxEi |isv apa nsloTiiSa Kai sxspcp, £^£ 7 i£p\|/av Se a0xo0<; oi ©pPaioi, 
oxpaxov EKaoxcp Sovxe<;, ETiiKoupsiv ApKaoi Kai Msoopviou; TioA^poupsvou; 
07io AaKcovcov, outico 8 ' 00 a etievooow EpyaoapEvow; sni SiaPoXp 
pEXEKalouv. oi Se xoiq SiaSoxou; oipcov xpv apxpv sni prjva<; et; o0 ps0rjKav, 
ecoi; xa AaKsSaipovicov <ppo0pia KaGsiAov Kai ETisoxpoav au0n; sxspa xcov 
ApKaScov, 'EnapEivcovSou xoSq oooxpaxpyoxx; £5 xooxo avayKa^ovxoi; xe, Kai 
07io8exopevox) xo spyov aSxoii; aipipiov sosoGai. ETisi Se aSxoii; ETiavsMiouoiv 
oi Kaxpyopoi, Ka0' sva Sicokovxei;, sxipcovxo Gavaxou 'Gavaxcp yap 6 vopo<; 
£(pipiox> xov ek pia <5 dpxpv apipxvxa aAXoxpiav, oi psv sxspoi Sisipuyov oikxco 
xe xpro0 £VO1 Kai ^oyon; tiXeiooi, Kai xpv aixiav £5 xov 'ETiapsivcovSav 
avacpspovxEi;, a0xov ouxco Isysw 07io0£p£vov aSxoii; Kai Xsyouoiv 
ETiipapxupouvxa: 6 Se Kpivopsvoi; xs^Euxaioi; ‘opoAoyco,’ £<pp, ‘Tiapavopcoi; 
ap^ai xovSe xov xpovov, Kai oui; aTiElSoaxE vuv, sycb oovavayKaoai. Kai 00 
Tiapaixoupai xov Gavaxov 7 iapavopp 0 ai;. aixco 8 ’ 0 pa; avxi xcov 
TipoPsPicopEvcov poi Kaxa xov xacpov £ 7 nypa\|/ai: ‘oSxoi; soxiv 6 Tispi AsuKxpa 
vixpoai; Kai xpv TiaxpiSa, xo0i; sx0po0i; o0x STiopsvouoav, o08' sv xic; ^evoq 
EXOi AaKcoviKov Titlov, ETii xpv Siidpxpv a0xpv Tipoayaycov. o0xo<; 0tio xrj<; 
TiaxpiSoi; avpppxai, napavoppoai; £7ii oupipspovxi xrjg TiaxpiSoi;.” xaux’ sincov 
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KaiePr| xe xou Pijpaxo;, Kai JtapsbiSou to acbpa xot<; e0eA,ouoiv ajiayaystv. oi 
btKaaxai 5e xqj xe 6ve(5ei xou Zoyou Kai 0aupaxt xrjg aTtoZoyiai; Kai aibot too 
av5po<; a7ioA,oyox)|ievox), xaq \|/ricpoxjg ox>x uJiocjxdvxs; kaPstv, s^sbpapov ek 
too 5ucaaxr|piot). 

(„Dok su Rimljani tako medusobno cestitali /na pobjedi kod Magnesije op. 
S.M./, konzul /Lucije Kornelije Scipion op. S.M./, je primio izaslanike 
Antioha /III. op. S.M./. Njegov brat Publije /Kornelije Scipion Afrikanac op. 
S.M./ se upravo oporavio /od bolesti op. S.M./ i vratio iz Eleje. 220 Oni su 
zeljeli da znaju pod kojim uvjetima bi Antioh mogao biti prijatelj rimskog 
naroda. Publije je njima dao sljedeci odgovor : “Grabezljiva priroda Antioha 
je bila uzrok sadasnjih i proslih nesreca. Dok je on bio u posjedu prostrane 
imperije, cemu se Rimljani nisu protivili, onje zauzeo Koele Siriju 221 , koja je 
pripadala Ptolemeju 222 , njegovom sopstvenom rodaku i nasem prijatelju. 
Zatim je on izvrsio invaziju Europe, koja ga se nije ticala, potcinio Trakiju, 
utvrdio Hersonez i ponovo izgradio Lizimahiju. Onje onda presao u Heladu i 
oduzeo slobodu narodu kojega su Rimljani nedavno oslobodili, i drzao se 
ovoga sve dok nije pobijeden u bitci kod Termopila, kada je pobjegao. ”1 tada 
nije odustao od svoje grabezljivosti, pa, iako cesto pobjedivan na moru, nije 
trazio mir sve dok mi /rimsko - italska armija pod komandom Lucija i 
Publija Scipiona op. S.M./ nismo presli Helespont. Onda je prezirno odbacio 
uvjete koji su mu bili ponudeni, i ponovo sakupio brojnu armiju i bezbrojne 
resurse, on je nastavio rat protiv nas, odlucan da dode do sukoba, sve dok on 

220 Sudeci po ovoj Apijanovoj vijesti i onoj ranijoj (Syr. 30), Publije je zbog bolesti bio 
sprijecen da ucestvuje u bitci kod Magnesije, tako da sve zasluge za ovu veliku 
pobjedu pripadaju samo njegovom bratu Luciju. I Livije (XXXVII, 45) potvrduje da 
se Afrikanac pridruzio bratu tek nakon bitke kod Magnesije. Elaea (’Ekaia) je bila 
drevni grad u maloazijskoj Eolidi, luka Pergama. 

221 U klasicno - civilizacijskoj epohi naziv Koele Sirija (Koiaxi Xnpia, Cava Syria) je 
imao razlicito teritorijalno odredenje. U kontekstu izlaganja Publija Komelija 
Scipiona Afrikanca odnosi se na predio Levanta koji je pripadao Ptolemeidima, a koji 
su kasnije zauzeli Seleukidi. 

222 Ptolemej V. Epifan (IlTokEparoi; ’Enupavij^), vladao od 204. do 181. god. p. n. e. 
Kada je Antioh III. izvrsio invaziju na ptolemeidsko - egipatske posjede u Koele 
Siriji, Ptolemej V. je bio djecak. 
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nije zapao u ovu veliku propast. Mogli bismo mu izreci tesku kaznu zbog 
njegove tvrdoglavosti da se bori tako uporno protiv nas, ali mi /Rimljani 
op. S.M./ nismo navikali da zloupotrebljavamo sopstveni uspjeh niti da 
pogorsavamo nesrece drugih . 223 Ponudicemo mu iste uvjete kao i ranije, 
dodajuci nekoliko koji ce biti isto tako i za nasu sopstvenu i za njegovu 
buducu prednost. On mora napustiti Europu i svu Aziju sa ove strane 
Taurusa, granice bi bile fiksirane kasnije. On treba predati sve slonove koje 
ima, i toliki broj brodove koje mi odredimo, i za ubuduce nece drzati slonove 
i samo onoliko brodova koliko mi dozvolimo. Mora predati 20 talaca, koje ce 
konzul izabrati, i platiti troskove sadasnjeg rata, 500 eubejskih talenata 
odmah i 2500 talenata kada Senat ratificira sporazum, i 12 000 vise u toku 12 
godina, svaka godisnja rata da bude poslana u Rim. On ce nama predati sve 
nase zarobljenike i dezertere, i /pergamsko - atalidskom kralju op. S.M./ 
Eumenu sve sto je preostalo od posjeda koje je on zadobio sa svojim 
sporazumom sa Atalom 224 , ocem Eumena. Ako Antioh prihvati ove uvjete bez 
pretvornosti, mi cemo mu podariti mir i prijateljstvo sa ratifikacijom Senata. 

Svi uvjeti koje je ponudio Scipion su bili prihvaceni od izaslanika. Onaj dio 
novca koji je trebao da bude isplacen odmah i 20 talaca su bili izmireni. 
Medu potonjim je bio Antioh, mladi sin Antioha /III. op. S.M./. I Scipioni i 
Antioh su poslali izaslanike u Rim. Senat je ratificirao njihove postupke, i 


223 0va recenica predstavlja glavnu osnovu „scipionovske vizije“ ili „scipionovske 
doktrine“ na kojoj bi se trebao zasnivati odnos Republike prema civiliziranim 
drzavama u euromediteranskom pojasu. Inace iz citavog ovoga govora koji Publije 
izrice pred izaslanicima Antioha III. provijava duh takve politike, po kojoj ne treba 
stvarati imperije nego zonu prosperiteta, ravnoteze i hannonije, a Rimljani bi bili 
glavni arbitri i uravnotezitelji odnosa. Zato su i uvjeti prema Antiohu III. bili takve 
prirode da samo onemoguce njegove dalje imperijalne ambicije, a ne da ga sruse sa 
vlasti, izvrse „promjenu rezima“ ili u znatnijom mjeri osakate Seleukidsko kraljevstvo 
koje je sacuvalo teritorij kojim je Antioh III. vladao prije pocetka svoga sirenja po 
sredisnjoj i zapadnoj Maloj Aziji. Osnovni obrasci ove „scipionovske doktrine“ se 
primjecuju i njegovom obracanju atenskim i etolskim izaslanicima kada ih je on 
primio kao legat svoga brata Lucija (za vrijeme sirijskog rata) te u obracanju 
izaslanicima Antioha III. nakon bitke kod Magnesije. Liv. XXXVII, 6; 45. 

224 Atal I. Soter (ArraAoq A'), vladao od 241. do 197. god. p. n. e. 
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sporazum je bio napisan u skladu sa stavovima Scipiona, a nekoliko stvari je 
bilo dodano ili su izvrsena pojasnjenja onoga sto je ostalo nedefmirano. 
Granice Antiohove vlasti su bili dva rta: Kalikadn i Sarpedonij, iza koji on ne 
bi smio da plovi u svrhu rata. On je mogao imati samo 12 ratnih brodova u 
svrhu drzanja svojih podanika pod kontrolom, ali ih moze imati vise ako bi 
on bio napadnut. On ne smije regrutirati placenike sa rimske teritorije niti 
primati bjegunce iz nje, i taoci se moraju mijenjati svake trece godine, izuzev 
za Antiohovog sina. Ovaj ugovor je ugraviran na mesinganim tablicama i 
pohranjen na Kapitolu (gdje se uobicajeno pohranjuju ovakvi sporazumi) i 
kopija je bila poslana Manliju Vulsu, nasljedniku Scipionu u komandi /nad 
istocnom armijom op. S.M./. On je polozio zakletvu izaslanicima Antioha u 
Apameji u Frigiji, i Antioh je ucinio isto tribunu Termusu, koji je poslan zbog 
ove svrhe. Ovo je bio kraj rata izmedu Antioha Velikog i Rimljana, i neki 
misle da je razlog sto /Publije Kornelije Scipion Afrikanac op. S.M./ nije isao 
dalje /u osvajanju i progonu Antioha HI. op. S.M./ bila naklonost Antioha 
prema njegovom sinu. 

Kada se Scipion vratio /u Rim op. S.M./, neke osobe su ga optuzile za ovo, i 
dvojica plebejskih tribuna su iznijeli optuzbu protiv njega zbog korupcije i 
izdaje javnih interesa. On je razotkrio to i prezirao je optuzbu, i posto je 
njegovo sudenje bilo podeseno za dan koji je bio godisnjica njegove pobjede 
nad Kartaginom, on je poslao zrtve za zrtvovanje na Kapitol prije svoga 
dolaska, i onda se pojavio na sudu obucen u svecanu odjecu umjesto u onu 
zalobnu i skromnu kako je bilo uobicajeno za one koji su bili optuzeni, pri 
cemu je on napravio duboki utisak na sve i predisponirao njihovu naklonost 
kao prema visoko razumnom gradaninu svjesnom svoje sopstvene cestitosti. 
Kada je poceo da govori nije ni spomenuo optuznicu protiv sebe, nego je 
detaljno opisivao dogadaje iz svoga zivota, sta je sve ucinio, koje je ratove 
vodio za svoju domovinu, kako je iznio svaki od njih i koliko cesto je bio 
pobjedonosan. Odusevio je slusatelje sa ovim velikim govorom. Kada je 
dosao do pobjede nad Kartaginom, on se propeo do najviseg stupnja 
govornistva i ispunio je mnostvo, kao i sebe, sa plemenitim bijesom rekavsi : 
„Na ovaj dan, gradani, ja sam pobijedio Kartaginu i polozio je pod vase noge, 
koja je ranije bila objekat straha nad vama. Sada ja idem na Kapitol da 
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ponudim zrtve odredene za ovaj dan. Ako mnogi od vas vole svoju zemlju, 
pridruzite mi se u zrtvovanju, koje je ponudeno za vase sopstveno dobro. 
Zavrsivsi govor, on je otisao na Kapitol, ne napravivsi nikakvu aluziju na 
optuzbu protiv sebe. Masa ga je slijedila, ukljucujuci vecinu sudija, sa 
radosnim uzvicima, koji su nastavljeni dok je on izvodio zrtvovanje. Tuzitelji 
su bili zbunjeni i nisu se usudivali da ga zovu na sudenje ponovo, kao da to 
vise nema svrhe, ili da ga optuze za demagogiju, zato jer su oni znali da je 
cijeli njegov zivot bio iznad dometa sumnji ili kleveta. 

Na ovaj nacin Scipion /Afrikanac op. S.M./ je omalovazio objavu optuzbe 
nedostojnu njegove karijere, bijavsi mudriji kao sto mislim, nego sto je to bio 
Aristid 225 kada je bio optuzen za kradu ili Sokrat kada je bio optuzen. Svaki 
od njih pod slicnim klevetama nije ucinio odgovor, osim sto je Sokrat rekao 
sta je Platon ucinio da je rekao. Scipion je bio uzviseniji od Epaminonde 226 , i 
kada je on drzao ftmkciju beotarha sa Pelopidom i jos jednim drugim. 
Tebanci su dali svakome od njih armiju i poslali ih da pomognu Arkadanima i 
Mesenjanima, u ratu protiv Lakedemonjana, ali su ih opozvali zbog 
odredenih kleveta, prije nego sto su oni postigli ono sto su namjeravali 
uciniti. Ipak, oni /Tebanci op. S.M./ nisu prenijeli komandu njihovim 

nasljednicima za sest mjeseci, dok nisu oni protjerali lakedemonske 

garnizone i zamjenili ih arkadanskim. Epaminonda je natjerao svoje kolege 
da usvoje ovaj kurs i oni su se obavezali da bi trebali biti smatrani bez 
krivice. Kada su se oni vratili kuci, tuzitelji su ih pozvali na sud sa smrtnom 
kaznom, ali odvojeno (jer je zakon predvidao smrtnu kaznu za one koji su 
silom zadrzali komandu koja je dodijeljena drugom). Ali ova dvojica su 

izbjegla kaznu izazivajuci sazaljenje i dugo govoreci, bacajuci kiivicu na 

Epaminondu, koji je ovlastio da to kazu i koji su tako svjedocili dok su 
govorili. On /Epaminonda op. S.M./ je bio procesuiran posljednji. On je 
rekao: “Priznajem da sam zadrzao komandu izvan moga vremena, suprotno 
zakonu, i da sam ja prisilio one koje ste upravo oslobodili. Necu osuditi ni 


225 Aristid, cuveni atenski politicar i drzavnik iz prvih decenija V. st. p. n. e. 
Utemeljitelj Delskog saveza i politicki protivnik Temistokla. 

226 Tebanac, jedan od najvecih vojskovoda u historiji. 
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smrtnu kaznu, jer sam prekrsio zakon. Samo vas molim, zbog mojih ranijih 
sluzbi, da na mome grobu napisete: Ovdje lezi pobjednik Leukre 227 . Iako se 
njegova zemlja nije usudila da se suoci sa neprijateljem, ili cak strancu koji je 
nosio dorsku kapu, on je vodio svoje sugradane do samih kapija Sparte. 
Njegova domovina ga je pogubila zbog prekrsaja njenih zakona radi njenoga 
dobra.” Nakon sto je to rekao, on je odstupio sa govornice i ponudio da se 
preda onima koji su zeljeli da ga odvuku kako bi ga kaznili. Sudije, potaknute 
sramotom zbog govora, i diveci se odbrani, i postiijuci covjeka koji je 
govorio, nisu zeljeli da glasaju, nego su istrcali iz sudnice. Citatelj moze 
usporediti ove slucajeve kako zeli”) 

Polijen, XT|)(/TT|yiip(/T(/, VIII, 14, 2: („Fabije /Maksim op. S.M./je bio 
pocascen sa nadimkom Maximus /Najvisi op. S.M./, dok je /Publije op. S.M./ 
Scipion bio /pocascen op. S.M./ samo sa /nadimkom op. S.M./ Magnus 
/Veliki op. S.M./. /Publije op. S.M./ Scipion sa odredenim stupnjem 
uvrijedenosti zbog visega odlikovanja Fabija, zapitao ga je kako je on /Fabije 
Maksim op. S.M./ koji je samo spasio rimske armije nazvan Najvisi, dok se 
sam on /Publije Scipion op. S.M./ u bliskoj akciji sukobio sa Flanibalom i 
porazio, nazvan ne sa visom odlikom od Veliki. Fabije je odgovorio: “Da ja 
nisam spasio ljude, ti ne bi imao vojnika sa kojima bi se borio i pobijedio ga 
/Flanibala op. S.M./””) 228 

Ampelije Lucije, XIX, 3: Tiberius Gracchus, qui Scipionem Asiaticum 
quamvis inimicum haberet, non est passus a tribunis in carcerem duci, quod 
diceret nefas ibi esse Scipionem, ubi captivi illius adhuc alligati tenerentur. 
Hie est Gracchorum pater, qui in tribunatu, cum agrariis legibus seditiones 
excitarent, interfecti sunt. 


227 Bitke kod Leuktre 371. god. p. n. e. 

228 0va prica iz Polijenove zbirke u sigurno apokrifnog karaktera, jer je Fabije Maksim 
umro prije bitke kod Zame u kojoj se Publije Scipion sa svojim trupama u otvorenoj 
bitci suocio prvi i jedini put sa armijom kojom je komandovao Hanibal. Ali i pored 
apokrifnog karaktera, i ova prica jasno odrazava snazan i poslovican animozitet 
izmedu Fabija Maksima i Publija Scipiona i koji je usao u kolektivno pamcenje 
rimskoga svijeta. 


214 



(„Tiberije Grakh /Stariji op. S.M./, iako je bio neprijatelj Scipiona Azijatika, 
nije dozvolio da ga /plebejski op. S.M./ tribuni odvedu u zatvor jer je govorio 
da je grijeh da Scipion bude ondje gdje su se dosad drzali njegovi 
zarobljenici. On je otac /brace op. S.M./ Grakha koji su ubijeni u tribunskoj 
sluzbi jer su poticali pobune agrarnim zakonima.”) 

Justin, Epitome historije Pompeja Troga, XXXI, 7, 4 - 9: Primo 
igitur aduentu eorum legatos pacem petentes Antiochus ad eos mittit 
peculiare donum Africano ferentes filium ipsius, quern rex paruo nauigio 
traicientem ceperat. 5 Sed Africanus priuata beneficia a rebus publicis 
secreta esse dixit, aliaque esse patris officia, alia patriae iura, quae non 
liberis tantum, uerum etiam uitae ipsi praeponantur. Proinde gratum se 
munus accipere priuatoque inpendio munificentiae regis responsurum. Quod 
ad bellum pacemque pertineat, nihil neque gratiae dari neque de iure patriae 
decidi posse respondit. Nam neque de redimendo filio umquam tractauit nec 
senatum de eo agere permisit sed, ut dignum maiestate eius erat, armis se 
recepturum filium dixerat. Post haec leges pads dicuntur : ut Asia Romanis 
cederet, contentus Syriae regno esset, naues uniuersas, captiuos et transfugas 
traderet sumptumque omnem belli Romanis restitueret. Quae cum nuntiata 
Antiocho essent, nondum ita uictum se esse respondit, ut spoliari se regno 
pateretur, bellique ea inritamenta, non pads blandimenta esse. 

(„£im su oni /braca Scipioni op. S.M./ stigli /u Malu Aziju op. S.M./, Antioh 
/III. op. S.M./ im je poslao izaslanike, zeljeci mir, i imajuci sa njima, kao 
poklon samo Afrikancu, sina ovoga zapovjednika, koga je kralj zarobio dok 
je ovaj plovio u malom brodu. Ali Afrikanac je odgovorio: “Privatne usluge 
se razlikuju od javnih zabrinutosti, obaveze oca i zahtjevi domovine su stvari 
potpuno razlicite. Tvrdnje koje bi trebale da se preferiraju ne samo prema 
djeci, nego cak i zivotu samom.” On je, ipak, zahvalno prihvatio ljubaznost, i 
uzvratio bi sa svojim sopstvenim troskom na kraljevu velikodusnost. Ali kao 
sto se sve sto se odnosi na rat i mir, nista ne bi moglo biti dozvoljeno za 
privatnu uslugu ili da se odreze od interesa zemlje. On nikada, zaista, 
nijeradio nesto oko otkupa svoga sina, ili je dozvolio Senatu da radi o tome, 
nego je, kako dolikuje njegovom dostojanstvu, rekao: “ja cu vratiti svoga sina 
snagom oruzja.” Uvjeti mira su zatim precizirani izaslanicima: “kralj bi 
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trebao predati Aziju Rimljanima, on se mora ograniciti na sirijsko 
kraljevstvo, trebao bi predati sve svoje brodove, sa zarobljenicima i 
dezerterima, i isplatiti Rimljanima sve troskove rata.” Ovi uvjeti su bili 
ponovljeni Antiohu, koji je rekao da on nije jos tako potucen da bi on trebao 
patiti kako bi mu bila oduzeta vlast, i da su takvi uvjeti bili provokacija za 
rat, ne pozivi na mil.”) 

Justin, Epitome historije Pompeja Troga, XXXI, 8, 8 - 9: Antiocho 
pacem petenti nihil ad superiores condiciones additum, Africano 
praedicante, Romanos neque, si uincantur, animos minuere neque, si uincant, 
secundis rebus insolescere. Captas ciuitates inter socios diuisere, muneri 
Romano aptiorem Asiam quam possessioni uoluptariae iudicantes ; quippe 
uictoriae gloriam Romano nomini uindicandam, opum luxuriam sociis 
relinquendam. 

(„Antioh je molio za mir, nista nije bilo dodano prethodnim uvjetima. 
Afrikanac je primijetio “duh Rimljana nikada nije bio slomljen ako bi bili 
pobijedeni, i, ako su bili pobjednici oni nisu zbog uspjeha bili tiranini.” 
Gradovi koji su bili oduzeti /Seleukidima op. S.M./ su podijeljeni medu 
saveznicima, smatrajuci se da je slava mnogo pozeljnija za Rimljane, nego 
vladavina samo zbog zadovoljstva, te da cast pobjede vrijedi biti povezana sa 
rimskim imenom, ali da se luksuz bogatstva moze ostaviti njihovim 
sljedbenicima.”) 

Justin, Epitome historije Pompeja Troga, XXXII, 4, 9: Insignis hie 
annus trium toto orbe maximorum imperatorum mortibus fuit, Hannibalis et 
Philopoemenis el Scipionis Africani. 

(„Ova godina je bila izuzetna zbog smrti trojice najvecih tadasnjih 
vojskovoda, Hanibala, Filopomena i Scipiona Afrikanca /Starijeg op. S.M./”) 

Kasije Dion, fr. knjige XVI, (Zonara, 9): („Zatim je Publije Scipion, 
koji je spasio svoga ranjenog oca, dobrovoljno ponudio sebe za kampanju /tj. 
zapovjednistvo nad rimsko - italskom armijom u Flispaniji op. S.M./. On je 
imao izvrsnu sposobnost dopunjenu sa odlicnim obrazovanjem. I on je 
odmah /brzo po javno proklamiranoj kandidaturi op. S.M./ bio izabran, ali 


216 



nedugo kasnije oni /vjerojatno se misli na konzervativce i tradicionaliste iz 
establishmenta op. S.M./ su pozalili zbog svoje akcije /izbora Publija 
Scipiona op. S.M./jer je on bio mlad (on je bio u svojoj 24. godini), i takoder 
jer je njegova kuca bila u zalosti zbog gubitka oca i strica. Shodno tome, on 
je ponovo dosao pred narod i obratio im se, i sa svojom opaskom je posramio 
senatore, tako da on nije bio lisen komande, iako je Marko Junije 229 , stariji 
covjek, poslan sa njim.“) 

Kasije Dion, fr. knjige XVII, 53 - 56: Skuucov 8e ETisiSp Tiavxa id evxoi; 
xou Ilnpr|vaiou xa psv pia, xa 5e Kai opoAoyia Tipoosjioujaaxo, xov oxolov 
xov sq xpv AiPupv pxoipai^Exo, oujisp aei ecpiexo: Kai yap xouxo Kaixoi 
nollav avxileyovxcov ETiExpourp xoxe, Kai xqi ExxpaKi cxuyyeveoBai ekeAeuctBp. 
Kav s^sipyaaxo xi xou <ppovppaxo<; xou sauxou aipov 'p yap KapxpSova eiAev 
av xov JioAspov auxp Tispioxijaai;, p xov Awipav ek xfj<g ’IxaMa<; sipjyaysv, 
ojisp uaxspov EJipa^sv’, si pp oi ev ovkco 'Pcopatoi xa psv <p06vcp auxou, xa 5s 
Kai <p6Pcp spTioScbv sysvovxo: xo xe yap veov 7iav psii^ovcov asi EJiopsyEaBai 
Kai xo KaxopBouv tioAMkh; aitApaxov xfj<g Eurcpayiai; svvai vopkpvxsi; 
XaAsTicbxaxa av pyouvxo vsavioKon \|/uxpv auxppaxi Tipo ... '(ponp A,ive<; 
aavxivy vv p<;.’ x ••• ouk ekeivco 7ipo<; xe Suvaaxsiav Kai 5o^av all’ sauxok; 
7ipo<; xe sAEuBspiav Kai acoxppiav ciup<p£pp xPP°O a b KaxsAuov auxov, Kai ov 
auxoi Jiporjyov eq xa Tipaypaxa ev xpeia auxou ysvopsvoi, xouxov sBsAovxai 
KaBrjpouv, oxi psiipov xfj<g Koivfji; docpaAsiai; sysyovsi: Kai xouxo oukexi ojiox; 
KapxpSoviow; 7ravx£A.coi; 8i’ auxou KaxaTioAEpijoraaiv, all ojicoi; pp sauxoii; 
xupawov auBaipsxov STiaoKpacoaiv eokojiouv. xdiv ouv oxpaxpydiv 8uo auxqi 
5ia5oxou<; ;i£p\|/avx£i; avsKaAsaav anxov. Kai xa psv ETiiviKia ouk ep/pcpi- 
oavxo oi, oxi i5tcbxp<g xe cov saxpdxsuxo Kai eji' ouSspia; swopou pyspoviai; 
s^pxaaxo, Poui; psvxoi EKaxov Aeukoix; ev xai KanixcoMcp Buaai Kai 
Tiavpyupiv xiva ETiixsAEoai xpv xe imaxsiav zq xo xpixov exo<; aixrjoai 
£7i£xp£\i/av: ai yap &; vscoxa apxaipsoiai vscooxi sysyovEoav. 

(/Publije op. S.M./ Scipio, nakon sto je osvojio cijelu teritoriju juzno od 
Pirineja, dijelom silom, dijelom predajom, pripremao se za ekspediciju u 
/sjevernu op. S.M./ Afriku, koja je bila njegov cilj. Ova kampanja je bila sada 


229 Marcus Iunius Silanus. 
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povjerena njemu, usprkos velike opozicije, sa instrukcijama da se pridruzi 
Sifaksu /za kojega su mislili da ce se drzati dogovora sa Publijem Scipionom 
op. S.M./. I on (/Publije Scipion op. S.M./ bi izvjesno upratio nesto vrijedno 
njegovih teznji, bilo da bi doveo rat do kapija Kartagine i zauzimajuci mjesto 
ili prisilivsi Hanibala da ode iz Italije, sto je on kasnije i ucinio, da nisu 
Rimljani kod kuce, zbog ljubomore i straha od njega /misli se na Publija 
Scipiona op. S.M./ stajali na njegovom putu. Oni /vjerojatno se misli na 
senatore i dio establishmenta op. S.M./ su razmisljali da mladost bez izuzetka 
je uvijek dostizala nakon vecih osvajanja i da je dobra sreca cesto inspirirana 
sa uspjehom, i smatrali su da bi bilo veoma tesko za mladalacki duh kroz 
samopouzdanje....da ga tretiraju tako mudro kao da bi popustali, ne njegovoj 
moci i slavi, nego svojoj sopstvenoj slobodi i sigumosti, oni su ga odbacili. 
Tako, covjek /Publije Scipion op. S.M./kojega su oni sami imenovali 
zaduzenim za poslove kada su oni bili u potrebi za njim, sada su oni po 
svome sopstvenom dogovoru uklonili zato je postao prevelik za javnu 
sigurnost. Oni vise nisu smatrali kako bi mogli da konacno pobijede 
Kartaginjane sa njegovom pomoci, nego samo kako bi oni mogli izbjeci 
spremanje za sebe samoizabranog tiranina. Tako su oni poslali dvojicu 
pretora kako bi ga smijenili i opozvali kuci. Pored toga, oni mu nisu izglasali 
trijumf /za pobjedu u Hispaniji op. S.M./, zbog toga sto je kampanju vodio 
kao privatnik jer nije bio imenovan za bilo koje legalno zapovjednistvo /misli 
se na vise magistrature op. S.M./, ali su mu oni dozvolili da zrtvuje 100 
bijelih volova na Kapitolu, da proslavi igre i da agitira za narednu drugu 
godinu za konzulat, jer su izbori za sljedecu godinu bili tek odrzani.) 230 


230 Navedeni podatak iz fragmenta XVII. knjige djela Kasija Diona je prilicno 
kaotican, pogotovu u kronoloskom pogledu. Izvadene informacije iz originalnog 
teksta Kasija Diona su onda na takav pogresan nacin poredane u ekscerpt da on uopce 
ne odrzava stvami razvoj situacije. Ne odrzavanje trijumfa Publija Scipiona je 
stavljeno na sami kraj teksta, nakon opisa sukoba Publija Scipiona sa 
establishmentom. Iako se spominju neki detalji iz „lokrijske afere“, sama afera se 
uopce ne spominje. Pojedini podatci su potpuno pogresni, kao npr. da se Publije 
Scipion mogao kandidirati za konzulsku funkciju tek za narednu drugu godinu, dok se 
on za stvamo po povratku iz Hispanije kandidirao odmah za narednu godinu. Jedina 
vrijednost ovoga escerpta je u tome sto nudi jedno promisljanje da se establishment 
plasio da Publije Scipion postane svemocan i ugrozi njihovu vlast, te da je u svemu 
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Kasije Dion, fr. knjige XVII, (Zonara, 11): (/Publije op. S.M./ Scipion 
je nakon sto je zauzeo cijelu teritoriju juzno od Pirineja, dijelom silom, 
dijelom predajom, je bio spreman da otplovi za Afriku. Medutim, narod 
Rima, 231 zbog ljubomore na njegove uspjehe i zbog straha da bi on mogao 
postati arogantan i da bi se igrao tiranina, poslao je dvojicu pretora da ga 
smijene i opozovu kuci. Tako je on bio razrijesen svoje komande.) 232 

Kasije Dion, fr. knjige XVII, 52: on AiKtvvioq Kpdoaos imo xe 
ETiieiKevai; Kai KdAlow; jiIouxou xe, dtp' oxmep Kai 7ikouoio<; ejtcovopdo0r|, oxi 
xe apxtepeix; i)v, epeAlev ev xrj 'IxaMa aKkijpcoxoi; peveiv. 

(„Licinije Kras, iz razloga svoje ljubaznosti i ljepote i bogatstva, koje mu je 
donijelo nadimak Bogati, i zato jer je bio Veliki svecenik, trebao je ostati u 
Italiji bez ucesca u zdrijebanju provincija.”) 

Kasije Dion, fr. knjige XVII, 62: oxi JiuBopevot xa xcbv Aoicpcov oi 
Pojpaioi, Kai vopioavxei; auxd oXtycopia xon Skuucovoi; onpPePr|Kevav, 
yolxn&q xe ecpepov, Kai ePouXeuoavxo enOui; xmo opyfj<g xrjcg xe ljyepoviai; 
anxov Tianoai Kai e7ii 5iKr|v avaKakeoai, TipooTiapo^nvBevxei; oxi xrj xe 
'EAXr|viKfj diaixp expxjxo Kai oxi ipaxiov avepdkkexo, oxi xe s; Jiakaioxpav 
^apePakkev. oxi xe xoii; oxpaxicbxan; apnaijeiv xa xcbv ouppaxcov enixpeneiv 
eleyexo, xov xe jiA.ouv xov e7ii KapxpSova Siaxpipeiv ejiixr|6ei;, ojicoi; e7ii 


tomu znacajnu ulogu imala i ljubomora koju su prema Publiju Scipionu osjecali 
pojedini predstavnici establishmenta. 

231 Ovo je greska, jer je Publije Scipion tada uzivao vrlo veliku populamost medu 
obicnim narodom, i samo je medu konzervativnim dijelom establishmenta bilo 
ljubomore i straha od nekih navodnih teznji Publija Scipiona da se nametne Republici 
ili da uspostavom tiranije srusi republikanski poredak. 

232 I Zonarovo sazimanje originalnog teksta Kasija Diona vezanog za raspravu o 
„africkoj ekspediciji“, opoziciji Publiju Scipionu i „lokrijskoj aferi“ je konstruiralo los 
i netacan i kaotican prikaz tih desavanja. Tako ispada po ovim ekscerptima 
originalnog teksta Kasija Diona da je Publije Scipion bio smijenjen sa zapovjednistva 
„africke ekspedicije“ zbog ljubomore i straha od eventualne svemoci Publija 
Scipiona. Naravno, zahvaljujuci drugim vrelima, poglavito Liviju, znamo da Publije 
Scipion nije uopce smijenjen. 
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jilsiov ap^eiev, uticojiteueto, psyiaxov 5e, svayovxcov icov an' apxfi? oi 
(pBovoTJVxrov, peiaTispvi/aoBai auxov fjdsAov. Kai xouxo psv 5ia to 7iXrj0o<; 
p£ya^r|v suvoiav auxou jipo<; mq eXnidaq exov ouk sysvExo... 

(„Rimljani, saznavsi o postupanju prema Lokrijcima, i misleci da je to bilo 
zbog nemamosti /Publija op. S.M./ Scipiona, su bili uznemireni i u svojoj 
ljutnji su odmah planirali da ga uklone sa komande i pozovu ga na sudenje. 
Bili su nadalje uznemireni zato sto je on usvojio helenske obicaje, nosio je 
svoju togu zabacenu preko svoga ramena i cesto je posjecivao palestra. 
Nadalje, govorilo se da je prepustio imovinu saveznika vojnicima da je 
pljackaju i da je namjerno odlagao svoje putovanje u Kartaginu kako bi 
mogao drzati funkciju duzi period. Ali to je bilo uglavnom podstaknuto 
onima koji su sve vrijeme bili ljubomorni na njega /Publija Scipiona op. S.M. 
i koji su zeljeli da ga opozovu./. Ovaj plan, ipak, sa obzirom na svoje nade, 
nije izvrsen, zato jer ga /Publija Scipiona op. S.M./ je narod, sa obzirom na 
njihove nade, veoma favorizirao...”) 

Kasije Dion, fr. knjige XVII, (Zonara, 11): („Sljedece godine Publije 
Scipion i Licinije Kras su postali konzuli. Potonji je ostao u Italiji, dok je 
Scipion imao naredenja da ode za Siciliju i /sjevernu op. S.M./ Afriku, kako 
bi, ako vec ne bi mogao da zauzme Kartaginu, mogao bar u meduvremenu da 
izvuce Hanibala iz Italije. Ali /Publije Scipion op. S.M./ nije dobio niti armiju 
bilo koje velicine niti bilo kakav dodatak za trireme, radi ljubomore koju je 
izazvalo njegovo junastvo. Zaista, oni su ga jedva snabdjeli i sa cak 
najneophodnijim potrepstinama. On je, zatim, otplovio sa flotom saveznika i 
sa nesto dobrovoljaca.”) 

Kasije Dion, fr. knjige XVII, (Zonara, 14): („Narod Rima je pozalio 
jer nisu sprijecili Hanibala da otplovi kuci /u sjevernu Afriku op. S.M./ i kada 
su oni saznali da on konsolidira situaciju u Africi, oni su se ponovo veoma 
uplasili. Stoga su oni poslali Klaudija Nerona, jednoga od konzula, protiv 
njega, dok su Marku Serviliju /drugom konzulu op. S.M./ dodijelili zastitu 
Italije. Medutim, Neron nije uspio da dode u Afriku, jer je bio zadrzan 
olujnim vremenom u Italiji i ponovo u Sradiniji. Nakon toga, on nije dalje 


220 



napredovao od Sicilije, jer je saznao da se /Publije op. S.M./ Scipion dokazao 
pobjednikom. /Publije op. S.M./ Scipion, se ustvari plasio da bi Neron mogao 
biti toliko brz da bi prisvojio slavu njegovih sopstvenih radova, i tako je on 
na prvi znak proljeca krenuo protiv Hanibala, saznavsi da je potonji pobijedio 
Masinisu.”) 

Kasije Dion, fr. knjige XVII = 155.1: on ij KapxriScbv 7io/,/,oiq 
'Pcopaicov e^aipeiea eSokei slvai, Kai Kopvr|Mcp xmaxcp, Kai sksysv on 
aSuvaxov son ouvscxcoorn; auxrj<; aSsEii; a(pa<; slvai. 

(„Izgleda da je po Korneliju Lentulu, konzulu kao i mnogim drugim 
Rimljanima, Kartagina trebala da bude unistena, i on je zelio reci da je 
nemoguce, dok taj grad postoji, za njih /Rimljane op. S.M./ da budu 
oslobodeni od straha.”) 

Kasije Dion, fr. knjige XVII, 83: ..£V PEVTOI XH) Sljpcp ... TiaVTEi; lf]V 
Eipijvpv opo0upa5ov s\|/r|(piaavxo. 

(„u narodnoj skupstini, medutim... svi su jednoglasno bili za mir /sa 
Kartaginom kako je predlozio Publije Scipion op. S.M./”) 

Kasije Dion, fr. knjige XVII, (Zonara, 14): („Ali, Senat nije primio 
lako izaslanstvo /Kartagine op. S.M./. Senatori su diskutirali dugo, jer se nisu 
slagali medu sobom /da li ratificirati prijedlog mirovnog sporazuma sa 
Kartaginom koji je usaglasio Publije Scipion op. S.M./ Medutim, narodna 
skupstina je jednoglasno glasala za mir i prihvatila je uvjete /mirovnog 
sporazuma op. S.M./”) 

Kasije Dion, fr. knjige XIX, 62, 2: Sxi SeXeukoi; 6 xou Avnoyou xov xou 
A(ppiKavou uiov Siajiksovxa ek xijg 'EkkaSoi; kaPcbv ev OspaTiEia Tiokkij 
£7i£7ioir|xo. cuiokuxprooai psv yap, Kaixoi xou naxpoi; auxou Jiokka 5 ex|0evxoi;, 
ouk ij0£kr|O£v, ou. psvxoi Kai KaKov xi sipyaoaxo, akka Kai xouvavxiov 
ioxupdii; JispisiTiE, Kai xsloi;, Kaijisp xcov ajiovScov apapxcbv, cupfjKEv avsu 
kuxpcov. 
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(„Seleuk, 233 sin Antioha /III. op. S.M./ je zarobio sina Afrikanca, koji je 
plovio iz Helade, i dao mu je najljubazniji tretman. Iako je njegov otac 
mnogo puta trazio da mu se dozvoli da ga otkupi, njegov zarobljivac je to 
odbijao, ipak mu /mladem sinu Afrikanca Starijeg op. S.M./ nije nanosio 
nikakvu stetu. Naprotiv, on /kralj Antioh op. S.M./ mu je pokazao svaku 
pocast i na kraju , iako nije uspio da osigura mil', oslobodio ga je bez 
otkupnine.”) 

Kasije Dion, fr. knjige XIX, (Zonara, 20): („Medutim, posto nije 
postigao nista opsadom i Scipioni /braca Lucije i Publije sa rimsko - 
italskom armijom op. S.M./ su se priblizili, Antioh /III. op. S.M./ odmah ih je 
kontaktirao, jer je on ocekivao sklapanje mira, jer je on bio u posjedu sina 
Afrikanca /Starijeg op. S.M./ i imao je prema njemu najljubazniji tretman. Na 
kraju, iako nije uspio osigurati mir, on /Antioh IH. op. S.M./ ga je oslobodio 
bez otkupnine.”) 

Kasije Dion, fr. knjige XIX, (Zonara, 20): („Poslije ovoga, nakon 
pregovora koje je inicirao Antioh /III. op. S.M./, dogovoreno je primirje. 
Afrikanac /Stariji op. S.M./ je bio dobro raspolozen prema njemu /Antiohu 
III. op. S.M./ zbog sina /koji mu je vracen op. S.M./, i konzul /Afrikancev 
mladi brat Lucije op. S.M./, pored toganije zelio da pobjedu svome 
nasljedniku /sljedecem prokonzulu na mjestu komandanta armije na istoku 
op. S.M./ koji se sada priblizavao. Zbog toga su oni ponudili Antiohu uvjete 
koji nisu bili tezi nego oni koje su oni originalno bili napravili prije bitke 
/kako bi dogovorili mirovni sporazum op. S.M./. Stoga Gnej Manlije, koji ih 
je naslijedio na flmkciji /zapovjednistva u Maloj Aziji op. S.M./, nije bio 
zadovoljen sa dogovorenim uvjetima /izmedu brace Scipiona i Antioha III. 
op. S.M./, i postavio je dodatne zahtjeve kralju /Antiohu III. op. S.M./, sem 
toga zahtijevajuci da on preda taoce, od kojih bi jedan trebao biti njegov sin 
Antioh, i da isporuci sve dezertere, medu njima Hanibala. Antioh /III. op. 
S.M./ se nerado pokorio po svim drugim tackama, medutim, da isporuci 
Hanibala je bilo izvan njegove moci, jer je ovaj bio vec pobjegao Prusiji, 

233 Moguce da je rijec o buducem seleukidskom kralju Seleuku IV. Filopatoru 
(EeteiKoc; A' ®iko7tdT(Dp; vl. 187. - 175. god. p. n. e.). 
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kralju Bitinije. Po ovim uvjetima je Antioh poslao izaslanike u Rim da 
osiguraju mir. Lucije Scipion je bio slavljen za ovu pobjedu, i dobio je naslov 
Azijatik zbog toga, kao sto je njegov brat bio nazvan Afrikanac jer je 
pobijedio Kartaginu, najmocniji grad u Africi. 

Ova braca, koja su se pokazala muzevima takve vrijednosti i kao rezultat 
svoje odlicnosti zadobili tako veliku reputaciju, su nedugo kasnije dovedeni 
na sudenje pred skupstinom. Lucije je formalno bio optuzen jer je /navodno 
op. S.M./ prisvojio veliki dio plijena, i Afrikanac jer je zbog svoga sina 
dogovorio blage uvjete mira, ali stvarni razlog njihove optuzbe je bila 
ljubomora. .Da oni nisu bili krivi ni za kakvo pogresno cinjenje je jasno 
drugim dokazima, a posebno cinjenicom da kada je imovina Azijatika bila 
konfiscirana da je nadeno da se ona sastoji samo od originalnog nasljedstva, i 
da se Afikanac povukao u Liternum prije nego sto se desilo glasanje /o 
optuzbiprotiv brace op. S.M./ i da je zivio tamo do smrti, i niko nikada nije 
glasao da ga osudi. 234 ”) 

Kasije Dion, fr. knjige XIX, 63, 1: on £<p0ovouv xoiq Skuucqoi tio/AoL 
on 5uo a5eA.(poi ysvoui; xe Kai dpexrji; eu 1 fjKovxsi; xa xe a/Aa Kaxsjipa^av 
(nojiEp ei'pr|xai Kai £7u*Aijcsti; xotauxa<; sLaPov, etieI oxi ys ouSev tjbtKouv 
SpLouxat psv Kai xoii; EipppEvon;, ajt£5£ix0r| 5s exi pa/Aov xrj xe xou 


234 Vrlo jasan dokaz montiranosti ovih optuzbi jeste fakt da su one prestale prema 
Afrikancu Starijem kada se on povukao u Liternum i napustio politiku i javni zivot u 
Rimu. Znaci cilj optuzbi je bilo uklanjanje Afrikanca Starijeg iz politicke, vladajuce 
elite i eliminiranje njegovog utjecaja na vodenje politike Republike, a optuzbe za 
navodnu korupciju i pronevjeru javnih sredstava su bile samo sredstvo za ostvarivanje 
toga cilja, odnosno posluzile su za kompromitiranje, diskreditiranje i diskvaliftkacije 
lika i djela brace Publija i Lucija i odvlacenje njihove paznje. Tako su braca Publije i 
Lucije bili prisiljeni da umjesto vodenja aktivne i kreativne politike u skladu sa 
svojim idejama i zamislima, trose i vrijeme i resurse na stalne odbrane od montiranih 
optuzbi. Vrlo dobar primjer razradene negativne kampanje koji su osmislili, vodili i 
realizirali protivnici Publija Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg, i koja se na kraju 
pokazala vrlo uspjesnom. Jos jedan primjer da negativna kampanja moze poluciti 
odlicne rezultate i da se nikada, nikada ona ne smije zanemariti niti smatrati 
nebitnom i prolaznom stvari kao sto to cesto cine zrtve ili mete takvih kampanja. 
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AoiaxiKou Sripeuaei xf^g ouaia<;, sv p ppdev Jikdov xcov Tipoxmapxovxcov oi 
eupefrp, Kai xr[ xou Acppucavou £5 Aixepvov avaxcoppoei Kavxau0a pexpi xfjg 
xou piou xeXEuxrji; adeia. xpv pev yap Jipcbxpv djnjvxpoe, vopii/ov xr[ xfjg 
dpexrji; dkp 0 eia JiepiEaeofrai. 

(„Mnogi su bili ljubomorni na Scipione jer su dvojica brace, istaknutih i po 
rodenju i po integritetu, ostvarila sve ono sto je bilo povezano i osigurala 
takve /pocasne op. S.M./ naslove /zbog pobjeda na africkom i azijskom tlu 
op. S.M./. Da oni nisu bili krivi ni za kakvo pogresno cinjenje je jasno cak 
mojih ranijim navodima i jos se vise pokazalo prilikom konfiskacije imovine 
Azijatika, za koju se ispostavilo da se sastoji samo od njegovog originalnog 
nasljedstva ili ponovo sa povlacenjem /iz javnoga zivota i Rima op. S.M./ 
Afrikanca u Liternum i sigurnost koju je on uzivao tamo sve do kraja svoga 
zivota. U pocetku, da bude uvjeren, on /Afrikanac op. S.M./ se pojavio na 
sudu, misleci da ce ga spasiti istina koja ce postovati njegov integritet.”) 

Kasije Dion, fr. knjige XIX, 65: 6 x 1 6 FpdKxoq ittJuoq psv ek xe xou 
7 ikp 0 ou<; rjv Kai sdpppyopsi dsivoxaxa, ou psvxoi Kai cbpoicbfrp Kaxcovi, akka 
KaijiEp Jiakaiav xiva jrpo<; xoix; SKuiicovai; sx0pav excov ouk fjvsyKE xo 
yiyvopsvov, aXX’ vmsp xou Acppucavou Kai djisA,oypoaxo sppppv 
Kaxpyopp0svxoi;, ojtax; xs ppdspiav Kp/dda kaPp disoTioudaoxo, 1 xov xs 
AoiaxiKov ekcoAuoev e<; xo oucppa spPkp0pvai. Kai did xauxa auxqi oi 
£kuucove<; xtjv xs sx0pav Kaxskuoav Kai Kpdo<; auvfj\|/av: xpv yap 0uyaxspa 
xpv sauxou 6 Aippucavoi; ouvcokioev. 

(„Grakh /Stariji op. S.M./ je bio potpuno narodni covjek i veoma ljecit 
govornik, ali je njegova narav bila veoma razlicita od Katonove /Starijeg op. 
S.M./. Iako je on imao dugo neprijateljstvo prema Scipionima, on nije 
pristajao na ono sto se desavalo, nego je govorio u odbranu Afrikanca, koji je 
bio optuzen dok je bio odsutan, i on se sam potrudio da sprijeci da se bilo 
koja ljaga stavlja na njegovo /Afrikancevo op. S.M./ ime. On je takode 
sprijecio utamnicenje Azijatika. Zbog toga su Scipioni odustali od svoga 
neprijateljstva prema njemu i ugovorili bracnu vezu, Afrikanac je dao njemu 
svoju sopstvenu kcerku.”) 
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Kasije Dion, fr. knjige XIX, (Zonara,21): („U ovo vrijeme se takoder 
desila i srnrt Hanibala. Izaslanici su iz Rima bili poslani Prusiji, vladaru 
Bitinije, a dio njihovog zadatka je bila da ga ubijede da im preda Hanibala, 
koji je bio na njegovom dvoru. Ali je Hanibal unaprijed saznao o ovome, i jer 
nije bio u mogucnosti da bjezi, izvrsio je samoubistvo. Prorocanstvo ga je 
jednom objavijestilo da ce umrijeti u Libisanskoj [ili libijskoj] zemlji, i on je 
ocekivao da umre u Libiji, svojoj rodnoj zemlji, ali kako se dogodilo, njegova 
smrt se desila dok je on boravio na mjestu zvanom Libisa. Scipion Afrikanac 
/Stariji op. S.M./je umro u isto vrijeme.”) 

Kasije Dion, fr. knjige XIX, ( Tzetzes 23S , Cliil. 1, 798-805): („On 
/Hanibal op. S.M./ je umro popivsi otrov u Bitiniji u mjestu zvanom Libisa, 
iako je on ocekivao da umre u svojoj sopstvenoj libijskoj zemlji. Jednom je 
prorocanstvo bilo napisano za Hanibala na sljedeci nacin : “Libiski [ili 
libijski] grumen ce sakriti oblik Hanibala”. Kasnije je rimski imperator 
Sever 236 , koji je bio po rodenju iz Libije, smjestio u bijeli mramorni grob 
ovoga covjeka, komandanta Hanibala.”) 


235 Jovan Ceces (’Ieoawrig Ti^eri/ig, zivio cc 1110. - cc. 1180. god.) je bio romejski 
ucenjak i gramatik. Bio je mijesanog romejsko/mediavelno grckog i gruzijskog 
porijekla i stekao je odlicno obrazovanje. Od svih njegovih djela najpoznatija je 
svojevrsna filolosko-istorijska enciklopedija pod naslovom „Hilijade” ili „Historijska 
knjiga” (Bi( 3 A .05 icrroprCOv), napisana otprilike izmedu 1140. i 1170. god. Tu je 
obuhvacen raznovrstan mitoloski, istorijski i knjizevnoistorijski materijal, koji se 
tematski vezuje za korpus njegovih „Pisama” (kojih ima 107). Ceces je studirao 
starohelenske autore i pisao knjizevnohistorijske komentare na Homerovu „Ilijadu“, 
Aristofana, Hesioda, Likofrona (za ciju izradu komentara se generalno vezuje i njegov 
brat Isak), Opijanove „Alievtika“ i na druga dela. Ispevao je ne samo dve 
manje alegorije uz „Ilijadu” i „Odiseju“ u politickom stihu, nego i jedan dodatak 
Homeru u heksametm (Carmina Iliaca). Alegoriju je uopste voleo, i dao je jos 
nekoliko alegorijskih sastava. Preradio je i Porfirijev uvod u Aristotelove 
„Kategorije”. 

236p r inceps Septimije Sever (Caesar Lucius Septimius Sevens Eusebes Pertinax 
Augustus, vl. 193. - 211. god. n. e.) je i sam bio punsko - africkog porijekla kao i 
Hanibal. 
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Aul Gelije, IV, 18, 1 - 12: De P Africano superiore sumpta quaedam ex 
annalibus memoratu dignissima. Scipio Africanus antiquior quanta virtutum 
gloria praestiterit et quam fuerit altus animi atque magnificus et qua sui 
conscientia subnixus, plurimis rebus, quae dixit quaeque fecit, declaratum 
est. Ex quibus sunt haec duo exempla eius fiduciae atque exsuperantiae 
ingentis: Cum M. Naevius tribunus plebis accusaret eum ad populum 
diceretque accepisse a rege Antiocho pecuniam, ut condicionibus gratiosis et 
mollibus pax cum eo populi Romani nomine fieret et quaedam item alia 
crimini daret indigna tali viro, turn Scipio pauca praefatus, quae dignitas 
vitae suae atque gloria postulabat: "memoria," inquit "Quirites, repeto diem 
esse hodiernum, quo Hannibalem Poenum imperio vestro inimicissimum 
mcigno proelio vici in terra Africa pacemque et victoriam vobis peperi 
inspectabilem. Non igitur simus adversum deos ingrati et, censeo, 
relinquamus nebulonem hunc, eamus hinc protinus Iovi optima maxima 
gratulatum." Id cum dixisset, avertit et ire in Capitolium coepit. Turn contio 
universa, quae ad sententiam de Scipione ferendam convenerat, relicto 
tribuno Scipionem in Capitolium comitata atque inde ad aedes eius cum 
laetitia et gratulatione sollemni prosecuta est. Fertur etiam orcitio, quae 
videtur habita eo die a Scipione, et qui dicunt earn non veram, non eunt 
infitias, quin haec quidem verba fuerint, quae dixi, Scipionis. Item aliud est 
factum eius praeclarum. Petilii quidam tribuni plebis a M., ut aiunt, Catone, 
inimico Scipionis, comparati in eum atque inmissi desiderabant in senatu 
instantissime, ut pecuniae Antiochinae praedaeque in eo bello captae 
rationem redderet; fuerat enim L. Scipioni Asiatico, fratri suo, imperatori in 
ea provincia legatus. Ibi Scipio exsurgit et prolcito e sinu togae libro rationes 
in eo scriptas esse dixit omnis pecuniae omnisque praedae; illatum, ut palam 
recitaretur et ad aerarium deferretur. "Sed enim id iam non faciam" inquit 
"nec me ipse afficiam contumelia eumque librum statim coram discidit suis 
manibus et concerpsit aegre passus, quod, cui salus imperii ac reipublicae 
acceptaferri deberet, rationem pecuniae praedaticiae posceretur. 

(,,Neke price o starijem Publiju Afrikaner!, uzete iz anala i koje bi bilo 
vrijedno ispricati. Koliko se raniji Scipion Afrikanac odlikovan u sjaju svojih 
zasluga, koliko je bio visok i plemenit njegov duh, i koliko je on bio poduprt 
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sa svjesnoscu njegove osobne iskrenosti, ocigledno je iz mnogih njegovih 
rijeci i djela. Medu njima su sljedeca dva primjera njegovog krajnjeg 
samopouzdanja i osjecaja superiornosti. Kada ga je Marko Nevije, plebejski 
tribun optuzio pred narodom i izjavio da je on primio novae od kralja Antioha 
/III. op. S.M./ kako bi sklopio mir u ime rimskoga naroda pod povoljnim i 
lakim uvjetima /navodno po interese Antioha III. op. S.M ./, 237 i kada je 
/plebejski op. S.M./ dodao i druge optuzbe koje su bile nedostojne za tako 
velikog covjeka, onda je Scipion, nakon nekoliko preliminarnih primjedbi 
kao sto su bile one koje su prizivane za dostojanstvo i ugled njegovog zivota, 
rekao : „Sjecam se, sunarodnici, da je ovo dan na koji sam u Africi u velikoj 
bitci ja pobijedio Hanibala Kartaginjanina, najveceg neprijatelja vase moci, i 
osvojio sam za vas sjajan mir i slavnu pobjedu. Neka onda ne budemo 
nezahvalni prema bogovima, nego, ja preporucujem da ostavimo ovoga 
bezvrijednog lika /tj. tuzitelja Nevija op. S.M./ i da odmah odemo da 
zahvalimo Jupiteru, Najvecem i Najboljem.“ Tako rekavsi, on se okrenuo i 
krenuo na Kapitol. Potom je citava kontiona, koja se bila okupila da donese 
presudu Scipionu, ostavivsi /plebejskog op. S.M./ tribuna pratila Scipiona na 
Kapitol, a zatim ga ispratila do njegovog doma sa radoscu i izrazima 
zahvalnosti koji bi odgovarali praznicnoj situaciji. Sam govor za koji se 
vjeruje da je bio izgovoren taj dan od /Publija op. S.M./ Scipiona je dostupan, 
i oni koji negiraju njegovu autenticnost ipak priznaju da su rijeci koje sam ja 
citirao bile izgovorene od Publija op. S.M./ Scipiona. Takoder, ima i drugi 
slavni njegov cin. Izvjesni Petiliji, plebejski tribuni, govori se pod utjecajem 
Marka Katona, osobnog neprijatelja Scipiona, i podstaknuti da se pojave 
protiv njega /Publija Scipiona op. S.M./, najenergicnije su insistirali u Senatu 
na njegovom izvjestaju o novcu Antioha /III. op. S.M./ i plijenu koji je uzet u 
ratu, jer je on bio legat svoga brata Lucija Scipiona Azijatika, zapovjednika 


237 Marko Nevije je optuzio Publija Kornelija Scipiona Afrikanca za to da je bio 
korumpiran, odnosno da je primio mito od Antioha III., kako bi sklopio mir koji bi bio 
povoljniji za seleukidskog kralja. Po svemu sudeci, plebejski tribun Nevije nije imao 
nijedan konkretan dokaz za svoju optuzbu, izuzev nekih posrednih i izvedenih teorija. 
Uostalom, sam mir Republike sa Antiohom III., koji je prisiljen na veliku ratnu 
odstetu i napustanje Helade, egejskog prostora i vecega dijela Male Azije s ene bi bas 
mogao nazvati povoljnim za Seleukidsko kraljevstvo. 
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ove kampanje. Nakon toga je /Publije op. S.M./ Scipion ustao, i uzimajuci 
svitak iz nabora svoje toge, rekao je da to sadrzava racun o svome novcu i 
svome plijenu, da je on to donio kako bi se javno procitalo i pohranilo u 
riznicu. „Ali sada“, rekao je on, „ja necu to uciniti sada, niti cu ja poniziti 
sebe.“ I odjednom je, pred svima njima /senatorima op. S.M./, pocijepao 
svitak sa svojim sopstvenim rakama u komadice, uznemiren da se racun o 
novcu uzetom u ratu zahtijeva od njega, ciji bi racun za spasavanje Rimske 
drzave trebao biti priznat.“) 

Aul Gelije, VI, 19, 1 - 8: Historia ex annalibus sumpta de Tiberio 
Graccho, Gracchorum patre, tribuno plebis; atque inibi tribunicia decreta 
cum ipsis verbis relata.Pulcrum atque liberale atque magnanimum factum 
Tiberii Sempronii Gracchi in exemplis repositum est. Id exemplum 
huiuscemodi est: L. Scipioni Asiatico, P. Scipionis Africani superioris fratri, 
C. Minucius Augurinus tribunus plebi multam irrogavit eumque ob earn 
cciusam praedes poscebat. Scipio Africcinus fratris nomine ad collegium 
tribunorum provocabat petebatque, ut virum consularem triumphalemque a 
collegae vi defenderent. Octo tribuni cognita causa decreverunt. Eius 
decreti verba, quae posui, ex annalium monumentis exscripta sunt: "Quod 
P. Scipio Africanus postulavit pro L. Scipione Asiatico fratre, cum contra 
leges contraque morem maiorum tribunus pi. hominibus accitis per vim 
inauspicato sententiam de eo tulerit multamque nullo exemplo irrogaverit 
praedesque eum ob earn rem dare cogat aut, si non det, in vincula duci 
iubeat, ut eum a collegae vi prohibeamus; el quod contra collega postulavit, 
ne sibi intercedamus, quominus suapte potestate uti liceat, de ea re nostrum 
sententia omnium ea est: si L. Cornelius Scipio Asiaticus collegae arbitratu 
praedes dabit, collegae, ne eum in vincula ducat, intercedemus; si eius 
arbitratu praedes non dabit, quominus collega sua potestate utatur, non 
intercedemus." Post hoc decretum cum Augurinus tribunus L. Scipionem 
praedes non dantem prendi et in carcerem duci iussisset, tunc Tiberius 
Sempronius Gracchus tr. pi, pater Tiberi atque C. Gracchorum, cum 
P. Scipioni Africano inimicus gravis ob plerasque in republica dissensiones 
esset, iuravit palam in amicitiam inque gratiam se cum P. Africano non 
redisse, atque ita decretum ex tabula recitavit. Eius decreti verba haec sunt: 
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"Cum L. Cornelius Scipio Asiaticus triumphans hostium duces in carcerem 
coniectarit, alienum videtur esse dignitate reipublicae in eum locum 
imperatorem populi Romani duci, in quern locum ab eo coniecti sunt duces 
hostium; itaque L. Cornelium Scipionem Asiaticum a collegae vi 
prohibeo." Valerius autem Antias contra hanc decretorum memoriam 
contraque auctoritates veterum annalium post Africani mortem 
intercessionem istam pro Scipione Asiatico factam esse a Tiberio Graccho 
dixit neque multam irrogatam Scipioni, sed damnatum eum peculatus ob 
Antiochinam pecuniam, quia praedes non daret, in carcerem duci coeptum 
atque ita intercedente Graccho exemptum.. 

(„Prica, preuzeta iz anala, o Tiberiju Grakhu, plebejskom tribunu i ocu 
Grakha, i takoder sacuvano citiranje uredbi /plebejskih op. S.M./ 
tribuna.Dobra, plemenita i velikodusna akcija Tiberija Sempronija Grakha je 
zabiljezena u Primjerima. Ona se odvija kako slijedi : Gaj Minucije Augurin, 
plebejski tribun, nametnuo je globu Luciju Scipionu Azijatiku, bratuScipiona 
Afrikanca Starijeg, i zahtijevao je da bi on trebao dati kauciju za isplatu. 
Scipion Afrikanac se obratiokolegiju /plebejskih op. S.M./ tribuna u ime 
svoga brata, trazeci od njih da brane od nasilnih mjera njihovog kolege 
covjeka koji je bio konzul i koji je slavio trijumf. Saslusavsi slucaj, osmorica 
/plebejskih op. S.M./ tribuna je donijelo odluku. Rijeci njihovog dekreta, 
koji sam ja citirao, su uzete iz zapisa anala: “Posto je Publije Scipion 
Afrikanac trazio od nas da zastitimo njegovog brata Lucija Scipiona Azijatika 
od nasilnih mjera jednog od nasih kolega, i da je, suprotno zakonima i 
obicajima nasih predaka, plebejski tribun, nezakonito sazvao skupstinu bez 
konsultiranja auspicija, izrekao mu kaznu i nametnuo mu novcanu globu bez 
presedana, i prisilio ga da osigura kauciju za njegovu isplatu, ili ako on to ne 
ucini tako, odredio je da on /Lucije Azijatik op. S.M./ bude pritvoren. Sa 
druge strane, nas kolega je trazio da se mi ne bi trebali mijesati u vrsenje 
njegovog zakonskog autoriteta. Nasa jednoglasna odluka u ovom pitanju je 
sljedeca : Ako ce Lucije Kornelije Scipion Azijatik osigurati kauciju u skladu 
sa odlukom nasega kolege, mi cemo zabraniti nasem kolegi da ga odvede u 
zatvor, ali ako on ne osigura kauciju u skladu sa odlukom nasega kolege, mi 
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necemo intervenirati u izvrsenje zakonskog autoriteta nasega kolege .” 238 
Nakon ove izjave, Lucije Scipion je odbio da preda kauciju i /plebejski op. 
S.M./ tribun Augurin je naredio da se on uhapsi i odvede u zatvor. Zatim je 
Tiberije Sempronije Grakh, jedan od plebejskih tribuna i otac Tiberija i Gaja 
Grakha, iako je bio zestoki osobni protivnik Publija Scipiona Afrikanca zbog 
brojnih neslaganja oko politickih pitanja, javno izrekao zakletvu da se nije 
pomirio sa Publijem Afrikancem ni postao njegov prijatelj, a zatim je on 
procitao dekret koji je napisao. Taj dekret je glasio: “Sa obzirom da je Lucije 
Kornelije Scipion Azijatik, za vrijeme proslave trijumfa, odvukao 
neprijateljske vode u tamnicu, to se cini suprotno dostojanstvu naseg zemlje 
da se rimski zapovjednik uputi na isto mjesto koje je on odredio za 
neprijateljske vode. Stoga zabranjujem svome kolegi da preuzme nasilne 
mjere prema Luciju Scipionu Azijatiku.” Ali Valerije Antias, suprotno ovom 
zapisu dekreta i svjedocenju drevnih anala, je rekao da je nakon smrti 
Afrikanca, Tiberije Grakh stavio veto u korist Scipiona Azijatika, te takoder 
da Scipion nije bio globljen, nego je bio okrivljen za pronevjeru novca uzetog 
od Antioha i da je odbio da preda kauciju, i da je dok je bio voden u tamnicu 
bio spasen vetom Grakha.”) 

Aul Gelije, XII, 8, 1 - 4: P. Africcinus superior el Tiberius Gracchus, 
Tiberii el C. Gracchorum pater, rerum gestarum magnitudine el honorum atque 
vitae dignitate inlustres viri, dissenserunt saepenumero de republica et eci sive 
qua alia re non amici fuerunt. Ea simultas cum diu mansisset et sollemni die 
epulum Iovi libaretur atque ob id sacrificium senatus in Capitolio epularetur, 
fors fiat, ut aput eandem mensam duo illi iunctim locarentur. Turn quasi diis 
inmortalibus arbitris in convivio lovis optimi maximi dexteras eorum 
conducentibus repente amicissimi facti. Neque solum amicitia incepta, sed 
adfinitas simul instituta; nam P. Scipio fdiam virginem habeas iam viro 
maturam ibi tunc eodem in loco despondit earn Tiberio Graccho, quern 
probaverat elegeratque exploratissimo iudicii tempore, dum inimicus est. 

238 Tada je plebejskih tribuna bilo 10, osmorica su potpisala ovu izjavu koja je vise 
naginjala interesima Minucija, koji je bio deveti plebejski tribun. Ali izjavu nije 
potpisao deseti plebejski tribun i od njega je sada ovisila kljucna odluka o tome sta ce 
se desiti sa Lucijem Azijatikom. 
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(„Publije Afrikanac Stariji i Tiberije Grakh, otac Tiberija i Gaja Grakha, 
muzevi slavni po svojim velikim podvizima, visokim flmkcijama koje su oni 
drzali, i cestitosti njihovih zivota, cesto se nisu slagali po javnim pitanjima, i 
zbog toga ili necega drugog, nisu bili prijatelji. Kada je ovo neprijateljstvo 
trajalo vec duzi period, pir je prireden za Jupitera na odredeni dan 239 i 
povodom toga Senat je objedovao na Kapitolu. Slucajno su se dvojica 
muskaraca nasla jedan uz drugoga za istim stolom, i odmah su, kao da su 
besmrtni bogovi, djelujuci kao arbitri na blagdan Jupitera, Najveceg i 
Najboljeg, umijesali svoje ruke, postali najbolji prijatelji. I ne samo da se 
prijateljstvo razvilo medu njima, nego su u isto vrijeme njihove familije bile 
ujedinjene brakom. Publije Scipion /Afrikanac op. S.M./, imajuci kcerku koja 
nije bila zarucena i koja je bila spremna za brak u to vrijeme, je nakon toga 
na lieu mjesta zarucio nju za Tiberija Grakha /Starijeg op. S.M./ koga je on 
izabrao i odabrao u vrijeme kada je rasudivanje najstroze, tj. dok je on bio 
njegov osobni protivnik.”) 

Sekst Aurelije Viktor, de Viris Illustribus, 49, 16 - 19: Bello Antiochi 
legatus fratri fuit; captum filium gratis recepit. A Petillio Actaeo tribuno plebis 
repetundarum accusatus librum rationum in conspectu populi scidit: Hac die, 
inquit, Carthaginem vici; quare, bonum factum, in Capitolium eamus et diis 
supplicemus! bide in voluntarium exilium concessit, ubi reliquam egit 
aetatem. Moriens ab uxore petiit, ne corpus suum Romam referretur. 

(„U Antiohovom ratu /I. sirijski rat op. S.M./ bio je /Scipion Afrikanac op. 
S.M./ legat svoga brata /Lucija op. S.M./ i njegov zarobljeni sin je bio vracen 
bez otkupa. Optuzen od plebejskog tribuna Aula Petilija Akteja, on je 
poderao svoju knjigu racuna pred narodom i rekao: “Na ovaj datum, ja sam 
pobijedio Kartaginu, sto je dobra ucinjena stvar, Hajdemo na Kapitol da 
zahvalimo bogovima.” Zatim je on otisao u dobrovoljno izgnanstvo, i proveo 
je ostatak zivota tamo. Umiruci, zatrazio je od svoje supruge da ne prenese 
njegovo tijelo u Rim.”) 


239 Po J. C. Rolfe (Aul Gelije, 1927:387): “On the 13th of September, which was also 
the anniversary of the founding of the Capitoline Temple. See Fowler, Roman 
Festivals, pp217 f.” 
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Sekst Aurelije Viktor, De viris illustribus, 53, 2: Post reus pecuniae 
interceptae, ne in carcerem duceretur Gracchus pater tribunus plebis, 
inimicus eius, intercessit. M. Cato censor equum ei ignominiae causa ademit. 

(„Nakon toga /pobjede u sirijskom ratu op. S.M./, on /Lucije Kornelije 
Scipion Azijatik op. S.M./ je bio optuzen za pronevjeru, ali kako on ne bi 
mogao biti odveden u zatvorzalozio se plebejski tribun /Tiberije Sempronije 
op. S.M./ Grakh /Stariji op. S.M./, njegov neprijatelj. Marko Katon, cenzor, je 
uzeo njegovog javnog konja radi /navodne op. S.M./ nedolicnosti.“) 

Sekst Aurelije Viktor, De viris illustribus, 54, 3-4: superatus filium 
Scipionis Africani, quem inter navigandum ceperat, patri remisit, qui ei quasi 
pro reddendci gratia sucisit, ut amicitiam Romanam peteret. Antiochus spreto 
consilio apud Sipylum montem cum L. Scipione conflixit. Victus et ultra 
Taurum montem relegatus a sodalibus, quos temulentus in conuivio pulsarat, 
occisus est. 

(„On /Antioh HI. op. S.M./ je vratio njegovom ocu sina Scipiona Afrikanca, 
koga je zarobio dok je plovio. Scipion mu je savjetovao, kako bi mu vratio 
uslugu, da zatrazi prijateljstvo sa Rimljanima. Antioh, preziruci savjet, je 
zapoceo bitku sa Lucijem Scipionom blizu planine Sipylus. Porazen i odbijen 
iza lanca Taurusa, on je bio ubijen od svojih pratilaca koje je lose tretirao na 
banketu, bijavsi pijan.“) 

Sekst Aurelije Viktor, De viris illustribus, 57: Tiberius Sempronius 
Gracchus nobilissima familia ortus Scipionem Asiaticum quamvis inimicum 
duci in carcerem non est passus. Praetor Galliam domuit, consul Hispaniam, 
altero consulatu Sardiniam; tantumque captivorum adduxit, ut longa 
venditione res in proverbium veniret "Sardi venales". Censor libertinos, qui 
rusticas tribus occuparant, in quattuor urbanas divisit; ob quod a populo 
collega eius Claudius (nam ipsum auctoritas tuebatur) reus factus; et cum 
eum duae classes condemnassent, Tiberius iuravit se cum illo in exilium 
iturum: ita reus absolutus est. Cum in domo Tiberii duo angues e geniali torn 
erepsissent, responso dato eum de dominis periturum, cuius sexus anguis 
fuisset occisus, amore Corneliae coniugis marem iussit interfici. 
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(„Tiberije Sempronije Grakh /Stariji op. S.M./, iz vrlo plemenite familije, nije 
trpio da Scipion Azijatik, iako njegov neprijatelj, bude odveden u zatvor. Kao 
pretor potcinio je /Cisalpinsku op. S.M./ Galiju, kao konzul Hispaniju, za 
vrijeme drugoga konzulata Sardiniju, odakle je doveo toliko zarobljenika da 
je zbog duzine prodaje to uslo u poslovicu kao “jeftin kao Sardinac”. Kao 
cenzor je razdijelio u cetiri gradske tribe oslobodenike koji su bili unijeti u 
seoske tribe. Zbog ovoga je njegov kolega Klaudije bio optuzen od naroda - 
iako ga je njegov autoritet stitio - i dok su ga dvije klase /na centurijatskim 
komicijama op. S.M./ osudile, Tiberije se zakleo da ce on otici u egzil sa 
njim. Na ovaj nacin je optuzeni bio osloboden. U Tiberijevom domu, dvije 
zmije su izplazale iz bracnog kreveta. Po tumacenju cuda po kojem ce 
supruznik koji je onoga spola kao i ubijena zmija umrijeti, on /Grakh Stariji 
op. S.M./ je naredio da se ubije muzjak, za ljubav svoje supruge Kornelije.”) 

Eutropije, IV, 4: Turn rex pacem petit. Isdem condicionibus data est a 
senatu, quamquam victo, quibus ante offerebatur: ut ex Europa et Asia 
recederet atque intra Taurum se contineret, decern milia talentorum el 
viginti obsides praeberet, Hannibalem, concitatorem belli, dederet. Eumeni 
regi donatae sunt a senatu omnes Asiae civitates, qucis Antiochus bello 
perdiderat, el Rhodiis, qui auxilium Romanis contra regem Antiochum 
tulerant, multae urbes concessae sunt. Scipio Romam rediit, ingenti gloria 
triumphavit. Nomen et ipse ad imitationem fratris Asiagenis accepit, quia 
Asiam vicerat, sicuti frater ipsius propter Africam domitam Africanus 
appellabatur. 

(„Kao posljedica toga /poraza seleukidskog kralja kod Magnezije op. S.M./ 
kralj Antioh /III. op. S.M./ je trazio mir, koji mu je bio dodijeljen, iako je bio 
pobijeden, od Senata pod istim uvjetima koji su mu bili nudeni prije: “Da bi 
se on trebao povuci iz Europe i Azije, i ogranici sa planinom Taurusom, da bi 
trebao platiti 10.000 talenata, i dati 20 talaca i predati Hanibala, zacetnika 
rata.” Svi gradovi Azije, koje je Antioh izgubio u ratu, predati su Eumenu 
/atalidsko - pergamskom kralju op. S.M./, mnogi gradovi tadoder su bili 
dodijeljeni Rodanima, koji su pomagali Rimljani protiv Antioha. /Lucije op. 
S.M./ Scipion se vratio u Rim, i proslavio je trijumf sa velikom pompom, i on 
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je takoder, nakon primjera svoga brata, dobio ime Azijatik, povodom 
osvajanja Azije, jer je njegov brat nakon potcinjavanja Afrike, dobio nadimak 

Afrikanac.”) 240 

Augustin, O Bozijoj drzavi, III, 21: Porro inter secundum et postremum 
bellum Carthaginiense, quando Sallustius optimis moribus et maxima 
concordia dixit egisse Romanos (multa enim praetereo suscepti operis 
modum cogitans), eodem ipso ergo tempore morum optimorum maximaeque 
concordiae Scipio ille Romae Italiaeque liberator eiusdemque belli Punici 
secundi tarn horrendi, tam exitiosi, tarn periculosi praeclarus mirabilisque 
confector, uictor Hannibalis domitorque Carthaginis, cuius ab adulescentia 
uita describitur diis dedita templisque ntrita, inimicorum accusationibus 
cessit carensque patria, quam sua uirtute saluam et liberam reddidit, in 
oppido Linternensi egit reliquam compleuitque uitam, post insignem suum 
triumphum nullo illius urbis captus desiderio, ita ut iussisse perhebeatur, ne 
saltern mortuo in ingrata patria funus fieret. Deinde tunc primum per Gneum 
Manlium proconsulem de Gcdlograecis triumphantem Asiatica luxuria 
Romam omni hoste peior inrepsit. Tunc enim primum lecti aerati et pretiosa 
stragula uisa perhibentur; tunc inductae in conuiuia psaltriae et alia 
licentiosa nequitia. Sed nunc de his malis, quae intolerabiliter homines 
patiuntur, non de his, quae libenter faciunt, dicere institui. Vnde illud magis, 
quod de Scipione commemoraui, quod cedens inimicis extra patriam, quam 
liberauit, mortuus est, ad praesentem pertinet disputationem, quod ei 
Romana numina, a quorum templis auertit Hannibalem, non reddiderunt 


240 Zanimljivo je da Republika i njen Italski savez, i pored toga sto su bili glavni 
pobjednici u sirijskom ratu, teritorijalno liisu nista dobili mirovnim ugovorom, cak ni 
pozicije garnizonskog tipa. Jedini njihov dobitak je bio enormni pokretni ratni plijen i 
u Italiju prenosivo bogatstvo. Glavni teritorijalni dobitnici su bili Atalidsko - 
pergamsko kraljevstvo i Rod, kao i ostali saveznici u balkanskoj Heladi, Egeju i Maloj 
Aziji. Ni sam Antioh III. nije lose prosao, jer je i pored katastrofalnih poraza, ipak 
ostao u posjedu dobroga dijela svoga kraljevstva. To je bilo potpuno u skladu sa 
politikom „scipionovske vizije“ uredenja Euromediterana, zasnovane na sustavu 
saveznistava i medunarodne kohezije i suradnje zemalja, naroda, i drzava 
civiliziranog pojasa, sa odsustvom teritorijalnog imperijalizma. 
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uicem, quae propter istam tantummodo coluntur felicitatem. Sed quia 
Sallustius eo tempore ibi dixit mores optimos fuisse, propterea hoc de Asiana 
luxuria commemorandum putaui, ut intellegatur etiam illud a Sallustio in 
comparationem aliorum temporum dictum, quibus temporibus peiores utique 
in grauissimis discordiis mores fuerunt. Nam tunc, id est inter secundum et 
postremum bellum Carthaginiense, lata est etiam lex ilia Voconia, ne quis 
heredem feminam face ret, nec unicam filiam. Qua lege quid iniquius did aut 
cogitari possit, ignoro. Verum tamen toto illo interuallo duorum bellorum 
Punicorum tolerabilior infelicitas fuit. Beilis tantummodo foris conterebatur 
exercitus, sed uictoriis consolabatur; domi autem nullae, sicut alias, 
discordiae saeuiebant. Sed ultimo bello Punico uno impetu alterius Scipionis, 
qui ob hoc etiam ipse Africani cognomen inuenit, aemula imperii Romani ab 
stirpe deleta est, ac deinde tantis malorum aggeribus oppressa Romana res 
publica, ut prosperitate ac securitate rerum, unde nimium corruptis moribus 
mala ilia congestci sunt, plus nocuisse monstretur tarn cito euersa, quam 
prius nocuerunt tarn diu aduersa carthago. Hoc toto tempore usque ad 
Caesarem Augustum, qui uidetur non adhuc uel ipsorum opinione gloriosam, 
sed contentiosaet exitiosam et plane icim eneruem ac languidam libertatem 
omni modo extorsisse Romanis et ad regale arbitrium cuncta reuocasse et 
quasi morbida uetustate conlapsam ueluti instaurasse ac renouasse rem 
publicam; toto ergo isto tempore omitto ex aliis atque aliis causis etiam atque 
etiam bellicas clades et Numantinum foedus horrenda ignominia 
maculorsum; uolauerant enim pulli de cauea et Mancino consuli, ut aiunt, 
augurium malum fecerant; quasi per tot annos, quibus ilia exigua ciuitas 
Romanum circum sessa exercitum adflixerat ipsique Romanae rei publicae 
terrori esse iam coepercit, alii contra earn alio augurio processerunt. 

(„Nadalje, izmedu drugoga i posljednjeg punskog rata, kada se prema 
Salustiju u Rimu zivjelo s najboljim cudorednim obicajima i u najvecoj slozi 
(a preko mnogo toga prelazim imajuci na umu ogranicenost poduzetog 
posla), dakle, u to vrijeme najboljih cudorednih obicaja i najvece sloge, 
Scipion, izbavitelj Rima i Italije, (diem i cudesni dovrsitelj recenoga Drugog 
punskog rata, toliko uzasnog, toliko pogibeljnog i tako pogubnog), pobjednik 
Hanibala i osvajac Kartagine, koji je od rane mladosti svoj zivot - kako pisu - 
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proveo bogovima posvecen i odgojen u hramovima, postade zrtva 
neprijateljskih potvora i ostavsi bez domovine (koju je svojom vrlinom i 
ocuvao i oslobodio) proveo je ostatak zivota u gradicu Lintemu, a tako je 
malo - nakon svoga velicanstvenog trijumfa - imao zelje za tim gradom te je 
(kako se prica) naredio, da mu cak ni mrtvome ne prireduju pogreba u 
nezahvalnoj domovini. I tek se tada preko prokonzula Gneja Manlija, koji je 
pobijedio Galogrke /Galate ili Galacane u sredisnjoj Maloj Aziji op. S.M./, 
uvukla u Rim azijska raskos, gora od svakoga neprijatelja. Govori se kako su 
se tada prvi put upotrijebili broncani kreveti i skupocjeni pokrivaci, 241 tada su 
na gozbe uvedene kitarasice i ostale razuzdane opacine. Ali ja sam nakanio 
govoriti o onom zlu koje ljudi nesnosno trpe, a ne o onom koje rado 
izazivaju. Stoga to sto sam spomenuo Scipiona (koji je potisnut 
neprijateljima umro izvan domovine, koju bijase oslobodio) tim se vise tice 
ove rasprave, jer njemu rimska bozanstva - kojima je od hramova odvratio 
Hanibala - nisu jednako uzvratila, iako ih ljudi stuju samo radi zemaljske 
srece. Ali buduci da je Salustije kazao kako u to doba cudoredni obicaji 
bijahu najbolji, zbog toga sam mislio da valja pripomenuti ono o azijskoj 
raskosi, kako bi se shvatilo da i ono sto Salustije kaze vrijedi samo u 
usporedbi s drugim vremenima, kada su zbog teskih nemira i cudoredni 
obicaji pogorsani. Naime, upravo tada, izmedu drugoga i posljednjeg rata sa 
Kartaginom donesen je onaj Vokonijev zakon 242 , po kojem zenu ne moze 
niko uciniti bastinicom, pa ni vlastitu kcer jedinicu. Ja ne znam moze li se 
izreci ili smisliti nepravedniji zakon od toga. Pa ipak, u cijelome tome 
razdoblju izmedu dva punska rata, nedace bijahu podnosljivije. Vojsku su 


241 V. i Liv. XXXIX, 6. 

2A2 Lex Voconia donesen 169. pr. n. e. na prijedlog plebejskog tribuna Kvinta Vokonija 
Saska ( Q. Voconius Saxa), a uz podrsku Katona Starijeg. Po ovom zakonu zabranjeno 
je onome koji je imao imovinu u vrijednosti od 100 000 asa ili mozda sestercija da 
ucini bilo koju zenu svojim nasljednikom. Nadalje je zabranjivao vanredna 
zavjestanja u vecoj vrijednosti nego sto bi bilo naslijede uobicajenih nasljednika. 
Namjera ovoga zakona po Aulu Geliju bilo je ogranicavanje bogatstva koje bi bilo 
dostupno zenama, za koje se pretpostavljalo da bi ga potrosile na beskorisni luksuz. 
Ovaj zakon se samo primjenjivao na nasljedstva definirana testamentom, a nije se 
odnosio na zakonska nasljedivanja kada se nije ostavio testament. 
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uznemiravali samo inozemni ratovi, ali su je zato pobjede tjesile, dok kod 
kuce nije bilo bijesnih sukoba, kao inace. Ali kada je u posljednjem /trecem 
op. S.M./ punskom ratu jednim udarcem onaj drugi Scipion /Emilijan op. 
S.M./ (koji je zbog toga stekao nadimak Afrikanac /Mladi op. S.M./) u 
samome korijenu zatro suparnicu rimskoga gospodstva, otada su tolika zla 
navalila na rimsku Republiku, da se pokazalo kako je u blagostanju i 
sigumosti (u kojima je zbog izopacenih obicaja i doslo do tih zala) Republika 
vise nastradala od nagle propasti Kartagine, negoli ranije od njezina 
dugotrajna neprijateljstva. U cijelome tome razdoblju, sve do Cezara Augusta 
(koji je, kako se cini, svakim nacinom oduzimao Rimljanima onu slobodu 
koju vise ni oni sami nisu smatrali slavnom, nego je svadljiva i razorna, 
bjelodano omlitavjela i mlohava, i koji je sve ponovo sveo pod kraljevsku 
vlast i time kao ucvrstio i obnovio Republiku vec skrsenu starackom 
bolescu). Dakle, u cijelome tome razdoblju prelazim preko svih onih ratnih 
poraza, sto su neprestano nadolazili iz ovih ili onih razloga, i preko 
sporazuma sa Numantincima, koji je ukaljan uzasnom sramotom. Kao sto 
kazu, pilici bijahu izletjeli iz krletke, i to bijase koban predznak za konzula 
Mancinu, kao da su za svih tih godina (u kojima je taj maleni grad, iako 
opkoljen, porazavao rimsku vojsku i poceo uzasavati i samu rimsku 
Republiku) i druge vojskovode udarali na njega zlim prorostvom.”) 

Sv. Jeronim, Chron. 1825: Post proelium, quo in Thermopylis est victus 
Antiochus, hoc inter Romanos et eum convenit, ut mille talenta per annos 
singulos 'vectigalis' nomine solve ret. 

(„Nakon sto je on bio porazen u bitci kod Termopila, Antioh je sklopio mir sa 
Rimljanima pod ovim uvjetima, da bi on trebao dati im svake godine po 1000 
talenata kao odstetu.”) 

Orosije, IV, 20, 22: Sequenti anno Scipio Africanus, habens in auxilio 
Eumenem Attali filium, aduersus Hannibalem, qui tunc Antiochi classi 
praeerat, bellum nauale gessit; Antiochus uicto Hannibale atque in fugam 
acto simulque omni exercitu amisso pacem rogauit filiumque Africani, quern 
utrum explorantem an in proelio cepisset incertum est, ultro remisit. 
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(„Sljedece godine Scipion Afrikanac i njegov saveznik Eumen, sin Atala 
/pergamskog kralja op. S.M./ ucestovali su u pomorskoj bitci protiv Hanibala, 
koji je zapovijedao flotom Antioha /III. op. S.M./. Hanibal je bio porazen, 
natjeran u bijeg i izgubio je cijelu svoju armiju. Antioh /III. op. S.M./ je zato 
trazio mir. Kao znak dobre volje poslao natrag sina Afrikanca, koji je bio 
zarobljen. Nejasno da li je sin Afrikanca bio zarobljen dok je izvidao ili dok 
se borio u bitci.“) 

Orosije, IV, 20, 29: eodem anno Scipio Africanus ab ingrata sibi urbe din 
exulans apud Amiternum oppidum morbo periit. isdem etiam diebus 
Hannibal apud Prusiam Bithyniae regem, cum a Romanis reposceretur, 
veneno se necavit, Philopoemenes, dux Achivorum a Messanis cciptus 
occisusque est. 

(„Iste godine Scipion Afrikanac /Stariji op. S.M./. dugo u izgnanstvu iz svoga 
nezahvalnog Grada, umro je od bolesti u gradu Liternumu. U isto vrijeme je 
takoder Hanibal pocinio samoubistvo na dvoru Prusije, kralja Bitinije. On je 
uzeo otrov kada su Rimljani zahtijevali njegovu predaju. Filopomen, 
vojskovoda Ahejaca, je bio zarobljen i pogubljen od Mesenjana.”) 

Romejska enciklopedija Suda, 11 OTr/.ioq: oiixoq cpi/.obocijoaq sv 
apioTOKpaiiKO) jro/axeiipaxi xr|/aKai)xr|v TiEpiEJioujaaxo Tiapa pev rote; ox^on; 
eiivoiav, Tiapcx 6e xro oweSpicp Jiicmv, (Saxe ev xqi 5rjpcp Kpivsiv xivo<; 
e7iiPaA,A.opevox) Kaxa xa 'Pcopaicov e0r|, Kai noXXa Kaxr|yopijoavxo<; Kai 
TUKpcoi;, aAXo pev ouGev sme JipoelGcbv, ouk £<pr| 6e Tipejiov sivai xcp 
'Pcopaicov Srjpcp ouGevoi; aKoueiv Kaxr|yopouvxo<; noTiMou Kopvr|/dou 
SKuticovoq, 81' ov auxijv xpv xou leyeiv sijouaiav exoucnv oi Kaxriyopouvxei;. 
cov dKoiJoavxei; oi jioAXoi Tiapaxprjpa 5i£A,i30r|oav 7tavxe<; ek xrjg £Ki<Ar|oia<;, 
cotoXuiovxei; xov Kaxriyopouvxa povov. 

(„Ovaj covjek /Publije Kornelije Scipion Afrikanac Stariji op. S.M./, trazeci 
casti u aristokratskoj vladi /Republike op. S.M./, stekao je takav ugled medu 
masama i takvo povjerenje u Senatu da je jednom prilikom, kada je neko 
pokusao da mu po rimskom obicaju sudi pred narodom /u smislu sudskog 
procesa op. S.M./, i iznio mnoge ostre optuzbe protiv njega, istupio i rekao 
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samo toliko da nije u redu za rimski narod da slusa kako neko optuzuje 
Publija Kornelija Scipiona, covjeka zbog kojega tuzitelj uopce moze da 
govori. 243 Kada su oni culi sve ovo, obicni narod je odmah napustio 
skupstinu, ostavivsi tuzitelja samoga.”) 244 


243 U smislu da je Publije Kornelije Scipion Afrikanac svojim pojedama u Hispaniji i 
sjevemoj Africi spasio Republiku, pa samim tim i slobodu govoru koju uzivaju i 
koriste i njegovi tuzitelj i. 

244 0vaj podatak je preuzet iz nedostupnog dijela Polibijevog djela. 
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Izbor podataka iz izvorne grade o Publiju Korneliju 
Scipionu Afrikancu Starijem 


O Publiju Korneliju Scipionu Afrikancu Starijem (Publius Cornelius 
Scipio Africanus Mciior, zivio cc 236/235. - cc 183. god. p. n. e.; konzul 
za mandatne period mart 205. - mart 204. i mart 194. - mart 193. god. 
p. n. e., izabran za cenzora 199. god. p. n. e., princeps Senata) v. : 

Naev. fr 1-3; 

IG XI, 4, 712= Syll 617; Syll 618 = RDGE 35; 

Enn.fr. Ann. 256 - 257; 297 - 299; 300 - 316; 318 - 321; 377 - 383; Enn.fr. 
Scipio, p394 - p399; Enn. Epigra. p.398 - p403; 

CIL VI, 1288 (p 3134, 3799, 4669, 4671) = CIL VI, 37039d = CIL I, 10 (p 
718, 739, 831, 859) = ILLRP 311 (p 325) = CLE 8 = D 4 = CSE 4 = 
Epigraphica-2008-31 = ZPE-124-261 = AE 1987, 63 = AE 2003, +178 = AE 
2013, +140 = EDR 109039 = EDCS-ID: EDCS-17800193 iz Rima; 245 

Polyb. X, 2 - 20; 34 - 40; XI, 20 - 33; XIV, 1 - 10; XV, 1 - 19; 35; XVI, 23; 
XVIII, 28; 35; XXI, 4 -5; 8; 11; 13 - 18; 24 - 25; 41; 43; XXIII, 14; XXIX, 
14; XXXI, 26-27; 

Lucr. Ill, 1034 - 1035; 

Cic. Verr. II, 2, 123; Cic. Orat. 152; Cic. de Fin. II, 106; IV, 22; Cic. de Orat. 
II, 250; 262; III, 167; Cic. Tusc. Disp. V, 49; Cic. de Leg. II, 57; Cic. Mur. 31 
- 32; Cic. de Re Pub. I, 27; VI (Somnium Scipionis)', Cic. Off. Ill, 1-4; Cic. 
Sen. 19; 35; Cic. Arch. 22; Cic. Phil. 11, 17; Cic. Prow Con. 8, 18; 

Sail. lug. V, 4; XIV, 5; 8; His.fr Mitridatovo pismo kralju Partije Arzaku 6-7; 

Diod. fr. knjige XXVI, 21-22; 24; fr. knjige XXVII, 2 - 2a; 4; 6 - 17; fr. 
knjige XXIX, 8; 10; 20 - 21; fr. knjige XXXIV, 33, (excerpt Konstantina 


245 EDH: https://edh-www.adw.uni-heidelberg.de/edh/inschrift/HD004004 
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Porfirogenita); fr. kiijige XXXVII, 1, 4 (excerpt Konstantina Porfirogenita); 
Nep. Harm. 6; Cat. 1-2; 

Verg. Aeneid. VI, 842 - 843; 

Liv. XXI, 46; XXV, 2; XXVI, 18 - 20; 41 - 51; XXVII, 17-20; XXVIII, 1 - 
4; 12 - 46; XXIX, 1 - 10; 13; 16 - 36; XXX, 1- 45; XXXII, 7; XXXIV, 42; 
44; Liv. XXXV, 13 - 17; XXXVII, 1; 3; 6 - 7; 16; 26; 33 - 45; 48; 58 - 59; 
XXXVIII, 3; 28; 38; 46; 48; 50 - 60; XXXIX, 50; 52; XL, 42; XLII, 23; 
XLV, 38; Liv. Obseq. 1; 

Fast. Cap. p62; 

Hor. Od. IV, 8, 13 - 20; 

Ovid. Fast. VI, 769 - 770; 

Strab. V, 4, 4; 

Frontin. Str. I, 1, 3; 2, 1; 3, 8; 8, 10; 12, 1; II, 1, 1; 3, 4; 16; 5, 29; 7, 4; 11, 5; 
III, 6,1; 9, 1; IV, 7, 2; 30; 

Veil. II, 8, 2; 38, 5; 

Val. Max. I, 1, 21; 2, 2; II, 7, 12; 8, 5; 10, 2-3; III, 5, 1; 6, 1; 7, 1; IV, 1, 6; 8; 

2, 3; 3, 1; 5, 1; 3; V, 1, 7; 2, 5; 3, 2; 5, 1; VI, 2, 3; 6, 4; 7, 1; 9, 2; ext. 7; VII, 

2, 2; 3, 3; VIII, 1, damn. 1 - 2; 5, 1; 14, 1; IX, 8, 1; 11, ext. 1; 

Sen. Mai. Contro. V, 2, 2; 

Sen. Ben. Ill, 33; Sen. Dial. Ill, 11, 6; X, 17, 6; XI, 14, 4; Sen. Ep. Ill, 25, 6; 
V, 51, 11; XI, 86; 87, 9; XVIII, 108, 33; 

Lucan. Phar. IV, 658 - 660; 

Plin. NH, praef. 30; VII, 47; 114; XVI, 192; 234; XXXV, 22 - 24; 
XXXVII, 85; 

Quint. HI, 8, 17; 37; VIII, 4, 20; 

Tac. Ann. II, 59; 

Iuv. VI, 166- 171; 
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Silius, IX, 542 - 550; XIII, 382 - 895; XV, 1 - 285; 400 - 500; XVI, 23 - 
700; XVII, 1 - 654; 

Pint. Mor. Regum et imperatorum apophthegmata, 196B - 197A; 197D - E 
(moguce je pretpostaviti da je ovaj sadrzaj uveliko slican sadrzaju koji se 
nalazio u izgubljenom Plutarhovom zivotopisu Publija Kornelija Scipiona 
Afrikanca Starijeg); De se ipsum citra invidiam laudando, 540F-541A; 
Prcieceptci gerendae reipublicae 812A; Phil. Fab. 25 - 27; Pint. Flam. 18; 21; 
Plut. Cat. Mai. 3; 11; 15; 18; 24; 26; Pint. Pomp, 1; 14; Plut. Pyrrh. 8; Pint. 
Tib. 1; 4; 

Flor. I, XXII, (2, 6); XXIV (2, 8); XXXIII (2, 17); 

App. Hisp. 18-38; Pun. 2; 6 - 67; Harm. 55 - 60; Syr. 9 - 11; 21; 28 - 43; 
Lucian, Dia. Mort. XII; 

Polyaen VIII, 16, 1-8. Polijen inace u 16. poglavlju VIII knjige mijesa 
Afrikanca Starijeg i njegovo ratovanje u Hispaniji za vrijeme II punskog rata 
i Afrikanca Mladeg i njegovo ratovanje u numantinskoj kampanji 134. i 133. 
god. p. n. e.; 

Ampel. XXXVII; XLVI; 

Cass. Dio tl. knjige XVI; fr. knjige XVII; fr. knjige XIX; 
lust. XXXI, 7-8; XXXII, 4, 9; XXXVIII, 6, 5; 

Gell. IV, 7, 3; 18, 1 - 12; VI, 1; 19; VII, 8; XII, 8, 1-4; 

Porph. fr. 47 246 (u Hieron. Dan\ Jacoby FGrH 260.). Ili Porfirije ili Jeronim 
su u tekstu Publijevog brata Lucija pomijesali sa prvim rodakom Nasikom, 
vrlo vjerojatno iz razloga sto je rodak Publije Kornelije Scipion Nasika bio 


246 0vaj fragment izvorno potice iz Porfirijevog dugoga polemickog teksta „Protiv 
krscana“. Ovo djelo je bilo anatemisano i unistavano kada su krscani dosli na vlast, pa 
su preostali samo manji fragmenti uklopljeni u djela drugih autora, kao npr. ovaj 
fragment koji se nasao u Jeronimovom komentaru knjige o Danijelu. Porfirije iz Tira 
(IIopcpupux;, Porphyrios; cc. 234. - cc. 305. god. n. e.) je bio cuveni neoplatonisticki 
filozof, cije ucenje je imalo veliko znacenje za profiliranje sekulamih i humanistickih 
ucenja u kasnijim epohama. 
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konziil u periodu mart 191. - mart 190. god. p. n. e., a brat Lucije Kornelije 
Scipion bio konzul u periodu mart 190. - mart 189. god. p. n. e.; 

SHA, Claud. 7, 6; Sha, Gord. 9, 6/ 

Lactan. Div. Instit. I, 18, 10; 

Sex. Aur. Vic. Vir III. 42, 5; 47, 1; 49; 53 - 55; 

Eutrop. m, 15 - 18; 20 - 23; IV, 4; 

Fest. 12; 

Amm. Marc. XV, 10, 10 -11; XXI, 14, 5; XXV, 9, 10; 

Macro. Satur. VI, 2, 26; 4, 6; 

Serw adAen. XI, 601; 

Hieron.Chron. 1813 (za 204. god. p. n. e.); 1831; 

Augustin, de Civ. Dei , III, 21; 

Oros. IV, 17-20; 

Malal. 209 - 211; 

Zonar. 8-14; 20-21; 

Memn. ( Excer. Phot), XVIII (FGrH_434); 

Paulus, ex F., 561, 32 (20); 

Romejska enciklopedija Suda, Avatteipan; , AvatpeOeti; , Avvifiaq , Amp'i] , 
AvAcovs; , AtpptKavoi; , A\|nKopo<; , AiptMa , XeipaoKrjoavra ?, Xpeia ?, 
’Ek6exp , ’'Ewtoi; , "EvGoui; , ’EjttPolp 'EjtipoXoi;. 'EjuPo^r) , 'Ejukcojioi; , 
’ETtiKpupi; , 'Etti xcbv (wtoKEipevcov , ’Ejtupaou; , 'Ea01a , Eu JistpuKcbi; , 
’'HyaAAfiv , ralaron , KaTat|/r)oa<; , Kspaia , Koopru; , MsyalopEpax; , 
'Otpslsiai; , IlEpioTaoK; , noTt/aoq (pi, 2053), noTt/aoq (pi, 2054), noji/aoq 
Skuucov, SKri^icov , Sbvoti/n; , Tpoxai^stv , 'Ytieipetikoii;; 

Smith W„ 1849: III, 743-747; PWRE, 1900, IV. 1, col. 1462-1470. 
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Izbor podataka iz izvorne grade o Luciju Korneliju 
Scipionu Azijatiku 


O Luciju Korneliju Scipionu Azijatiku, konzulu za mandatni period 
mart 190. - mart 189. god. p. n. e. v. : 

Syll 618= RDGE 35; 

Enn.fr. Ann. 377; 

CIL VI, 40950 = CIL VI, 31607 = CIL I, p 194 = AE 1891, 11 = InscrIt-13-3, 
15 = EDCS-ID: EDCS-1000063 = EDR093245 = EDH: https ://edh- 
www.adw.uni-heidelberg.de/edh/inschrift/HD030085 . Rim; 

CIL VI, 1290 (p 3134, 3799, 4669, 4672) = CIL VI, 37039f = CIL I, 12 (p 
739, 831, 859, 860) = ILLRP 313 = D 5 = AE 2013, +140 = EDCS-ID: 
EDCS-17800195 = EDR 109041, Rim; 

CIL VI, 1291 (p 3134, 3799, 4669, 4673) = CIL VI, 37039g = CIL I, 13 (p 
739, 831, 859, 860) = ILLRP 314 (p 325) = D 8 = AE 2013, +140 = EDCS- 
ID: EDCS-17800196 = EDR109044, Rim; 

CIL X, 7459 = CIL I, 612 (p 918) = D 864 = ILLRP 320 (p 325) = EDCS-ID: 
EDCS-22100578 Castel di Tusa / Alesa na Siciliji; 

Polyb. XXI, 4 -5; 8; 11; 13 - 18; 24- 25; XXIII, 14; 

Cic. Mur. 31 - 32; Cic. Phil. 11, 17; Cic. Prov. Con. 8, 18; 

Diod. fr. knjige XXIX, 5; 7; 10 - 11; 21; fr. knjige XXXIV, 33, (excerpt 
Konstantina Porfirogenita); 

Fast. Capit. p64; 

Fast. Triump. pi03; 

Liv. XXVIII, 2-4; XXXVI, 45; XXXVII, 1 - 4; 6 - 7; 16; 26; 33 - 45; 48; 52 
- 53; 55; 58 - 59; XXXVIII, 3; 12 - 13; 37; 41 - 43; 45 - 46; 48; 50 - 60; 
XXXIX, 22; 40; 
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Liv. Obseq. 1; 

Frontin. Str. IV, 7, 30; 

Veil. H, 38, 5; 

Val. Max. IH, 5, 1; 6, 2; 7, 1; IV, 1, 8; 1, ext. 9; V, 3, 2; 5, 1; VIII, 1, damn. 1 - 2; 
Sen. Dial. X, 17, 6; XI, 14, 4; 

Plin. NH, Praefatio, 10 - 11; XXXIII, 138; 148 - 149; XXXV, 22 - 24; 
XXXVII, 12; 

Phil. Cat. Mai. 18; Pint. Mor. Regum el imperatorum apophthegmata, 197D-E; 
Flor. XXIV (2, 8); 

App. Syr. 28 - 43; 

Cass. Dio fr. knjige XVI; fr. knjige XVII; fr. kiijige XIX; 
lust. XXXI, 6-8; 

Ampel. XIX, 3; 

Gell. IV, 18; VI, 19; 

Porph. fr. 47 (u Hieron. Dam, Jacoby FGrH 260.); 

Sha, Gord. 9, 6; 

Eutrop. IV, 4; 

Sex. Aur. Vic. Vir III. 53; 54, 3- 4; 55, 1; 57, 1; 

Fest. 12; 

Medal. 210 - 211; 

Zonar. 9; 20; 

Sulpit. 19; 

Memn. (, Excer. Phot), XVIII (FGrH_434); 

Smith W., 1849:IE, 748-748; PWRE, 1900, IV. 1, col. 1471- 1483. 


245 



246 



Rekonstrukcija 


Publije Kornelije Scipion Afrikanac Stariji 247 je vec od samoga pocetka 
svoje politicke karijere bio u sukobu sa tradicionalisticko - 
konzervativnim dijelom establishmenta Republike. On se kandidirao za 
kurulne edile za 212. god. p. n. e., ali su se tome usprotivili plebejski 
tribuni koji su zahtijevali da mu se ne dozvoli kandidiranje jer nije 
dostigao propisanu dob za nesto takvo. Publije im je u svome stilu 
odgovorio da ako su rimski gradani spremni da ga imenuju za edila, 
onda je on dovoljno star. Posto su glasaci u velikom broju i sa velikim 
zarom glasali za njega, plebejski tribuni su povukli svoje protivljenje. 

247 Jedno od tezih pitanja u izucavanju, i posebno prezentiranju historije rimske 
civilizacije jeste nominiranje. Rimska imena predstavljaju jedan slozen i nadasve 
promjenljiv fenomen. O tome v. Mesihovic, 2015:992 - 1007. Pored toga sto je cesta 
bila situacija da su razlicite osobe imale ista imena i da se to ponavljalo u 
generacijskim nizovima, nego je sukladno razvoju zivota i progresu karijere pojedinac 
mogao dobijati nova imena ili na raniji imenski sklop dodatne nazive ili ih 
modificirati. To je bio slucaj i sa “glavnim junakom” nase historiografske sinteze. Po 
rodenju se on zvao isto kao i njegov otac—>Publije Kornelije Scipion, da bi nakon 
pobjede nad Hanibalom i zavrsetkom rata sa afiickom Kartaginom dobio agnomen u 
vidu pocasnog naziva '.cognomen ex virtute A I'r i k an ac /African us. Nakon smrti i 
uspona Scipiona Emilijana koji je isto dobio nadimak Afrikanac, radi razaranja grada 
Kartagine, vec u antickoj historiografiji uobicajilo se, radi distinkcije Publija 
Komelija Scipiona Afrikanca nazivati jos i Starijim /Maior, dok se negdje nailazi i na 
izraz Veliki (npr. Plutarh ga u zivotopisu Katona distinktivno naziva i Velikim 
:£kt|7ucdvi xcp peydAu)... £kt|7ucdv 6 peyac;....; i u svome dosta konfuznom i netacnom 
opisu II. punskog rata Jovan Malala, 209, naziva Scipiona Velikim; to se nalazi i u 
natuknici AipiAia u romejskoj enciklopediji Suda : Skuucovoi; ton peyaAon, kao i u 
natuknici no 7 tAi 05 SkuiIcov : no7tAdon 5e ion peydA-on kAjiOsvto^...), a u Zonarinom 
ekscerptu XVII. knjige (14) djela Kasija Diona se kaze da su ga rnnogi zvali i 
Oslobodilac jer je on povratio iz zarobljenistva rnnoge gradane. Kako bi se lakse 
nominirao nas “glavni junak”, a da to prati njegov slijed zivota i nominiranja, odlucili 
smo se da za dogadaje i desavanja prije zavrsetka II. punskog rata koristiti ime Publije 
Scipion, a nakon dobijanja pocasnog naziva zbog pobjede nad Hanibalom, najbolje je 
koristiti ime Scipion Afrikanac. Za razdoblje nakon rata sa Antiohom III. moze se 
koristiti i ime Afrikanac Stariji. 
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Apijan navodi da je Publije Scipion izazvao odredeni vid podozrenja 
“starijih” i prilikom svoje “kandidature” (211. god. p. n. e.) za 
preuzimanje zapovjednistva 248 nad rimsko - italskom armijom u 
Hispaniji, ponajvise radi njegove mladosti.Publije Scipion je takvima 
jednostavno i lako odgovorio kako im nece stajati na putu ako neko od 
njih zeli da preuzme zapovjednistvo u Hispaniji. Naravno, na tu 
njegovu ponudu se niko nije odazvao. 249 U ekscerptu XVI.knjige djela 
Kasija Diona se govori da je nedugo nakon izbora Publija Scipiona za 
zapovjednika armije u Hispaniji, bilo i onih koji su pozalili zbog takve 
odluke i to radi mladosti Publija Scipiona (on je tada imao 24 godincji 
cinjenica da je njegova familija tada bila u zalosti zbog smrti oca i 
strica. Publije Scipion se zato ponovo obratio narodu i kako navodi 
Kasije Dion (i prenosi Zonara u svome ekscerptu) sasamo jednom 
svojom “opaskom” je osramotio senatore. 250 Iako se u sacuvanim 
tekstovima koji poticu iz djela Kasija Diona ne precizira koja je to bila 
opaska, vjerojatno je to bila ista ili slicna recenica koja se navodi kod 
Apijana, i u kojoj se Publije Scipion obraca onima koji su imali 
podozrenja prema njegovom izboru tako sto im nudi da oni preuzmu 
zapovjednistvo. Iz ovdje obradivanih podataka iz djela Apijana i 

248 Ovo zapovjednistvo nad rimsko - italskom armijom i bojisnicom u Hispaniji, a 
koje se dodijelilo Publiju Scipionu, je bilo vrlo speciftcno u rimskoj republikanskoj 
politici, jer nije podrazumijevalo da je zapovjednik obnasatalj neke propisane 
magistrature tj. institucionalizirane duznosti i fiinkcije (npr. konzula, pretora, 
kvestora). Zapovjednistvo Publija Scipiona je bilo ad - hoc duznost, uvjetovana 
teskom situacijom na terenu i cinjenicom da se jedino on javio da bude zapovjednik. 
Publije Scipion je tada imao samo 24 godine i obnasao je do tada samo kurulno 
edilstvo, sto je bilo nedovoljno i neuobicajeno za neku visoku magistraturu sa 
imperium. Medutim, posto se jedino on od svih Rimljana bio odvazio i javio da bude 
kandidat za novoga zapovjednika (i to u trenutku kada nije obnasao bilo kakvu 
magistraturu), morao se naci neki nacin da mu se omoguci zapovjednistvo, a da se ne 
krse obicaji i zakoni. Zato je i ovo zapovjednistvo postalo jedan speciftkum. 

249 App. Hisp. 18 

250 O tome v. Cass. Dio, fr. knjige XVI ( Zonar. 9). 
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Kasija Diona jasno se primjecuje kako je sukob Publija Scipiona sa 
konzervativcima i tradicionalistima poceo dosta rano. Oni su prema 
njemu u pocetku razvijali odium jer je bio nekonvencionalan, 
nonkonformista i spreman da koristi svoje iznimne sposobnosti kako 
bi ostvario ono sto zeli, prenebregavajuci ustaljene tradicije, pogotovu 
kada se nije ustrucavao da se i pored svoje mladosti javi za obnasanje 
bitnih duznosti. 251 Uz to se i svojim britkim jezikom zamjerio tome 

251 Publije Scipion, iako i sam porijeklom iz reda najvise nobilske elite, je ustvari vec 
na samome pocetku svoje karijere djelovao na nacin koji nije bio bas u skladu sa 
interesima i tradicijama elitistickog „deep state' 1 establishmenta koji je u to vrijeme 
bio najvazniji, najutjecajniji i najmocniji sloj Republike. To je naravno moralo 
izazivati i podozrenje konzervativaca i dijela elite, koje ce se ne samo povecavati 
nego i pretvarati u otvoreno politicko supamistvo i sukobljavanje, pa i ogorceno 
neprijateljstvo, kako budu rasli populamost i utjecaj Publija Scipiona u rimskom 
narodu, medu Italicima i sirom Mediterana. Njegov vojnicki, politicki i diplomatski 
genije, pobjede na tri kontinenta u stilu Aleksandra Velikog su sve vise postajali 
smetnja i problem za tradicionaliste i konzervativce. Nijedan Rimljanin prije Publija 
Scipiona nije izvojevao takve pobjede protiv tadasnjih glavnih sila, i samim tim je on 
postajao breme na ledima jednog sustava koji nije volio preveliko isticanje 
pojedinaca, koji nije bas preferirao snazne i sposobne individualitete sa samostalnim i 
razvijem promisljanjem, slobodom savjesti i slobodom spoznaje i osjecaja 
odgovomosti na neki svoj nacin. Na to se samo dalje kalemilo duboko filohelenstvo 
Publija Scipiona, nesumnjive sposobnosti, osobni nonkonformizam, teznja za novim i 
boljim, zelja za novim znanjima i njihovo inkorporiranje u rimsko - italski svijet, sve 
stvari i pojave koje nisu bile po volji konzervativaca. Ni unutarpoliticka agenda 
Publija Scipiona se nije svidala elitistickoj „deep state", posebice jer je on bio 
zastupnik i promicatelj politike osnivanja kolonija i naseljavanju veterana i to ne samo 
u Italiji, nego i van nje, cime je brojno sirio svoju potencijalnu glasacku bazu. Publije 
Scipion je u vanjskoj politici bio promicatelj one politike koja ce u historiografiji biti 
poznata pod nazivom scipionovska vizija ili doktrina, a i ona nije bas bila po volji 
konzervativcima koji su bili imali razlicita poimanja kakva bi trebala biti rimska 
vanjska politika i to u lepezi od izolacionizma sa samo sebicnom brigom o 
sopstvenim uskim interesima pa do zelje za stvaranjem imperije u kojem bi potcinjene 
zajednice bile na usluzi i raspolaganju Republici. Sva ta djelatnost i politicka agenda 
Publija Scipiona te njegovi nesumnjivi vojni i politicki uspjesi, a nadasve vizionarske 
ideje i njihovo provodenje nisu izazivali samo ljubomoru i zavist kod pojedinih 
predstavnika elite, nego i strah u njima pred tim „novim" pojavama a koje je 
predstavljao Publije Scipion, a koje su po njima mogle da uruse taj habitus njihovog 
ustaljenog tradicionalnog zivljenja. 
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establishment kada ih je javno ponizio sa onom svojom sofistickom 
ponudom “starijim” da od njega preuzmu opasno i riskantno 
zapovjednistvo u Hispaniji, a koje niko od ovih nije prihvatao.l 
pjesnik Silije (XVI, 645 - 660) u svojim stihovima prenosi u odgovoru 
Publija Scipiona na diskusiju Fabija Maksima u vrijeme senatske 
rasprave vezane za potencijalnu “africku kampanju”, kako su stariji 
ljudi da bi bila greska da se njemu djecaku povjeri komanda u 
Hispaniji. Zanimljivo je da se u jednom stihu Scipionovog odgovora 
navodi kako “onaj isti prorok zla koji vas upozorava danas je tada 
govorio o ludoj hrabrosti.” Znaci li to da Silije Italik, prenoseci to 
preko govora Publija Scipiona (koji kao izrice sest godina kasnije), 
ustvari implicira da je Fabije Maksim Oklijevalo izrazavao rezerve 
prema imenovanju Publija Scipiona za komandanta rimsko - italskih 
trupa u Hispaniji, pa i da je mozda bio i glavni predstavnik tih 
“starijih” koji nisu bas pruzili podrsku izboru Publija Scipiona za 
hispansku komandu. 


A sve navedeno je potrebno promatrati, analizirati i tumaciti u kontekstu koordinatnog 
sustava vremena, prostora i okolnosti, jer je uspon Publija Scipiona ne samo 
koincidirao, nego je i uvjetovao u znacajnoj mjeri, pretvaranje Republike iz 
regionalnog hegemona u svjetsku silu. tj. hegemona euromediteranskog pojasa. Ta 
velika i radikalna promjena se desila u jednom, povijesno gledano, kratkom razdoblju 
od samo 20tak godina. Dok je Publije Kornelije Scipion Afrikanac toga izgleda bio 
itekako svjestan, bilo je u vladajucoj eliti i onih koji tu promjenu nisu razumijevali, ili 
je cak nisu primijetili ili su je se podsvjesno i plasili. Jer vladati i upravljati lokalnom 
silom ili regionalnim hegemonom nije isto sto i vladati i upravljati kada ste u poziciji 
velike sile i glavnoga hegemona. Stari skoro 3stoljetni republikanski tradicionalni 
poredak se u novim okolnostima morao sustinski reformirati i prilagoditi kako bi 
mogao odgovoriti na nove izazove. Ali otpor tim sustinskim reformama je u okvirima 
elite bio preveliki, i upravo ce ono sto ce se odigravati u narednih pola stoljeca 
Republike (u vidu geneze zla, ekonomske, drustvene, socijalne i vrijednosno - 
moraine krize) biti uzrokovano i time sto elita nije pravilno odgovorila na pitanje 
potrebitih reformi, nego je lutala u tradicionalizmu i razvijanju sebicne 
samodopadnosti. To ce na kraju implodirati u kaosu stranackih borbi, nereda, kaosa i 
gradanskih ratova koji su obiljezili Kasnu Republiku. 
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Odium prema Publiju Scipionu izrazavao je i pjesnik i dramaturg Gnej 
Nevije 252 , koji je stihovima nastojao da narusi njegov moralno - 
vrijednosni kredibilitet (bar za vrijeme adolescencije Publija 
Scipiona 253 ), sto je mozda (po misljenju Aula Gelija) vodilo tome da 
historicar Valerije Antias iznese misljenje 254 o karakteru Publija 


232 Gnaeus Naevius, o njemu v. Budimir - Flasar, 1963:124 - 130; Mesihovic, 2015:33 
- 34; 364. Po Budimir - Flasar, 1963:124 - 125 : „Kao sto je nekad stara aticka 
komedija ostro napadala politicare, drzavnike, umjetnike, pa i same bogove sve do 
najviseg, Zevsa, tako je slobodni i slobodoumni Najvije udario na gatare, na bogove i 
na clanove mocnih aristokratskih porodica Metela i Skipiona. Dopao je stoga zatvora 
206. godine st. e„ gde je pisao drame Gatar i Lav. Pusten je iz zatvora, i cini se, 
poslan u progonstvo. Umro je oko 201. godine st. e. u sevemoaffickoj Utici. ” 

253 Naev.fr. 1-3. 

Izgleda da su politicki protivnici Scipiona Afrikanca sirili u rimsko - italskoj javnosti 
price o tome kako je on u svojoj ranoj mladosti vodio nedostojan zivot, da je bio 
mekoputan, lascivan,dekadentan, cak i feminiziran, a sve sa ciljem njegove 
diskreditacije. Nasuprot ove negativne propagande, stoji jasan Apijanovo (Hisp. 18) 
podatak da je Publije Scipion vec sa 24 godine bio poznat kao diskretan, promisljen, 
napredan. Slicni karaktemi opisi mladoga Publija Scipiona se nalaze i kod Kasija 
Diona (fr. knjige XVI, 38) : rjv Kai (puasax; aperfi Kpairaxo^ Kai 7iar5sia loyipwiatoi;, 
to T8 (ppovripa Kai to Tfj<g yv(bpri<; Kai to tc&v 7.aya>v, (“Imao je divnu urodenu 
darovitost dopunjenu sa odlicnim obrazovanjem i pokazivao je najvecu uzvisenost 
svoga misljenja”). Uostalom, nekoliko godina ranije se Publije Scipion kandidirao na 
izborima za edile, i dobio je povjerenje gradana jer je javnost vec tada o njemu imala 
iznimno povoljno i pozitivno misljenje. Ako je o 24godisnjem Publiju Scipionu ili 
onome jos mladem iz vremena edilskih izbora vladalo takvo uvrijezeno uvjerenje u 
javnosti Grada, tesko je pomisliti da je samo nekoliko godina ranije o njemu vladalo 
suprotno uvrijezeno uvjerenje u javnosti Grada. Ljudi se rnogu promijeniti cak i za 
180stupnjeva, ali uvjerenja javnosti uvijek sporo prate te osobne promjene i skoro 
nikada se u potpunosti ne presloji ranije uvjerenje. Posebno je tesko promijeniti javna 
uvjerenja u mediteranskim kulturama. 

254 Odnosi se na slucaj „zarobljene djevojke“ u hispanskom gradu Nova Kartagina. 
Polibije (X, 19), Livije (XXVI, 50), Frontin ( Str. II, 11, 5), Valerije Maksim (IV, 3, 1), 
Silije Italik (XV, 268 - 272), Plutarh (Mot: Regum et imperatorum apophthegmata, 
196B), Polijen (VIII, 16, 6), Kasije Dion (fr. knjige XVI, 42 i Zonar. 9), Aul Gelije 
(VII, 8, 3), Sekst Aurelije Viktor (49, 8), romejska enciklopedija Suda (FIotAkk;, pi, 
2054) prenose anegdotu iz vremena neposredno nakon zauzimanja Nove Kartagine 
(210. god. p. n. e.) po kojoj su vojnici kojima je zapovijedao Publije Scipion naisli na 
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djevojku izuzetne ljepote, a posto su znali da je Publije Scipion iznimno sklon 
djevojkama i zenama, doveli su je i rekli da mu je poklanjaju. Njega je iznenadila i 
zadivila njena ljepota i rekao je da mu kao obicnom vojniku nijedan dar ne bi bio 
drazi, ali kako je on zapovjednik, nema poklona koji bi teze primio. Cini se da je 
ovakvim odgovorom Publije Scipion htio nagovijesti da mladicima slicne stvari u 
vrijeme odmora i opustenosti pruzaju najprijatnije uzivanje i zabavu, ali da su zato u 
vrijeme kada imaju posla od najvece stete i za tijelo i za dusu onog ko im se predaje. 
Zato se zahvalio vojnicima, pozvao je djevojcinog oca (po Geliju istaknutog i 
aristokratskog Hispanca), predao mu „netaknutu“ i nepovrijedenu kcerku i pozvao ga 
da je da za zenu kome god od gradana zeli. Ovakvom samokontrolom i umjerenoscu 
osigurao je sebi veliko postovanje vojnika.Publije Scipion se inace prije pustanja 
djevojke, osobno raspitivao o njenoj zemlji i roditeljima. Tako je i saznao da je 
prelijepa djevojka bila zarucnica i velika ljubav keltiberskog plemenitasa po imenu 
Alukije/Alikije (AIuccius/Allucius/AIicius; Valerije Maksim je u svome podatku 
pomijesao imena hispanskih poglavica koji se pojavljuju u narativima o hispanskom 
ratu Publija Scipiona pa vjerenika pogresno imenuje Indibilis), i odmah je poslao po 
njene roditelje i vjerenika. Po dolasku vjerenika, Publije Scipion mu se obratio sa 
uvazavanjem i objasnjavanjem da mu je vjerenica tretirana sa postovanjem i 
respektom. Tom prilikom mu je obecao da ce mu ona biti vracena, ali da ocekuje 
zauzvrat da on bude prijatelj Rima. Publije Scipion mu je tom smislu rekao sljedece : 
si me virum bonum credis esse quotes patrem patruumque meum iam ante hae gentes 
norant, scias multos nostri similes in civitate Romana e,s.se.(„Ako smatras da sam ja 
cestit i castan covjek, kao sto su ovdasnji narodi nasli da su bili moj otac i stric, mozes 
biti uvjeren da ima u rimskoj drzavi mnogih kao sto smo mi“). Na to je dodao da 
Alukije moze biti siguran da su na cijelom svijetu Rimljani narod koga najmanje zelis 
za neprijatelja i koga najvise zelis za prijatelja. Alukije je na kraju bio presretan 
razvojem dogadaja, i zahvalio se Publiju Scipionu. Zatim su pozvani djevojcini 
roditelji i rodaci. Oni su donijeli veliku kolicinu zlata kao otkupninu. Kada im je 
Publije Scipion vratio djevojku bez primanja otkupnine, oni su ga molili da bar to 
uzme u vidu poklona. Publije Scipion je to prihvatio da bi sve to odmah poklonio kao 
svadbeni dar Alukiju i njegovoj vjerenici. I ovaj postupak je i ohrabrio i stimulirao 
lokalne poglavice da i snabdijevaju i vojnistvom osnaze malu armiju kojom je 
zapovijedao Publije Scipion. Sam Alukije je automatski presao na rimsku stranu, i za 
nekoliko dana se vratio Publiju Scipionu sa skupljenom jedinicom od 1400 ratnika - 
konjanika. Po Valeriju Antiasu zarobljena djevojka nije bila vracena svome ocu. nego 
ju je zadrzao Publije Scipion radi ljubavne razonode. Po Plutarhu, kada su mu vojnici 
doveli djevojku Publije Scipion je izjavio : ‘pbecix; av,’ ecpp, ‘eXa(3ov, eutep pv 
Kai pij apxwv.’ („Ja bih je primio, sa svim svojim srcem, da sam ja privatni gradanin, 
a ne namjesnik“). Polijen u prici o prelijepoj djevojci i Publiju Scipionu ne spominje 
njenog vjerenika, ali spominje i kako je Publije Scipion brigu o suprugama i kcerkama 
istaknutih ljudi povjerio dvojici umjerenih i starijih Rimljana sa naredbom da se se 
oni o njima brigu na nacin odgovarajuci rangu tih zena. 
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Komelija Scipiona koje je bilo suprotno od svih ostalih historicara i 

255 

pisaca. 

Kada se Publije Scipion iz Hispanije pobjedonosno vratio u Rim, 256 na 
sjednici Senata (koja se odrzavala u hramu Belone) podnio je detaljan 
izvjestaj o svemu onome sto je ucinio u Hispaniji. Zanimljivo je da on 
i pored velikih pobjeda nije dobio pravo na odrzavanje trijumfa, jer do 
tada niko ko nije bio obnasatelj magistrature sa imperium nije odrzao 
trijumfalnu procesiju ulicama Rima. Publije Scipion nije tada u 
Hispaniji vodio ratnu kampanju ni kao konzul ni kao prokonzul ni kao 
pretor ni kao propretor. Istine radi, ni sam Publije Scipion nije 
insistirao sa zahtjevom za trijumfom, pa tada nije ni doslo do sukoba 
Publija Scipiona sa konzervativcima. 277 Moguce je suzdrzanost 


255 GeII. VII, 8, 5 - 6. 

256 PubIije Scipion se u Hispaniji zadrzao duze od cetiri godine, uz jedno kratku 
posjetu numidskom kralju Sifaksu u sjevernoj Africi. Period od 210. do 206. god. p. n. 
e. Publije Scipion je proveo u stalnim sukobima i borbama sa brojnim kartaginskim 
armijama i domorodackim zajednicama, diplomatskoj aktivnosti i uredenju odnosa u 
Hispaniji. Po svome dolasku je zatekao jedno vrlo usko podrucje na krajnjem 
sjeveroistoku poluotoka pod rimskom kontrolom, a po svome odlasku ostavio je 
svojim nasljednicima, u komandi u Hispaniji, istok i jug poluotoka pod cvrstom 
rimskom vlascu i bez kartaginskih snaga na poluotoku. Od njegovih postignuca na 
hispanskoj bojisnici vrijedi istaci zauzimanje Nove Kartagine, te pobjede kod Bekule 
(208. god. p. n. e.) i Pipe (206. god. p. n. e.). 

257 Liv. XXVIII, 38: ob has res gestas magis temptata est triumphi spes quam petita 
pertinaciter, quia neminem ad earn diem triumphasse qui sine magistratu res gessisset 
constabat. („On nije bio bez nade da bi trijumf mogao biti dodijeljen njemu. Ipak, on 
nije vrsio pritisak zahtijevajuci /trijumf op. S.M./, jer je prilicno shvatao da do 
njegovog doba niko nije uzivao trijumf ko nije drzao magistraturu.“) 

Val. Max. II, 8, 5: Quin etiam ius, de quo loquor, sic custoditum est, ut P. Scipioni ob 
reciperatas Hispanias, M. Marcello ob captas Syracusas triumphus non decemeretur, 
quod ad eas res gerendas sine ullo erant missi magistratu. probentur nunc cuiuslibet 
gloriae cupidi, qui ex desertis montibus myoparonumque piraticis rostris laudis 
inopes laureae ramulos festinabunda manu decerpserunt: Karthaginis imperio 
abrupta Hispania et Siciliae caput abscisum, Syracusae, triumphalis iungere currus 
nequiverunt: et quibus viris? Scipioni et Marcello, quorum ipsa nomina instar aeterni 


253 



Publija Scipiona po pitanju odrzanja svoje trijumfalne procesije 
objasniti time da on nije zelio izazivati bespotrebne svade i sukobe 
pred planirano sopstveno kandidiranje za konzula. Iako je on 
nesumnjivo uzivao golemu populamost medu obicnim glasacima, ipak 
mu ne bi sigurno odgovorao sukob sa konzervativnim dijelom elite u 
predvecerje izbora i za vrijeme izborne kampanje. Njegova 
suzdrzanost je tako bila dobro promisljen potez, gdje je fakticki 
zrtvovao svoj trijumf kako bi se bez vecih problema i neslaganja 


sunt triumphi. sed clarissimos solidae veraeque virtutis auctores humeris suis salutem 
patriae gestantes, etsi coronatos intueri senatus cupiebat, iustiori tamen reservandos 
laureae putavit. („Zapravo, zakon o kojem govorim bio je tako strogo odrzavan da 
trijumf nije bio dodijeljen /Publiju op. S.M./ Scipion Afrikancu /Starijem op. S.M./ 
kada je on povratio dvije provincije Hispanije, ili za Marka Marcela kada je on zauzeo 
Sirakuzu, jer oni nisu drzali nikakvu magistraturu kada su bili poslani da se bore u 
ovim kampanjama. Tako da treba dobro razmisliti o ljudima koji traze bilo koju vrstu 
slave, ljudim koji zauzme nenastanjene planinske regione ili ukrasne figure na 
pramcima piratskih galija, i onda zure da ocerupaju lovorove grane /kako bi se 
napravili trijumfalni vijenci op. S.M./“) sto im donosi malo postovanja. Ali kada 
onima, koji je oteo Hispaniju od Kartaginskog carstva ili zauzeo Sirakuzu. 
prijestolnicu Sicilije, nismo mogli da dobijemo trijumfalne kocije spremne za njih. I 
za koje muskarce smo to odbili. Za Scipiona Afrikanca i Marcela, cija su imena sama 
dobra kao vjeciti trijumf. Bili su poznati po svojim djelima istinske nepokoljebljive 
hrabrosti, a opstanak nase domovine je lezao na njihovim ramenima. Senat je zaista, 
naravno zelio da vidi ove ljude nagradene, ali mislilo se da oni moraju cekati 
pravilnije lovorike.“) 

Pint. Pomp. 14: 8K xouxov 0piap(3ov fjxei nop7xf|io<;, avxeteye 5e EvAlac;. xmaxcp yap fj 
crrpaxriya) povov, aMap 5s onSsvi SiScooiv 6 vopoq, Sio Kai XKT|7ricDV 6 7ipd>xo5 and 
peifprveov Kai Kpevrxovcov aywvcov sv TPnpia Kapxpbovieav Kpaxijaaq ouk ijxx|ag 
0piap|3ov iinaxoi; yap ouk ijv of)5s axpaxiiyoi;. („Poslije toga trazio je Pompej trijumf, 
ali se Sula protivio. Jer zakon ga dopusta samo konzulu ili pretoru, a nikome 
drugome. Zato i prvi Scipion /Afrikanac Stariji op. S.M./, posto je pobijedio 
Kartaginjane u Hispaniji nakon vecih i tezih bojeva /u odnosu na one koje je vodio 
Pompej op. S.M./, nije zatrazio trijumf, nije, naime, bio ni konzul ni pretor.“) 

Amm. Marc. XXXV, 9, 10: unde Publio Scipioni ob recuperatas Hispanias („Stoga su 
odbijeni trijumfi Publiju Scipionu zbog povracaja Hispanije/ 1 ) 

Vidjeti jos i Cass. Dio, fr. knjige XVII, 56. 
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domogao konzulat. Posto on nije ranije obnasao ni kvestorsku ni 
pretorsku funkciju, nego je direktno pretendirao na konzulsku cast i 
duznost, nesumnjivo je tezio da izaziva sto manje prijepora i medu 
elitom i medu siroj javnosti. 

Izborna kampanja i sami izbori su bili tek puka formalnost, imajuci u 
vidu koliku je populamost medu gradanstvom uzivao Publije 
Scipion.O tome Livije (XXVIII, 38) navodi sljedece: comitia inde 
crecindis consulibus habuit L. Veturius Philo, centuriaeque omnes 
ingenti favore P. Cornelium Scipionem consulem dixerunt; collega 
additur ei P. Licinius Crassus pontifex mciximus. ceterum comitia 
maiore quam ulla per id bellum celebratci frequentia proditum 
memoriae est. convenerant undique non suffragandi modo, sed etiam 
spectandi causa P. Scipionis, concurrebantque et domum frequentes et 
in Capitolium ad immolantem eum, cum centum bubus votis in 
Hispcmia Iovi sacrificaret; spondebantque animis, sicut C. Lutatius 
superius bellum Punicum finisset, ita id quod instaret P. Cornelium 
finiturum, citque uti Hispcmia omni Poenos expulisset, sic Italia 
pulsurum esse („Lucije Veturije Filo je sada nastavio sa odrzavanjem 
izbora za konzule /za 205. god. p. n. e. op. S.M./ i sve centurije 258 su 
glasale usred velikoga entuzijazma za /Publija Kornelija op. S.M./ 
Scipiona 259 . Publije Licinije Kras 260 , vrhovni svecenik /pontifex 
mciximus, je bio izabran za njegovog kolegu konzula op S.M./. 
Zabiljezeno je da je veci broj glasaca uzeo ucesca u ovim izborima, 


258 Za izbore visih magistrata (cenzori, konzuli, pretori) su bile nadlezne centurijatske 
komicije. Svaka centurijatska komicija je bila neka vrsta izborne jedinice. 

259 Ovo bi ukazivalo da je Publije Scipion na izborima pobijedio sa ubjedljivom 
vecinom glasova, i u generalnom smislu (tj. opcem broju glasova) i u osvojenim 
centurijama - izbornim jedinicama. Izgleda da je Publije Scipion ostvario pobjedu u 
svim izbornim jedinicama - centurijatskim komicijama. 

260 Publius Licinius Crassus, konzul za 205. god. p. n. e. 
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nego u bilo kojim drugim /izborima op. S.M./ za vrijeme rata. Oni 
/glasaci op. S.M./ su dosli iz svih krajeva, ne samo da daju svoje 
glasove, nego takoder da vide /Publija Kornelija op. S.M./ Scipiona. 
Oni su se u masama skupljali oko njegove kuce, i na Kapitolu kada je 
on zrtvovao hekatomb 261 koji je on /Publije Kornelije Scipion op. 
S.M./ u Hispaniji zavjetovao Jupiteru. Uvjeravali su se medusobno da 
kao sto je Gaj Lutacije262 doveo I. punski rat do kraja, tako bi i 
Scipion zavrsio ovaj rat, i kao sto je istjerao Kartaginjane iz Hispanije, 
tako ce ih istjerati i iz Italije.“) 

Za vrijeme svoga prvoga konzulata (205. god. p. n. e.) Publije 
Kornelije Scipion je dosao u direktni konflikt sa konzervativnim 
dijelom establishmenta i to po pitanju raspodjele provincija i mandata. 
U javnosti se javila ideja da Afrika postane mandatna provincija i da 
se kao takva, i to bez zdrijebanja, dodijeli Publiju Scipionu kao 
njegovo prokonzulstvo. 263 Vjerojatno je ovo bila ideja i namjera 

261 Hekatomb (8Kax6n(3r|) je bilo zrtvovanje bogovima 100 goveda. 

262 Caius Lutatius Catulus, konzul za 242. god. p. n. e. 

263 Apijan ( Hisp. 28) navodi da je Lucije, po povratku iz Rima u Hispaniju, svome bratu 
Publiju Scipionu prenio da Rimljani razmisljaju da ga posalju kao zapovjednika u 
Afriku. Apijan govori i da je Publije Scipion vec neko vrijeme snazno zelio da bude 
zapovjednik invazione annije na sjevemoafricku obalu i nadao se da bi se stvari mogle 
odvijati u tome pravcu. Dok je druga Apijanova konstatacija da je Publije Scipion i prije 
konacne pobjede na hispanskom frontu razmisljao o tome da kao zapovjednik 
invanzione armije pokrene borbene operacije na afiickom tlu (sto dokazuje i njegova 
diplomatska aktivnost na dvoru Sifaksa, kralja zapadnonumidskih Masesili/ 'Masaesyli), 
prva konstatacija da o tome razmisljaju Rimljani (dokjos traju borbe u Hispaniji i dok je 
Hanibal sa snaznom armijomjos uvijek na jugu Italije) je prilicno dubiozna. Mozda je 
bilo nekoga govora o tome u neoficijelnoj javnosti i medu ljudima u neobaveznim 
razgovorima, ali u oficijelnim kmgovima i u okvirima oficijelnih sastanaka i sjednica se 
to izgleda tada nije pominjalo kao neka realnija mogucnosti. Dmgi istaknuti Nutnidan za 
vrijeme H. punskog rata je bio Masinisa, princ istocnonumidskih Mesulijanaca/ 
Masilija /Massylii. Publije Scipion je dok je boravio u Hispaniji pregovarao i sa 
Masinisom, kako bi ovaj presao sa kartaginske na rimsku stranu. I u fragmentu XVII. 
knjige djela (53) Kasija Diona se kaze da je Afrika bila cilj Publija Scipiona. 
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samoga Publija Scipiona, koji je “ovu bubicu ubacio narodu u usi”. 264 


264 Plutarh u zivotopisu Fabija Maksima (25) upravo govori da je Publije Scipion po 
povratku iz Hispanije poticao narod za “afiicku ekspediciju”. Slicno stajaliste ima i 
Apijan (Harm. 55). 

Publije Scipion je, inace i karaktemo bio osoba koja je pokazivala znacajnu inicijativu 
sa visokom dozom samopostovanja, samouvjerenosti i samopouzdanja. A sve je to 
bilo praceno sa njegovom promisljenosti, proniciljivosti, ijesenosti, govornickom 
jasnocom, iskrenosti, odlucnoscu, hrabrosti, smjelosti, principijelnosti, odlicnom 
obrazovanosti, govomickim sposobnostima, urodenom inteligencijom i urodenim 
talentom. Bio je odlican strateg i takticar koji je znao procijeniti stanje na terenu. 
Publije Scipion je bio i umjesan u spinovanju, kao npr. kada je uspjesno pred svojim 
vojnicima i mornarima zamaskirao stvarne razloge dolaska izaslanika Sifaksa, 
jednoga od tadasnjih numidskih kraljeva. Liv. XXIX, 24. Sve to skupa bilo je 
nesumnjivo conditio sine qua non njegovih uspjeha na vojno - politickom teatru 
tadasnjeg mediteranskog svijeta. Po Kasiju Dionu (fr. knjige XVI, 38), Publije 
Scipion je izgledao kao covjek za uzvisenu svrhu i uzvisena postignuca, i to ne poradi 
tastog hvalisanja, nego uslijed postojane odlucnosti. Visoki nivo samopouzdanja 
Publija Scipiona potvrduju dva primjera sa samoga pocetka njegove karijere : 1. Kada 
se kao vrlo mlad samokandidirao za preuzimanje zapovjednistva u Hispaniji, koje 
tada u tim teskim okolnostima (nakon poraza rimsko - italskih armija koje su tamo 
predvodili njegov otac i stric i njihovih smrti) niko nije zelio preuzeti. 2. Kada je 
odmah po dolasku u Hispaniju i preuzimanju rimsko - italske armije tamo 
stacionirane, predlozio i izveo uspjesan napad na Novu Kartaginu, glavni grad 
fenicanske i kartaginske Iberije. Uz urodene doze samopouzdanja, samouvjerenosti i 
samosvjesti vremenom su se nadogradile i doze koje su proizlazile iz cinjenice da je 
Publije Scipion bio popularan u masama koje je znao i jednostavno kontrolirati i 
usmjeravati, i to ne samo zahvaljujuci svojim osobnim kvalitetama nego posebno 
vjestinom u njihovom jasnom prikazivanju narodu. Ovu vjestinu je razvio jos u svojoj 
ranoj mladosti. Pored ove doza popularnosti u javnosti, na snagu aure oko Publija 
Scipiona utjecale su i one doze koje su proizlazile iz prica o metafizickom znacenju 
Publija Scipiona koje su se sirile (moguce i uz znanje, pa i proteziranje i sirenje 
samoga Publija Scipiona i njegovih suradnika, pristalica i simpatizera) u tadasnjoj 
javnosti (o njegovom rodenju na nacin drevnih mitova, o navodnom bozanskom 
porijeklu slicno Aleksandru Velikom, o navodnoj stalnoj komunikaciji sa 
metafizickim svijetom, o tome da je bio voden bozanskim vizijama i bozanskim 
inspiracijama, o njegovoj predodredenosti, o njegovoj milosti kod bogova, o tome da 
je imao proricateljske sposobnosti, i si.). Da je i sam Publije Scipion aktivno i dosta 
umjesno ucestvovao u oblikovanju te metafizicke aure oko svoje licnosti govori i 
sljedeca recenica iz Livijevog djela: Ad hoc iam inde ab initio praeparans animos, ex 
quo togam virilem sumpsit, nullo die prius ullam publicam privatamque rem egit, 
quam in Capitolium iret ingressusque aedem consideret et plerumque solus in secreto 
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On se sam tada obracao narodu govoreci da on nije postao konzul 
kako bi samo vodio II. punski rat 265 , nego kako bi ga zavrsio i da je 


ibi tempus tereret. („On je nastojao da se stvori utisak u umovima ljudi od samoga 
pocetka, od dana kada je obukao togu virilis /rimska ceremonija koja oznacava ulazak 
u punoljetstvo op. S.M./ da on nikada nije preduzimao bilo koji vazan posao, bilo 
javni ili privatni, da nije prvo otisao na Kapitol, gdje bi on sjedio neko vrijeme u 
hramu u privatnosti i tisini.“) Ovakvim cinom i sirenjem ovakve poruke Publije 
Scipion je zelio da u javnosti stvori impresiju kako sve njegove odluke imaju 
bozansku sankciju, odnosno da su rezultat konsultiranja sa tim metafizickim svijetom. 
On je nesumnjivo dobro shvatao impulse masa, koje su kroz povijest uvijek bile vise 
sklone vjerovanju u tzv. „snagu“ metafizickog nego racionalistickim objasnjenjima i 
promisljanjima. Kao ambiciozni politicar se znao tako oslanjati i na vjesto 
manipuliranje sa religijskim i kultnim osjecanjima i uvjeravanjima masa. Same mase 
se cesce oslanjaju na religijska osjecanja, nego na racionalno razmisljanje i 
tumacenje, iz sasvimjednoga prozaicnog razloga jerje to lakse i jednostavnije i manje 
zamara i manje izaziva stresa, nedoumica i dvojbi. 

265 0 n. punskom ratu v. CIL XI, 1828 (p 1274) = CIL I, p 193 = D 56 = Inscrlt- 13-3, 
80 = AE 2003, +267 = AE 2011, +361= EDCS-ID: EDCS 22000181 = EDR157149 iz 
Arezzo / Arretium / Adretium; CIL VI, 284 (p 3004, 3756) = CIL I, 00607 (p 918) = D 
11 = ILLRP 118 (p 319) = AE 1991, 211a = EDCS-ID: EDCS 17200376 = 
EDR115679 = EDR115585 iz Rima; CIL VI, 1281 (p 3134, 3799, 4669) = CIL I, 608 
(p 918) = ILLRP 295 = D 00012 = EDCS-ID: EDCS 17800187 = EDR109032 iz 
Rima; CIL VI, 474 (p 3005, 3757) = CIL VI, 30774 = C/LI, 609 (p 918) = D 13 = D 
3139 = ILMN 1, 12 = ILLRP 218 (p 323) = EDCS-ID: EDCS 17300626 = 
EDR140496 iz Rima; Sosyl. fr. 1 (Jacoby FGrH 176.Sosil iz Lakedemona je bio 
helenski historicar koji se nalazio u pratnji Hanibala u toku II. punskog rata i autor je 
„Djela Hanibalova“ u sedam tomova. Od ovoga vrijednog djela su ostala sacuvani 
sami rijetki fragmenti. Moguce je da je Sosil bio znacajno vrelo i za Polibijev opis 
Hanibala i njegovih djelatnosti i poduhvata); Enn.fr Ann. 258 - 270;274 - 299; 307 - 
315; 324; 360 - 362; 441 - 447; Enn. fr. Scipio, p394 - p399 \fr. Cat. Mai. Orig. Ill, 
1; IV, 9; 13 - 14; Polyb. II, 24; III. 1 -XV, 19; XVII, 23; XXXVI, 16; Lucil. 952 - 
952; Cic. Phil. 5, 27; 6, 6; Cic. Div. I, 48 - 49; 77; II, 21; 67;71; 77; Cic. de Nat. 
Deor. II, 8; Cic. Off, I, 40; III. 47; 113 - 115; Cic. de Leg. Agr.\, 20; II, 88; 90; 95; Cic. 
Tusc. I, 89; Cic. Brut. 12; Cic. Sen. 10 - 12; 32; 45; Cic. Verr. II, 2, 4; 50; 4, 115 - 
116; 120-123; 130-131; 150; Cic. de Re Pub. I, 21; V, 10; Cic. de Fin. V, 50; Cic. de 
Orat. II, 273; Cic. Brut. 60; 72; Cic. Balb. 34; 39; Cic. Hat: Resp. 27; Cic. Rliet. Her. 
III. 2; Cic. Sest. 142; Sail. lug. 5; 14; Sail. Hist. IV, 25; 67, 6; Diod. I, 34, 2; V, 37, 3 - 
4; fr. knjige XXV, 15 -fr. knjige XXVII; fr. knjige XXK, 19; fr. knjige XXXII, 16; fr. 
knjige XXXIV, 33; fr. knjige XXXVII, 1, 4; Nep. Hann. 3-7; Cat. 1; Verg. Aeneid. 
VI, 845 - 846; X, 11 - 15; Hor. Od. IV, 4, 37 - 72; Liv. XXI, 5 - XXX, 45; XXXI, 1; 
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7; 11 - 13; 31; 46; XXXII, 2; 21; XXXIV, 1; 4 - 6; 8; 13; 44; 50; XXXV, 10; XXXVI, 
36; XXXVII, 25; 53; XXXVIII, 43: 45; 51 - 53; XXXIX, 37; XL, 17; XLII, 23; XLV, 
7; 14; 36; Vitr. X, 16, 9 - 10; Fast. Cap. p60; p62; CIL_acld.%Apr4; = Inscrlt 13-02, 
17 = EE-9, 740 = Gordon 36 = AE 1898, 14 = AE 1922, 96 = AE 1953, +236 = AE 
1993, +144 = AE 2002, +181 = AE 2007, 312 = EDCS-ID: EDCS 38000281 = 
EDR105435 iz Palestrina / Praeneste; Ovid. Fast. IV, 249 - 347; VI, 625 - 626; 763 
- 770; St rub. IV, 6, 12; V, 1, 11; 2, 9; 4, 6; 10; 13; VI, 1, 5; 3, 1; VIII, 4, 8; 7, 5; XII, 
5, 3; Frontin. Str. I, 1, 3; 9; 2, 1; 9; 3, 3; 5; 8; 5, 12; 28; 6, 4-5; 7, 2; 8, 2; 6; 10-11, 4; 
19; 12, 1; II, 1, 1; 2, 7; 25; 3, 1; 7 - 9; 16; 4, 8; 5, 3; 13; 21 - 22; 24; 27; 29; 6, 2; 4; 7, 
4; 7; 9, 2; 10, 2; 11, 1; 5; III, 2, 3; 3, 2; 6; 4, 1; 6, 1; 5; 7, 24; 9, 1 - 2; 10, 4;13, 2; 14, 
2; 15, 3; 16, 1:4; 17, 3; 18, 1-2; IV, 1, 4; 25; 44; 3, 18; 20; 5, 5 - 7; 14; 6, 1; 7, 9; 12; 
15; 22; 25 - 26; 29; 38 - 39; Veil. I, 7, 4; 9, 3; 15, 1; II, 38, 4; Pomp. Me/a II, 116; Val. 
Max. I, 1, 15; 21; ex/. 1; 6, 2; 5 - 6; 8 - 9; 7, ex/. 1; II, 3, 3; 7, 15; 8, 4 - 5; 9, 8; III, 2, 
11; ex/. 1; 20; 3, ext. 5; 4, 4; 6, 1; 7, 1; 4: ext, 6; 10; 8, 1-2; ext. 1; IV, 1, 5; 7; 9; 2, 2; 
3, 1; 5, 2; 8, 1; 2; 8, ex/. 1; V, 1, 3 - 4; ex/. 6; 6 - 7; 2, 1; 3-4; 6, 4; 7 - 8; VI, 4, 1; 6, 4; 
ex/. 1 - 2; 9, 3; 7; ex/. 7; VII, 2, 3;6; 2, ex/. 16; 3, 3; ext. 8; 4, 4; ext. 2; 5, 2; 6, 1 - 3; 
VIII, 7, ex/. 7; 13, 1; 3; 15, 1; IX, 1, ext. 1; 3; 2, ext. 2; 3, 1; 5, ext. 3; 6, ext. 2; 8, ext. 
1; 11, ext. 1; 12, 2; Sen. Mai. Contro. V, 7; IX, 4, 5; Sen. Ben. II, 7, 1; III, 33; Sen. 
Dial. Ill, 11, 5 - 6; IV, 5, 4; 31, 4;X, 17, 6; Sen. Ep. 51, 5; 7; Li/con. P/mj: IV, 658 - 
660; Petron. Sat. 141; Plin. NH, prae, 30; II, 200; 241 ;III, 21; 103; VII, 35;92; 104 - 
105; 120; 125;156; 180; VIII, 118; 222; X, 41; XI, 189; XVI, 192; 216; XVII, 7; 
XXII, 10; XXXIII, 20; 45; 47; 51; 96 - 97; XXXIV, 40; XXXV, 14; Silius, I - XVII; 
Quint. I, 10, 48; II, 17, 19; III, 8, 17; 37; VIII, 2, 11; Iuv. VII, 163 - 164; X, 151 - 
158; Tac. Ann. II, 59; III, 33 - 34; Plut.Fab.;Plut. Com. Peric. - Fab.\ Plut. Aemil. 2; 
Pint. Pel. 2; Plut. Marc. 1; 9 - 30; Pint. Com. Pelop. - Marc.’, Plut. Cat. Mai. 1- 3; 
26; Plut. Flam. 1; 13; 21; Plut. Arat. 51; Plut. Pomp. 14; Plut. Ages. 15; Plut. Mor. 
Regum et imperatorum apophthegmata, 195 C - 196 E; Plut. Mor. Mulierum virtutes, 
246C; Plut. De fortuna Romanorum 324B; Paus. IV, 29, 1-5; 32, 2; VII, 7, 7; Suet. 
Tib. 2; Fronto, Ep. II, 28; Flor. I, XXII, (2, 6);I, XXIII, (2, 7), 4-7; XXXIII (2, 17); 
App.Hann. 1-61; Hisp. 1 - 38; Pun. 6 - 66; 134; Sic. 5-7; App. Bell. civ. I, 112; 
App. Mac. 1; 3; App. Sic. 5 - 1’App- HI- 8; App. Syr. 10; Lucian, Dia. Mort.X II; 
Lucian, Hipp. 2; Galen, I, 657; Ampel. XVIII; XXXVI - XXXVII; XLVI; Cass. Dio 
fr. knjige XIII; fr. knjige XIV; fr. knjige XV, fr. knjige XVI; fr. knjige XVII; Polyaen, 
VI, 38? VII, 50, 1; VIII, 11, 1; 14, 1 - 3; 16, 1; 6 - 8; 21, 1; Min. Fel. Oct. VII, 3; 
Herodian I, 11; lust. XXXVIII, 6; XXIX, Prole, 4; XLIV, 5; Cell. II, 6; 19; III, 7; 15; 
IV, 18, 3; V, 6, 10; 17; VI, 1, 7-11; 18; VII, 5, 1; 8, 3; X, 3; 19; 24; SHA, Marc. Aurel. 
Anton. 21, 6; Arnob. II, 73; VII, 49; Fest. VII, 1; Sex. Aur. Vic. Vir III. 42, 2; 5 - 6; 
43;45, 3 - 8; 46, 1 - 3; 47, 1; 48, 1 - 5; 49, 4 -11; 50, 2; Iulian, Or. I, 29C; V, 159C- 
161B; Amm. Marc. XIV, 1, 7; XV, 10, 10 - 11;XVIII, 5, 6; XXII, 9, 5; XXV, 1, 15; 3, 
13; 9, 10; XXVIII, 4, 23; XXIX, 5, 32; XXXI, 13, 7; Eutrop.lll, 7 -23; Macrob. Sat. 
I, 11, 26; 31; 16, 26; 17, 28 - 29; VI, 7, 10; Hieron. Chron. 1777; 1802; 1804; 1805; 
1808; 1813; Augustin, de Civ. Dei, I, 6; 30; II, 5; III, 12; 14; 19 - 22; IV, 29; X, 16; 
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jedini nacin da se to ucini jeste da sa armijom izvrsi invaziju u 
sjevernoj Africi. 266 Ta njegova ideja i namjera je naisla u obicnom 
narodu na zainteresirano prihvacanje, ali sa Senatom je stvar stajala 
uneliko drugacije. Zato je Publije Scipionjavno izjavio da ceu slucaju 
senatskog suprotstavljanja ovoj ideji, on svoj prijedlog o dodjeljivanju 
Afrike kao mandatne provincije provuci i zakonski sankcionirati 
preko komicija, ne obaziruci se uopce na stajaliste Senata. Strogo 
zakonski gledano, Publije Scipion je to mogao uraditi, jer tada vise 
nije trebalo ni dopustenje ni autorizacija Senata kako bi narod preko 
svojih komicija i skupstine glasanjem usvojio odredeni zakon. 
Medutim, potpuno zanemarivanje stajalista Senata, pogotovu u to 
vrijeme kada je jos trajao 11. punski rat i Hanibal sa svojom armijom 
boravio na jugu Italije, nije bas bilo u skladu sa uobicajenim normama 
ponasanja u visokoj politici Republike. Senatori, posebice lideri 
Senata i to oni sa konzervativnijim i tradicionalistickim sklonostima i 
stavovima, su bili nezadovoljni sa razvojem situacije vezane za 


Chron Pasc 432'A; *; 433B; Oros. IV, 14 - 20; V, 5, 7 - 11; Medal. 209 - 211; Zonar. 
8 - 14; Memn. (Excel: Phot.), XVIII; Romejska enciklopedija Suda, Aw((3a<;; 
'Iepcbvupog AvuanKCDT8pa;®kdKKO<;; A15oT e'kcov; Avs7it(nj paviov; Awi|3ac;; Dodge, 
1891; Lazenby, 1978; Bagnall, 1990; Rich, 1996; Hoyos, 1998; Isto, 2003; Isto, 2011; 
Isto, 2015; Goldsworthy 2000; Isto, 2006; Daly 2002; Mahaney, 2008; Fronda, 2010; 
Mesihovic, 2015:353-376; Bellon-Rueda-Lechuga-Moreno, 2016. 

266p u biij e Scipion je jos za vrijeme ratne kampanje kojuje vodio u Hispaniji imao u 
vidu prenosenje borbenih operaeija na africko tlo, i to jos dok je Hanibal sa svojom 
armijom u Italiji. To dokazuje i njegova diplomatska aktivnost prema jednom od 
numidskih poglavara Sifaksu, odnosno i ofieijelna posjeta Publija Scipiona dvoru 
Sifaksa u sjevernoj Africi ( Liv. XXVIII, 17-18). 

Ovo ukazuje da je Publije Scipion dugorocno i strateski planirao desavanja, i da se 
kod njega nista nije desavalo slucajno, afektivno ili kapriciozno. On je nesumnjivo 
rano shvatio da je najbolji nacin ratovanja sa Kartaginom, fokusiranje na njene 
iberske posjede, a nakon njihovog zaposjedanja i prebacivanje trupa u sjevernu 
Afriku, umjesto visegodisnjeg iscrpljivanja u borbama sa Hanibalovom armijom u 
juznoj Italiji. 
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eventualno odredivanje Afrike kao mandatne provincije i njene 
dodjele Publiju Scipionu kao prokonzulstvo. Postojao je u okvirima 
tadasnjeg establishmenta i posebno medu starijim senatorima jedan 
nesumnjivi animozitet i prema tome da se uopce izvrsi invazija u 
sjevernu Afriku, ali i prema tome da je prevodi Publije Kornelije 
Scipion. Razlozi za tako nesto su se kretali u rasponu od toga da se to 
smatralo rizicnom operacijom, preko toga da se treba prvo obracunati 
sa Hanibalovom armijom u Italiji pa do zaziranja od cinjenice da 
Publije Scipion postaje sve populamiji i politicki mocniji i utjecajniji. 
Formalno glavni argument onih “vodecih ljudi” koji su zazirali od 
ideje da se Afrika dodijeli kao provincija Publiju Scipionu bio je da 
nije bas najbolje slati arrniju u Afriku dok jos jedan dio juzne Italije 
kontrolira Hanibal sa svojim trupama, i dok drugi kartaginski 
vojskovoda Mago boravi u Liguriji i Cisalpinskoj Galiji gdje priprema 
novu armiju. Po njima je trebalo prvo osloboditi Italiju od opasnosti, 
pa se tek onda uputiti ka sjevernoj Africi. 267 Dok su ovo bili stavovi 

267 Zanimljivo je da su protuargumenti onih koji su zastupali ideju o Africi kao 
provinciji koja bi se dodijelila Publiju Scipionu bili da bi upravo jedna takva operacija 
koja bi se odvijala u blizini same Kartagine dovela do toga da se iz Italije opozove 
Hanibal sa svojim vojnicima. Njihova teza se zasnivala na aksiomu da su Kartaginjani 
bili ohrabrivani da napadaju i borave sa svojim armijama u Italiji jer ih niko nije 
vojnicki ozbiljnije i opasnije uznemiravao na africkom tlu. Po Apijanu (Pun. 6), 
upravo je Publije Scipion trazio da on bude poslan sa armijom u Afriku u cilju da se 
odvuce Hanibal iz Italije i usput nanese odmazda Kartaginjanima u njihovoj 
sopstvenoj zemlji. 

Da se protivljenje konzervativnog dijela establishmenta i Publiju Scipionu i „africkoj 
ekspediciji“ duboko usjeklo u kolektivnu memoriju rimskog svijeta dokazuje i 
cinjenica da je pjesnik Silije (XVI, 600 - 700) smatrao shodnim da u svoje stihove 
pretoci i ova desavanja. I Po Siliju, argumenti protivnika „africke kampanje“ Publija 
Scipiona, u prvom redu Fabije Maksim, su bili da Italiju ne treba napustati dok je 
Hanibal sa svojim trupama jos u njoj, da je to riskantna operacija. I po Silijevim 
stihovima, odgovor Publija Scipiona na diskusiju Fabija Maksima je bio zestok i 
odlucan i bez ikakvog ublazavanja. Sadrzaj Silijevih stihova je kompatabilan sa 
tekstom Livija, pa je moguce da je Silije koristio i Livija za koncipiranje svoga epa ili 
izvor/izvore koje je koristio i Livije. 
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koji su javno izricani i koristeni kao argumentacija zasto se protive 
invaziji na sjevemu Afriku, postojali su i oni pravi, sustinski razlozi 
ovoga protivljenja dijela establishmenta koji su bili tajni i prikriveni 
za javnosti. 268 Cinjenica je da je Publije Scipion vec tada od strane 
konzervativnog establishmenta profiliran i percepiran kao mlada 
uzdanica i nositelj novih ideja, sa helenofilskim sklonostima, 
liberalnijim stavovima po mnogim pitanjima i kao onaj kojega nisu 
suzdrzavali obziri tradicije i ustaljenih obicaja. Radi svega toga, 
konzervativci su gajili neskrivene antipatije prema ovome mladicu 
koji se rano veoma isticao i na vojnom i na politickom planu, a koji je 
uz to i veoma ambiciozan sa preciznom politickom agendom koja 
nesumnjivo nije bila po volji konzervativnog dijela establishmenta. 269 
Medutim, zbog cinjenice da je Publije Scipion medu obicnim 
narodom bio vrlo popularan, a i da je sama ta ideja naisla na 
prijemcivost u javnosti, vecina njih, kako ne bi stekli negativni oreol 
medu gradanstvom, se suzdrzavala da javno iznese svoje protivno 
misljenje. Zato je od starijeg i vrlo utjecajnog i iskusnog senatora 
Fabija Maksima Oklijevala 270 , zatrazeno misljenje i stav po ovome 


268 U kontekstu razmatranja ove tematike sa pravom se moze postaviti pitanje da li bi 
se taj konzervativni dio nobiliteta i establishmenta suprotstavljao ideji o invaziji na 
sjevemu Afriku sa ovako zestokim protivljenjem i ovakvom i javnom i clandestine 
argumentacijom da kojim slucajem ova „africka provincije“ ne bi bila predvidena 
Publiju Scipionu nego nekome sasvim drugom. 

269 0va clandestine argumentacija koja je cirkulirala samo medu vodecim ljudima 
konzervativnog dijela establishmenta je bila i znatno snaznija i bitnija u odnosu na 
onu javnu argumentaciju u protivljenju dodjeljivanja “africkog mandata” Publiju 
Scipionu. Nejasno je da li je nje tada bio svjestan, bar u nekirn dijelovima, i sam 
Publije Scipion. Mozda je on nesto uspijevao dokuciti o stvamim namjerama 
konzervativaca, bilo svojom pronicljivoscu, bilo da je dobijao konkretne informacije 
iz najrazlicitijih izvora. 

270 Quintus Fabius Maximus Verrucosus Cunctator (zivio cc. 280. - 203. god. p. n. e.; 
konzul za 233., 228., 215., 214.. i 209. god. p. n. e.; diktator u 221. i 217. god. p. n. e.). 
Onjemu v. Smith W„ 1849:11, 993 - 994; PWRE, 1909, VI. 2, col. 1814- 1930. 
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pitanju. Za razliku od svojih kolega senatora koji su izrazavali sumnje 
pa i protivljenje “africkoj provinciji”, Fabije Maksim po ovom pitanju 
nije odbio da govori.On je na sjednici Senata (na kojoj je prisustvovao 
i konzul Publije Scipion) odrzao jedan dugacki govor protiv same 
ideje o invaziji na sjevemu Afriku, ali se i vrlo kriticki odnosio prema 
samome Publiju Scipionu, koga je u jednom trenutku cak indirektno 
poistovjetio sa Alkibijadom koji je Atenjanima predlozio zlosretnu 
sicilsku ekspediciju za vrijeme Peloponeskog rata. 271 Naravno, Publije 
Scipion, koji je inace bio vrlo ostar, otvoren i precizan u svome 
govomistvu, nije mu “ostao duzan” kada mu je odmah zatim 
odgovorio u svome stilu, bez ikakve “zadrske na jeziku” ili uctivog 
suzdrzavanja. Ipak je i ova situacija smirena na tadasnji uobicajeni 
rimski nacin, dogovorom i postizanjem kompromisa sa kojima bi svi 


27l Plutarh u zivotopisu Fabija Maksima navodi da je ovaj protiv „afiicke ekspedicije“ 
govorio ne samo u Senatu, nego i pred narodom, na kontionama ili nekim drugim 
zborovima, uglavnom sireci strah medu obicnim ljudima. Upornost Fabija Maksima 
da se ne dozvoli Publiju Scipionu zapovjednistvo nad „africkom ekspedicijom", 
ogleda se i u podatku da je on pokusao, istina neuspjesno, nagovoriti Licinija Krasa da 
ne prepusta zapovjednistvo nad vojskom Publiju Scipionu i da mu ne popusta, nego 
da sam, ako bude ta politika prihvacena, prijede u sjevemu Afriku kao vojskovoda 
“africke ekspedicije”. 

Naravno, moguce da nisu samo ljubomora i sujeta uticali na Fabija Maksima da se 
suprotstavlja ideji o “africkoj ekspediciji” koju bi vodio Publije Scipion. Nije 
nemoguce pomisliti da je ovaj oprezni politicar i vojskovoda ipak imao bojazni kako 
bi se situacija na juznoitalijanskom frontu odvijala ako bi se znacajan dio trupa poslao 
u jednu neizvjesnu invaziju u sjevemu Afriku i tamo otvorio drugi front. On je izgleda 
nastojao da u Italiji zadrzi dovoljno tmpa koje bi se efektivno mogle suprotstavljati 
Flanibalovoj armiji, ako propadne iskrcavanje u sjevernu Afriku i tamo se izgube 
znacajni borbeni resursi. Kao da je Fabije Maksim imao iste ili slicne dileme i bojazni 
kao i Winston Churchill kada se suocavao sa neminovnim otvaranjem drugoga fronta 
na zapadu. I Fabije Maksim je izgleda vise zelio da stedi borbene efektive i ubada 
neprijatelja nego da mu zada glavni udarac. Uostalom kao sto je Fabije Maksim 
uvijek imao pred ocima kansku katastrofu, tako je i Churhcill imao traumaticno 
iskustvo zbog dardanelske katastrofe 1915. god., pa i odatle njihove bojazni vezane za 
provodenje glavnog, masovnog i direktnog udara na neprijatelja. 
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ili bar vecina bila vise ili manje zadovoljna. Tako je i Senat donio 
dekret po kojem se jednom konzulu dodjeljuje kao provincija Sicilija 
sa 30 ratnih brodova i dozvola da moze sa trupama otploviti ka 
sjevernoj Africi ako bi taj poduhvat bio u interesu Republike. Drugi 
konzul je kao provinciju, tj. mandat dobio Brutij (u juznoj Italiji) i 
vodenje ratnih operacija protiv Hanibala. Posto je Scipionov kolega - 
konzul Publije Licinije Kras 272 bio vrhovni svecenik (pontifex 
maximus ) i radi propisanih svetih, religijskih i kultnih duznosti i 
obaveza se nije mogao udaljavati iz Italije, 273 logicno je bilo ocekivati 
da se uopce ne odrzi zdrijeb za provincije 274 i da Publije Kornelije 
Scipion dobije provinciju Siciliju sa dozvolom za eventualnu invaziju 
u sjevemu Afriku koju bi izveo kao privatus cum imperio, odnosno sa 
jos jednim vidom specificnog zapovjednistva. Kao neku vrstu kontrole 
Publiju Scipionu je kao kvestor dodijeljen Marko Porcije Katon 
Stariji, 275 vec tada poznati sljedbenik Fabija Maksima Kunktatora i 


272 Publius Licinius Crassus Dives Pontifex Maximus, vrhovni svecenik od 213. ili 
212. god. p. n. e. pa do svoje smrti 183. god. p. n. e. 

21i Diod. fr. knjige XXVII, 2; Liv. XXVIII, 38; Pint. Fab. 25; Cass. Dio, fr. knjige 
XVII, 52. 

Vrhovni svecenik je morao biti glavni nadzomik nad svim glavnim drzavnim 
religijskim i obrednim svecanostima i obavezama u Gradu, pa zato nije mogao 
napustati Italiju. Ovo je prekrseno tek 133. god. p. n. e., kada je senatskom odlukom 
tadasnji pontifex maximus Scipion Nazika (inace unuk Afrikanca Starijeg, preko 
kcerke Kornelije Starije) napustio Italiju, zbog toga sto je predvodio rulju koja je ubila 
tadasnjeg plebejskog tribuna Tiberija Sempronija Grakha (isto unuk Afrikanca 
Starijeg, ali preko kcerke Kornelije Mlade) i masakrirala njegove pristalice. 
Vremenom se ova zabrana potpuno prestala primjenjivati. 

274 Kojim se odredivalo koji magistrat bi dobio koju provinciju na upravu i mandat. 

275 Nacelno je zdrijeb medu kvestorima odredivao koji od njih bi trebao pratiti konzula 
ili prokonzula u provincijama, pohodima ili nekim drugim mandatnim zaduzenjima. U 
ovim situacijama, kvestori su trebali biti najblizi suradnici namjesnika/ 
zapovjednika/mandatora i nalaziti se u njegovom najuzem upravnom i komandnom 
okruzenju. Sudeci po nacinu prezentiranja informacije o tome da je Publije Scipion 
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buduci glavni nemesis Publija Scipiona. Katon Stariji se na samome 
pocetku svoje politicke karijere pridruzio Fabiju Maksimu i njegovoj 
frakciji u Senatu. 276 Fabije Maksim je tada bio veoma slavan i smatran 
politicki najutjecajnijim gradaninom u Republici. Ali po Plutarhu 
{Cat. Mai. 3) Katon Stariji nije odabrao za politickog patrona Fabija 
Maksima zbog toga, nego zato sto mu je ovaj bio uzor u svakom 
pogledu. Zato, isto po Plutarhu (odnosno njegovom neimenovanom 
vrelu), on nije oklijevao da ude u sukob sa tada mladim Publijem 
Scipionom za kojega su oni mislili da radi protiv moci Fabija 
Maksima, jer mu je navodno zavidan. Ova informacija iz Plutarhovog 
parafraziranog podatka implicirala bi da je Publije Scipion bio taj koji 
je izazvao sukob sa Fabijem Maksimom jer je bio zavidan zbog 
njegove moci, tj. utjecaja na politiku Republike. Sama informacija je 
vrlo vjerojatno nastala i distribuirana iz krugova koji nisu bili 
naklonjeni Publiju Scipionu ili su pripadali frakciji Fabija Maksima, 
kasnije Katona Starijeg, pa se nasla u djelu koje je posluzilo kao vrelo 


dobio Katona Starijeg za svoga kvestora, izgleda da ovaj odabir nije bio rezultat 
zdrijebanja, nego odluke Senata koja je isto bila neka vrsta kompromisa kako bi se 
zadovoljio Fabije Maksim. Nesumnjivo je bila zelja i intencija Fabija Maksima da 
ima svoga covjeka (koji je uz to bio karaktemo ozbiljan, odgovoran, strog, sposoban i 
nadasve bezrezevno i do kraja lojalan) u samoj blizini Publija Scipiona. Katon Stariji 
je po svemu sudeci bio tada glavni pomocnik Fabija Maksima, pa ne bi trebalo cuditi 
da je bas on otisao po jednom takvom delikatnom zadatku, pracenja glavnoga 
politickog protivnika Fabija Maksima. Da je Katon Stariji brzo napredovao na 
ljestvici politickog zivota i odanosti frakciji Fabija Maksima, dokazuje i cinjenica da 
je vec nekoliko godina kasnije, skoro odmah po smrti samoga Kunktatora, on 
naslijedio njegovu frakcijsku i lidersku poziciju. 

Ovaj Fabijev pristalica, je tako imao znacajnu kontrolu, posebno u ftnancijskom 
pogledu, nad poslovima Publija Scipiona. I upravo je na pitanju ftnancija, kolicine i 
nacina trosenja novca uslijedila i ta glavna svada izmedu Publija Scipiona i njegovog 
kvestora, koji ce i zbog toga i Publija Scipiona oficijelno tuziti Senatu. 

O kvesturi Katona Starijeg v. Cic. Brut. 60; Cic. Sen. 32; 

216 Plut. Mor.Praecepta gerendae reipublicae, 805F. 
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Plutarhu za zivotopis Katona Starijeg. Nesumnjivo Publije Scipion 
nije bio zavidan Fabiju Maksimu, jer se tada on nalazio u znacajnom 
usponu, dok je Fabije Maksim bio pri kraju svoga zivota. Publije 
Scipion se nakon vise godina uspjesnog ratovanja vratio iz Flispanije 
ovjencan i proslavljen, pa nije imao razloga nekome zavidi, a 
pogotovu ne znatno starijem politicaru. Medutim, sa druge strane, 
mladahni Publije Scipion je bio taj kojem su, nakon povratka iz 
Hispanije i u toku konzulske duznosti, rnnogi iz establishmenta 
zavidili. Ali negativna kampanja usmjerena protiv Publija Scipiona 
bila je sirena i prisutna na razlicite nacine, pa i preko historijskih 
djela, pa se tako i u nasim vrelima naislo na formulaciju po kojoj je 
eto Publije Scipion zavidio Fabiju Maksimu, pa je radi toga toga doslo 
do sukoba njih dvojice. Medutim, izuzev ove pausalne informacije, 
sudeci po dostupnoj poznatoj izvomoj gradi, Publije Scipion nije 
uopce nekim svojim provokacijama, spletkama, planovima, govorima 
izazvao sukob sa Fabijem Maksimom, nego je ovaj potonji prvi 
svojim govorom i svojim nakanama i spletkama doveo do 
zaostravanja odnosa sa Publijem Scipionom. 

Izgleda da je zadatak Katona Starijeg bilo to da prati svaki postupak i 
svaki korak Publija Scipiona i da ako se ukaze prilika i da spremno 
ude u sukob sa njim. Prisustvo Katona Starijeg u uzem stozeru Publija 
Scipiona na Siciliji i u eventualnom pohodu na sjevernu Afriku 
nesumnjivo je isto imalo opstrukcionisticki karakter. 277 Odnos izmedu 
Publija Scipiona i njegovog kvestora Katona Starijeg nije uopce bio u 
skladu sa rimskim shvatanjem tijesne i skladne veze zapovjednika i 
njegovog kvestora. 

Ali, iako je nacelno imao dozvolu da rat prenese u sjevernu Afriku, 
Publije Scipion se opet suocio sa problemom koji je proizlazio iz 


277 Nep. Cat. 1; Pint. Cat. Mai. 3. 
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namjerne opstrukcije konzervativaca iz Senata. 278 On nije uspio dobiti 
dozvolu da moze mobilizirati i regrutirati nove trupe u Italiji. Razlog 
za zabranu regrutiranja novih vojnika, koji bi bili poslani na 
prekomorske zadatke, je formalno naden u cinjenici da se Hanibal 
nalazi sa svojom armijom na jugu Italije, pa se kao time sprecavalo da 
se umanje borbeni potencijali Republike i njenoga Saveza u vremenu 
kada “Hanibal unistava” Italiju. Ali stvami razlog je bio u tome sto su 
politicki protivnici Publija Scipiona nastojali da mu umanje 
eventualne kapacitete za izvodenje potencijalne invazije u sjevernoj 
Africi. 279 Naravno, glavni propagator i ove opstrukcije je bio Fabije 
Maksim, koji je opet koristio taktiku “budenja i sirenja straha” 280 kako 


278 0 opoziciji planovima Publija Scipiona da rat prenese u sjevemu Afriku v. Cass. 
Dio, fr. knjige XVII, 53 - 56. 

279 Medutim, u kontekstu ovoga razmatranja ne bi trebalo ni zanemariti cinjenicu da 
je ipak i realni strah od smanjivanja vojnih i materijalnih kapaciteta Italije, a ne 
samo zelja od strane dijela establishmenta za opstruiranjem planova, projekata i 
poduhvata Publija Scipiona, vodio ka tome da se njemu ne dozvoli ni regularno 
novacenje niti da mu se dodijeli potrebiti novae, logistika i resursi iz drzavnih 
izvora ili naredeno i prikupljano drzavnom odlukom. Cinjenica je da je Hanibalova 
armija na jugu jos uvijek bila respektabilna, kao i da je Mago na sjeveru skupljao 
nove vojnike medu Ligurima i Galima sa kojima je namjerovao da napadne 
podrueje doline rijeke Po i Etruriju. Tako da su za ovu odluku da se Publiju 
Scipionu ne pruzi pomoc od strane Drzave, nego da mu se dopusti samo oslanjanje 
na osobnu snalazljivost i popularnost te dobrovoljne priloge lokalnih zajednica i 
privatnika, glasali i oni senatori koji nisu imali nista protiv Publija Scipiona niti su 
pripadali tome konzervativnom dijelu establishmenta koji je po defaultu bio 
protivan mladom, ambicioznom i filohelenski nastrojenom Rimljaninu sa 
liberalistickim stajalistima. Konzervativni dio establishmenta je osjecao znacajnu 
dozu prezira prema Publiju Scipionu i njegovim idealima, vjerovanjima i interesima 
u helenofilskoj umjetnosti, raskosi i filozofiji. 

280 Cinjenica je da je ova taktika umjesno i pouzdano orude kod politicara, jer u 
instiktu ljudi je jos uvijek sadrzana primamost ocuvanja sigumosti sebe, svojih 
porodica, imovine, zajednice, a tek onda dolaze na red druge potrebe. Zato se taktika 
„budenja, rasplamsavanja i sirenja“ straha cesto koristila kroz historiju da bi se 
ostvarile odredeni politicki ciljevi ili osigurala demagoska popularnost. Problem 
nastupa kada sirenje straha prede sve limite i vise se ne moze kontrolirati ili kada 
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bi sprijecio odobravanje regrutacije u Italiji za armiju Publija 
Scipiona. Po Plutarhu (Fab. 26), bilo je samo odobreno Publiju 
Scipionu da samo moze upotrijebiti trupe na Siciliji i da od onih, koji 
su s njime bili u Hispaniji i koji su mu bili odani, moze povesti samo 
tri stotine. Publije Scipion sam ipak nije previse “navaljivao” po ovom 
pitanju mobilizacije novih regruta, jer mu je Senat ipak kompromisno 
dozvolio da upisuje dobrovoljce. On je mogao za svoje ciljeve i 
namjere i da koristi rimsko - italski garnizon na Siciliji, kao i 
kapacitete, resurse i ljudstvo provincije koja mu je bila dodijeljena na 
upravu i mandat. Publije Scipion je istakao i da njegova flotila nece 
biti na trosak Republike, pa mu je isto tako kompromisno dozvoljeno 
da prihvati sve ono sto bi saveznici dobrovoljno doprinijeli za 
izgradnju brodova. Senat nije dao Publiju Scipionu nista niod 
dodatnog javnog, drzavnog novca, sa tim sto mu je ipak dozvoljeno da 
sam skuplja novae, logistiku i druge resurse “medu svojim 
prijateljima”. 281 Ono na sta mozda konzervativci nisu racunali, jeste da 
je mladi Publije Scipion vec uzivao veliki i ugled i autoritet medu 
italskim saveznicima. Pa ako i nije dobio nove legije sastavljene od 
regrutiranih rimskih gradana, njegovoj improviziranoj armiji se 
pridruzio veliki broj dobrovoljaca koji su dolazili iz italskih 
saveznickih civitates. Uz dobrovoljce, Publije Scipion je dobio i 
kljucnu i golemu podrsku u logistici od ovih zajednica. Prve su 
pomogle sa svojim doprinosima i resursima zajednice Etrurije, ali u 
slanju ljudi i resursa nisu zaostajale ni umbrijske i sabinjanske 


zbog stalne i nekontrolirane produkeije straha od realnog, dode do pojave 
iracionalnog straha koji potpuno pocne kontrolirati pojedince i citave zajednice. 

281 0 sukobu sa Fabijem Maksimom po pitanju invazije na sjevernu Afriku i 
dogovorenom kompromisu v. Liv. XXVIII, 40 - 46; Sil. Ital. XVI, 595 - 700. O tome 
kako su se pojedini elementi u Senatu suprotstavljali ideji o invaziji sjeverne Afrike i 
kako je namjemo otezavano provodenje africke operaeije v. App. Pun. 60; Cass. Dio, 
fr. knjige XVII, (Zonar 11). 
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zajednice, kao ni Marsi, Peligni, Marucini i drugi saveznicki Italici. I 
ova armija koju je Publije Scipion sakupljao i formirao od raznoraznih 
elemenata, ukljucujuci i mnogobrojne dobrovoljce, je postala ona 
ubitacna borbena sila koja je izvrsila invaziju u sjevemoj Africi i 
fakticki uspjela poraziti Kartaginu. 282 

Medutim, i pored dogovorenog kompromisa, Fabije Maksim i njegova 
konzervativna frakcija nisu odustali od opstrukcija, optuzivanja i 
pravljenja problema Publija Scipiona. Oni su samo cekali priliku da 
ponovo pokrenu kampanju protiv Publija Scipiona, i vrlo brzo su je 
dobili u “aferi Lokri”. Dok je na Siciliji vrsio zavrsne logisticke i 
druge pripreme za prelazak sa armijom u sjevernu Afriku, Publije 
Scipion je izvrsio i jednu vojnu intervenciju sa ciljem zauzimanja 
juznoitalijanske helenske apoikije Epizefirski Lokri 283 , koja je 
godinama ranije izdala saveznistvo sa Republikom i presla na stranu 
Hanibala i Kartaginjana. Ustvari, ova intervencija je izvedena u vidu 
pomoci prorimskoj frakciji (uglavnom sastavljenoj od lokrijskih 


282 Medutim, ova bojeva sila nije nastala odjednom i odmah. Po Zonarinom (11) 
ekscerptu XVII. knjige djela Kasija Diona, Publije Scipion je imao na raspolaganju 
trupe koje su bile nedisciplinirane. Iako se to u Zonarinom ekscerptu ne navodi, 
gotovo je sigurno da su ove nedisciplinirane trupe bile iz garnizona na Siciliji, koji je 
inace sacinjen bio od raznoraznih elemenata. I sada je Publije Scipion morao da i 
podigne borbenu gotovost tih trupa, disciplinira ih i objedini ih sa svojim 
dobrovoljcima (koji su isto bili vrlo raznorodnog porijekla) u jedinstvenu borbenu 
armiju. To nije bio nimalo jednostavan zadatak i cini se da se Publije Scipion sa 
svojim stozerom morao znacajan period vremena posvetiti obuci i drilu trupa kojima 
je zapovijedao, a sve to praceno sa dodatnim regrutiranjem. Publije Scipion je 
jednostavno bio u utrci sa vremenom, ali je na kraju ipak sve stigao vise nego 
uspjesno zavrsiti. Ovo ukazuje na znacajne sposobnosti, odgovornosti, strpljivost i 
izdrzljivost (jer je svo to vrijeme bio izlozen negativnoj kampanji svojih politickih 
protivnika) mladoga rimskoga zapovjednika. 

283 0 ovoj helenskoj apoikiji u juznoj Italiji v. Mesihovic, 2016: 68 - 74; Isto, 2017: 
91-101. 


269 



aristokrata), i koja se tada nalazilavecinom u emigraciji u Regiju 284 i 
Sirakuzi 285 , da povrati vlast u ovoj apoikiji. Publije Scipion je za 
neposrednog komandanta ove ekspedicije imenovao propretora Kvinta 
Pleminija 286 . Medutim, ubrzo se zbog teskoca borbi za Lokri, i sam 
Publije Scipion morao uputiti tamo. Nakon protjerivanja kartaginskih 
trupa iz Lokrija,i uredivanja tamosnjih odnosa (Lokriju je ostavljen 
njegov autonomni politicki i “ustavni” status), Publije Scipion se 
vratio na Siciliju. 287 Medutim, nakon sto je Scipion otisao, garnizon 
koji je ostavljen u Lokriju pod zapovjednistvom Pleminija izvrsio je 
citav niz zlocina, okrutnosti, pljacke, svetogrda i drugih zloupotreba 
svoje rnoci nad stanovnicima Lokrija. Opljackan je cak i hram 
Persefone/Kore koji je imao vrlo bogatu riznicu i bio iznimno 
postovan u Italiji. Ubrzo je doslo i do otvorenog i zestokog sukoba 
izmedu dvije skupine rimsko - italskih vojnika iz lokrijskog 
garnizona, prilikom kojega je i tesko stradao (unakazen je) i sam 
Pleminije. Publije Scipion je morao da ponovo iz Mesane 288 dode u 
Lokri kako bi uveo red i mir, i nakon istrage koju je proveo Pleminije 
je vracen na svoju zapovjednu poziciju, dok su njegovi glavni 
protivnici proglaseni krivim, uzapceni i okovani, kako bi bili poslani u 
Rim na dalje procesuiranje. Medutim, nakon ponovnog povratka 
Publija Scipiona u sicilsku Mesanu, Pleminije je na svoju ruku izvrsio 
iznimno brutalnu osvetu (sa mucenjem) protiv vojnih casnika sa 
kojima je bio u sukobu, a istu okrutnost je primijenio i na vodece 

284 0 ovoj helenskoj apoikiji u juznoj Italiji v. Mesihovic, 2016:75; Isto, 2017: 101 - 102. 
285 0 ovoj najvaznijoj helenskoj apoikiji na Siciliji v. Mesihovic, 2016; Isto, 2017. 
2S6 Quintus Pleminius 

287 0 prelasku Lokrija na rimsku stranu v. i Cass. Dio , fr. knjige XVII (Zonar. 11) 

288 0 ovoj helenskoj apoikiji na Siciliji v. Mesihovic, 2016: 14; 75; 96 - 97; Isto, 2017: 
23 - 24; 101 - 102; 126 - 127. 
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gradane Lokrija, za koje je saznao da su isli Scipionu da se zale na 
njega. On je potpuno bio izgubio kontrolu nad svojim postupcima. 

Zvanicni Rim i opcenito sira javnost su sa situacijom u Lokriju postali 
upoznati kada je iz ovoga grada stiglo izaslanstvo koje je progovorilo 
o nedacama koje su lokrijskim gradanima nanijeli vojnici Republike i 
Italskog saveza. I ovaj slucaj je posluzio kao prilika konzervativcima 
da se ponovo bave „likom i djelom“ Publija Scipiona, jer je on bio 
direktno nadredeni Pleminiju koji je naredivao i cinio kriminalne 
radnje i zlocine. Na sjednici Senata, predstavnik lokrijskog izaslanstva 
je u svome govoru izlozio svo ono zlo koje su im nanijeli Pleminije i 
njegovi vojnici, ali i detaljno opisao medusobne borbe, mucenja, 
kaznjavanja izmedu dvije grupe casnika i vojnika rimsko - italskog 
garnizona u Lokriju. Slikoviti i detaljni opisi su i zgrozili i naljutili i 
Senat i rimsku javnost, 289 pa je, odmah po zavrsetku govora 
predstavnika lokrijskog izaslanstva, rijec uzeo Fabije Maksim 
Oklijevalo. On je pitao izaslanstvo da li su oni iznijeli svoje zalbe 
Publiju Scipionu, na sto je dobio odgovor da su Lokrijci poslali 
izaslanstvo i njemu, ali da je Publije Scipion bio prezauzet i sa 
pripremama za invaziju na sjevemu Afriku i da je vec ili otplovio ili 
namjeravao da otplovi u toku nekoliko dana ka africkoj obali. 
Lokrijski izaslanici su istakli i da je Publije Scipion, po svome 
drugom dolasku u Lokri, bio na strani Pleminija i da je dao uzaptiti 
vojne tribune koji su dosli u sukob sa Pleminijem. Nakon toga je 
lokrijskim izaslanicima receno da napuste Senat. U diskusiji senatora 
koja je uslijedila pljustale su optuzbe i protiv Pleminija i protiv Publija 
Scipiona. Posebno se u tome isticao Fabije Maksim, koji je javno 


289 Posebno su bili ogorceni zbog svetograda i pljacke hrama Persefone, i izgleda da ih 
je upravo rimska poslovicna sujevjemost natjerala na tako promtno i iznimno ostro 
djelovanje prema svojim casnicima i vojnicima koji su bili vinovnici pljacke, 
zloupotreba i drugih zlocina u Lokriju. 
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izjavljivao da se Publije Scipion rodio da unisti svu vojnu disciplinu, 
da se isto desilo u Hispaniji gdje je vise ljudi bilo izgubljeno u pobuni 
nego u bitci 290 , te da je tada njegovo postupanje bilo slicnom nekom 


290 Rijec je o pobuni (iz 206. god. p. n. e.) u taboru Sucro (u Hispaniji), u kojem su bile 
stacionirane rimske - italske trupe, koje su ucestvovale u borbama protiv kartaginskih 
armija na hispanskom frontu za vrijeme II. punskog rata. Medu vojnicima u ovom 
taboru je, i pored rimsko - italske pobjede (pod komandom Publija Kornelija 
Scipiona) nad tri kartaginske armije hispanskom ratistu, raslo nezadovoljstvo zbog 
neisplacenih plata, raspodjele ratnog plijena i loseg snadjevanja. Vojnici su uz to bili i 
bez duzih borbenih aktivnosti, pa su trazili ili da budu poslani u bitku dodu do ratnog 
plijena (na sto su bili navikli prethodnih godina) ili da ih vrate kucama u Italiju. Ovi 
vojnici su inace sluzili duze, nego sto je to bilo uobicajeno zahtijevano. Kada je u 
tabor Sucro stigla lazna vijest da je Publije Kornelije Scipion, komandant svih rimsko 
- italskih i njima saveznickih trupa u Hispanija, umro od bolesti, doslo je do otvorene 
pobune obicnih vojnika. Publije Kornelije Scipion je stvamo bio dobro bolestan, ali je 
ozdravio i bio odlucan da smiri situaciju u taboru. Zapovjednik Publije Kornelije 
Scipion ipak nije zelio da ude u direktni sukob sa pobunjenicima, pa je odlucio da 
rjesavanju pitanja pobune u taboru Sucro pristupi promisljeno, diplomatski, ali i 
odlucno i ostro kada se steknu uvjeti za takvo djelovanje. Vratio je u pobunjeni tabor 
vojnicke tribune koji su bili iz njega izbaceni, ovaj put kao izaslanike koji su trebali 
da saslusaju vojnike i saznaju razloge pobune. To je prilicno doprinijelo smanjivanju 
tenzija. Zapovjednik je onda izasao u susret odredenim zahtjevima kao sto su isplata 
plata koje su im se dugovale i dostava potrepstina. Medutim, Publije Kornelije 
Scipion je ipak na umu imao kaznjavanje kolovoda. Kada je pobunjena armija stigla u 
Novu Kartaginu, grad u kojem se nalazio zapovjednik, kolovode pobune su bile na 
prevaru pohapsene i pred okupljenim pobunjenim vojnicima (koji su bili opkoljeni 
lojalnim trupama) javno pogubljene. Pobunjeni vojnici su tada morali da uklone 
fasces i sjekire, da ponovo poloze zakletvu i da se zavjetuju da se nece ponovo 
pobuniti. Tako je zavrsena ova pobuna garnizona u taboru Sucro. O pobuni vojnika u 
taboru Sucro v. Polyb. XI, 25 - 30; Liv. XXVIII, 24 - 29; 36; XXIX, 19; App. Hisp. 
34 - 37; Cass. Dio, fr. knjige XVI, 47; Zonar. 10; Scullard, 1970: 100 - 101; 
Chrissanthos, 1997: 172 - 184; Gabriel, 2008: 132 - 134. 

Istine radi, potrebno je reci da po podatku iz govora koji Polibije (XI, 28) pripisuje 
Publiju Scipionu kada se ovaj obracao okupljenim buntovnicima, da neisplacene plate 
nisu bile njegova krivica: "spamS 5s xi toutcdv uptv tmfjp^ev; spoi SfjTov on 
SnOTipsoxijoaoBs, Stott xd<; arrapxiaq uptv oijk d7ts5i5ouv: aUa tout’ spov psv ouk 
pv syKZripa: Kaxa yap xijv spijv apxtjv onSev nplv svzk&mz xcbv o\|/tov(cov: si 6’ ap’ pv 
sk xfj<g 'Pwptu;, 5km xa 7tdAm 7tpooo(psiA.6psva vuv on SttopBonio — 7t6xspov onv 
sxpijv anoozaTai; ysvopsvom; xij^ 7taxpi5o5 Kai noTspioni; xfj? Bpsvi/acnn; onxax; 
syKateiv ij 7tap6vxa(; Aiystv psv 7tspi xonxtov 7ipo<g sps, 7tapaKaTstv 5s xotx; cpiXorn; 
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stranom tiraninu. Tako je konzervativni dio establishmenta, cim je 
Senat oficijelno bio upoznat sa onime sto se desavalo u Lokriju, 
odlucio da ovaj slucaj iskoristi kako bi za sve ono sto se desavalo u toj 
italiotskoj apoikiji optuzio Publija Scipiona, i to na osnovi „komandne 
odgovornosti“. Fabije Maksim je predlozio i zakljucak u kojem bi se 
izmedu ostaloga predvidalo i da se Pleminije uhapsi i ako se optuzbe 
protiv njega pokazu tacnim da se on kazni smrcu i konfiskacijom 
imovine, a sto se tice Publija Scipiona da se on opozove i da plebejski 
tribuni pred komicije predloze zakon po kojem bi mu se oduzela 
komanda, tj. prokonzulstvo. Ako bi bio usvojen Fabijev zakljucak, 
Publije Scipion bi se nasao u prilicno teskoj situaciji, a njegova 
politicka i vojna karijera bi bila prakticno zavrsena. Time bi 
konzervativci predvodeni Fabijem Maksimom izvojevali veliku 
pobjedu nad osobom koju su smatrali vrlo realnom potencijalnom 
opasnoscu za tradicionalni poredak i svoju politicku moc. Medutim, 
ovome su se suprostavili pristalice Publija Scipiona i uzavrela debata 
u Senatu se oduzila. 

Politicki suparnici Publija Scipiona su ovu situaciju iskoristili i da 
pokrenu citav niz drugih optuzbi na njegov racun. Katon Stariji, u 


cruvs7nA.a|3s<j0ai Kai (3ot|0siv i3(jTv; („Pitam se, sta je od ovoga bio vas razlog /za 
pobunu op. S.M./. Jasno mi je da ste bili nezadovoljni sto vam nije isplacena plata, ali 
to nije bila moja greska, jer dok sam ja komandovao, uvijek ste bili u cjelosti 
isplaceni. Ako je krivica do Rima sto vam nisu isplacena stara dugovanja, da li je 
trebalo da svoje nezadovoljstvo izrazite pobunom protiv domovine i neprijateljstvom 
prema majci koja vas je odgojila, ili je trebalo da dodete i porazgovarate sa mnom i 
pozovete vase prijatelje da se zaloze za vas i da vam pomognu.“) One plate za koje su 
vojnici tvrdili da su im ostale neisplacene su ustvari bile stari dug, nastao u periodu 
prije nego sto je Publije Scipion dosao za zapovjednika u Hispaniju. On je sudeci po 
ovom Polibijevom podatku dao redovito isplacivati obaveze prema regrutiranim 
vojnicima. Medutim, po Livijevom podatku (XXVIII, 29) Publije Scipion u svome 
obracanju butovnicima navodi da su plate kasnile nekoliko dana zbog njegove bolesti: 
stipendiumne diebus paucis imperatore aegro serins numeration satis digna... („samo 
zato jer su vase plate bile zaostale nekoliko dana zbog bolesti vasega komandanta“). 
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funkciji kvestora, je smatrao neprimjerenim djelovanje i ponasanje 
Publija Scipiona na Siciliji, a tvrdio je i da je zbog toga 
nezadovoljavajuce bilo i stanje tamosnjih trupa. Kritizirao je ono sto 
je on smatrao prevelikom raskosi, luksuzom i rasipanjem novca, kao i 
navodno kvarenje „jednostavnosti vojnika“. To je i otvoreno 
prigovorio Publiju Scipionu, nakon cega je doslo i do verbalnog 
sukoba. Zbog toga se Katon Stariji vratio u Rim, kako bi tamo u 
Senatu zestoko tuzio Publija Scipiona zbog prevelikog rasipanja 
novca, zbog toga sto provodi vrijeme u palestrama 291 i teatrima, kao 
da ne komanduje vojskom nego prisustvuje narodnoj skupstini. 292 
Publija Scipiona se optuzivalo da je njegov stil odjece koju je nosio 
bio nerimski i cak nevojnicki, da je hodao po gimnaziumu 293 (u 
sicilskim gradovima) pokriven grckim plastem i obuven u grcke 
sandale, da je provodio svoje vrijeme medu grckim retoricarima i 
sportistima 294 i da je cijelo njegovo osoblje uzivalo u privlacnostima 


291 Palestra (tiaXaiazpa) je bila neka vrsta skole za borilacke vjestine ili javnoga 
prostora gdje bi se trenirale i obucavale borilacke vjestine (posebno hrvanje) ili 
odrzavala takmicenja iz njih. 

292 PIut. Cat. Mai. 3. 

293 Gimnazium (yupvamov, gymnasium ) su bile javne, sportske institucije helenskog 
svijeta koje su se koristile za vjezbanje duha i tijela. Arhitektonski sklop zgrada 
sastojao se od prostrane skupine vjezbalista, trkalista, trijemova, nasada, kupaonica i 
sporednih zgrada. U njima se odgajala i vjezbala helenska muska omladina, 
odnosno, efebi. Gimnaziumima su upravljalli gimnazijarhi, dok se o moralnom 
ponasanju brinuo sofronist, a o gimnastickom vaspitanju gimnazijast. Nadzor 
gimnaziuma bio je povjeren javnim sluzbenicima odgovomim za vodenje sportskih 
igara na javnim priredbama. Tamo su se takoder odrzavala predavanja i rasprave o 
filozofiji, knjizevnosti i muzici, buduci da su se javne knjiznice nalazile u neposrednoj 
blizini. Jezgru kompleksa gimnaziuma predstavljao je prostor koji se zvao palestra. 
Kod Rimljana, gimnaziumi nikada nisu stekli popularnost kao sto su je imali u 
helenskom i helenistickom svijetu. 

294 Po Valeriju Maksimu (III, 6, 1), helenofilsko ponasanje Publija Scipiona na Siciliji 
je ustvari bilo primamo takticke naravi: P. Scipio, cum in Sicilia augenclo 
traiciendoque exercitu in Africam opportunum quaerendo gradum Karthaginis 
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helensko - sicilske apoikije Sirakuze i da su zivjeli stilom 
samozadovoljstva i feminiziranosti, da su u potpunosti izgubili iz 
vidokruga i Hanibala i Kartaginu, da je armija bila demoralizirana i 
van kontrole kao ranije u taboru Sucro i sada u Lokriju. Kao sto se 
moze primijetiti ove dodatne optuzbe su bile usmjerene na 
filohelenstvo Publija Scipiona i neki navodni levitcis 295 koji je po 
tadasnjim konzervativcima proisticao upravo iz sklonosti prema 


ruinam animo volueret, inter consilia ac molitiones tantae rei operatn gymnasio dedit 
pallioque et crepidis usus est. nec hac re segniores Punicis exercitibus manus intulit, 
sed nescio an ideo alacriores, quia vegeta et strenua ingenia, quo plus recessus 
sumunt, hoc vehementiores impetus edunt. crediderim etiam favorem eum sociorum 
uberiorem se adepturum existimasse, si victum eorum et sollemnes exercitationes 
conprobasset. ad quas tamen veniebat, cum multum ac diu * * * fatigasset umeros et 
cetera membra ac militari agitatione firmitatem suam probare coegisset, 
consistebatque in his labor eius, in illis remissio laboris. („Scipion Afrikanac /Stariji 
op. S.M./ je proveo neko vrijeme na Siciliji planirajuci unistenje Kartagine i nastojeci 
naci dobar postupak za povecanje armije i njen transport u Afriku. Dok je sprovodio 
planove i pripreme za ovaj veliki poduhvat, on je provodio vrijeme u gimnaziumu, i 
nosio je grcki ogrtac i grcke sandale. To ga nije ucinilo nimalo sporijim u napadu na 
kartaginsku armiju, i ja sumnjam da ga je to ucinilo jos zescim da napadne. Kada ljudi 
imaju zivahne i energicne umove kao sto je ovaj, oni ce preduzeti akcije mnogo 
snaznije nakon sto im je bila dozvoljena neka relaksacija. Pretpostavljam da je on 
mislio da ce on postati populamiji medu nasim saveznicima ako on pokaze 
prihvatanje njihovog nacina zivota i njihove dnevne posjete gimanziumima. On sam 
je u gimnazium isao samo kada je sebe iscrpio dugim i napornim radom i nakon sto je 
prisilio svoje tijelo u cjelini da pokaze kako tesko je angaziranje u stalnoj vojnoj 
aktivnosti. Vojska je bila njegov posao, gimnazium je bila njegova relaksacija.“) 

295 Po Pared -Brezzi - Petech (1967:11, 209): "Pojava jake individualisticke politike 
poput onekojuje vodio Scipion Africki izazvala je ostro neprijateljstvo krute senatske 
oligarhije i dosla u sukob s njezinim interesima. Ti oligarhijski i “novi ljudi” poput 
Katona, koji su prihvaceni u oligarhiju i postali njezini najtvrdokorniji branioci, 
shvatili su kao pogresne politicke nazore Scipionovo filohelenstvo i njegovu zamisao 
o izgradnji svjetske rimske drzave pomocu saveza i ujedinjavanjem italskih i drugih 
sredozemnih naroda. U ocima tih ljudi “Graeculi” (Grcici) toga vremena bili su pravi 
uzrocnici moralnog propadanja Rimljana, koji su ih oponasali, utjelovljenje onog sto 
su nazivali “levitas”, sa svim porocima elegantno zdruzenim u njihovu karakteru”. 
Levitas = lakomnost, povrsnost, nedostatak moralnih nacela. 
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helenskom i helenistickom i koji se navodno prosirio sa Publija 
Scipiona i na njegove zapovjednike i citavu arniiju kojom je 
komandovao i sa kojom je trebao planirao napasti africku 
obalu.Negativna kampanja protiv Publija Scipiona je inace uvijek 
obilovala lazima i neutemeljenim optuzbama, pravim pogromaskim 
invektivama. Pa tako Kasije Dion prenosi da se u vrijeme „lokrijske 
afere“ i optuzbi za levitas, namjenski govorilo da je svojim vojnicima 
prepustao na pljacku imovinu saveznika te kako namjemo odlaze 
„africku ekspediciju“ kako bi sto duzi period pod komandom drzao 
armiju i imao vlast. Ali sam Kasije Dion konstatira da su sve ove 
optuzbe vodene od onih koji su sve vrijeme bili ljubomorni na Publija 
Scipiona, i samim tim i neutemeljene . 296 Zanimljivo je da se ova 
zestoka i dugacka i brutalna negativna kampanja nije uopce „primila“ 
u obicnom narodu, i da je populamost Publija Scipiona ostala 
neokrnjena. Moguce je pretpostaviti da je zamah negativne kampanje i 
stalnih i stalnih optuzbi, sirenja lazi, neutemeljnosti, spinovanih vijesti 
i poluistina ustvari imala sasvim obrnute ucinke nego sto su njeni 
narucitelji, kreatori i izvodaci zeljeli. Negativna propaganda nije 
uvijek uspjesna, naprotiv ona nekada, ako je lose vodena, moze se 
preobraziti u svoju suprotnost i naskoditi onima koji je provode. 
Narod u kakofoniji stalne negativne kampanje, jednostavno se 
prestane obazirati na nju i prestane vjerovati u vijesti koje dolaze iz 
establishmenta preko njihovih propagandnih trabanata, i pocne traziti 
osobe koje nude kakva - god rjesenja, a ne samo napade, kritike, 
pljuvanja i vrijedanja. A ta rjesenja se krecu u dijapazonu od 
konkretnih i sustinskih stvari pa do obicne demagogije, populizma i 
utopizma. I tako negativna kampanja od strane ustaljenog i ustajalog 
establishmenta na kraju moze dovesti do jacanja populizma. 


296 Cass. Dio, fr. knjige XVII, 62. 
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Na kraju je ipak prevladalo i bilo usvojeno kompromisno rjesenje koje 
je predlozio Kvint Cecilije Metel 297 . Po ovom senatskom zakljucku 
pretor Marko Pomponije, kojem je bila dodijeljena Sicilija kao 
provincija 298 , je trebao da otputuje za Siciliju u roku od tri dana, 
konzulisu trebali izabrati i desetoricu senatora, a izabrana bi bila i 
dvojica plebejskih tribuna (niedu njima Marko Klaudije Marcel, sin 
istoimenog osvajaca Sirakuze) i jedan od plebejskih edila. Oni bi 
zajedno sa pretorom trebali provesti istragu. Ova istrazna komisija je 
imala siroka i mocna ovlastenja, i ako bi se dokazaloda se ono na sto 
su se Lokrijci zalili cinilo po nalogu ili saglasnosti Publija Scipiona, 
ovaj se trebao razalovati od svoga mandata i vratiti u Rim. U ovoj 
verziji,cak i ako je Publije Scipion sa flotom i armijom vec otisao za 
Afriku, dvojica plebejskih tribuna, plebejski edil i dvojica senatora, 
koje bi pretor za to smatrao najpodesnijim, su morali otici na africku 
obalu. Plebejski tribuni i edil bi bili zaduzeni da vrate Publija 
Scipiona, a dvojica senatora da preuzmu komandu nad armijom dok 
ne stigne novi zapovjednik. Ako bi Publije Scipion odbio da se 
povinuje nalozima, plebejski tribuni su mogli da izdaju naredbu 
plebejskom edilu da ga uhapsi i provede ga do Rima. U slucaju da se 
dokaze da ono sto se desavalo u Lokriju nije bilo radeno ni po 
naredbama niti po saglasnosti Publija Scipiona, on je mogao zadrzati 
svoje zapovjednistvo i nastaviti sa planiranim i provodenim 
pripremama i operacijama. 

Livije prenosi dvije verzije o sudbini samoga Pleminija, glavnoga 
krivca u „lokrijskoj aferi“. Po prvoj verziji, on je na putu za 
Neapolis/Napulj, sreo Kvinta Metela, jednoga od onih deset senatora 


291 Quintus Caecilius Metellus, konzul za 206. god. p. n. e. 

298 I tako naslijediti Publija Scipiona, kada ovaj otplovi sa trupama u Afriku, na mjestu 
namjesnika Sicilije. 
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iz istraznoga povjerenstva i koji ga je dao uhapsiti i dovesti u Regij. 
Po drugoj verziji, Publije Scipion je poslao svoje ljude da uhapse 
Pleminija i glavne podstrekace kaosa u Lokriju i ovi zatocenici su 
onda predati Regijcima da ih cuvaju. Sa drugom verzijom je u skladu 
i podatak iz fragmenta Diodorove XXVII. knjige, po kojem je dok su 
povjerenici bili jos na putu, Publije Scipion pozvao Pleminija i dao ga 
zatociti. Sudeci po ovoj „diodorovskoj verziji“, Publije Scipion je 
moguce od svojih prijatelja, suradnika i privrzenika dobio informacije 
o desavanjima i odlukama Senata vezano za „lokrijski slucaj“, pa je 
onda sukladno tome odlucio i da preduhitri povjerenstvo. Hapsenjem 
Pleminija koje bi se desilo prije nego sto bi oficijelno bio upoznat sa 
odlukama Senata, Publije Scipion bi izbjegao da bude okrivljen na 
osnovi „zapovjedne odgovomosti“, jer je on eto sankcionirao 
kriminalne i zlocinacke postupke svoga potcinjenog casnika. A to bio 
jedan vrlo pronicljiv i mudar potez, kojim bi se eventualno 
amortizirali ataci, prijetnje i optuzbe koje bi dolazile od strane 
njegovih politickih protivnika. Inace je istrazna komisija pod 
vodstvom pretora Pomponija prvo otisla u Lokii, iizvrsila restituciju 
otetoga i oslobodila zatocene stanovnike Lokrija. Nakon toga je pretor 
Pomponije na skupstini lokiijskih gradana objavio da „Senat i rimski 
narod“ vracaju Lokriju njegovo politicko uredenje i zakone. Receno 
im je da svako onaj iz reda lokrijskih gradana ko zeli da oficijelno 
optuzi Pleminija ili bilo koga drugoga zbog onoga sto se desavalo u 
ovoj apoikiji, treba da slijedi pretora u Regij. Ako Lokri zeli da optuzi 
Publija Scipiona bilo zbog navodnog naredivanja, bilo zbog 
dozvoljavanja zlocina koji su pocinjeni, oni moraju da posalju 
oficijelno izaslanstvo u Mesanu, gdje je uz pomoc svoga povjerenstva, 
pretor trebao provesti istragu. Lokrani su objavili da imaju namjeru da 
sluzbeno optuze Pleminija, ali sto se tice Publija Scipiona, oni su 
izrekli da iako on nije bio toliko zabrinut zbog povreda koje su bile 
nanesene njihovom gradu, da bi oni radije ipak imali Publija Scipiona 
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za prijatelja nego za neprijatelja. Lokrani su istakli i da su prilicno 
uvjereni da zlocini nisu bili cinjeni niti po naredbama niti po dozvoli 
Publija Scipiona, i da je njegova greska bila u tome sto je imao ili 
isuvise povjerenja u Pleminija (koji je to onda iznevjerio) ili premalo 
povjerenja u Lokrijce. Takvo stajaliste Lokrijaca prema eventualnom 
procesuiranju Publija Scipiona je donijela znacajno olaksanje pretoru i 
njegovoj komisiji jer nisu morali pozvati Publija Scipiona na 
odgovornost. Posto je Republika tada bila prije svega stroga pravna 
drzava, da se desilo da je Publije Scipion bio pozvan na odgovornost u 
prijestolnicu gdje bi se procesuirao, on bi bio razrijesen komande, 
obustavljene bi bile pripreme i pocetne operacije na africkom tlu. 
Vjerojatno bi se tada u samome Rimu razbuktale i frakcijske borbe, 
osnazili pokusaji konzervativaca da osude Publija Scipiona, a mogli bi 
izbiti i eventualni nemiri masa u korist populamog mladica. A sve to 
bi negativno djelovalo na interese Republike u ovoj posljednjoj fazi II. 
punskoga rata. Posto su i pretor i njegovi povjerenici u istrazi sve ovo 
dobro znali, vjerojatno im je „pao kamen sa srca“ kada su saznali da 
Lokrijci nemaju namjeru da podizu oficijelnu tuzbu na Publija 
Scipiona. Pleminije i jos tridesetdvojica su proglaseni krivima i 
poslani u okovima u Rim. Nakon toga je povjerenstvo otislo samome 
Publiju Scipionu na Siciliju kako bi saznalo osobnim uvidom da li ima 
istine u onim glasinama o levitasu Publija Scipiona kako bi onda o 
tome izvijestili Rim.I ako se te glasine i optuzbe pokazu tacnim, da 
privedu Publija Scipiona u Rim. Odmah po dolasku povjerenstvo je 
imalo priliku da se uvjeri u dobru borbenu sprenmost i obucenost i 
arrnije i flotile na Siciliji, logisticku i drugu opskrbljenost oruzanih 
snaga. Inspekcija je bila vrlo detaljna, i na kraju je izvjestaj o stanju u 
trupama kojima je zapovijedao Publije Scipion mogao biti samo 
pozitivan i da su sve glasine o levitas stanju bile obicno zlonamjerno 
podmetanje i namjerno izvrtanje i pogresno tumacenje nekih njegovih 
karaktemih osobina. Nakon toga je Senat odlucio da ekspedicija u 
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Af'riku zapocne sto je moguce prije. Sto se tice samoga Pleminija, on 
je proveden u Rim gdje je i umro u tamnici prije nego sto je sudski 
proces protiv njega bio okoncan . 299 

Medutim, bez obzira sto je Publije Scipion osloboden odgovornosti u 
“lokrijskoj aferi”, nesumnjivo je u ovom slucaju i sam Publije Scipion 
napravio prilicno propusta, koji su ga mogli kostati nastavka uzdizanja 
u cursus honorum. Njegova glavna greska je da nije posvetio dovoljno 
ni vremena ni odlucio, niti je pokazao bas neke politicke mudrosti da 
efektivno, sustinski i stvamo rijesi ovaj problem kada je prvi put 
saznao za njega, odnosno kada je po drugi put dosao u Lokri (nakon 
sto je saznao sta se desava u ovoj apoikiji). Ali umjesto toga, posto je 
zurio sa pripremama za planiranu invaziju na africku obalu, Publije 


299 Livije u svome djelu na razlicitim mjestima iznosi kontradiktome podatke o 
konacnoj sudbini Pleminija. U poglavlju XXIX, 22 nudi dvije verzije. Po prvoj, koju 
sudeci po stilu izlaganja mozda za njega predstavlja mainstream verziju, Pleminije je 
prije sudenja umro u zatvoru. Drugu verziju prenosi iz III. knjige rimske historije 
autora Klodija Licinija (Cloclius Licinius). Po toj verziji Pleminije je podmitio neke 
ljude da podmetnu pozare u razlicite dijelove Grada za vrijeme igara koje je 
priredivao Publije Scipion Afrikanac Stariji za vrijeme njegovog drugog konzulata, pa 
bi on iskoristo kaos koji bi nastupio da pobjegne. Medutim, ovaj plan je otkriven i po 
naredbi Senata, Pleminije je poslan u Tullianum (zatvor na Forumu). Sudeci po duhu 
Livijevog teksta, ovoj verziji Livije ne daje primarnu vaznost i izgleda da je on ne 
samo skeptican prema njoj, nego je smatra i apokrifhom. Uostalom, drugi konzulat 
Publija Scipiona Afrikanca Starijeg je bio 194. god. p. n. e., deset godina nakon 
„lokrijske afere“, predug period za jedno obicno sudsko procesuiranje. Medutim, u 
podatku XXXIV, 44 koji datira u 194./193. god. p. n. e., Livije iznosi jos jednu 
verziju, slicnu ali ne i istu verziju kao onu za koju kaze daje uzeo od Klodija Licinija. 
Po ovoj verziji. Pleminije i njegovi saucesnici su nastojali da postave pozare u 
razlicitim dijelovima Grada iskoristivsi cinjenicu da je paznja javnosti koncentrirana 
na igre koje je zavjetovao Servije Sulpicije Galba (Servius Sulpicius Galba), kako bi 
on pobjegao. Ali je zavjera otkrivena a Pleminije bacen u najdublju tamnicu i 
pogubljen. Po Livijevom podatku XXXI, 12 bi se opet mogao steci utisak da je 
Pleminije kaznjen sigumo prije 200. god. p. n. e. Po Valeriju Maksimu (I, 1, 2) Senat 
je naredio da se Pleminije u okovima dovede u Rim, ali prije nego sto se on mogao 
braniti, umro je od okrutne bolesti u zatvoru. Po Apijanu (Harm. 55), Pleminije i 
njegovi saucesnici su pogubljeni u rimskom zatvoru. 
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Scipionje jednostavno samo problem pokusao “pospremiti pod tepih”. 
1 zbog te lose procjene i losega politickog pragmatizma, “afera Lokri” 
je umjesto da se smiri, samo dodatno eskalirala.I tako se umjesto da 
brzo otplovi na africku obalu, Publije Scipion ponovo morao 
suocavati sa svojim politickim protivnicima i njihovim optuzbama, 
koje su sada imale itekakvu realnu osnovu, i gubiti vrijeme u novome 
sukobljavanju sa njima i pravdanju sebe. Tako se jos jednom pokazalo 
da brzinsko postupanje sa odredenim problemom ne samo da je lose, 
nego je nadasve kontraproduktivno i da na kraju oduzima samo vise 
vremena i resursa nego da se problem rjesavao dubinski i stvarno. 300 

1 kada je presao sa armijom u sjevernu Afriku, zapoceo i vrlo uspjesno 
vodio borbene operacije i protiv kartaginskih armija i Sifaksovih 
Numidana, establishment u Rimn i posebno neki beskrupulozno 
slavoljubivi, ambiciozni i nekarakterni pojedinci nisu ostavljali 
Publija Scipiona. Kako su prelazak, iskrcavanje i utvrdivanje 
mostobrana na sjevernoafrickoj obali obavljeni bez problem te se 
nizale pobjede, a posebno nakon sto je Hanibal i napustio sa svojim 
trupama Italiju i vratio se u domovinu (koju je nekada davno jos kao 
djecak napustio), u Rimu se i medu nekdasnjim protivnicima africke 
ekspedicije smanjivali i osjecaj i uvjerenje o rizicnosti ove kampanje. 
Sa druge strane, Scipionova komanda i uspjesi u sjeverni Africi su im 
nedvojbeno bili „tm u oku“. Iz ovih razloga, a kako bi se na bilo koji 
nacin umanjilo znacenje Publija Scipiona za 11. punski rat, pojavile su 
se ideje o tome da bi trebalo postovati tradicionalna pravila o 
smjenjivanju zapovjednika na terenu, odnosno da bi oficijelni 
jednogodisnji magistrati trebali biti ti koji pobjedonosno zavrsili 
africku kampanju i zakljucili mir sa Kartaginom. Pojedinici, izabrani 


3°°o “aferi Lokri” v. Diod. fr. knjige XXVII, 4; Liv. XXIX, 6 - 9; 16 - 22; App. 
Hann. 55 
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za konzule, su i otvoreno radili na tome da preuzmu kao mandatnu 
provinciju africko zapovjednistvo, dok bi se Publije Scipion, koji je 
iznio ubjedljivo najveci dio tereta, opasnosti i rizika za vrijeme africke 
kampanje i koji ju je uostalom i zamislio, pripremao i vodio u Rim bi 
se vratio kao obicno privatno lice (cives privatus). U ovoj 
propagandnoj kampanji i politickoj akciji je ponovo bio aktivan Fabije 
Maksim, koji je javno trazio da se Publiju Scipionu posalje magistrat 
koji bi ga zamijenio na mjestu komandanta armije u Africi. 1 ovaj put 
je Fabije Maksim koristio taktiku „budenja i sirenja straha“ medu 
senatorima, vitezovima i plebsom. 

Nesumnjivo bi smjenjivanje Publija Scipiona sa mjesta komandanta 
armije u Africi bila jedna obicna krada pobjede i uzurpacija stvame 
situacije u krajnju korist onih koji bi toj pobjedi doprinijeli 
nesrazmjerno manje nego Publije Scipion. Medutim, niti je Publije 
Scipion bio glup da bi mogao biti na ovakav nacin iskoristen i 
prevaren, niti je on bio bez prijatelja u samome Rimu i to i u okvirima 
visoke politike Republike koji bi se ne samo suprotstavili ovim 
nakanama, nego i sprijecili u realizaciji. 

U svakom od konzulskih kolegija za 203., 202. i 201. god. p. n. e. 
nasao bi se bar jedan pretendent za preuzimanje affickoga 
zapovjednistva. Prvi od ovih konzula koji je pokusao da se nametne 
kao novi zapovjednik u Africi bio je Gnej Servilije. On je cak slijedio 
Flanibala (koji je napustao Italiju) do Sicilije, sa jasnom namjerom da 
odatle ode u sjevernu Afriku. Kao konzul na terenu sjeverne Afrike on 
bi bio po automatizmu nadredeni Publiju Scipionu. Medutim, ovo je 
sprijecio Senat imenujuci diktatora koji je na osnovi visega autoriteta 
opozvao konzula sa Sicilije u Italiju. 301 


m Liv. XXX, 24. Diktator Sulpicije je trebao odrzati i izbore na centurijatskim 
komicijama. 
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Pocetkom 202. god. p. n. e. i prije bitke kod Zame, novi konzuli 
Marko Servilije i Tiberije Klaudije Neron su podnijeli oficijelni 
zahtjev da se na zdrijebanje stave provincijski mandati Italije i Afrike. 
Ustvari njih obojica su primarno bili zainteresirani za dobijanje 
africkog mandata, jer su mislili da je za vrijeme dotadasnjeg 
zapovijedanja Publija Scipiona uraden glavni dio posla, i da je 
preostali posao lagan za izvrsenje i tako dovrsenje 11. punskog rata. 
Oni su se nadali da bi tako bili proslavljeni kao oni koji su zavrsili 
ovaj veliki i tezak rat. Dodjela africkog provincijskog mandata 
nekome od konzula bi automatski podrazumijevalo da se Publije 
Scipion smjenjuje sa pozicije komandanta rimsko - italske armije u 
sjevernoj Africi i zamjenjuje sa jednim od konzula koji bi onda trebali 
nastaviti voditi dalje borbene operacije. Iako je ovaj zahtjev bio u 
skladu sa dotadasnjom praksom u vodenju drzavnih i vojnih poslova, 
kada bi na terenu (u rukovodenju i zapovijedanju pojedinim armijama) 
konzuli i pretori zamjenjivali ranije konzule, pretore, prokonzule i 
propretore, ipak je u slucaju Publija Scipiona i njegove africke armije 
to bilo vrlo delikatno pitanje. Publije Scipion je bio prokonzul, 
namjesnik provincije i komandant armije u sjevernoj Africi vec dvije 
godine (204. i 203. god. p. n. e.), pa je ta cinjenica mogla biti 
opravdanje za trazenje da se provincijski mandat u sjevernoj Africi 
povjeri nekome drugome. Iako bi u drugim slucajevima to bila 
uobicajena i normalna praksa, situacija sa tzv. „mandatom za 
provinciju Aziju“ je bila ipak nadasve specificna. „Africka 
ekspedicija“ je bila ideja i ciji je glavni nositelj bio Publije Scipion, on 
je bio i glavni nositelj svih priprema i organizacije za nju, njegov 
vojnopoliticki genije je bio zasluzan i za uspjehe na bojnom polju. 1 
odgovornost za ideju o „affickoj ekspediciji“ je lezala samo na Publiju 
Scipionu, i da se desio samo neki propust, npr. prilikom desanta i 
iskrcavanja na afficku obalu, sva krivica bi bila bacena na njega. Za tu 
ekspediciju se Publije Scipion izborio i protiv negodovanja i 
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protivljenja znacajnog dijela establishmenta. Zatim je sama situacija 
na sjevemoafrickom ffontu, i pored znacajnih rimsko - italskih 
pobjeda bila jos uvijek fluidna, jer se tek ocekivao glavni sraz sa 
trupama koje je predvodio osobno Hanibal. U svim ovim okolnostima, 
zamjena vojskovode kakav je bio Publije Scipion sa regulamim 
konzulom bila bi ne samo ponizavajuca za njega, sramotna za 
Republiku, nego i neracionalna sa pozicija opcega interesa Republike. 
Ali izgleda da je osobna ambicija za slavoljubljem do kojega bi dosli 
tako sto bi se „okitili tudim perjem“ bila jaca od drzavnicke 
odgovornosti onih konzula koji su zeljeli, nadali se i zahtijevali 
zapovjednistvo u Africi. 

Medutim, u okvirima establishmenta je bilo i onih pojedinaca koji su 
nisu bili zaslijepljeni ni mrznjom ni podozrenjem ni strahom od 
Publija Scipiona, a niti samo vodeni bezkrupuloznim osobnim 
ambicijama. Kvint Cecilije Metel je uspio relativizirati skoro 
ultimativna stajalista dvojice konzula po pitanju razdioba provincija. 
Senat je tako nalozio konzulima da se dogovore sa plebejskim 
tribunima i da sa njihovim odobrenjem pred tributske komicije iznesu 
pitanje koga bi narod volio da vodi rat u sjevernoj Africi. Za razliku 
od Senata i establishmenta, Publije Scipion je uzivao i znacajnu 
populamost i podrsku medu obicnim gradanima i sve izbome jedinice 
su podrzale produzenje njegovog zapovjednistva nad rimsko - 
italskom armijom u sjevemoaffickoj bojisnici. Medutim, i pored 
odluke skupstine, konzuli su izvrsili zdrijebanje za provincije i 
„africki mandat" je dobio Tiberije Klaudije koji je trebao preuzeti 
flotu od 50 kvinkverema i imati isti imperium kao i Publije Scipion. 302 

Istovremeno se u javnosti sirila negativna kampanja u cijoj je 
konacnici glavna meta bio Publije Scipion. Gravitaciona osa te 


X2 Liv. XXX, 27. 
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kampanje je bilo sirenje straha od Hanibala, koji je iako je napustio sa 
svojim trpama Italiju i otisao braniti domovinsku zemlju, sada mogao 
odnijeti pobjedu nad armijom koju je vodio Publije Scipion. Ustvari je 
raspirivanju ove bojazni najvise doprinio Kvint Fabije Maksim, koji je 
nedugo ranije umro 303 (203. ili pocetkom 202. - prije bitke kod Zame - 
god. p. n. e.). On je govoreci prorocanskim tonom izrekao da ce 
Hanibal biti mnogo opasniji protivnik u svojoj sopstvenoj zemlji nego 
sto je to bio na stranom tlu, i da ce se sada Publije Scipion suociti sa 
daleko snaznijim i ozbiljnijim protivnikom olicenim u Hanibalu i 
njegovim trupama nego sto su to bili Sifaks, Statorije i Hasdrubal ben 
Giska. Sentence ovoga tipa izrecene od Fabija Maksima, iskusnog, 
uglednog i autoritativnog rimskoga politicara i vojskovode, i to u 
maniri nekoga prorocanstva, su u velikoj mjeri sirili strahove i 
strepnje u javnosti Rima i Italije. 304 Izgleda da su u ovom slucaju ipak 
ljubomora i neraspolozenje staroga Kunktatora prema mladome 
Publiju Scipionu uspjeli zamagliti racionalno i hladnokrvno 
promisljanje po kojima je Fabije Maksim bio poslovicno poznat, 
cijenjen i postovan. Tako da njegova analiza stanja na sjevemoafrickoj 
bojisnici vise odrazava njegove politicke interese i osobne zelje, nego 
objektivnu analizu situacije. Zanimljivo je da je glavna argument koji 
je Fabije Maksim potezao kada se suprostavljao ideji Publija Scipiona 
o ekspediciji u sjevernu Afriku bilo prisustvo armije Hanibala u Italiji. 
1 kada se pokazalo da je upravo ekspedicija u sjevernu Afriku 
doprinijela da Hanibal sa armijom napusti Italiju i ode da brani 
fenicansku Afriku, Fabije Maksim mijenja retoriku i sada govori kako 
ce Hanibal biti opasniji na africkom ffontu, nego sto je bio na 
europskom i italijanskom. Upravo ovakva kontradikcija odaje da je 


m Liv. XXX, 26; 28; Val. Max. V, 2, 3; VIII, 13, 3; Pint. Fab. 27. 
3m Liv. XXX, 28. 
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glavna motivacija Kunktatora u suprostavljanju idejama Publija 
Scipiona bila mjesavina osobnih i dnevnopolitickih razloga i sve vecih 
zaziranja establishmenta od sve jace vojne i politicke moci Publija 
Scipiona, a da nije proizlazila iz neke stvame brige za opce interese 
Republike i njenih oruzanih snaga. I tako je na samome kraju svoga 
zivota, osoba (poznata kasnije kao „Stit Rima“) koja je uspjela svojim 
pronicljivim, odvaznim, stalozenim, cvrstim, odlucnim, hladnokrvnim 
i mudrim postupanjem uspjela sacuvati Republiku u najtezim 
trenutcima po nju nakon Hanibalovih pobjeda kod Trasimenskog 
jezera i posebno nakon Kane, dopustila da joj emocije i 
dnevnopoliticki interesi obuzmu duh i tako pocini grijeh sirenja 
defetizma medu populacijom, onoga stanja protiv kojeg se on samo 
15ak godina ranije zestoko i uspjesno borio. 

Realna mogucnost da Publije Scipion na mjestu zapovjednika armije u 
sjevemoj Africi bude zamijenjen konzulom, javila se nakon sto su u 
Rim prispjele prve vijesti o tome da je od strane Kartaginjana doslo do 
prekrsaja primirja (uspostavljenog neposredno prije dolaska Hanibala 
u Tunis i bitke kod Zame) 305 i obnove neprijateljstava. Senat je tada 
konzulu Tiberiju Klaudiju naredio da bez odlaganja odvede flotu na 
Siciliju i odatle na Afriku. Ovo je bila prilika za kojom je konzul 
Tiberije Klaudije toliko zudio, je bi kao ovlasteni magistrat otisao u 
sjevemu Afriku i tamo mogao biti onaj koji ce kao oficijelni 
predstavnik Republike zavrsiti II punski rat. Medutim, njegova 


X5 PoIyb. XV, 1; 8; Diod. fr. knjige XXVII, 11 - 12; Liv. XXX, 16; 21-23; 30; Val. 
Max. VII, 2, 3; Pint. Mot: Regum et imperatorum apophthegmata, 196C - D'App. 
Pun. 31 - 32; Cass. Dio, fr. knjige XVII, 74 - 75; Cass. Dio, fr. knjige XVII ( Zonar. 12 
-13); Eutrop. Ill, 21; Ovim primirjem su izgleda Kartaginjani nastojali ne samo da 
eventualno postignu mir, nego prije svega da dobiju na vremenu dok Hanibal sa 
svojim trupama ne dode iz Italije u sjevemu Afriku. A i Publiju Scipionu je 
odgovaralo primirje kako bi osigurao dopremanje neophodnih namimica i drugih 
resursa. 
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traljavost i sporost u izvrsavanju postavljenog zadatka su doveli do 
toga da je Senat ipak odlucio da Publije Scipion, a ne trenutni konzul, 
bude ovlasten da odredi uvjete za mir sa Kartaginom. 306 Tako je 
Tiberije Klaudije, zbog sopstvene nesposobnosti, izgubio podarenu 
priliku da bude ovjecan trijumfom i slavom. On je zelio da preuzme 
armiju Publija Scipiona i da se bori u otvorenom srazu sa 
Hanibalovom armijom, a nije mogao ni obicnu flotu u kratkom 
periodu da porine u more i preko Sicilije prebaci u sjevernu Afriku. I 
kada je konacno konzul Tiberije Klaudije uspio sa svojom flotom 
isploviti, nije se bas pokazao ni kao pomorski starjesina. Suocen sa 
olujama i lutanjima izmedu otoka Elbe, Korzike i Sardinije i 
boravcima u lukama i popravkama brodova izgubio je i ono preostalo 
vrijeme i tako je istaklo vrijeme njegove konzulske duznosti a nije mu 
dodijeljen prokonzulat. Tako se on u Rim vratio kao privatno lice. 307 
Sve se ovo desavalo paralelno sa bitkom kod Zame i pobjedom armije 
Publija Scipiona nad Hanibalovim trupama. 308 Senat je o pobjedi kod 
Zame i kasnijim manjim pobjedama oficijelno izvijestio Lucije 
Veturije Filo 309 , i to neposredno prije zakasnjelih izbora (vjerojatno na 
samom kraju zime ili na samom pocetku proljeca 201. god. p. n. e.) za 
konzule za mandatni period mart 201. - mart 200. god. p. n. e. 310 

Ali pobjeda kod Zame nije zaustavila odredene krugove i pojedince da 
se ne samo nadaju, nego i pokusavaju da preuzmu zapovjednistvo u 

m Liv. XXX, 38 
307 L/v. XXX, 39 

308 Inace je, saznavsi da je Tiberije Klaudije Neron dobio na raspolaganje flotilu sa 
ovlastenjem da prede u Afriku, i sam Publije Scipio ubrzao pripreme za odlucnu 
bitku. Medutim, sporost Tiberija Klaudija je bila tolika da ipak Publije Scipion nije 
imao konkurenciju na sjevemoafrickoj bojisnici. 

309 Lucius Veturius Philo 

3W Liv. XXX, 39 - 40 
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Af'rici i slavu zakljucenja pobjednicnog mira sa Kartaginom. Gnej 
Kornelije Lentul, konzul za 201. god. p. n. e., je bio vrlo zainteresiran 
da dobije Afriku kao svoju mandatnu provinciju. On se nadao da bi se 
u slucaju nastavka rata moglo i desiti da zamijeni Publija Scipiona u 
zapovjednistvu africke armije i tamo u sjevernoj Africi ostvari laku 
pobjedu ili da ako se vec i zavrsi da bi zadobio slavu jer je rat 
priveden kraju u njegovom konzulatu. Zato je on izjavio da nece 
dozvoliti da se ista preduzima, dok mu Senat dekretom ne dodijeli 
Afriku kao mandantnu provinciju. Tako je i u periodu kada su zapoceli 
i odvijali se konacni pregovori o miru sa Kartaginom, pozicija Publija 
Scipiona kao zapovjednika armije u sjevernoj Africi bila izlozena 
realnoj opasnosti. 

Ovo ultimativno ponasanje konzula Lentula, koje je prijetilo 
opstrukcijom rada citavog drzavnog sustava ako se ne udovolji 
njegovim sebicnim zeljama, su zaustavili plebejski tribuni Minucije 
Term i Acilije Glabrio. Oni su pred tributske komicije iznijeli pitanje 
„koga narod zeli da ima za vrhovnu komandu u Africi“. Svih 35 
tribusa 311 je bilo za Publija Scipiona. Situacija ipak nije bila u 
potpunosti razrijesena ovom odlukom tributskih komicija, jer je 
odluka o rasporedu provincija novim konzulima Korneliju Lentulu i 
Eliju Petu ipak na kraju ostavljena Senatu. „Ocevi i upisani“, tj. 
senatori su zato donijeli jedno kompromisno rjesenje da konzuli 
raspodijele provincije, tj. mandatna zaduzenja medusobnim 
dogovorom ili zdrijebom. Onaj konzul koji bi dobio zapovjednistvo 
nad flotom 312 , morao je otploviti za Siciliju i ako ne bude ugovoren 
mir sa Kartaginom, trebao bi se uputiti u Afriku. U tom slucaju, tamo 

311 U ovo vrijeme tributske komicije su se sastojale od ukupno 35 tribusa, tj. izbornih 
jedinica. 

312 Koja bi nastala tako sto bi izabrao 50 brodova iz vec postojece dvije flote. Publije 
Scipion je trebao da zadrzi 40 ratnih brodova kojima je i ranije bio nadredeni. 
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bi on trebao voditi operacije na moru, dok bi Publije Scipion operirao 
sa trupama na kopnu. Ono sto bi u ovom pretpostavljenom slucaju 
bilo opasno po interese Publija Scipiona, bilo je to sto bi taj 
komandant flote imao ista ovlastenja kao i on. Tako bi doslo do 
podjele i odgovornosti, ali i eventualne pobjede i slave. Aposto je od 
te dvojice zapovjednika sa istim ovlastenjima, jedan ipak bio konzul, 
jasno je da ciju bi stranu ipak pretezala odredena prednost pri 
zakljucivanju mira sa Kartaginom. Ono sto je u ovom zakljucku ipak 
davalo odredenu prednost Publiju Scipionu bila je odredba po kojoj 
ako bi se dogovorili uvjeti za sklapanje mira, onda su plebejski tribuni 
trebali iznijeti pred tributske komicije pitanja da li ce konzul ili 
Publije Scipion zakljuciti mir i ko bi trebao vratiti pobjednicku arrniju 
u Italiji. Onaj ko zakljuci mir i dovede pod svojim zapovjednistvom 
armiju iz sjeverne Afrike, automatski moze podnijeti zahtjev za 
odrzavanje trijumfalne procesije ulicama Rima. U nastavku zakljucka 
se navodilo i da ako tributske komicije odrede da Publije Scipion bude 
taj koji ce sklopiti mir i vratiti armiju u Italiju, onda konzul nece sa 
Sicilije prelaziti u Afriku. Cinjenica je da je Publije Scipion uzivao 
veliku popularnost u narodu, pa je bilo za ocekivati da glasaci u 
tributskim komicijama vecinom glasaju za Publija Scipiona i po 
pitanjima ko ce zakljuciti mir i dovesti trupe kuci. Ono sto je jos 
dodatno islo u prilog Publiju Scipionu bila je cinjenica da mu je 
oficijelno produzeno zapovjednistvo nad trupama na sjevemoafrickoj 
bojisnici. 313 

Ako bi se pregovori oduzili ili se rat nastavio u pravcu koji bi vodio 
ka dugotrajnoj opsadi sa ciljem zauzimanja same Kartagine, vrlo se 
lako moglo desiti da se pojavi novi zapovjednik armije u Africi, i koji 
bi dolazio iz reda konzula za 201. god. p. n. e. I onda bi taj pojedinac 


313 Liv. XXX, 40-41. 
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ili izveo napad na grad Kartaginu ili bi potpisao mir sa 
Kartaginjanima, pa bi tako on bio zabiljezen kao onaj koji je zavrsio II 
punski rat, bez obzira sto je “stazu pobjede” skoro doveo do samoga 
kraja Publije Scipion. Toga je Publije Scipion bio itekako svjestan, pa 
je u njegovom interesu bilo da se rat sto je moguce prije zavrsi. 314 Pa 
je tako pored politickih ideala i ideja samoga Publija Scipiona, 315 
spasu Kartagine da ne bude zauzeta na juris, i sukladno tome razarana 
a njeno stanovnistvo izlozeno stradanju, pogromu i ubijanju. 


3U Liv. XXX, 36 

315 Uza sve to, cinjenica je da politicka, idejna i ideoloska platforma i agenda Publija 
Scipiona nisu podrazumijevali bezrazloznu, nepotrebnu i preskupu “agresiju”, 
razaranja i osvajanja civiliziranih podrucja. Scipionovska vizija politickih odnosa je 
bila mnogo dubinskija sa dugorocnim jasnim ciljevima kooperacije, suradnje, 
zajednickog djelovanja i kohabitacije unutar civiliziranih zemalja euromediteranskog 
pojasa, te njegovog daljega sirenja prema “barbarskim” zemljama. A sve bi se to 
ostvarivalo pod pravednom i arbitrarnom hegemonijom Republike koja bi i sama bila 
vodena progresivnim i liberalnim smjemicama i liderima, u skladu sa idoloskim 
postavkama humanistickih pogleda tadasnjeg helenistickog svijeta. U tome svijetu, i 
fenicanska Kartagina, reformirana iznutra i kastrirana od svoga visestoljetnog 
imperijalizma, je po Publiju Scipionu imala itekakvo mjesto i ulogu. O tome v. Val. 
Max. TV, 1, 6 (kada na sjednici Senata Afrikanac iznosi stav da se senatori ne bi trebali 
mijesati u unutarpoliticka pitanja Kartagine) i App. Pun. 65: Kai 6 XKurieov e<; aiixac; 
eboKei paA-ioxa xotx; 'Pwpaiorx; evayayeoBai, s’ixs xe6v eipppevcov ouveKa A.oyi(jpe6v, 
8ix8 6? apKouv 'Pcapaioi^ eq euxu^iav xo povr|v acpsAioBai Kapxi-|5oviou(; xijv 
ijyepoviav: eioi yap bi Kai xo5e vopi^ouoiv, auxov s<; 'Peapaicov oetKppovKjpov 
sOslijoai yeixova Kai avxi7iaXov auxoii; (po(3ov s<; asi KaxaXuieiv, iva pij 7toxe 
8^u(3pio8iav sv psyeOsi xuxiy; Kai apepipvia. Kai xoSe oiixea (ppovijoai xov SKutieova 
on TioXi) uaxepov 8^8i7ts xoi<; 'Pcopaioi^ Kaxeav, 87n7iX.ijxx(ov 7tap(o^upp8von; Kaxa 
P65ou. (,yPublije op. S.M./ Scipion je smatrao da je najbolje podsticati ovu 
/neosvajacku op. S./ politiku medu Rimljanima, bilo zbog ranije spomenutih razloga 
ili zbog toga sto je on smatrao dovoljnim uspjehom za Rim da je preuzeo supremaciju 
od Kartagine. Ima nekih koji misle da je u cilju cuvanja rimske discipline, on zelio da 
zadrzi susjeda i rivala kao stalnu prijetnju, tako da oni /Rimljani op. S.M./ ne bi 
nikada mogli postati opijeni sa uspjehom i bezbriznosti poradi velicine svoga 
prosperiteta. Da je /Publije op. S.M./ Scipion imao ovaj osjecaj, Katon /Stariji op. 
S.M./” je nedugo kasnije javno rekao Rimljanima kada im je prigovorio zbog 
pretjerane strogosti prema Rodanima.”) 
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doprinijela i njegova pragmaticnost da mu neko drugi ne ukrade 
pobjedu i slavu zbog zavrsetka II punskog rata. Uostalom, napad na 
dobro utvrdenu i branjenu Kartaginu, ciju bi odbranu nesumnjivo 
vodio sam Hanibal, sa ocajnickim otporom Kartaginjana jer bi se u 
tome slucaju odlucivalo o njihovoj fizickoj egzistenciji i slobodi u 
onom najprostijem smislu, iziskivao bi i goleme zrtve i naprezanje 
napadacke armije. Postavljanje opsade Kartagine sa njenim 
viseslojenim odbrambenim linijama, zidinama i fortifikacijama bi 
zahtijevalo i dovodenje velikoga broja novih i svjezih trupa iz Italije. 
Trenutna armija kojom je komandovao Publije Scipion u sjevernoj 
Africi je brojcano bila nedostatna za jedan takav poduhvat. Da bi se 
Kartagina uspjesno zatvorila od vanjskog svijeta, bilo je neophodno 
presjeci njene veze preko mora. Kartagina je raspolagala tada sa 
znacajnim brodovljem 316 i Republika i njen Italski savez bi morali 
slati nove i nove flote, sa novim zapovjednicima. koje bi za zadatak 
imale unistenje pomorskih snaga Kartagine. Sve se to moglo uciniti, 
ali je za to trebalo mnogo vremena, resursa, ljudstva, a Italije je nakon 
18 godina rata bila vise nego iscrpljena. Uz to, na sjeveru, u dolini 
rijeke Po i u ostatku Cisalpinske Galije se nastavio i to svome 
zestinom rat, a ocekivao se i novi rat sa makedonskim kraljevstvom. 
Nova naprezanja radi napada i dugotrajne opsade Kartagine nisu bas, 
u tim vremenima i u tim okolnostima, bili bas toliko atraktivna opcija. 
Opsada Kartagine bi bila i gotovo sigurno vrlo dugotrajna, ako ne i 
visegodisnja, sto bi neminovno vodilo tome da Senat i rimski narod 
posalju drugoga komandanta svojih trupa na africku frontu. I opet bi i 
sam ishod i opsade i napada na Kartaginu bio neizvjestan. Publije 
Scipion, koji je uvijek stavljao veci naglasak i prioritet na dogovor 
nego na krvoprolice, je i radi toga bio protiv toga da se rat vodi do 
samoga kraja fenicanske Kartagine. I zato je na kraju u ratnom vijecu 

316 Liv. XXX, 43; Oros. IV, 19. 
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arrnije u Africi kojim je rukovodio Publije Scipion, i pored pocetnih 
pojedinih misljenja da se rat vodi do konacnog unistenja Kartagine, 
ipak prevladala jednoglasna podrska stavu da se ide ka zakljucivanju 
mira sa Kartaginom, bez da se pristupi njenoj opsadi ili direktnom 
napadu na sam grad. 

Zapovjednistvo nad novom flotorn je preuzeo konzul Komelije 
Lentul, koji je i pored navedenih odluka Senata i tributskih komicija, i 
nadalje bio vrlo uporan u tome da na bilo koji nacin dode u poziciju iz 
koje bi mogao on biti taj koji ce odredivati dalje odnose sa 
Kartaginom. 317 Njegov glavni interes je bio u tome da ne dode do 
sklapanja mira sa Kartaginom, jer je u produzenju rata i borbenih 
operacija on vidio sansu da postane komandant armije u Africi. I tako 
je on, iako je velika vecina senatora bila u korist sklapanja mira, 
sprijecio Senat da donese odgovarajucu rezoluciju po ovome pitanju. 

Ali ni sam Publije Scipion nije bio pasivan po ovome pitanju. 
Vjerojatno je on od svojih prijatelja dobio informacije o zeljama 
Lentula i “stanju duhova” u samome Rimu. Sudeci po Apijanovom 
podatku Pun. 56, on je nesto odlucio i poduzeti kako bi stavio do 
znanja da nece dopustiti da mu se „ukrade“ pobjeda. U navedenom 
podatku se primjecuje i ultimativno ponasanje Publija Scipiona u 
kontekstu nekoga nepostivanja tradicija, i to ako bi procijenio da se 
nesto radi protivno njegovim interesima i pravima. Tako je Publije 
Scipion, kako bi sacuvao slavu pobjede nad Kartaginom, bio spreman 
i da jednostrano sklopi mir ako bi ocijenio da se u oficijelnom Rimu 
odugovlaci sa time. Publije Scipion jednostavno nije imao dovoljno 
povjerenja u oficijelni establishment da ga nece prevariti ovom 


317 Njegova flota je plovila uz obalu Sicilije i samo cekala naredenje, koje se moglo 
izdati na osnovi ranije donesene odluke Senata, da prede na africku stranu ako to bude 
neophodno. 
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prilikom, odnosno da namjernim odugovlacenjem sklapanja mira 
ustvari zele da ga zakonski na mjestu komandanta africke armije 
zamijene sa Gnejom Kornelijem Lentulom koji bi onda bio taj koji bi 
zakljucio oficijelni mir sa Kartaginom i tako prakticno ukrao pobjedu 
i slavu od Publija Scipiona. Ovoj opasnosti po sopstveni prestiz, 
Publije Scipion se (na osnovi Apijanovog podatka) odlucio zestoko 
suprotstaviti slanjem poruke Senatu koja je u sebi sadrzavala otvorenu 
prijetnju da je on sam spreman sklopiti mir ako bude ocijenio da se 
oteze sa ratifikacijom mirovnog sporazuma. 318 Nesumnjivo je njegova 
prijetnja morala imati znacajnog utjecaja da konzervativci odustanu, 
ako su to uopce i namjeravali, od toga da prevare Publija Scipiona. 
Tada je on zbog pobjede nad Hanibalom bio dostizao visoke stupnjeve 
popularnosti i ne bi bilo ni oportuno ni pametno se upustiti u otvoreni 
sukob sa njim. Sa druge strane, otvorena prijetnja Publija Scipiona 
upucena Senatu da je on spreman bez njihove autorizacije sklopiti mir 
sa Kartaginom, otkriva da on nije imao bezuvjetno postovanje i 
apsolutno podrzavanje prema tradicionalnom sustavu i vladajucem 
establishment. Njegovo uvazavanje tradicije i establishmenta je 
imalo svoje granice, i ako bi ocijenio da ono sto veci ili glasniji dio 
establishmenta zastupa je pogresno ili je namjemo i direktno 
usmjereno protiv njega i njegovih interesa, Publije Scipion je bez 
vecih unutamjih dvojbi bio spreman na radikalnije mjere koje ne bi 
bile u skladu sa dodatasnjim tradicionalnim normama politickog 
zivota. 1 upravo je zbog ove njegove osobine, jaz izmedu Publija 
Scipiona i konzervativnog dijela establishmenta postajao sve 
izrazajniji. Konzervativni dio establishmenta je osjecao strepnju da bi 
osoba kao sto je Publije Scipion sa svojim nonkonformistickim 


318 0vu namjeru Publija Scipion da i bez sankcioniranja od strane Senata sklopi 
mirovni sporazum sa Kartaginom spominje Apijan i u podatcima Pun. 60 i 64. 
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politickim i kultumim pogledima i nacinima djelovanja i ponasanja i 
uz to kao vrlo, vrlo populama osoba mogla u odredenoj konstelaciji 
odnosa utjecati ili djelovati kako bi se promijenio ustaljeni politicki 
poredak u Republici. Ne samo elita Republike, nego i ostali dio 
njenog gradanstva nisu bas bili skloni jakim individualitetima, koji bi 
se znacajno uzvisivali iznad rimskoga i italskoga kolektiviteta. Tu 
nesklonost je hranila bojazan ustvari od mogucnosti vladavine 
jednoga covjeka, pojave tiranije u helenskom stilu ili cak proglasenja 
kralja. U svijesti republikanskih Rimljana kralj (rex) je bio odvratna i 
strasna institucija, otjelovljenje najgorega i najlosijeg u politici. 
Rimljane je najlakse bilo uzbuditi i uznemiriti sa prijetnjom da ce im 
vladati kralj ili da ce njihove slobode i prava ugroziti pojava tiranina i 
tiranskih nacina vladavine. Svoju odvratnost prema instituciji kralja 
najbolje prezentira komentar Katona Starijeg, toga ogorcenog i 
najveceg nemesisa Publija Scipiona, na posjetu pergamskog kralja 
Eumena (vl. 197 - 159. god. p. n. e.) Rimu:"...ta zivotinja poznata pod 
nazivom kralj po prirodi je mesozderka". 319 Rimljani su bili opcenito 
poznati u cijelom mediteranskom svijetu kao narod kojem su "sva 
kraljevstva mrska." 320 Zato je u jednom monarhofobistickom drustvu, 
kakvo je tada bilo rimsko, optuziti nekoga da tezi kraljevskoj vlasti ili 
da zeli kraljevsku dijademu i krunu je bila teska optuzba koja je mogla 
rezultirati i smrtonosnim ishodom (npr. ranije u slucaju Spurija Kasija 
Vecelina 321 i Spurija Melija 322 , a kasnije u slucaju Tiberija Sempronija 


m Plut. Cat. Mai. 8 

m Sal. Bell lug. 81,1; fr. Historija, Mitridatovo pismo kralju Partije Arzaku 15; 17. 

32l Spurius Cassius Viscellinus ili Vecellinus, ranorepublikanski pretor za 502., 493. i 
486. god. p. n. e. 

322 SpuriusMaelius, ubijen 439. god. p. n. e. 
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Grakha 323 i Gaja Julija Cezara). Medutim, sto se tice Publija Scipiona, 
insinuacije i optuzbe da on tezi nekom samovlascu, tiraniji ili 
kraljevstvu su vise nego pretjerane. Cak i kada je bio na vrhuncu moci 
i utjecaja u Republici, Italskom savezu, imperiju rimskoga naroda i 
opcenito euromediteranskom prostoru, 324 Publije Scipion nije ucinio 
nijedan potez ili poduzeo neki projekat i poduhvat kojim bi se bar 
indirektno moglo naslutiti da on zeli da podrije osnove republikanskog 
sustava kako bi sebe postavio kao nekoga vladara Republike. Ne 
postoji nijedan dokaz ni da je on cak verbalno podrzavao ideju 
monarhije ili samovlasca, ili kritizirao republikanski sustav i bio 
protiv institucionalne sheme svoje domovine. 325 


323 0 Tiberiju Semproniju Grakhu (Tiberius Sempronius Gracchus ), plebejskom 
tribunu za 133. god. p. n. e. i unuku Publija Kornelija Scipiona Afrikanca v. 
Mesihovic, 2011:171-371; Isto, 2015:464—520. 

324 Povratak iz Male Azije, i potvrdivanje za princepsa Senata po treci put (189. god. 
p. n. e.) od cenzora Flaminina i Marcela se moze smatrati vrhuncem karijere i moci 
Publija Kornelija Scipiona Afrikanca, da bi nakon toga nastupila njegova politicka 
nizbrdica. 

325 Ovo jasno potvrduju i vrela. Tako Polibije (X, 38) navodi sljedece nakon sto su 
Publiju Scipionu pristupili hispanski poglavari koji su sa svojim zajednicama, poslije 
osvajanja Nove Kartagine, odlucili da sa kartaginske predu na rimsko - italsku stranu: 
Kai 7ik£ico 7tp05 touto to pspo^ auxcov 5ia "keyfiewsiv, £7tsi Kaxs7taxKjav xov koyov, 
psxakafScbv 6 no 7 tkioq Kai xoic; xm’ EKsivcov gipppevon; scpp 7tiaxEU£iv, pa/aoxa 5s 
yivcbaKsiv xfjv Kapxpbovieav iSppiv sk te xfj<g si<g xotx; aXKovq "I[iripac; Kai pdAiaxa xfj<g 
si^ xd^ EKsivcov yuvaiKa^ Kai Ouyaxspa^ aoskysia^, a<; axnbq 7tapsrkr|(pcb5 vuv o x>x 
opijpcov expvaai; 5id0s<jiv, aXk' aixpakcbxcov Kai boukcov, otixcoq x£xr|pr|Ksvai xijv 
7iicmv cb 5 ox>5’ av auxoix; EKsivotx; xripfjoai 7taxspa5 t)7tdpxovxa<;. xcbv 5’ 
av0opokoyr|oap£vcov Sroxr 7iapaKoA,ou0oi)cn Kai jtpooKuvxiadvxeov auxov Kai 
7tpoo(pcovricjdvxcov (3acnk£a 7tdvxa>v, oi psv 7tapovxs5 ETtsaripijvavTO to pp0£V, 6 be 
11671 X 105 Evxpa7t£i5 0appsiv 06 x 015 7 tapijvsi: xsu^soOai yap scpr| 0905 d 7 tdvxcov xcbv 
(pikav 0 p 67 Hov imo Pcopaicov („Andobal /kralj hispanskih Ilergeta op. S.M./ i njegovi 
prijatelji duze su govorili u ovom smislu, a kada su zavrsili, Publije /Scipion op. S.M./ 
im je u odgovoru rekao da vjeruje u sve sto su naveli i da je odlicno upoznao 
kartaginsku drskost, ne samo iz gruboga postupanja prema ostalim Ibercima/Iberima 
/literama vrela na grckom jeziku uglavnom tako nazivaju Hispance op. S.M./, nego, 
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jos vise prema njihovim zenama i kcerkama. Zatekao ih je ne u polozaju talaca, nego 
zarobljenica i robinja, i ni oni sami, njihovi ocevi, ne bi pokazali toliko postovanje 
prema njihovoj casti kao sto je on ucinio. Iberci su priznali da /Publije Scipion op. 
S.M./ govori istinu, klekli su na koljena pred njim i obratili mu se kao kralju, a 
prisutni su pozdravili njihove rijeci. Publije ih je ganut zamolio da ne brinu i obecao 
je da ce im od Rimljana dolaziti samo dobro.”) Nesto kasnije, Polibije (X, 40) 
spominje da su Hispanci nazvali kraljem Publija Scipiona, nakon sto su trupe koje je 
on predvodio izvojevale veliku pobjedu (u bitci kod Bekule 208. god. p. n. e.) nad 
armijom koju je vodio Hasdrubal ben Barka, brat Hanibala i nadovezujuci se na to 
detaljno analizira odnos Publija Scipiona prema ovoj aklamaciji i njegov opci 
karakter: xcov 5’ ’ipijpeov oooi Kara xou; 7tposipr|psvou5 1671005 KapxnSoviou; rote 
auvspaxouv, fjKov syxstpi?ovx £5 0965 auxou 5 £15 xijv 'Pcopaieov 7 tiaxrv, Kara 5s xa 5 
svxsu^su; PaaiXsa 7 tpoas(pcbvouv xov no 7 tA.rov. 7 tpa>xov psv ouv S 7 toir|as xouxo Kai 
7 tpoo£icuvr|C 7 £ 7 tp<nxo 5 ’E5sk<ov, psxa 5s xouxov oi Txepi xov Av5o(3aA.iiv. xoxs psv ouv 
av 87 noxdx (05 auxov 7 taps 5 paps xo ppOev: pexa 5s xijv paxiyv d 7 tdvxeov PaaiAsa 
7 tpoo(p(ovouvx(ov, si; S 7 tiaxaarv ijyays xov II 67 tAiov xo yxvopsvov. 5io Kai auvaOpoiaa; 
xoi )5 "I( 3 r|pa 5 PaadaKo; psv ecpp (3ouAso9m Kai AsyeoOai napa na at Kai xai; dA.ri0siai5 
U7tdpxstv, PaaiXsu; ys pijv oiix’ sivai OsAsiv oiixs AsysoOai 7tap’ ouSsvi. xauxa 5’ 
eirnbv 7tapijyysi?i£ axpaxxiyov auxov 7tpoa(peovsiv. 10(05 p£v ouv Kai xoxs 5iKaieo5 av 
X 15 £7tsor|pijvaxo xijv psyaA.o\|/uxiav xavSpo;, fj KopiSfj VS 05 cdv Kai xij 5 xu^ri; auxcp 
ouvsK5papouoii5 S7ii xoaouxov eooxs 7iavxa5 XOU 5 U7toxaxxopsvou5 si; auxe&v S7ti xs 
xauxiyv KaxsvsxOijvai xijv 5idAr|\|/iv Kai xijv ovopaaiav, open; sv sauxcp 5ispsivs Kai 
7tapr|xsTxo xijv xoiauxiyv oppijv Kai cpavxaaiav. nokb 5s paAZov av X 15 Oaupaosis xijv 
U7tsp(3oA.ijv xij 5 7tspi xov av5pa psyaA.o\|/uxia 5 , (3As\|/a5 si 5 xoi )5 saxaxou; xou (3iou 
Kaipou 5 , ijvuca 7ipo5 XO 15 Kaxa xijv ’ipppiav spyou; Kaxsaxpscpaxo psv Kapxp5oviou5, 
Kai xa 7 tMaxa Kai KaWaaxa pspr| xij 5 AiPur |5 d 7 io xc&v ®duxivou Peopcbv 8(05 
'HpaixMcov axpMiv U 7 io xijv xij 5 7 taxpi 5 o 5 s^ouaiav ijyays, Kaxsaxpscpaxo 5s xijv 
Aoiav Kai xoii; xij 5 Supia; PaaiAsi;, Kai xo KaWaaxov Kai psyiaxov pspo; xij 5 
oiKoupsvi -|5 umjKoov £7toir|os 'Pcopaiop;, staxPs 5s Kaipoii 5 si 5 xo 7tspuioujoao0ai 
Suvaoxsiav Paadaiajv sv 015 S 7 nPdA.ovro Kai [iouXxiOsiri xo 7 toi 5 xij 5 okoupsvri;. xauxa 
yap ou povov dv 0 p(O 7 iivriv cpuaiv, aXXa Kai 0sioxspav, si 0 spi 5 sutsiv, xmspcppovsiv av 
S 7 ioir|osv. II 67&105 5s xoaouxov U 7 isps@sxo psyaA.ov|/uxia xoi )5 aAAou; avOpumou; 65 
ou psti^ov aya0ov su^aa@ai X 15 XO 15 0soi5 ou xoXpijasis, Aiyco 5s Paaksia;, xoux’ 
SKSIV 05 710 AMK 15 vno xij 5 xdyri; auxcp 5s5opsvov dmi^ieoas, Kai 7ispi 7tAsiovo5 
S7ionjaaxo xijv 7taxpi5a Kai xijv xauxii; jiiaxiv xij 5 7tspipXs7txou Kai paKapiaxij 5 
PaaiAsia 5 . („Svi Iberci iz pomenutih oblasti koji su dotada bili kartaginski saveznici 
dosli su da se predaju Rimljanima na milost i nemilost i prilikom susreta su Publija 
/Scipiona op. S.M./ nazivali kraljem. Prvi je ovako postupio, pavsi na koljena pred 
njim Edekon /vladar hispanskog naroda Edetana op. S.M./, a onda je isto ucinio i 
Andobal. Publije /Scipion op. S.M./ tada nije obratio paznju na njihov postupak i 
promaklo mu je kako su ga nazvali, ali kada su ga nakon bitke svi pozdravili kao 
kralja, zamislio se i sazvao Iberce. Rekao im je da bi zelio da ga svi smatraju 
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covjekom koji ima kraljevskim osobina i da tih osobina zaista i ima, ali da ne zeli da 
bude kralj, ni da mu se tako obracaju. Rekavsi im to, pozvao ih je da mu se obracaju 
sa “zapovjednice”. Mozda bi se i ovom prilikom sa pravom mogla pohvaliti Publijeva 
duhovna velicina, s obzirom na to da je bio veoma mlad i da mu je Tihe toliko isla na 
ruku da je to sve ljude kojima je vladao navelo da o njemu stvore pomenuto misljenje 
i daju mu pomenutu titulu, a on je ipak ostao mudar i suprotstavio se njihovom 
udvaranju i razmetljivim pocastima. Ako pak pogledamo posljednje godine njegovog 
zivota, zadivice nas sa jos vise dokaza o velicini svoga duha. Tada je, nakon uspjeha u 
Iberiji, unistio Kartaginjane i potcinio rimskoj vlasti najljepse i najvece dijelove Libije 
/misli se na sjevemu Afriku op. S.M./ od Filipovih zrtvenika do Heraklovih Stubova 
/Gibraltara op. S.M./. Takoder je osvojio Aziju i pobijedio kraljeve Sirije /Antioha III 
op. S.M. kao legat svoga brata Lucija op. S.M./, potcinivsi rimskoj vlasti najljepse i 
najvece dijelove svijeta, tako da su mu se pruzale prilike da stekne kraljevsku vlast u 
bilo kome dijelu svijeta. Ipak, iako bi, ovakvi uspjesi izazvali oholost i - ako se smije 
tako reci - bozanske prirode, a ne samo ljudske, Publije /Scipion op. S.M./ je 
duhovnim kvalitetima toliko nadvisivao ostale ljude, mada mu je Tihe vise puta nudila 
kraljevsku dijedemu, najvece dobro za koje se covjek moze moliti bogovima, ovu 
odbio a od slavne i blazene kraljevske vlasti vise je volio i cijenio domovinu i odanost 
njenim interesima.”) 

Sudeci po ovim Polibijevim podatcima, Publije Scipion je rezolutno odbio da bude, 
makar i samo od domorodaca Hispanaca, proglasen, aklamiran, tituliran i imenovan 
za kralja. Naravno, to nije uradio ni iz kakve sopstvene sklonosti skromnosti ili neke 
ceremonijalne uctivosti, jer sam kaze za sebe da on zaista ima kraljevskih osobina, ali 
da i pored toga on ne zeli da bude kralj niti da mu se tako obracaju. Iz ovoga je jasno 
da je rijec o jasnome politickom stavu prema pitanju monarhije i kraljevske casti, 
odnosno cinjenici da je on ipak lojalan Republici i da podrzava Republiku kao oblik 
vladavine rimskoga naroda i da je pristalica republikanskog poretka. A to potvduje i 
nastavak citiranog Polibijevog podatka, u kojem se govori da cak i na vrhuncu svoje 
moci i slave Publije Scipion nije tezio kraljevskoj dijademi, nego je vise volio i 
cijenio domovinu i sluzbu interesima Republike. Uz to, Publije Scipion je bio i vise 
nego politicki pronicljiv. Da je tada mladi Publije Scipion prihvatio ovu kraljevsku 
aklamaciju od pojedinih hispanskih poglavara, pravio se da je nije cuo, ostavio je da 
“visi u zraku” ili je samo ignorirao bez da ju je rezolutno odbio, sigumo bi imao 
velikih problema. Kada bi jedna takva vijest dosla u Rim, svi njegovi neprijatelji i 
protivnici bi se okupili da svom snagom napadnu Publija Scipiona. U tome slucaju, ni 
njegovo osvajanje Nove Kartagine ni pobjeda nad Hasdrubalom ben Barkom ne bi 
mogli da ga spasu od politickog progona od strane Republike, i smjena Publija 
Scipiona sa mjesta komandanta u Hispaniji bi bila samo pocetak procesa koji bi se 
sigumo vodio po optuznici za izdaju. U tadasnjoj konstelaciji odnosa u rimskoj 
politici, bez obzira sto su ovo proglasenje samoinicijativno uradili samo hispanski 
poglavari, Publije Scipion bi se tesko mogao opravdati i politicki odbraniti da nije ovu 
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aklamaciju rezolutno odbio. Umjesto kraljevske titule, Publije Scipion je Hispancima 
rekao da ga nazivaju samo zapovjednikom (komandantom, strategom, imperatorom - 
u rimskorepublikanskom kontekstu). Naziv imperatora su nosili magistrati koji su 
zapovijedali vojskom i kojeg bi vojnici nakon pobjede aklamacijom proglasili 
imperatorom. Sa uspostavom Principata, ovaj naslov je usao u oficijelnu titulaturu 
princepsa, pa je vremenom postao i sinonim za carsku vlast. 

Govoreci o istom dogadaju Livije (XXVII, 19), iako mu je koncept u osnovi isti, daje 
ipak nesto drugacije detalje: Scipio castris hostium potitus, cum praeter libera capita 
omnem praedam militibus concessisset, in recensendis captivis decent milia peditum 
duo milia equitum invenit. ex iis Hispcmos sine pretio omnes domum dimisit, Afros 
vendere quaestorem iussit. circumfusa inde multitudo Hispanorum et ante deditorum 
et pridie captorum regent eum ingenti consensu appellavit. turn Scipio silentio per 
praeconem facto sibi maximum nomen imperatoris esse dixit, quo se milites sui 
appellassent; regium nomen, alibi magnum, Romae intolerabile esse, regalem 
animum in se esse, si id in hominis ingenio amplissimum ducerent, taciti iudicarent, 
vocis usurpatione abstinerent. sensere etiain barbari magnitudinem animi, cuius 
miraculo nominis alii mortales stuperent, id ex tam alto fastigio aspernantis. 
(,,/Publije op. S.M./ je zauzeo neprijateljski tabor /nakon bitke kod Bekule op. S.M./, i 
dao je sav plijen vojnicima, izuzev zarobljenika koji su bili slobodnjaci. Prebrojano je 
zarobljenika 10 000 pjesadinaca i 2000 konjanika. Od ovih je poslao sve Hipance 
kucama bez otkupnine, dok je za Afrikance /zarobljenike op. S.M./ naredio kvestoru 
da se prodaju. Masa Hispanaca, i onih koji su se ranije predali i onih koji su zarobljeni 
dan ranije /u bitci op. S.M./ okupili su se oko njega /Publija Scipiona op. S.M./ i sa 
velikom jednodusnoscu pozdravili ga kao kralja. Zatim je Scipion /Publije op. S.M./, 
nakon sto je tisinu osigurao glasnik, rekao daje njegova najveca titula ona imperatora 
i da mu se sa njom njemu obracaju njegovi vojnici. Naslov kralja, drugdje u velikoj 
casti, se ne trpi u Rimu. A sto se tice toga da je on ima kraljevski duh. ako oni misle 
daje to najplemenitija stvar u prirodi covjeka, neka to bude njihova tiha odluka, ali da 
se od upotrebe rijeci suzdrze. Cak su i barbari cijenili velicanstvenost covjeka koji je 
sa takve visine prezirao titulu /kralja op. S.M./ sa cijom je fascinacijom ostatak 
smrtnika bio obasnut.”) 

I u fragmentu XVI. knjige djela Kasija Diona i u ekscertu Zonare (9) se nailazi na 
podatak da su Hispanci zbog njegovih pobjeda i ispunjenih “prorocanstava” Publija 
Scipiona nazvali “Veliki kralj” (...oi 5e TPripeg Kai (SacnAia peyav cbvopa^ov). 
Medutim, kontekst ovakvog tituliranja od strane zajednica koje su tada stajale na 
nizem nivou opcekultumog razvitka u odnosu na Helene, Fenicane, Italike sa 
Rimljanima je sasvim drugaciji nego onaj u kojem bi se neko u tadasnjim povijesnim 
okolnostima nazvao kraljem, tiraninom ili nekim drugim samodrzcem Rima. Taj 
hispanski „veliki kralj“ je ustvari smatran vise kao neki vrhovni komandant, ad - hoc 
vojni zapovjednik ujedinjenih Hispanaca koji su presli na rimsko - italsku stranu, 
primus inter pares u odnosu na ostale hispanske poglavice i poglavare, a ne neki pravi 
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Zbog upomosti Komelija Lentula i njegovih politickih saveznika i 
prijatelja koji su ga podrzavali, sada su ponovo morali intervenirati 
plebejski tribuni Manije Acilije i Kvint Minucije koji su ovo pitanje 
delegirali pred tributske komicije, koje po zakonu, te politickom, 
institucionalnom i ustavnom uredenju Republike imaju suverenu vlast 
i samim tim vecu moc u odnosu na konzule i Senat. Ovi plebejski 
tribuni su tributske komicije postavili sljedeca pitanja: 

1. Je li njihova volja da bi Senat trebao da donese dekret sa 
zakljuckom o miru sa Kartaginom? 

2. Ko bi trebao da zakljuci mir? 

3. Ko bi trebao da dovede armiju iz Afrike? 

Na sva tri pitanja svi tribusi, u funkciji izbornih jedinica, su glasali 
isto. Na prvo pitanje su dali pozitivan odgovor, a na drugo i trece 
pitanje su nalozili da Publije Scipion bude taj koji ce sklopiti mir i 
dovesti armiju kuci. U skladu sa na ovakav nacin izrazenom voljom 
naroda, Senat je odredio da bi Publije Scipion trebao u dogovoru sa 
deset komesara sklopiti mir sa Kartaginom pod uvjetima za koje on 
misli da su pravilni. Konzul Kornelije Lentul se konacno morao 
pomiriti sa tim da nece moci ugrabiti slavu Publija Scipiona. 326 


kralj (basileus. rex) sa snaznom izvrsnom vlascu i politickom moci. Hispanci su 
ustvari takvim nazivljem ustvari samo nastojali pojmovno definirati poziciju Publija 
Scipiona (kao vrhovnog zapovjednika i upravitelja) u odnosu na sebe i opcenito 
Hispaniju. To se apsolutno nije odnosilo niti odrazavalo na nacin komandovanja 
rimsko - italskom armijom od strane Publija Scipiona i njegovo ponasanje kao 
predstavnika Republike u Hispaniji. 

Fotije u svojim Excerpta (do danas jos uvijek nedostupnog) djela Memnona iz 
Herakleje (Mepvcov, I. st. n. e?) spominje da je Memnon (XVIII, 3) opisao i kako su 
Hispanci proglasili Publija Scipiona za kralja, ali da je on odbio ovu titulu. 

326 Liv. XXX, 43. 
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Apijan {Pun. 57 - 65) prenosi i dio atmosfere i senatskih debata i 
govora o pitanju dali treba sklopiti mir po prijedlogu Publija Scipiona 
(sto su zastupali prijatelji i pristalice Publija Scipiona) ili nastaviti rat 
do bezuvjetne predaje Kartagine (sto je bio stav onih koji su bili na 
strani konzula Kornelija Lentula). Apijan tako u svome tekstu izdvaja 
dva govora, jedan afirmativan prema predlozenom miru, i drugi 
negativan. Afirmativni govor izrice neimenovani senator, koji je 
opisan samo kao prijatelj Publija Scipiona. Ovaj govornik posebno je 
istakao cinjenicu da su oni koji su se nekada najvise protivili ideji i 
namjeri Publija Scipiona o prebacivanju ratnih operacija u sjevernu 
Afriku, sada bili najveci propagatori nastavka rata na 
sjevemoafrickom tlu. 327 Time je sustinski razoblicio i do krajnosti 
razotkrio njihovo politikanstvo dijela establishmenta koji je imao 
zestoku i sustinsku averziju prema Publiju Scipionu, kao nositelju i 
personifikaciji svega onoga cemu su oni u politickom, drustvenom i 
kultumom pogledu bili protivni ili prezirali. Znaci nije bio problem 
uopce ni u eventualnom iskrcavanju u sjevernu Afriku niti u 
predlozenim uvjetima mira sa Kartaginom, nego samo zato u tome sto 
je iza tih prijedloga stajao u svome punom kredibilitetu Publije 
Scipion. Na kraju je i direktno optuzio one koji „samo razmisljaju 
kako da preuzmu komandu Publija Scipiona 14 , ne razmisljajuci sta 
poslije ako se rat nastavi i eventualno zavrsi tek sa osvajanjem 
Kartagine. On je jasno ukazao da oni nemaju nikakvu ni izlaznu 
strategiju ni postratnu strategiju u slucaju ako bi se postupilo po 
njihovim prijedlozima. 328 Drugi govor po Apijanu izrice Publije 
Komelije, koji je bio rodak Gaja Kornelija Lentula. U njemu se, 
iznosenjem niza argumenata (baziranih prije svega na onome sto su 


327 App. Pun. 60 
™App. Pun. 61 
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Kartaginjani radili u proslosti i njihovim izvrsenim zlocinima u toku 
rata) 329 izrice protivljenje sklapanju mira sa Kartaginom, i zalaze za 
nastavak rata. Vrlo je primjetno da svi izreceni razlozi i argumenti 
Publija Komelija u korist nastavka rata su bili ustvari samo obicno 
pokrice kako bi njegov rodak smijenio Publija Scipiona i preuzeo 
komandu nad armijom u Africi. Nakon ovih govora, Senat je ipak 
glasao i vecina se slozila sa prijedlogom o sklapanju mira koji je 
podnio Publije Scipion. 

Kasnije je Publije Scipion u vidu anegdote cesto govorio da se samo 
zahvaljujuci ljubomorama i ambicijama Tiberija Klaudija i Komelija 
Lentula rat nije zavrsio sa potpunim unistenjem Kartagine. 330 Smisao 
anegdote je bio u tome da je Publije Scipion, zajedno sa svojim 
prijateljima i simpatizerima u samome Rimu, pozurio sa privodenjem 
rata kraju i sklapanjem mira i to bez opsade i napada na samu 
Kartaginu, kako Tiberije Klaudije ili kasnije Kornelije Lentul ne bi 
preuzeli zapovjednisvo. I da nije bilo toga pritiska, mozda bi se i 
desila opsada Kartagine. 

Po povratku u Rim, Publije Scipion je dobio pravo na odrzavanje 
trijumfa i pocasni naziv Afrikanac u znak toga sto je priveo rat sa 
africkom Kartaginom samome kraju. U kontekstu razmatranja da li je 
Publije Scipion, sada nazvan i Afrikanac, imao neke skrivene namjere 
prema Republici, kako su ga sumnjicili i optuzivali protivnici iz reda 
konzervativnog establishmenta, vrijedi spomenuti upravo pocasti i 
nagrade koje je on dobio jer je zavrsio 11. punski rat. Publije Scipion je 
prihvatio trijumf i pocasni naziv, ali je odbio cijeli niz pretjeranih, pa i 
ekstravagantnih pocasti, nagrada i pozicija koje su mu nudene iz reda 


329 App. Pun. 63. 
m Liv. XXX, 44. 
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naroda. Po Liviju (XXXVIII, 56), plebejski tribun Tiberije Sempronije 
Grakh Stariji je podsjecao svoje slusatelje kako je Publije Scipion 
strogo prekorio narod jer mu je zelio dodijeliti casti i ovlastenja tako 
sto bi ga izabrali za stalnog konzula i diktatora, kako ih je on sprijecio 
da mu se podignu statue u Komiciju, Rostri, vijecnici Senata i u 
svetilistu Jupitera na Kapitolu i kako je on uspio sprijeciti i donosenje 
dekreta po kojem bi njegov prikaz u trijumfalnoj odjeci bio nosen 
nosen u procesiji od hrama Jupitera Najboljeg Najveceg. 331 Svi ovi 
“darovi” nudeni Publiju Scipionu su bili vrlo neuobicajeni za 
Republiku i naveliko su nadilazile sve ono sto je nudeno i sto su imali 
duznosnici i pojedinci jos od kraja regalne epohe. Perpetualni 
konzulat i diktator bi defmitivno vodili ka vladavini jednoga covjeka 
nad Republikom, nesto sto ce kasniji uciniti Sula, Julije Cezar i 
konacno Oktavijan August sa uvodenjem Principata. Inflacija statua 
Publija Scipiona na najvaznijim mjestima u Gradu bi i simbolicki 
naglasavale koji je to najvazniji gradanin Republike, primus inter 
pares. A statua u hramu Jupitera Kapitolinskog i procesija njegovog 
prikaza u religijskoj i kultnoj maniri bi davala tu bozansku svetost 
licnosti Publija Scipiona, i prakticno ga u ocima obicnog naroda 
divinizirala. 332 Ali cinjenica je da je za ovakve vlasti i casti jos uvijek 
bilo i previse rano vrijeme. Republika sa svim svojim zakonsko - 
ustavnim i institucionalnim sustavom, kao i vrijednosno - moralnim 


331 Po Valeriju Maksimu (IV, 1, 6) nudeno je iz naroda da se podignu statue Publija 
Scipiona u Komiciju, Rostri, u Senatu i hramu Jupitera Najboljeg Najveceg 
Kapitolinskog, da se njegov prikaz u trijumfalnoj odezdi stavi iza prikaza bogova na 
svetom banketu na Kapitolu, predlagano je cak da mu se dodijeli dozivotni konzulat i 
perpetualna diktatura. I Valerije Maksim istice da je Publije Scipion odbio sve ove 
predlozene vlasti i pocasti. 

332 Zanimljivo da su sve ove pocasti (kontinuirani ili cesti konzulati, mnostvo statua 
smjestenim u objektima najvaznijim za Drzavu, institucija divus ) postale uobicajene u 
sustavu Principata. 
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naravima je jos uvijek bila stabilna, funkcionalna i duboko 
ukorijenjena u rimski habitus i nacin zivljenja. Trebalo je tek da 
proces latifiindizacije, agrama kriza i kaos stranackih sukoba i 
gradanskih ratova Kasne Republike razgrade to republikansko tkivo u 
dovoljnoj mjeri da Oktavijan August moze uspostaviti hibridni 
monarhijsko - republikanski sustav pod nazivom Principat. Ali, cc 
200. god. p. n. e. prihvatanje ponuda za takvom vlascu i pocastima bi 
bilo ravno politickom samoubistvu. I toga je Publije Scipion bio 
itekako svjestan, pa je rezolutno odbio takve “dobronamjeme 
inicijative” koje su vjerojatno pojedinci sirili u narodnoj masi. 
Njegova ostrina u tome odbijanju ukazuje da je moguce da je on znao 
ili shvatao stvarnu pozadinu ovih inicijativa. U masi je dovoljan manji 
broj pojedinaca da raspale strasti naroda i da onda sve izgubi kontrolu. 
Bez obzira da li su oni koji su podstrekavali masu sa ovim idejama o 
dodjeli navedenih vlasti Publiju Scipionu bili oni koji su bili obicne 
ulizice, bili provokatori ili bili sa antirepublikanskim ili bar 
antisenatskim agendama (a koji su u svojim nakanama zeljeli 
iskoristiti popularnost Publija Scipiona), 333 vec na prvom njihovom 
izricaju Publije Scipion ih je efikasno i “ostro sasjekao”. On 
jednostavno nije zelio niti imao namjera da radi ista izvan zacrtanih 
limita uobicajenog politickog sustava Republike i Italskog saveza. A i 
odbijajuci te vlasti i pocasti, koje su mogle biti i smatrane 
provokacijom i opasnim za ustavno - zakonski i institucionalni 
poredak Republike, Publije Scipion se nije dao zavuci u klopku, koja 
mu je mozda bila i namjerno pripremama. 


333 Slaba je vjerojatnoca da su ti pojedinci koji su sirili ideje o dodjeli novih ovlasti i 
pocasti bili instruirani od Publija Scipiona ili nekih njegovih najblizih i povjerljivih 
suradnika, kako bi se osluskivalo bilo naroda i sustava ili se zeljelo propagandno 
prikazati skromnost Publija Scipiona i njegova lojalnost Republici, jer bi to bio vrlo 
rizican potez i opasna kalkulacija. 
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Uz to, ako je te vlasti i pocasti Publije Scipion odbio kada je bio 
snazan i mocan, onda je jasno da on uopce nije imao agendu da bude 
vladar Republike. Time je Publije Scipion jasno pokazao svoju 
lojalnost republikanskom poretku i tradicionalnom institucionalnom 
uredenju Republike. Ali sama cinjenica da su ove pocasti i funkcije 
bile nudene Publiju Scipionu, bez obzira sto ih je on odbio, sigumo su 
kod establishmenta nadalje podjarivali sumnje u namjere i djelovanje 
Afrikanca Starijeg. U deceniji koja je slijedila nakon zavrsetka 11. 
punskog rata, povratka u Rim i trijumfalne proslave Publije Kornelije 
Scipion Afrikanac se posvetio civilnim poslovima, diplomatiji i 
unutamjoj politici i nije obnasao vojno -komandne duznosti i 
zapovjednicke funkcije. Publije Scipion Afrikanac je 199. god. p. n. e. 
izabran za cenzora, 334 i ponovo po drugi put za konzula za 194. god. p. 
n. e. Publije Kornelije Scipion Afrikanac je tri puta bio potvrdivan od 
cenzora kao princeps Senata. 335 

Publije Kornelije Scipion Afrikanac je vrijeme svoga drugoga 
konzulata iskoristio i za neke obracune sa svojim politickim 
protivnicima. Sada je ponovo imao u svojim rukama najvisu drzavnu 
izvrsnu funkciju i ovlastenja i utjecaj koji mu je ona donosila, pa je 
sigurno tu cinjenicu odlucio da iskoristi kako bi “namirio neke stare 

334 Za vrijeme svoje cenzure Publije Kornelije Scipion Afrikanac je radio u suglasju sa 
kolegom Publijem Elijem Petom. Oni su proveli cenzus stanovnistva i revidirali 
sastav Senata, ali bez da su ikoga diskvalificirali, tj. izbacili iz sastava Senata. O 
njihovoj aktivnosti za cenzure v. Liv. XXXII, 7. 

335 Liv. XXXVIII, 28. 

Princeps senatus je u republikanskoj epohi bio senator cije su ime cenzori prvi 
upisivali kod sastavljanja spiskova senatora i koji je prvi imao pravo da iznese 
misljenje pri senatskim raspravama i debatama. On je mogao da ima velikoga utjecaja 
na tok i zakljucak sjednica Senata. Najcesce je to bio najstariji clan Senata, ali to nije 
bilo pravno niti na bilo koji drugi nacin obvezujuci. Kada je bio izabran za princepsa 
Senata Publije Scipion defmitivno nije bio najstariji clan Senata, ali najugledniji i 
najmocniji sigumo. 
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racune” i pokusao se u montekristovskom stilu mahinacijama osvetiti 
za ono sto se njemu desavalo nekih desetak godina ranije. Tako se 
okomio na Katona Starijeg koji je tada bio namjesnik u statusu 
prokonzula u Blizoj Hispaniji. Kao da je zagorcavanjem i smetanjem 
djelovanju Katona Starijeg u provinciji, Publije Scipion Afrikanac 
zelio da se na neki nacin osveti i revansira za ono sto mu je Katon 
Stariji radio dok mu je bio kvestor na Siciliji. On je uspio urediti da se 
Katon Stariji smijeni sto je moguce brze sa namjesnicke duznosti, u 
cemu je i uspio. Cak je dizao i graju zato sto je Katon Stariji nakon 
isteka mandata napao hispanski narod Jacetance i pogubio veliki broj 
uhvacenih dezertera. Ali nije Publije Komelije Scipio Afrikanac uspio 
u svemu, jer je Senat ipak izglasao odluku da se nista od onoga sto je 
Katon ucinio i uredio u provinciji, kojom je upravljao, ne mijenja niti 
preinacuje. 336 


336 Nep. Cat. Mai. 1 -2; Plut. Cat. Mai. 11. 

Iako bi se po podatku Plutarha moglo pretpostaviti da je Afrikanac otisao u Blizu 
Hispaniju da bude namjesnik, stojimo na stajalistu da je yjerojatniji podatak koji 
iznosi Komelije Nepot po kojem je on, naljutivsi se na Senat ostao u Rimu, kao 
privatna osoba. Publije Komelije Scipion Afrikanac je imao tu osobinu da se lako 
uvrijedljivo naljuti i onda iz svoga inata i tersa se, kao kakvo razmazeno dijete koje 
nije dobilo ono sto trazi, duri, povlaci i rezi. I ovakvo ponasanje je sigurno kod 
konzervativaca stvaralo dojam o nekoj njegovoj umisljenosti, aroganciji i osjecaju 
superiornosti sto za njih nije imalo mjesta u bilo kojem segmentu politike Republike. 
Plutarh je najvjerojatnije pogrijesio, jer je po Liviju (XXXIV, 43) za namjesnika Blize 
Hispanije 194. god. p. n. e. bio imenovan Sekst Digitije (Sextus Digitius). Do 
konfuzije u Plutarhovom podatku je doslo iz razloga sto je za namjesnika Dalje 
Hispanije bio te godine imenovan Publije Komelije Scipion Nasika, prvi rodak 
Publija Komelija Scipiona Afrikanca. 

Da se rodak Scipion Nasika cesto mijesa u literarnim vrelima sa nekim od dvojice 
brace Scipiona, dokazuje i Livijev podatak XXXV, 10. U ovom podatku su i Lucije, 
brat Afrikanca, i sam Afrikanac pomijesani sa Nasikom, prvospomenuti vezano za 
izbore za konzule (mandat mart 192. - mart 191. god. p. n. e.) i potonji za prenosenje 
kulta Velike Majke u Rim. U oba slucaja glavni lik je bio Nasika, a ne Lucije i 
Afrikanac kako to pogresno navodi Livije. Zanimljivo je to kako je Livije ranije u 
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U vrijeme svoje cenzure i konzulata, Publije Scipion Afrikanac je 
dosta paznje posvetio osnivanju niza kolonija, posebno na jugu Italije. 
On je bio clan i diplomatske misije koju je Republika 193. god. p. n. e. 
poslala u sjevemu Afriku kako bi bila medijator u sporu izmedu 
numidskog kralja Masinise i Kartaginjana. Misija u sjevernu Afriku je 
zavrsila vise - manje neuspjesno. Jos uvijek nije utvrdeno da li je 
Publije Kornelije Scipion Afrikanac bio i u izaslanstvu koje se uputilo 
na istok da pregovara sa seleukidskim kraljem Antiohom III., i kada se 
u maloazijskom Efesu on ponovo sreo i razgovarao sa Hanibalom. 337 
Citava prica o susretu Afrikanca i Hanibala u Efesu odise izvjesnom 


svome tekstu (XXIX, 14) pravilno izvijestio kako je Nasika, a ne Publije Afrikanac, 
bio taj koji je zaduzen od Senata da bude taj koji ce voditi donosenje prikaza i kulta 
Velike Majke iz Ostije u Rim. Izgleda da Livije u kompiliranju tudih podataka u svoje 
monumentalno djelo nije bas bio brizljiv, nego je samo nabacivao podatke, iz vrela 
koja je koristio, u svoj tekst, cak ako bi mogli biti i medusobno kontradiktorni. Radi 
toga su se javile sve ove nelogicnosti, proturjecja i greske u Livijevom djelu. 

Medutim, i pored niza nelogicnosti vezanih za familiju Komelija Scipiona u ovom 
Livijevom podatku se nalazi i jedna zanimljiva opaska vezana za Afrikanca i njegovu 

poziciju u rimskom drustvu krajem prve decenije II. st. p. n. e. ->-accedebat quod alter 
decimum iam prope annum adsiduus in oculis hominum fuerat, quae res minus 
verendos magnos homines ipsa satietate facit: consul iterum post devictum 
Hannibalem censorque fuerat; („Osim toga, potonji /Publije Kornelije Scipion 
Afrikanac op. S.M./ je bio stalno bio prisutan u javnosti skoro 10 godina, okolnost 
koja tezi tome da umanji postovanje koje se osjeca za velike pojedince, jer ljudi 
postaju preplavljeni pohvalama njima. On je postao konzul po drugi put nakon 
konacnog poraza Hanibala, i takoder cenzor.”) Tu ima odredene istine, jer je u prvoj 
deceniji II. st. p. n. e. Publije Kornelije Scipion Afrikanac bio u samoj zizi visoke 
rimske, italske i mediteranske politike i uvijek prisutan u javnosti (cenzor, princeps 
Senata, drugi put konzul). To je praceno i usponom i pripadnika njegove familije, 
prijatelja, sljedbenika i pristalica. Tako je njegov rodak Nasika izabran za konzula za 
period mart 191. - mart 190. god. p. n. e. (istina nakon poraza na izborima za konzula 
za prethodnu godinu Liv. XXXV, 10; 24), a brat Lucije za narednu godinu. I ta 
cinjenica se defmitivno nije svidala konzervativnom dijelu establishmenta. 

331 Po!yb. Ill, 11; Nep. Hann. 2; Liv. XXXV, 13 - 17; Frontin. Str. I, 8, 7; App. Syr. 9 - 
11; lust. XXXI, 4; Oros. IV, 20, 18 - 19; Cass. Dio ff. knjige XIX ( Zonar. 9). 
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dozom anegdote, pa mozda ima i apokrifni karakter, 338 iako to ne 
iskljucuje da su se njih dvojica sreli i razgovarali u Efesu. U prilog 
tezi da je Publije Kornelije Scipion Afrikanac boravio u egejskom 
bazenu kao izaslanik Republike mogao bi govoriti i epigrafski natpis 
IG XI, 4, 712= Syll 617 sa egejskog otoka Delosa, postavljen u cast 
Afrikanca, koji je bio proxenos (neka vrsta pocasnog konzula) i 
dobrocinitelj Delskog hrama Apolona i Deljana u Rimu. Teksta 
natpisa implicira da je Afrikanac boravio na Delosu kada su ga Deljani 
pocastili sa svetom lovorovom krunom. 

I pored odredenih trzavica (npr. u slucaju opstrukcija Katonovog 
namjesnistva), desetljece nakon zavrsetka II. punskog rata je za 
Publija Komelija Scipiona proslo bez velikih turbulencija i na 
unutarpolitickoj i na vanjskopolitickoj sceni ili sukoba i iskusenja 
kakve su bile npr. pokretanje afficke ekspedicije, lokrijska afera i 
optuzba za levitas. To stanje odredene napete koegzistencije sa 
konzervativnim dijelom establishmenta se naglo promijenilo sa 
ulogom brace Scipiona u sirijskom ratu 339 . Braca su vodila jednu vrlo 
uspjesnu ratnu kampanju, u kojoj su obojica pokazali izvanredne 
vojne, diplomatske i politicke vrline i umijeca. Precizno procijenivsi 
situaciju, nisu gubili vrijeme i resurse na, po njihovom shvatanju 
perifema bojista (npr. ono prema Etolskom savezu), nego su se 
fokusirali sa svojim trupama, opremom i vremenom direktno na 
samoga Antioha III. U jednom brzom, dobro organiziranom manevru, 
njihova armija je natjerala seleukidske i proseleukidske trupe da se 


m PIut. Pyrrh. 8; Pint. Flam. 22. 

339 Iako se borbene operacije u ovom ratu nisu izvodile na sirijskom tlu, ova levantska 
zemlja je bila matrica Seleukidskog kraljevstva i moze se reci i njegova metropola. 
Radi toga se cesto jos u helenisticko doba Seleukidsko kraljevstvo identificira i sa 
Sirijom, pa se i ovaj novi rat koji je Republika vodila naziva u historiografiji ,,sirijski 
rat“, po istom sablonu kao i nazivanje: punski ratovi, ilirski ratovi, makedonski ratovi. 
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evakuiraju sa europskog tla, a onda je presla na maloazijsko tlo. Sve je 
to bilo moguce uspjesno izvesti zahvaljujuci scipionovskoj politicko - 
diplomatskoj vjestini i agendi koja je osigurala i pomoc i asistenciju 
makedonskog kraljevstva sa Filipom V. Antigonidom te snaznu i 
brojnu vojno - materijalnu podrsku saveznika, u prvom redu Atalida i 
Rodosa. I na kraju je izvojevana briljatna pobjeda kod Magnesije sa 
kojom je fakticki i zavrsen sirijski rat. 340 Medutim, u toku svih ovih 


340 Sirijski rat ili preciznije rimsko - seleukidski rat (192. - 188. god. p. n. e.) je bio 
oruzani konflikt izmedu dvije saveznicke koalicije koje su vodile Republika i 
Seleukidsko kraljevstvo, na prostorima balkanske Helade, egejskog akvatorija i Male 
Azije. Uzroci rata su bile seleukidska ekspanzija prema zapadu i borba za hegemoniju 
i utjecaj nad balkanskim helenskim polisima i savezima. Republika se u rat mozda 
ponajvise upustila jer je procijenila da bi daljnji prodor na zapad seleukidskih armija, 
na cijem se celu nalazio mocni i ambiciozni kralj Antioh III. (nazivan i „Veliki“) bio 
opasan ne samo po interese Rima u balkanskoj Heladi i jonskom akvatoriju, nego i za 
samu egzistenciju Republike i Italskog saveza. Zato su morali i zaustaviti i suzbiti 
dalje na istok ekspanziju ovoga tada najveceg i najmnogoljudnijeg helenistickog 
kraljevstva. Moglo bi se reci da su bojazni Republike i bile opravdane, jer je 
seleukidski kralj u svome ekspanzionistickom zamahu imao namjeru da prodre i stavi 
pod svoju sferu utjecaja sav prostor do jonskih i jadranskih obala, a onda je tu juzna 
Italija bila na „dohvat ruke“. Posebno je za Republiku bilo zabrinjavajuce prisustvo 
Hanibala (nakon sto je morao pobjeci iz rodne Kartagine) na teritoriju pod kontrolom 
Antioha III. i njegovo aktivno ucesce u poslovima i planovima ovoga istocnjackog 
helenistickog kralj a. Rimljani su se plasili i potencijalnog velikoga antirimskog 
saveza koji bi ukljucivao i alijansu okupljenu oko Antioha III.. Kartaginu pa i 
Makedoniju kojom je vladao Filip V. Na rimsku srecu, poradi ponajvise uspjesnog 
djelovanja rimske diplomatije, do stvaranja takvoga saveza nije doslo, a i podozrenje 
Filipa V. prema namjerama Antioha III. je imalo odredenog udjela u tome. Uz to, 
Antioh III. je bio glavni saveznik Etolskog saveza kojega je Filip V. smatrao prvirn 
protivnikom i konkurentom na prostorima balkanske Flelade. U samoj Kartagini je na 
vlasti bila frakcija koja je bila protuFIanibalovska, a Hanibal se nalazio zasticen na 
seleukidskom podrucju. Od samoga pocetka rata borbene operacije su se odvijale 
povoljno po rimski savez, i rimski zapovjednici su na terenu balkanske Helade nizali 
pobjede nad seleukidskim, etolskim i drugim njima saveznickim trupama. Posebno je 
za seleukidsku arrniju i njene saveznike bio tezakporaz kod Termopila 191. god. p. n. 
e., u bitci u kojoj se vrlo istakao u kljucnom djelovanju Marko Porcije Katon Stariji. 
Nakon ove bitke Antioh III. se povukao u Malu Aziju, i glavni udar na Antioha III. i 
gro njegovih snaga na zapadu Male Azije je sada trebao voditi Lucije Kornelije 
Scipion, brat Afrikanca i konzul u periodu mart 190. - mart 189. god. p. n. e. Lucijev 
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brat Publije je na sjednici Senata izjavio da ako se Grcka (sto je ukljucivalo i nastavak 
rata sa Antiohom III.) dodijeli njegovom bratu kao mandatna provincija, da ce se i on 
prikljuciti kampanji kao bratov legat i pomocnik. To je dovelo do ubjedljive podrske 
da se Grcka i rat sa Antiohom III. predaju u nadleznost konzula Lucija Scipiona. 
Senatori su smatrali da je prisustvo iskusnog Publija uz, kako se izgleda medu njima 
vecinski mislilo relativno neiskusnog i nedokazanog, Lucija neophodno jer je ovaj rat 
za Republiku bio vrlo bitan a i ocekivale su se teskoce i znacajna iskusenja poradi 
ponajvise prisustva Hanibala u vojsci Antioha III. i eventualnog prelaza na azijsko tlo. 
Rimljani do tada nikada nisu vodili vojnu kampanju usmjerenu na azijski kontinent. 

Rimsko - italska armija pod vodstvom Lucija Scipiona i njegovim legatom i bratom 
Publijem, a u sinergijskom sadejstvu sa trupama i mornaricama Pergamskom 
kraljevstva i Rodosa, je presla na azijsko tlo. U toku 190. god. p. n. e. seleukidska 
flota prvo je porazena u bitci kod Eurimedona, a zatim u bitci kod Mionesusa. 
Odlucujuca i konacna kopnena bitka u ratu se vodila u kasnu jesen 190. god. p. n. e. 
kod Magnesije (Magnesia ad Sipylum) na zapadu Male Azije. Rimsko - italske i 
njima saveznicke trupe (poglavito pergamsko - atalidske), pod komandom Lucija 
Scipiona su nanijele tezak poraz vojsci Antioha III. Nakon ove bitke, ratne operacije 
su zaustavljene i nastupilo je primirje sa dinamicnim i dugotrajnim diplomatskim i 
mirovnim pregovorima. I tek 188. god. p. n. e. u Apameji je zakljucen konacni 
mirovni sporazum rimskih izaslanika sa Seleukidskim kraljevstvom. Pored velike 
ratne odstete, Seleukidsko kraljevstvo je, uz jos neke druge teske obaveze i 
ogranicenja, moralo i svoju granicu postaviti na planini Taurus i napustiti tako velika 
podrucja Male Azije. Tri rata (II. punski, II. makedonski, I. sirijski), tri pobjede su u 
toku samo 15tak godina pretvorile Republiku u glavnoga hegemona 
euromediteranskog podrucja. II. punski rat je elimirao konkurenciju Kartagine i 
utvrdio rimsko - italsku i vlast i hegemoniju na zapadu Mediterana, II. makedonski 
rat je eliminirao konkurenciju Makedonije i otvorio vrata rimskoj hegemoniji u 
Heladi, a sirijski rat je eliminirao konkurenciju Seleukida i doveo Rimljane i Italike na 
istocni Mediteran. Nakon sto su slomili moc jedina tri realna konkurenta u tadasnjem 
civiliziranom euromediteranskom pojasu, Rimljani su mogli reci da su jedina „velika 
sila“ u njima poznatom svijetu. Naravno, ova hegemonija nije bila imperijalnog 
karaktera, nego je bila rijec o jednom konglomeratu i mrezi saveznickih, 
protektoratskih, meduzavisnih, vazalskih, dominacijskih odnosa ili amiticia. Slicno 
kao i u slucaju mirovnog sporazuma kojim je zavrsio II. makedonski rat, sa 
pobjedonosnim zavrsetkom i ovoga sirijskog rata Republika nije anektirala ili 
prisvojila podrucja koja su drzali ili kontrolirali porazeni, vec je teritorija koju su po 
mirovnom ugovoru morali napustiti Seleukidi prepustena i anektirana od strane 
saveznika. Ponajvise su se sada teritorijalno prosirili Pergamsko - atalidsko 
kraljevstvo i Rodos koji su postali dominantne politicke pojave na zapadnom dijelu 
Male Azije. 
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Navedena mirovna rjesenja su bila potpuno u skladu sa tzv. „scipionovskom vizijom“ 
koja je predvidala postojanje koegzistirajuceg, harmoniziranog i stabilizirajuceg 
euromediteranskog pojasa civiliziranih drzava i politickih jedinica koji bi bio voden, 
odrzavan i arbitriran mudrom i pravednom hegemonijom Repub like. Aiiektiranja i 
ratovi bi bili koristeni samo prema neciviliziranim zajednicama, narodima i 
politijama. „Scipionovska vizija“ je nudila umjesto imperijalnog osvajanja i 
postojanja imperijalne sile koja bi pokrivala euromediteranski pojas neku vrstu saveza 
koji bi se sirio (i milom i silom) sa svojim civilizacijskim i kulturoloskim 
vrijednostima prema onima koji nisu smatrani civiliziranim i naprednim. Potrebno je 
istaci da nisu samo idealisticki motivi bili bitni za nastanak, formuliranje i vodenje 
„scipionovske vizije ili doktrine“, nego i neki cisto prakticni motivi. Upravljanje 
jednom prostranom imperijom u vidu jedinstvene drzavne cjeline, koliko god na prvi 
pogled bilo dobro, ipak za nositelja te imperije predstavlja i odredeni „uteg oko 
noge“. Da bi se doslo do takve imperije i da bi se ona odrzavala i sirila potrebna su 
velika financijska, materijalna i ljudska sredstva i resursi, jer ratovi su jedna od 
najskupljih ali i najrizicnijih investicija. Uz to, i odgovomost direktnog upravljanja 
nad velikim populacionim masama koje su najrazlicitijeg porijekla, najrazlicitijih 
identitetskih odrednica i najrazlicitijih opcekulturoloskih znacajki nije nimalo 
jednostavna i zahtijeva velika naprezanja i umijeca. Svega toga su vrlo dobro bili 
svjesni i Publije Kornelije Scipion Afrikanac i istomisljenici po ovom pitanju, 
smatrajuci da je bolje da Republike bude samo hegemon euromediteranskog pojasa i 
to sa podijeljenom odgovomosti za njegovu stabilnost, zastitu i razvoj sa cijelim 
nizom civiliziranim drzava. Te drzave bi posjedovale svoj sopstveni autonomni 
suverenitet, koji bi ipak bio uvjetovan na odredeni nacin jer te drzave bi trebale da 
priznaju vrhovni autoritet Republike kao hegemona i vrhovnog arbitra te da se 
odreknu dijela suvereniteta u vanjskim i vojnim poslova i to u okvirima nacela „ne 
narusavanja mira, stabilnosti i ravnoteze odnosa“ medu civiliziranim zemljama 
euromediteranskog pojasa. Za uzvrat bi im se garantirala puna prava slobode izbora 
ideoloskog ,drzavnog, drustvenog, zakonskog i institucionalnog uredenja, te 
privrednog, kulturnog, identitetskog funkcioniranja i razvitka. 

O sirijskom ratu v. Syll. 606; 618 = RDGE 35; 620; Enn.fr. Ann. 371 - 383; CIL VI, 
1290 (p 3134, 3799, 4669, 4672) = CIL VI, 37039f = CIL I, 12 (p 739, 831, 859, 860) 
= ILLRP 313 = D 5 = AE 2013, +140 = EDCS-ID: EDCS-17800195 = EDR 109041, 
Rim; Daniel. 11:18; Polyb. Ill, 6 - 7; XVIII, 38 - 55; XX; XXI, 1 - 25; 31; 41 - 46; 
XXXIII, 14; XXXIX, 3; Cic. Leg. Man. 14; Cic. Sen. 32; Cic. Mur. 31 - 32; Phil. 11, 
17; Cic. Leg. Man. 55; Cic. Sest. 58; Cic. Deiot. 29, 10; Nep. Hann. 8 -9; Diod. fr. 
knjige XXVIII, 10; 12; 1 ; fr. knjige XXIX, 1 - 11; 13; 15; 24; Diod. fr. knjige 
XXXIV, 33, 1 (excerpt Konstantina Porfirogenita); Fast. trim. pl03; Liv. XXXV, 23; 
31-51; XXXVI, 1 - 35; 41 - 45; XXXVII, 1 - 46; 51 - 60; XXXVIII, 1; 37 - 42; 45; 
48; 51; 53; 58; XXXIX, 27 - 28; XLII, 37; XLIV, 14; 24; XLV, 22; Liv. Obseq.V, 
Strab. XIII, 4, 2; Frontin. Str. II, 4, 4; 7, 14; IV, 7, 30; Veil. II, 38; Val. Max. II, 5, 1; 


310 



desavanja, desio se i jedan za Publija nemio dogadaj, a to je bilo 
zarobljavanje njegovog mladega sina odstrane seleukidskih trupa. 
Prije same bitke kod Magnesije, ovaj sin je, kao znak dobre volje 
seleukidskog kralja, vracen ocu i to bez otkupa. Ali upravoce se to 
pokazati kao kljucna stavka preko koje ce politicka establishmentska 
“mocvara” montirati svoju konstrukciju obracuna sa bracom Scipiona, 
posebno sa starijim Publijem. I tako ce nakon povratka sa istoka braca 
Scipiona dozivjeti konacni krcscndo i sukob sa svojim politickim 
protivnicima i suparnicima. 

Da je bilo moguce i u javnosti antickih drustava rasiriti 
senzacionalisticke fake news i uznemiravati ljudi, pa cak i neke 
potaknuti i na akciju i ishitrene poteze dokazuje i Livijev podatak 
XXXVII, 48, u kojem se govori da je Valerije Antias navodio da se 
pocetkom 189. god. p. n. e. rasirila glasina da su braca Scipiona bili 
pozvani da se sretnu sa Antiohom III. kako bi primili nazad 
Afrikancevog zarobljenog sina, ali da su i oni sami tada bili uhiceni, 
da je seleukidska armija zauzela rimski tavor i da je rimska istocna 
arrnija unistena. Po ovom podatku, ova neprovjerena glasina je cak 
odvazila Etolce da se ponovo podignu i odbace, bar za neko vrijeme, 
rimske uvjete. Medutim, sam Livije izrazava odredenu sumnju da je 


10, 2; III, 5, 1; IV, 1, ext. 9; 8, 4; V, 5, 1; VII, 3, 4; IX, 1 ext. 4: Plin. NH, XXXV, 22 - 
24; XXXIII, 148 - 149; XXXIV, 34; XXXV, 22; XXXVII, 12; Plut. Phil. 17; Flam. 
15 - 18; Cat. Mai. 12 - 14; 18; Aem. 4; 7; Plut. Mot: Regum et imperatorum 
apophthegmata, 183F;196E; 197C - E; Pans. VII, 8, 3; Flor. I, XXIV (2, 8); XXV (2, 
9); Phlegon. Mir. 3; App. Syr. 1 — 44; App. Mac. 9; 11; Bell. Civ. IV, 67; Polyaen V, 
27, 1; Cass. Dio fr. knjige XIX; Athen. X, 439; lust. XXXI; XXXII, 1; XXXVIII, 6, 3; 
Cell. TV, 18; V, 5; VI, 19; Porph. fr. 47 (u Hieron. Darv, Jacoby FGrH 260.); Sha, 
Gord. 9, 6; Sex. Am: Vic. Vir III. 47, 3; 53, 1; 54; 55, 1; Eutrop.TV, 3-4; Fest. 12; 
Hieron.Chron. 1825; 1831; Macro. Satur. I, 10, 10; II, 2, 1 - 3; Oros. TV, 20, 18 - 22; 
Malal. 210 - 211; Sulpit. 19; Zonar. 19 - 20; Memn. ( Excer. Phot.), XVIII 
(Pomijesale su se uloge Publija i Lucija, a ovome potonjem se pripisuje da je bio 
samo komandant flote); Badian, 1959; Gruen, 1984; Errington, 1989; Grainger, 2002; 
Tayor, 2016. 
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postojala ova glasina jer, osim Valerija Antiasa, on nije nasao nijedan 
drugi izvor koji bi je spominjao, iako ipak na kraju kaze podatka kaze 
da nije odbacio kao da je u potpunosti bez osnova. Bez obzira da li je 
ova anegdota o laznoj vijesti zasnovana na stvamom dogadaju ili ju je 
Valerije Antias bio izmislio ili na neki drugi nacin iskonstruirao, 
indikativno je kako se u ovoj navodnoj glasini pojavljuje zarobljeni 
sin Afrikanca kao razlog zbog kojega su braca Scipiona kao bila 
zarobljena a sto je onda dovelo do unistenja istocne armije. Izgleda da 
je informacija o zarobljenom sinu Afrikanca bila prilicno poznata i 
rasirena, te da je i njegovo oslobadanje bez otkupa isto bilo 
“senzacionalizam” i “ekskluziva”. Zato je, mozda, i objasnjivo zasto 
su politicki protivnici brace Scipiona u Rimu bas tu cinjenicu 
iskoristili kao osnovu na kojoj bi mogli iskontruisati optuzbe protiv 
brace Scipiona. 341 

Po Polibiju (XXI, 17; 43), sam Antioh III. je poslije konacnog poraza 
u sirijskom ratu (koji su mu nanijele armije pod komandom Lucija 
Kornelija Scipiona, kasnije prozvanog Azijatik/Azijski), bio primoran 
da isplati 15.000 eubejskih talenata, i to 500 odmah, 2.500 kada rimski 
narod potvrdi mir, a ostalo u roku od 12 godina i to svake godine po 
1.000 talenata i to od najboljeg atickog srebra sa tim da 1 talenat ne 


341 Inace je potrebno naglasiti da je u politickom zivotu rimskoga svijeta bila prisutna ta 
sklonost ka stvaranju optuzujucih konstrukcija, koje bi bile gradene ili od neistina, 
poluinformacija, nekih indirektnih povezivanja i izvodenja zakljucaka ili bi bile 
instruirane afere sa ciljem personalnih, lobistickih i stranackih razracunavanja. Vrlo je 
ilustrativan primjer optuzbe koje je montirao Marko Emilije Lepid (konzul u periodu 
mart 187. - mart 186. god. p. n. e.) protiv Marka Fulvija Nobiliora, i to neposredno prije 
pocetka otvorene kampanje protiv brace Scipiona. Liv. XXXVIII, 43 - 45. Ovaj vrlo 
zestoki i dobro pripremljeni napad konzula Emilija Lepida na Nobiliora se desio brzo po 
stupanju Lepida na konzulsku cast, vjerojatno vec u martu 187. god. p. n. e. Nedugo 
nakon ovoga slucaja, u Senatu se povela rasprava vezana za dodjelu trijumfa Gneju 
Manliju Vulsu. Liv. XXXVIII, 44 - 50. I odmah na njenorn samome kraju zapocinje 
prva optuzba na racun brace Scipiona, znaci negdje u proljece 187. god. p. n. e. 
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bude laksi od 80 rimskih libri/funti. Antioh III. je morao i dati 540.000 
modija 342 zita. Prema Salustiju (His. fr. Mitridatovo pismo kralju 
Partije Arzaku 6-7), Antioh III. je morao platiti 10.000 talenata. Po 
fragmentu Diodorove XXIX. knjige (21), Antioh III. je isplatio 10 500 
talenata. Po Liviju (XXXVII, 45; XXXVIII, 38), seleukidsko 
kraljevstvo je moralo isplatiti Republici 15.000 eubejskih (atickih) 
talenata i to 500 odmah po dogovoru sa bracom Scipionima, 2500 cim 
Senat i rimski narod potvrde mir, i zatim po 1.000 talenata godisnje u 
toku 12 godina, pod uvjetom da talenat nece teziti manje nego 80 
rimskih funti. Seleukidsko kraljevstvo moralo je Rimljanima 
isporuciti i 540.000 modijazita. Plutarh u zivotopisu Emilija Paula (7) 
samo uzgred spominje da je Antioh III. morao platiti 15.000 talenata. 
Po Apijanu (Syr. 38), Seleukidsko kraljevstvo je moralo platiti 500 
eubejskih talenata odmah, 2.500 talenata kada Senat ratificira 
sporazum i 12.000 talenata u roku 12 godina, sa godisnjom ratom od 
1.000 talenata. Po Eutropiju (IV, 4) Antioh III. je morao isplatiti 
Republici 10.000 talenata odstete. Jeronim, u svome prepisu kronike 
Eusebija iz Cezareje, samo kaze da je Antioh III. nakon poraza kod 
Termopila!? morao placati svake godine po 1.000 talenata u vidu 
odstete. I pored neslaganja navedenih antickih historicara o visini 
ratne odstete koju je morao isplatiti seleukidski kralj, prednost ipak 
dajemo podatku Polibija koji je bio najblizi dogadajima o kojem 
govori. 


342 Modius je bila mjera za volumen suhih tvherakliari, otprilike nasih 8,73 1. Sest 
modija cinilo je 1 medimnu. Helenska mjera za kolicinu koja nije ujednom i cvrstom 
obliku bila je medimna (psSipvoq) i njena je velicina varirala zavisno od podrucja. 
Aticka 1 medimna je np. iznosila 51,84 1, u Lakedemonskoj drzavi 1 medimna je 
iznosila 71,161. 1 modij se sastojao od 16 sekstarija ( sextarii ), 1 sekstarij je iznosio cc 
546 ml., Vi sekstarija je 1 hemina (Hemina ili Cotyla), 6 sekstarija iznosi 1 kongij 
(Congius), 8 kongija iznosi 1 amforu kvandatral (amphora quadrantal). 
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Po povratku u Italiju i Rim, Luciju Korneliju Scipionu, sada 
nazvanom i Azijatik, je dopusteno odrzavanje trijumfalne procesije 
koja ce se smatrati jednom od najvelicanstvenijih u rimskoj historiji. 
Samo od vecih materijalnih vrijednosti u ovoj procesiji (odrzanoj u 
vrijeme umetnutog mjeseca, dan prije martovskih ida 188. god. p.n.e.) 
su nosene 1.231 kljova bjelokosti, 234 zlatne krune, 137.420 funti 
srebra, 343 224.000 atickih tetradrahmi, 331.700 cistofora, 140.000 
zlatnih kovanica „Filipa“, 1.423 funte tezine ugraviranog i 
reljefiziranog srebmog posuda i 1.023 lunte slicnih proizvoda u zlatu. 
Svaki legionar je primio 25 denara, svaki centurion 50 denara, svaki 
konjanik 75 denara. Nakon trijumfa svi oni su primili duple plate i 
duple obroke zita. Konzul im je vec bio dodijelio istu isplatu i ranije, i 
to odmah nakon bitke kod Magnesije. 344 Smatra se da je ovo bio prvi 
trijumf u kojem je donacija novca vojsci bila u srebru. Po Pliniju 
Starijem (NH, XXXIII, 148), Lucije Kornelije Scipion Azijatik je u 
svojoj trijumfalnoj procesiji izlozio 1.400 funti tezine zarobljenog 
srebra, sa zlatnim posudama, tezine koja je iznosila 1.500 funti. Iz 
svega je vidljiva golema kolicina novca koju je Lucije Scipion dao 
izloziti i koju je dao pohraniti u drzavnu riznicu. 

Nedugo nakon povratka brace Publija i Lucija Komelija Scipiona sa 
istoka i odrzavanja trijumfa nastupio je period u koji su obiljezeli 
napadi na njih dvojicu. Rijec je o seriji oficijelnih tuzbi usmjerenih na 
njih, pokusajima njihove diskreditacije, kompromitacije i degradiranja. 
Cinjenica je da su ovi napadi bili vrlo sinkronizirani i kontinuirani, i 
prilicno bjesomucni i bezkrupulozni. Nesumnjivo su iza organizacije, 
usmjeravanja i vodenja usiljene kampanje stajali prononsirani 


343 Ako bi se jedna rimska libra/funta procijenila na 328,9 grama, a eubejski (aticki) 
talenat na 26 kilograma, u trijumfalnoj procesiji je noseno cc 1700 talenata srebra. 

344 Liv. XXXVII, 59. 
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konzervativci i tradicionalisti iz reda rimske elite, i to oni koji su od 
ranije mrzili bracu (poglavito Publija) ili bar bili podozrivi zbog 
njihovog utjecaja i moci (jer su sumnjali u krajnje namjere Publija u 
odnosu prema republikanskom poretku). Nakon pobjeda nad 
seleukidskim kraljem, Publije Kornelije Scipion Afrikanac je 189. i 
188. god. p. n. e. stajao na samome vrhu rimsko - italske, pa i 
euromediteranske politike. To je definitivno moralo razbuktati i 
mrznju, i strahove, i zebnje, i bojazni, i stvarati i odrzavati dozu stalne 
anksioznosti u redovima konzervativno - tradicionalistickog dijela 
rimske elite. Toliki utjecaj jednoga covjeka bila je prilicno 
neubicajena pojava i u politickoj ideologiji i teoriji, i u politickoj 
praksi Republike, pa se u odredenim neformalnim krugovima mocnika 
pocelo i razmisljati i djelovati u pravcu ne samo umanjivanja snage i 
moci Afrikanca, nego i cak i njegove politicke i diskreditacije i 
eliminacije iz javnoga zivota. Pored onih koji su organizirali i vodili 
ovu kampanju motivirani prije svega mrznjom i ljubomorom prema 
braci Publiju i Luciju, nesunmjivo je u redovima onih koji su 
orkestirali i ucestvovali u svim ovim desavanjima usmjerenim protiv 
brace Scipiona bilo i onih kojih su stvamo osjecali bojazan za sudbinu 
republikanskog poretka jer se toliko uzdigao jedan pojedinac. 
Naravno, kod ovih je ipak strah nadvladao realne spoznaje i indikacije 
da u stvamosti Publije Kornelije Scipion Afrikanac ne zeli, ne zna i ne 
namjerava da devalvira, ili ruinira, ili unisti ili se samo nametne (kao 
prvi gradanin ili tiranin) republikanskom poretku. Ali i pored te 
cinjenice da je Afrikanac bio odan republikanskom poretku, ipak je na 
kraju u tim kruzocima mocnika odluceno da se krene protiv brace 
Scipiona i to u vidu jedne bjesomucne, ubitacne i bezkrupulozne 
kampanje koja bi ukljucivala i oficijelne tuzbe i negativnu kampanju, 
a sve zasnovano samo na nekim indicijama, namjerno proizvedenim 
spinovima, i izvedenim optuzbama u stilu gebelsovskih i 
staljinistickih montaza. Kako ce se na kraju ispostaviti, i pored gomile 
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izrecenih rijeci, invektiva, napada, izvedenih konstrukcija, fake news, 
tuzitelji nisu ponudili niti jedan relevantan i stvami dokaz kojimbi bar 
u nekoj mjeri potkrijepili svoje optuzbe. Ali to ustvari i nije uopce bilo 
bitno za ovu kampanju, jer njen cilj nije bilo utvrdivanje istine, nego 
„lomljenje kicme“ Publija Komelija Scipiona Afrikanca. A u svemu 
tome kada lazi, montaze, negativna propaganda, izvrtanje cinjenica, 
kontroliranje vijesti i informacija i spinovi postanu glavno oruzje u 
politickim sukobima i obracunima, glavna zrtva postane istina, za koju 
izgleda organizatori ove kampanje i nisu bas nmogo marili jer „cilj 
opravdava svako koristeno sredstvo". 

Podozrenje i neprijateljstvo konzervativaca i tradicionalista, sam 
Publije Scipion je ne samo dodatno generirao svojim 
nonkonformizmom, nego i ocitim prenebragavanjem zakona i obicaja, 
sto je opravdavano pozivanjem na interese “opceg dobra”, nerijetko u 
arogantnom i hvalisavom stilu (pomalo i ponekad i degutantno), cesto 
pravdajuci svoje nekada i kontroverzne postupke zaslugama za 
pobjede u Hispaniji, sjevernoj Africi i Maloj Aziji. A to je definitivno 
proizvodilo i dalje pothranjivalo odium i animozitet prema Publiju 
Scipionu u odredenim strukturama. Najbolji primjer pruza slucaj sa 
otvaranjem drzavnog trezora. Senat je odredio Publiju Korneliju 
Scipionu Affikancu odredenu svotu novca iz drzavnog trezora. 345 


345 Iako nije sacuvan Plutarhov zivotopis Afrikanca Starijeg, iz Plutarhovog 
obimnog opusa sacuvana je zbirka izreka kraljeva i vojskovoda u kojoj se nalazi i 
odjeljak posvecen izrekama i djelovanju Afrikanca Starijeg. Nesumnjivo podaci iz 
ovoga odjeljka predstavljaju neki koncizni sazetak i kratke izvadke iz za nas zasada 
nedostupnog zivotopisa. Zato je i redoslijed u zbirci vjerojatno slijedio i redoslijed 
podataka i desavanja iz zivotopisa, a koji su opet morali imati neki kronoloski 
slijed. U zbirci se na pricu o novcu iz trezora i Scipionovoj prilicno samopouzdanoj 
akciji nailazi nakon jedne anegdote iz sirijskog rata. Na osnovi toga, bi se mozda 
mogla pretpostaviti, sa odredenom dozom vjerojatnoce, datacija price o trezoru 
nakon povratka Afrikanca Starijeg i njegovog brata Lucija Azijatika sa istoka. U 
prilog ovoj tezi bi govorila i cinjenica da je Afrikancev glavni argument za 
neproceduralni cin otvaranja trezora bila njegova tvrdnja da ga je on napunio 
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Medutim, kvestori nisu toga dana zeljeli da otvore trezor, jer po 
zakonu toga dana nije smjela da se otvori blagajnu. Zato je Publije 
Komelije Scipion Afrikanac Stariji rekao da ce on osobno, iako je bio 
privatni gradanin (tj. nije obnasao neku magistraturu) i sam otvoriti 
riznicu, jer je zbog toga sto je on novcem napunio trezor doslo do 
njegovog zatvaranja. Zatim je uzeo kljuceve i otvorio drzavnu 
riznicu. 346 Taj cin je on opravdavao time sto samo zahvaljujuci njemu, 
tj. njegovim pobjedama kvestori uopce i imaju mogucnost da otvaraju 
trezor. Samouvjerenost Publija Scipiona Afrikanca je nesumnjivo bila 
velika, kada se mogao odluciti i na takve poteze kakvo je 
prenebregavanje zakona i to u sredini koja je bila posesivno 
opsjednuta zakonima, regulama, pravilima, obicajima i 
ceremonijalima. To je bila nesumnjiva politicka greska, jer je njome 
samo podgrijavao i davao materijala svojim protivncima, koji su onda 
mogli optuzivati da tezi samovlasti, arbitranom djelovanju bez 
obaziranja na zakone i institucije, da hoce da bude tiranin Republike. 
Sigurno je za Publija Scipiona bilo bolje da je bio skromniji u 
isticanju svojih zasluga i da je prije nego sto bi nesto rekao ili ucinio 
dobro to odvagao i promislio. Ovako je samo isao na vodu svojim 
neprijateljima i dodatno stvarao nove protivnike ili bar kod prijatelja i 
saveznika izazivao nelagodu. Njegov najveci neprijatelj je ustvari bila 
njegova samouvjerena arogancija pracena sa stalnim i vec napadnim 
isticanjem zasluga, i koja ga je uveliko zaslijepljivala i samim mu 


novcem i blagom. A ubjedljivo najvise novca se u drzavni trezor slilo upravo 
zahvaljujuci pobjedi nad bogatim seleukidskim kraljevstvom, tj. odsteti koje je ono 
moralo isplatiti Republici i dovucenom ratnom plijenom koji je morao biti enorman. 
U fragmentiranom dijelu Polibijevog opusa (XXIII, 14), na pricu o trezoru se direktno 
nadovezuje prvi segment montiranih procesa, sto bi isto ukazivalo na datiranje price o 
trezoru nakon povratka brace Publija i Lucija iz Male Azije. 

Mf) Polyb. XXIII . 14; Diod. fr. knjige XXIX, 21; Liv. XXXVIII, 55; Val. Max. Ill, 7, 1; 
Pint. Mor. Regum et imperatorum apophthegmata, 196E-F. 
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smanjivala sposobnost pravilne procjene situacije. I tako je ovim 
cinom i neproceduralnim otvaranjem drzavnog trezora, Afrikanac 
Stariji samo dodatno raspirio odium prema sebi, podstakao svoje 
protivnike da se organiziraju sa ciljem rusenja ili bar slabljenja 
njegove politicke drustvene moci i pozicije. „Mocvari“ 
konzervativnog establishmenta je savrseno odgovaralo 
nekonvencionalno ponasanje Afrikanca, i njegovo arogantno 
prenebegavanje tradicionalne i zakonske procedure, bez obzira koliko 
ona u odredenim okolnostima i kontekstima bila prevazidena, 
besmislena ili cak kontraproduktivna po funkcioniranje i interese 
Republike i rimske zajednice. To bi onda ti pripadnici konzervativnog 
„deep state 14 establishmenta vjesto koristili propagandisticki sireci i 
price i uvjerenja da je Publije Komelije Afrikanac Stariji ustvari u 
svome bicu nerepublikanski nastrojen i da ima sklonosti prema 
autokratiji ili cak i tiraniji. A ta propaganda je mogla lako naici i na 
odziv i kod drugih ljudi, koji nisu pripadali konzervativnom 
establishment ili bili na bilo koji nacin povezani sa njim, ah su bili 
iskreno odani republikanskim nacelima, zakonima, institucionalnom 
uredenju iustaljenoj proceduralnoj praksi. 

Pazljiviji promatraci i analiticari tadasnje javnosti i politickog zivota u 
Republici mogli su vec po samom povratku brace Scipiona sa istoka, 
primijetiti da se nesto „iza zavjese 11 polako zakuhava. Tako su po 
Liviju (XXXV11, 58) „neki ljudi 11 tvrdili da je rat u Maloj Aziji bio 
veci u nekoj popularistickoj percepciji javnosti, nego sto je bila 
njegova stvama teskoca, te da je bitka kod Termopila bila ta glavna 
pobjeda i to nad Etolcima koji su u rimsko - italskoj percepciji 
smatrani znatno boljim borcima u odnosu nad Azijatima koji su 
porazeni u bitci kod Magnesije. Livije u komentaru ove informacije, 
opovrgava tezu da je pobjeda u Maloj Aziji predimenzionirana, jer 
navodi da je kralj Antioh u njoj raspolagao sa golemom vojskom 


318 



dovedenom i sa „najdaljih dijelova istoka.“ Jasno je da je cilj 
nipodastavanja kampanje koju je vodio Lucije Scipion, sada prozvan i 
Azijatik/Asiagen i pobjede kod Magnesije, ustvari bilo umanjivanje 
znacaja brace Scipiona i uzdizanje pobjede kod Termopila, u kojoj je 
presudnu ulogu odigrao napadacki manevar Marka Porcija Katona. 

Glava hobotnice ove kampanje protiv Publija i Lucija je bio Marko 
Porcije Katon Stariji, taj davnasnji nemesis Afrikanca Starijeg, dok su 
pipci realizacije i javnog udara prepusteni nekim manje poznatim 
pojedincima koji bi bili izabrani za plebejske tribune. Dok je ovim 
skoro anonimusima (bar u odnosu na slavu Publija i Lucija) 
prepusteno da udu u direktni sraz na sudbenoj i politickoj areni 
Republike i sa Publijem i sa Lucijem, njihovi mentori i nalogodavci, u 
prvom redu Katon Stariji, drzali su se postrani ne zeljeci da njihova 
imena budu javno prezentirana u svim ovim desavanjima. Time su 
mozda zeljeli i da namjemo na neki nacin degradiraju Lucija, ali 
posebno Publija koji je nakon povratka sa istoka bio na vrhuncu svoje 
slave, utjecaja, moci. Umjesto da se oni bore u „blatu“ politicke arene, 
poslali su nizerangirane (na rimskoj cursus honorum ljestvici) 
pojedince cime bi unizili svoje politicke protivnike, jer bi jednoga 
Publija Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg, pobjednika nad 
tadasnjim najmocnijim silama Afrike i Azije, drzavnika, reformatora, 
osnivaca kolonija doveli u istu ravan sa pojedinim plebejskim 
tribunima koji su tek zapocinjali svoju politicku karijeru. Kakva 
briljatna zamisao skrivcnih voda ove kampanje, kako bi dodatno 
efikasno udarili na velicinu Publija, pa i Lucija, a bez da sebe direktno 
uvedu u sukob. Sahovskom terminologyom receno, oni su bili 
spremni da zrtvuju pijune kako bi oborili kralja. Metode napada na 
bracu Scipione su se temeljile na podizanju oficijelnih optuzbi za 
pronevjeru javnih fondova, korupciju koja je kao do vela do 
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pogodovanja neprijatelju u ratu. 347 Ali bez obzira na ovu sudsko - 
tuzilacku fasadu, sva ta kampanja je ustvari bila u svojoj sustini 
obicna politicka igranka kako bi se ostvarili zacrtani politicki ciljevi. 
A glavni cilj je bilo politicko slabljenje i uklanjanje Afrikanca, 
dezavuiranje njegovog utjecaja i detronizacija njegove moci. A to da li 
ce on biti proglasen krivim po iskonstruisanim optuzbama je bilo 
sekundamog karaktera, iako pozeljna mogucnost. Strategija koju su 
izabrali zasnivala se na kontinuiranom pritisku, kako bi se iscrpio 
politicki protivnik, i dovelo ga se uslijed stalnoga pritiska u stanje 
umora i bezvoljnosti u kojoj bi on jednostavno odustao od daljnjeg 
sukobljavanja. U toku ovoga ,,politickog rata“ izvodaci su racunali i 
na aroganciju samoga Afrikanca, kao i na izazivanje ogorcenja kod 
njega. Ove sklonosti Afrikanca su u okolnostima desavanja koja su 


347 Da je optuzba za pronevjeru javnih fondova u formi da je vojskovoda za sebe ili 
svoje prijatelje i suradnike zadrzao dio ratnog plijena koji se morao pohraniti u 
drzavnu riznicu bila ucinkovita metoda za uklanjanje politickih supamika ili 
eliminirane necije kandidature u izbomom procesu pokazuje i optuznica protiv Manija 
Acilija Glabrija, pobjednika nad seleukidskim i njima saveznickim snagama u bitci 
kod Termopila. Liv. XXXVII, 57 - 58. U vrijeme izborne kampanje za cenzore u 189. 
god. p. n. e. Glabrio je uzivao veliku popularnost u narodu i imao je znacajnu inrezu 
podrske od ljudi koje je na neki nacin zaduzio. To se nije svidalo mnogim nobilima, i 
vrlo brzo je od strane dvojice plebejskih tribuna (sigumo instruiranih od strane „deep 
state") protiv njega podignuta optuznica da je zanemario da iznese u svojoj 
trijumfalnoj procesiji ili pohrani u /drzavnu op. S.M./ riznicu veliki dio kraljevske 
riznice i plijena skupljenog u taboru kralja Antioha III. Svjedok optuzbe je bio i 
Marko Katon, koji je bio Acilijev visoki casnik u ratu u balkanskoj Heladi. Katonovo 
svjedocenje je bilo vrlo nepovoljno po Acilija, ali je izazvalo u javnosti i odredene 
kontroverze jer je ono moglo biti i rezultat konflikta interesa, posto je Katon bio isto 
kandidat na izborima za cenzora. Na kraju je Acilije Glabrio odustao od kandidature, 
a optuznice su se povukle. Lako je bilo optuziti nekoga za utaju ratnoga plijena, jer je 
bilo vrlo tesko znati koliko je to stvarno bilo ratnoga plijena nakon odredene pobjede 
ili isplate odstete ili otkupnine. U ovakvim slucajevima se jednostavno moralo najvise 
pouzdavati u usmena svjedocanstva svjedoka ili osoba prisutnih prilikom skupljanja 
plijena. Zato je bilo i lako dizati optuznice po ovom pitanju, jer se onda moglo o 
njima razglabati dugo i to bez ucinkovitih materijalnih dokaza. 
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mu pripremana, bile samo „uteg oko vrata“ i pomagale bi samo 
njegovim oponentima. Sve navedene cinjenice ukazuju kako je akcija 
protiv brace Scipiona bila pripremana i perfidno organizirana. 

Braca Publije i Lucije su inace bili prilicno bliski, i zajednicki su 
ucestvovali u nizu vojnih i politickih aktivnosti i desavanja koja su 
obiljezavala tadasnju povijest Republike. Za vrijeme hispanske 
kampanje koju je u ime Rima predvodio Publije Scipion, uz njega se 
nalazio i Lucije, i to kao subordinirani visoki casnik. 1 kada je Publije 
Scipion vodio ratnu ekspediciju u sjevernu Afriku, uz njega se nalazio 
brat Lucije. Za vrijeme sirijskog rata, kada je Lucije kao konzul i 
prokonzul predvodio rimsko - italsku armiju, brat Publije je bio 
njegova “desna ruka” u vojnim i politickim poslovima i aktivnostima. 
Publije i Lucije su se bas rijetko razdvajali jedan od drugoga, i ta 
poslovicna privrzenost dvojice brace 348 je dosta utjecala i na nastanak 
i razvitak montiranog procesa. Publijevi politicki protivnici su dobro 
znali da ce na svaku ostricu koju upute na Lucija, nesumnjivo reagirati 
i sam Publije. 349 Zato su se i odlucili da slabe poziciju Publija 
Scipiona tako sto bi ga isprovocirali optuzujucim napadima na 
njegovog brata. Publije je uvijek smatrao i shodnim i obavezom da 
zastiti brata. Lucije nije imao toliko samopouzdanja i aure moci kao 
Publije, pa je bio i laksa meta. 


348 Izgleda da je rodbinska privrzenost bila karakteristicna i u okviru sirih, prosirenih 
familijarnih veza Publija Komelija Scipiona Afrikanca Starijeg. Njegov prvi rodak 
Publije Kornelije Scipion Nasika (Publius Cornelius Scipio Nasica, sin Gneja 
Kornelija Scipiona Kalva - Gnaeus Cornelius Scipio Calvus, strica Publija i Lucija) je 
bio konzul za 191. god. p. n. e. kada je Publije Scipion bio dominantna politicka 
licnost Republike. Cim je utjecaj Publija Scipiona Afrikanca Starijeg oslabio, pocela 
je da blijedi i pozicija Scipiona Nasike na politickoj areni Republike. Tako je izgubio 
na izborima za cenzora i 189. i 184. god. p. n. e. 

m Sen. Dial. XI, 14, 4; 
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Inace je u ovom periodu politika Republika pokazivala znacajnu 
dinamiku sukobljavanja unutar njene vladajuce elite. Neposredno prije 
pocetka procesa i progona brace Publija i Lucija, vec su se desila dva 
znacajna sukoba. Vec na pocetku svoga konzulskog mandata (u 
proljece 187. god. p. n. e.), Marko Emilije Lepid je otvoreno istupio 
protiv Marka Fulvija Nobiliora, koji se trebao vratiti iz balkanske 
Helade. Nedugo nakon ovoga sukoba, izbio je novi. Vecina od 
desetoclane Komisije (koja je uredivala odnose na Istoku na osnovi 
postignutog mirovnog sporazuma sa seleukidskim kraljem Antiohom 
III.) usprotivila se prijedlogu (koji je iznio S. Servilije) da se dozvoli 
Gneju Manliju Vulsu da odrzi trijumf. Posebno su od ovih decemvira 
Lucije Furije Purpurio 350 i Lucije Emilije Paul 351 (.) bili naglaseno 
protiv. 

Sva desavanja povijesnog fenomena „montirani procesi protiv brace 
Publija i Lucija“ su se odvijaliu jednom visegodisnjem periodu, i 
fakticki su zavrsila tek sa odlaskom Publija Komelija Scipiona 
Afrikanca iz Rima, preseljavanjem u Liternum i (nedugo potom) 
njegovom smrcu i na kraju sa degradiranjem drustvene pozicije 
njegovog brata Lucija Azijatika kojem je tako karijera zavrsena. 
Medutim, uslijed odredene konfuzije, nedosljednostima pa na 
momente i kontradiktornosti u opisima i podatcima, koji govore o 
ovim desavanjima, procesima, politickim i drugim pritiscima na bracu 
Scipione, u dostupnoj izvomoj gradi, historiografija do sada nije 
uspjela rekonstruirati, pa cak ni u naznakama skice, slijed svega onoga 
sto se dogadalo te odrediti njihovu kronologiju, kao ni sta se to ustvari 
precizno dogadalo i ko su bili protagonisti tih zbivanja sa one strane 

350 Lucius Furius Purpurio, konzul za mandated period mart 196. - mart 195. god. p. n. e. 

351 Lucius Aemilius Paulus, konzul za mandatne peri ode mart 182. - mart 181. god. 
p. n. e. i mart 168. - mart 167. god. p. n. e. 

352 Liv. XXXVIII, 43 - 50. 
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koja je optuzivala bracu Scipione. Ta nesredenost u dostupnoj izvomoj 
gradi ukljucuje i pitanje mjesta i vremena smrti Publija Kornelija 
Scipiona Afrikanca Starijeg. Razlog za takvu zbrku proizlazi iz 
cinjenice da nam nisu dostupna ona vrela koja su direktno govorila o 
Afrikancu Starijem, kao sto su Plutarhov zivotopis i historija 
istoimenog sina Afrikanca, pa i sami memoari Afrikanca Starijeg. 
Kako bi se doslo do rekonstrukcije slijeda povijesnog procesa koji je 
doveo do pada brace Scipiona na politickoj areni Republike, potrebno 
se upustiti u dostupnu izvornu gradu, koja ima i indirektni i usputni 
karakter kada se odnosi na nasu tematiku, i nastojati raspetljati i 
razmrsiti taj cvor nesredenih i nekada nedosljednih podataka, i onda ih 
dovesti u neku uzrocno - posljedicnu vezu i kronolosku liniju. 

Pisci (do danas dostupnih) literarnih vrela koji su u svojim djelima 
ostavili opise, napomene ili spomene (direktne ili indirektne ili 
uzgredne naravi) o godinama montiranih procesa protiv brace Publija i 
Lucija su bili: 

I. Polibije 

Polibijev opis „montiranih procesa 14 , koji nam je za sada poznat, 
nazalost dolazi iz onoga dijela njegovih „Historija“ koji je 
fragmentiran (XXIII, 14). To ukljucuje i one podatke koje su od 
Polibija preuzeli drugi anticki i ranosrednjovjekovni pisci te romejska 
enciklopedija Suda (I Iotiaioc). Upravo iz razloga svoje 
ffagmentamosti, po svojoj naravi ti podaci su prilicno sturi i uzgredni 
i pomalo se nalaze van procesnog i kronoloskog konteksta. 

Po ovom opisu, na jednoj sjednici Senata je „neko“ od Afrikanca 
Starijeg trazio da podnese izvjestaj o novcu koji mu je Antioh III. dao 
prije sklapanja mirovnog sporazuma kako bi se isplatili vojnici. 
Afrikanac je prkosno odgovorio da ima izvjestaj, ali da nije obavezan 
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da ga ikome polaze. Posto je „isti covjek“ i nadalje insistirao po 
svome zahtjevu, Afrikanac Stariji je zamolio brata da mu donese tu 
knjigovodstvenu knjizicu. Kada mu je brat donio, Afrikanac je 
knjizicu pokazao senatorima i onda je pred svima pocijepao, ironicno 
porucivsi „onome“ koji je zahtijevao izvjestaj o utrosku novca da ga 
trazi medu preostalim komadicima. A onda se, u svome stilu, Publije 
Kornelije Scipion Afrikanac Stariji obratio senatorima i ostalim 
prisutnimsa uptom kako da zahtijevaju izvjestaj o potrosenih 3000 
talenata, a ne pitaju se zahvaljujuci kome je Republika dobila 15 000 
talenata od Seleukidskog kraljevstva niti kako su Rimljani postali 
gospodari i u Hispaniji, i u Africi i u Maloj Aziji. Navodno je 
Afrikanac Stariji ovim pomalo oholim izricajem „postidio“ prisutne i 
usutio „onoga“ koji je trazio knjigovodstveni racun. 

Sudeci po izrecenom, ovdje nije uopce nije bilo oficijelne optuznice 
niti je neko institucionalno ili sudski trazio od brace Scipiona izvjestaj 
o utrosku novca, nego je samo neki neimenovani prisutni na sjednici 
Senata trazio od Affikanca racun o trosenju novca koji je dobijen kako 
bi se isplatili vojnici. Afrikanac je sa pravom ovo „trazenje“ mogao 
smatrati ponizavajucim i ispod svakoga svoga dostojanstva, jer se 
ovim ustvari zeljela unijeti sumnja i aluzija da su braca Scipion uradili 
nesto inkriminirajuce sa novcem (ili bar njegovim jednim dijelom) 
predvidenim za plate vojnika, a da se nije zauzvrat ponudio bilo kakav 
dokaz. Time je „trazitelj“ samo tezio da bracu Scipione postave u 
defanzivnu poziciju da se brane i opravdavaju i nesto objasnjavaju ni 
radi cega. „Trazitelj“ bi bio tako u stalnoj inicijativi i polako 
konstruirao i distribuirao impresiju u javnosti „da ipak ima necega u 
toj prici“, dok u realnoj zbilji nije bilo nicega relevantnog za 
konkretnu optuznicu. Ali, pronicljivi i iskusni Afrikanac je znao o 
cemu rijec u ovoj borbi koja se za njega pojavila na politickoj areni 
Republike, nije se dao „navuci na tanak led“ i atak politickog 
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protivnika je u zacetku sasjekao tako sto je donesene knjigovodstvene 
racune javno pocijepao, cime je zadrzao politicku inicijativu u svojim 
rukama i nije usao u „vrzino kolo“ objasnjavanja i pravdanja nekome. 
Kada se imaju u vidu navedene strategije i taktike politicke borbe 
otpada teza da je Afrikanac pocijepao racune kako bi se sakrila neka 
navodna pronevjera javnih sredstava, a koju bi mogao prihvatiti i neki 
povrsni historiografski pristup bez dubinske analize koja bi uvazavala 
i odrednice/koordinate vremena, prostora i prilika u okviru kojih se 
odvijala tematika koja se istrazuje. Uostalom, da su braca Scipioni 
zeljeli stvamo sakriti nesto iz knjigovodstvenih racuna, oni bi ih 
unistili u tajnosti ili bi ih frizirali, isto u tajnosti. Umjesto toga, 
Afrikanac ih je javno poderao. To je imalo i simbolicko znacenje, jer 
je time poslao i javnosti, a posebno svojim politickim protivnicima 
poruku da je spreman na sva sredstva u ovoj novoiskrsloj borbi, kao i 
da je razotkrio njihove politicke manipulate da ga uvuku u „zivo 
blato“. Vjerojatno Afrikanac ne bi javno poderao knjigovodstvene 
racune da su oni od njega trazeni u okviru nekoga oficijelnog sudskog 
ili drugoga institucionalnog procesa, ali posto je od njega to zahtijevao 
„neko“ i to van sudskog ili drugoga institucionalnog procesa onda j e 
bilo moguce javno izvesti taj gordi cin cijepanja knjigovodstvenih 
racuna. 

U natuknici iz romejske enciklopedije Suda (I km/noc), a ciji izvor je 
bilo Polibijevo djelo se navodi da je „neko“ podigao oficijelni sudski 
proces protiv Publija Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg. Tuzitelj je 
tada pred okupljenim narodom iznio teske optuzbe protiv Afrikanca, 
koji je samo istupio rekavsi, u svome prepoznatljivom stilu, da nije u 
redu za rimski narod da slusa kako neko optuzuje njega koji je 
zasluzan jer tuzitelj uopce ima mogucnost i pravo da slobodno govori. 
Nakon toga obicni narod je napustio skupstinu, ostavivsi neimenovag 
tuzitelja samoga. Na osnovi ovoga podatka, moze se pretpostaviti da 
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je Polibije opisao jos jedan atak na Afrikanca, ovaj put u sudskoj i 
institucionalnoj oblandi. I dok se moze, sukladno sa odgovarajucim 
podacima iz drugih vrela koja govore o ovom dogadaju, moze smatrati 
da je tuzitelj bio plebejski tribun, na pitanje koja je to bila pozornica 
samoga desavanja nije toliko jednostavno odgovoriti. Razlog za to je 
da su Rimljani u svojoj republikanskoj konstituciji imali vise razlicitih 
vrsta skupstina i to: tri tipa komicija (kurijatske, centurijatske i 
tributske) te plebejsku skupstinu (concilium plebis ). 353 Pored njih 
postojala su i okupljanja uobicajeno nazivana kontionama 
(condones )? 54 U podatku iz romejske enciklopedije, koristi se grcki 
termin s podatku eklesija) sto se izvomo koristilo za atensku narodnu 
skupstinu. U Polibijevo vrijeme to je bio genericki naziv za svaku 
skupstinu, a u vrijeme pisanja SuclaVd) termin bi (i na latinskom 
zapadu i grcko-vizantijskom istoku) obuhvatao bilo kakvu skupnost 


353 0 komicijama i plebejskoj skupstini v. Mesihovic, 2015: 317 - 321. 

354 Iako historiografija do danas nije bas razlucila u potpunosti sadrzinu i funkciju 
kontiona, ipak bi se mogli o njima izvuci odredeni zakljucci. Kontione su bili neka 
vrsta politicke institucije, slicne konvencijama ( conventus ) ili mitinzima, sastancima 
(. coetus ) naroda. Za razliku od konvencija i mitinga koji su bili neki obicni, nezvanicni 
forumi, na skupovima gradana tipa kontiona morao se sadrzavati javni govor ( oratio) 
koji bi iznosio odredeni nacrt (zakona ili neke druge odluke i zakljucka). Na njima su 
i privatni gradani (znaci rimski gradani koji nisu magistrati) mogli diskutirati o tome 
nacrtu, predlagati promjene, amandmane ili protiviti se nacrtu i traziti njegovo 
povlacenje. Magistrat ili plebejski tribun koji je oficijelni nosilac procesa usvajanja 
nacrta moze, ali ne mora, uvaziti te sugestije sa contiones u kreiranje konacnog 
prijedloga zakona ili neke druge odluke i zakljucka. Za razliku od komicija i plebejske 
skupstine na kontione nije iznosen oficijelni prijedlog (rogatio) zakona ili neke druge 
odluke i zakljucka, odnosno nije bilo oftcijelnog glasanja i usvajanja odredenog 
prijedloga, znaci kontione nisu imale zakonodavnu, izbomu ili sudbenu funkciju i 
ovlasti. One se nisu sastojale od cijeloga naroda ( populus ), nego samo ex hominibus 
(izuzev kada su se kontione odrzavale neposredno prije glasanja u komicijama ili 
plebejskoj skupstini). Tako su se i nacrti zakona ili nekih drugih odluka mjesec dana 
prije komicija oglasavali na kontionama. Glasaci su se uvijek skupljali prvo na 
kontionama da cuju debate, a onda su isli na komicije ili na plebejsku skupstinu da 
glasaju. O kontionama v. Frolov, 2013; Mesihovic, 2016 A: 7-8; Isto, 2017 A: 14. 
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naroda, npr. crkvu. Zato bi tesko bilo bas odrediti na koji specifrcni 
vid okupljanja naroda je mislio Polibije u podatku koji je prenesen u 
romejskoj enciklopediji. Za isti dogadaj Livije (XXXVIII, 51-52) i 
Aul Gelije (IV, 18) koriste izraz condo (pi. condones). Medutim, u 
slucaju Livijevih i Gelijevih kontiona ne bi bilo nemoguce ni pomisliti 
da je i ovdje slucaj o generickom koristenju termina za neku oficijelnu 
skupstinu. Uostalom, na pravim kontionama se ne bi mogla donijeti 
nijedna oficijelna odluka, pa ni presuda, pa bi u obzir za identifikaciju 
ulazili i oni oficijelni sazivi punopravnih rimskih gradana na kojima 
su plebejski tribuni mogli biti nositelji aktivnosti kao sto su plebejska 
skupstina i tributske komicije. Konacni odgovor na ovo pitanje donosi 
Livijev podatak XXXVIII, 53 u kojem se ova skupstina na kojoj su 
plebejski tribuni nastojali (neuspjesno) suditi i presuditi Publiju 
Komeliju Scipionu Afrikancu izricito naziva ...concilio plebis... tj. 
plebejska skupstina. 

Po ovim podacima, moglo bi se reci da je Polibije govorio o najmanje 
dva napada na Afrikanca, prvom (u neoficijelnoj formi) na sjednici 
Senata i vezano za utrosak novca, i drugom (u ofrcijelnoj formi) u 
vidu sudenja pred pravom kontionom ili plebejskom skupstinom ili 
tributskom komicijom. 

II. Ciceron 

Ciceron u svome govoru De Provinciis Consularibus (8, 18) istice 
Tiberija Sempronija Grakha Starijeg koji je stekao tako veliku slavu 
zato sto je, dok je bio plebejski tribun, jedini od cijeloga kolegija bio 
od bilo kakve pomoci Luciju Azijatiku. Ciceron dalje govori kako je 
Grakh Stariji bio jedan od najzescih politickih protivnika Azijatiku i 
Afrikancu, ali mu je bilo nespojivo sa cascu i dostojanstvom Rima da 
Lucije zavrsi u istoj tamnici u kojoj su zavrsile neprijateljske 
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vojskovode koje je Azijatik vodio u svome trijumfu. Ne samo 
Ciceron, nego i mnogi drugi kasniji autori su hvalili ovaj Grakhov 
postupak, jer se on izdigao iznad politikanstva i osobnih politickih 
interesa i ambicija u korist visega cilja. Au konkretnom slucaju da visi 
cilj je bilo nedopustanje da zbog montiranog procesa i dubiozne 
istrage jedan od najvisih dostojanstvenika bude javno osramocen. 
Grakh Stariji je sa pravom smatrao da bi jedan takav postupak itekako 
stetio prvenstveno samoj Republici, njenom dostojanstvu, casti i 
interesu. Uostalom, mozda je Grakh Stariji razmisljao o jos jednoj 
potencijalnoj negativnoj posljedici za Republiku i njene institucije. 
Ovakav postupak sa bracom Scipionima, koji su ostvarili briljantne 
vojne i politicke karijere, a suocili su se sa brutalnom kampanjom, 
montiranim procesima, nastimanim istragama (ciji su konci vuceni 
negdje iza zastora) samo zato sto se nisu uklapljali u neke predodbe 
dijela konzervativnog establishmenta mogao je samo izazvati kod 
drugih pojedinaca koji su tezili ucescu u javnim poslovima Republiku 
znacajnu nelagodu. Svi ti sposobni, nekonformisticki i ambiciozni 
pojedinci sa jasnim stavom i preciznom vizijom su u braci Scipionima 
mogli vidjeti i eventualno svoju sudbinu ako bi ih elita ocijenila 
previse samostalnim. Nesumnjivo bi ih to znacajno destimuliralo i 
onda bi put za ostvarivanje karijera u javnim poslovima bio otvoren 
prevelikim oportunistima, konformistima i klimoglavcima, 
poslusnicima, bezkaraktemim ljigavcima. 

III. Diodor 

Slicno kao i u slucaju Polibijevih „Historija“, i podaci o „montiranim 
procesima“ iz Diodorove „Historijske Biblioteke“ su nam za sada 
dostupni samo iz fragmentiranog dijela Diodorovog opusa (XXIX, 
21). I u ovome ekscerptirano - fragmentiranom podatku se uocavaju 
ista dva dogadaja kao i dostupnim fragmentiranim podatcima koji 
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poticu iz Polibijevog djela: 1. Javno sudenje Afrikancu za djelo, 
nepoznato koje sadrzine ali koje je moglo biti kaznjivo i smrtnom 
presudom. I kod Diodora se govori da je kada je dosao njegov red da 
govori, Publije Kornelije Scipion Afrikanac Stariji samo rekao da bi 
bilo lose za Rimljane da glasaju protiv covjeka kojem njegovi 
neimenovani tuzitelji duguju da mogu slobodno govoriti. Nakon toga, 
prisutni gradani, navodno posramljeni snagom njegove primjedbe i 
argumentacije, su napustili javno sudenje, a tuzitelj, ostavsi usamljen, 
se diskreditiran vratio svojoj kuci. 2. Trazenje od „nekih“ u Senatu 
izvjestaja o utrosku novca koji je Afrikanac dobio za odrzavanje trupa. 
Publije Kornelije Scipion Afrikanac Stariji je priznao da ima te 
knjigovodstvene racune, ali je odbio da ih javno prezentira. Ali posto 
je bio „pritiskan“ sa ovim zahtjevom, on je popustio (bar na prvi 
pogled) i dopustio da se racuni donesu, ali ih je odmah pocijepao na 
komadice. Zatim se obratio drugim senatorima, upitavsi ih zasto traze 
racun za 3000 talenata koji su potroseni, a ne traze racun za tri puta 
veci iznos koji ini je on osigurao pobijedivsi Antioha 111. Zatim im je 
uputio i primjedbu da cak nisu ni razmislili kako su postali gospodari 
Mediterana. Nakon toga on vise nije govorio, ali je svojom 
argumentacijom utisao i trazitelja informacije o utrosku novca i 
ostatak Senata. Iz ovoga se moze izvuci zakljucak da je trazitelj 
informacije o utrosku sredstava bio senatorskog ranga, ali vjerojatno 
iz reda manje istaknutijih i poznatijih. Sudeci i po sacuvanim 
informacijama iz ovoga fragmentiranog Diodorovog podatka, moglo 
bi se isto tvrditi da trazenje informacije o utrosku novca nije imalo 
sudsko - tuzilacki ili neki drugi institucionalni karakter, nego je rijec 
o osobnom nastupu jednoga od senatora. 

To sto se ne pojavljuju imena tuzitelja u fragmentarnim podacima iz 
Polibijevog i Diodorovog djela ne znaci da se ona nisu nalazila u 
originalnim tekstovima. Vjerojatno su ekcerptori i oni koji su se 
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referirali na djela Polibija i Diodora, jednostavno su u svojim 
sazimanjima i preuzimanjima podataka ta imena smatrali nepotrebnim 
da ih spomenu, jer je stvamo rijec o osobama opskumog znacenja u 
tadasnjoj rimskoj politici. Oni su bili samo instruirani od vecih 
„igraca“ da napadaju bracu Scipione. 

IV. Livije 

Od dostupne grade, najobimniji i moze se reci najkoherentniji opis 
montiranih procesa se nalazi u Livijevom djelu (XXXVIII, 50 - 60). 
Zahvaljujuci njemu se moze pokusati odrediti kronoloski niz 
razvijanja dogadaja. 355 Livije tako prvo opisuje javno sudenje Liviju 
pred plebejskom skupstinom, ali za razliku od dostupnih podataka iz 
Polibijevog i Diodorovog djela, ovdje se vec moze odrediti i vrijeme 
kada se to desilo, ko su bili tuzitelji i koja je bila optuznica. Livije 
tako govori, pozivajuci se na Valerija Antiasa, da su postupak protiv 
Publija Kornelija Scipiona Afrikanca pokrenula dvojica plebejskih 
tribuna iz gensa Petilija, naravno iza njih su sigurno stajali Katon 
Stariji i drugi njegovi politicki saveznici. Na ovom mjestu ne treba 
zaboraviti da sukob Katona Starijeg i brace Scipiona datira iz znatno 
ranijeg vremena, i ustvari je direktno nasljede antagonizma Fabija 
Maksima Oklijevala prema Publiju Korneliju Scipionu Afrikancu. 

Na zakazani dan sudenja, Afrikanac je dosao okruzen vecom masom 
ljudi. U svome izjasnjavanju, on se nije osvmuo na optuzbe protiv 
sebe nego govorio o onome sto je ucinio za Republiku i rimski narod. 

355 Medutim, u cjelokupnom toku svoga opisa vremena “montiranih procesa”, Livije 
istice i da u izvomoj gradi koju je koristio za ovo razdoblje postoji velika sarolikost, pa i 
protuijecnosti, pa on sam kaze da se moze tek tako odluciti koje tradicije ili dokumente 
da slijedi. Zato je neophodno dosta i vremena i paznje uloziti u ovaj Livijev opis kako bi 
se iz njega dobila ta konkretna kronoloska i dogadajna linija sa stvamim sudionicima, a 
odbacile odredene apokrifiie price, protuijecnosti i nelogi&iosti. 
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Sa druge strane, optuzujuci plebejski tribuni su se prisj etili optuzbi za 
levitas dok je Publije Scipion bio na Siciliji i lokrijske afere. Zatim su 
presli na glavnu optuzbu, a to je navodno primanje mita od Antioha 
III., ali samo na osnovi sumnje i bez ijednog stvamog dokaza. Citavu 
svoju konstrukciju su zasnivali na tome da mu je zarobljeni mladi sin 
vracen bez otkupa, i onda su iz toga izvodili svakolike aluzije. Usput 
su isticali da je Afrikanac derogirao javne institucije, da se ponasa kao 
da je iznad drzave, da se ponasao autokratski i da je sebe predstavljao 
kao glavar rimskog naroda. Posto se postupak razvukao do u noc, 
rasprava je prekinuta i zakazana za sljedeci dan. To je bila takticka 
greska Petilija i njihovih inicijatora, jer je izgleda i cilj Afrikanca bio 
da se rasprava sto je moguce vise oduzi, kako bi se nastavila sutradan, 
na dan koji je njemu odgovarao i za koji je pripremao svoj 
“manevarski obuhvat” nad protivnikom. Nevjerojatno izgleda da 
njegovi politicki protivnici nisu uopce primij etili jednu takvu stvar 
kao sto je godisnjica pobjede nad Zamom i da su zakazali sudenje u 
danima kada se ona obiljezavala. Previd koji ce ih kostati poraza u 
ovom prvom srazu sa Afrikancem. Sutradan, Afrikanac je dosao 
pracen sa velikim brojem pristalica, prijatelja i klijenata. U svome 
govoru Publije Kornelije Scipion Afrikanac se opet nije osvrnuo na 
optuznicu, nego se prisjetio godisnjice pobjede kod Zame koja je 
padala bas na taj dan. Rekao je da je jedino ispravno za ovu godisnjicu 
da se sve obustavi i da se oda zahvalnost bogovima za ovu veliku 
pobjedu Rima, naravno izvojevanu pod vodstvom njega samoga. 
Porucio je da on odmah odlazi na Kapitol da izrazi zahvalnost 
bogovima, pozvavsi i druge rimske gradane da isto ucine. Poslusala je 
gotovo kompletna okupljena masa ostavivsi na tribunalu samo 
plebejske tribune i njihove robove te javnoga posluzitelja. Afrikanac 
nije samo bio na Kapitolu, nego je posjetio i sve hr amove kroz Grad i 
to pracen sa vel ik im masama gradana. Ovaj dogadaj je pokazao kako 
je Afrikanac uspjesno znao se okoristiti politickom manipulacijom i 
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jednostavnim manevarskim potezom je u potpunosti skrenuo sa 
tematike sudenja na polje za koje smatrao da nije ponizavajuce za 
njega i u kojem je bio „na svome terenu“. Iako je po optuznici sigumo 
bio nevin, a sama optuznica bila bez dokaza, Publije Komelije Scipion 
Afrikanac je izgleda vise volio da skrene sa teme nego da u konacnici 
u sukobu argumenata dobije sudski proces. On je nesumnjivo i na 
ovome mjestu, slicno kao kada su mu nesto ranije trazili u Senatu 
izvjestaj o utrosku novca koji je dobio za isplate vojnicima, smatrao 
da je ispod njegovog nivoa da se ubjeduje, pravda i sukobljava sa 
„tamo nekim Petilijima“. Da je kojim slucajem oficijelni tuzitelj bio 
njegov glavni nemesis Katon Stariji, Afrikanac bi se sigurno upustio u 
sudsku raspravu da razbije tu labavu optuznicu, ali sa relativno 
opskurnim (u odnosu na Afrikanca) Petilijima stvar je stajala sasvim 
drugacije. Sudeci da se sudenje odvijalo u vrijeme godisnjice bitke 
kod Zame, ove dvije sesije sudenja Afrikancu se mogu datirati u drugu 
polovicu oktobra 187. god. p. n. e. 

Medutim, ono sto se desilo na godisnjicu bitke kod Zame, nije znacilo 
da je ovaj sudski postupak zavrsen, on je samo odgoden. 1 nakon 
jednoga poduzega odlaganja nastavka sudenja, Publije Komelije 
Scipion Afrikanac je, vec izmoren i ogorcen kontinuiranim 
sumnjicenjima i podmetanjima i optuznicama, odlucio napustiti Rim i 
povuci se u Litemum. On je cvrsto odlucio da se vise ne pojavi u 
Rimu i ne prisustvuje nastavku sudske predstave, koju je smatrao 
obicnom farsom nedostojnom sebe i svoje pozicije. Ali nastavak 
sudenja se desio, i na dan nove sesije, kada je prozvano Afrikancevo 
ime, Lucije Scipion je istupio u ime svoga brata i ispricao ga zbog 
bolesti. Nije nemoguce pomisliti da je ova ispricnica ustvari bila 
lazna, i da Afrikanac jednostavno nije zelio da napusti svoju vilu u 
Litemumu i ponovo ucestvuje na sudbenoj sesiji na kojoj bi slusao niz 
optuzbi, uvreda, aluzija i podmetanja protiv sebe. Navodna bolest bi 
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mu samo bila dobar izgovor. Ovim je Afrikanac, zajedno sa bratom, 
izgleda nastojao da jos jedanput nadmudri svoje politicke protivnike, 
prvenstveno one optuzujuce plebejske tribune. Strategija Afrikanca u 
odnosu na ovo sudsko procesuiranje se sastojala u tome da izigrava 
samu optuznicu. To je nastojao postici tako sto bi ili se ne upustao u 
sudbenu borbu oko samih optuzbi, podmetanja, insinuacija i uvreda, 
tj. sto je moguce vise ih je nastojao ignorirati i paznju odvlaciti na 
neke druge stvari (npr. na njegove zasluge prema Republici, Italiji i 
rimskom narodu) ili bi nastojao da odugovlaci odrzavanje samih 
sudbenih sesija pa je tako jednim dogovorom uspio da osigura poduzi 
vremenski hijatus (u kojem se i povukao u Litemum) izmedu dvije 
sesije. Moguce je pomisliti da mu je konacni cilj bio i da u potpunosti 
dezavuira ovaj sudski proces, i stalnim izbjegavanjem da odgovara na 
optuzbe i namjernim odugovlacenjem da ga fakticki na kraju i ukine. 
Medutim, ovaj put su optuzujuci plebejski tribuni (ili bolje receno 
njihovi pokrovitelji), naravno, prozreli namjeru Afrikanca da izbjegne 
sudbeni proces protiv sebe. i bili su pripremljeni da ne dozvole da im 
se obezvrijedi proces ili ponovo odugovlaci. I tako optuzujuci 
plebejski tribuni nisu prihvatili ovaj izgovor, i vrlo su ostro govorili 
protiv njega kriveci i narod kojega je Afrikanac uspio zavesti na 
prethodnoj sesiji. Kada je uvidio da je taktika Afrikanca bila 
prokuzena, njegov brat Lucije Azijatik se obratio kolegiju plebejskih 
tribuna kao cjelini. Na kraju i ove sesije je zavrsnu rijec imao jedan od 
plebejskih tribuna Tiberije Sempronije Grakh Stariji, inace u javnosti 
od ranije poznati politicki protivnik brace Scipiona. On je svojom 
javno objavljenom izjavom obznanio da nece dozvoliti (tj. staviti ce 
veto) da Afrikancu bude sudeno prije njegovog povratka u Rim, a cak 
i tada (tj. ako bude dosao u Rim da prisustvuje svome sudenju) ako 
ovaj bude apelirao na njega da ce on iskoristiti sav svoj kapacitet kao 
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plebejskog tribuna da ga podrzi u bilo kojem trudu da izbjegne 
sudenje. 356 I tako je i na ovoj sesiji Afrikanac ipak nenadano 
pobijedio, i to poradi neocekivanog obrta situacije, jer je Grakh Stariji 
odlucio da kao plebejski tribun zastiti Afrikanca i njegov dignitet. I 
glavni cilj tuzitelja i i njihovih inspiratora da se donese zvanicna i 
institucionalna osudujuca presuda za Publija Kornelija Scipiona 
Afrikanca Starijeg tako, zahvaljujuci ponajvise Grakhu Starijeg, nije 
se uspio ostvariti. 

Nijedno vrelo ne govori da je rijec o nekoj „neprincipijelnoj koaliciji“ 
Grakha Starijeg sa Scipionima ili da je mozda on ranije bio potkupljen 
ili da je doslo do nekoga ranijeg tajnoga dogovora izmedu brace 
Scipiona i Grakha Starijeg. Prethodni „dogovor“ i sukladno sa time 
Grakhovo postupanje sa predumisljajem vrlo vjerojatno nisu postojali. 
Njegov potez da zastiti dignitet Afrikanca, po svemu sudeci je bilo 
iznenadenje i za Lucija Azijatika i sve ostale prisutne na sudenju. 
Grakh Stariji je svoju motivaciju da zastiti Afrikanca i prakticno 
prekine ovaj sudbeni proces jasno obrazlozio u svome prilicno 
ogorcenom govoru sa osnovnom porukom da se kroz zastitu ugleda 
Publija Kornelija Scipiona Afrikanca na ovome montiranom procesu 
brani i ugled samoga Rima. Grakh Stariji je bio iskusan i dovoljno 
mudar da nije uvidio da je citav proces iskonstruisan, da nema 
stvamih dokaza nego samo indirektne aluzije i da mu je cilj bilo 
blacenje, vredanje i ponizavanje Afrikanca. Tiberije Sempronije Grakh 
Stariji, iako politicki protivnik brace Scipiona, ipak je u dovoljnoj 
mjeri bio i „Rimljanin staroga kova“ da ne dozvoli da se desava nesto 


356 Grakh Stariji je kao plebejski tribun imao ovlasti da zaustavi sa rijeci VETO bilo 
kakvu aktivnost i kao sto se jasno vidi iz njegovog stava, on je porucio da se nece 
libiti da ga upotrijebi kako bi zaustavio i samo sudenje, koje se vec razvlacilo kao 
trakavica, ako bude potrebno i ako se to od njega bude trazilo. 
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ovako i u narodu kojega kao tribun predstavlja. Njegovo ogorcenje i 
ljutnja na pojedine kolege plebejske tribune koji su ucestvovali u ovoj 
montazi je bilo vrlo, vrlo vidljivo u govoru, optuzujuci ih da zele 
javnu promociju i karijeristicku promociju tako sto su se okomili na 
Afrikanca i teze slavi tako sto bi ga pobijedili u sudbenoj parnici. 357 
Nakon govora, sjednica plebejske skupstine sa temom nastavka 
sudenja Afrikancu je bila prekinuta. Na sjednici Senata koja je 
odrzana, zahvaljeno je Grakhu Starijem jer je javne interese stavio 
ispred svojih privatnih interesa, dok su Petiliji ukoreni. Livije nadalje 
samo konstatira da je postupak protiv Publija Kornelija Scipiona 
Afrikanca tako zavrsen, a da je ovaj nastavio zivjeti u Litemumu gdje 
je ubrzo i umro i gdje je i sahranjen. 

Ali ovo nije znacilo da su montirani procesi usmjereni na bracu 
Scipione i zavrseni, jer je uslijedila i nova faza u kojoj su na svjetlo 
dana isplivali i njihovi glavni inicijatori kao npr. Katon Stariji. Petiliji 
su se sada okomili na Lucija Azijatika, zatrazivsi istragu o tome gdje i 
kako je zavrsio novae zadobijen pobjedom nad Antiohom 111., sa 
skrivenim ciljem da se Azijatik optuzi za pronevjeru tih javnih 
sredstava. Vec na samom pocetku ovo pitanje je dovelo do vrlo zustre 
i obimne diskusije u skupstini i to sa niza razlicitih pozicija. Na kraju 
je Marko Katon svojim govorom i utjecajem znacajno pomogao da se 
situacija odvija u skladu sa intencijama Petilija. Na osnovi usvojenoga 


357 Navedena konstatacija je bila tacna. Oficijelni tuzitelji su bili oni koji su se nalazili 
na nizim stepenicima rimskog cursus honoruma, a posto su nesumnjivo bili 
slavoljubivi i veoma karijeristicki nastrojeni, oni su smatrali da im to sto direktno 
udaraju (a dok se nalaze pod zastitom i tutorstvom drugih mnogo znacajnijih 
politicara Republike) na bracu Scipione, moze omoguciti brzu i uspjesniju karijeru. 
Jedan od dvojice Petilija je moguce bio Kvint Petilije Spurin (Quintus Petillius 
Spurinus ), koji je 181. god. p. n. e. bio gradski pretor, a u mandatnom periodu mart 
176. - mart 175. god. p. n. e. i konzul. Medutim, nije uspio zavrsiti konzulat jer je 
poginuo u borbi sa Ligurima. Drugi Petilije je moguce bio Kvint Petilije, vjerojatno 
rodak Petilija Spurina. 
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prijedloga Petilija, Senat je nalozio peregrinskom pretoru Kvintu 
Terenciju Kuleu da sprovede istragu vezanu za pitanje novca 
zadobijenog pobjedom u sirijskom ratu. Ocekivano, dim je oficijelno 
pokrenuta.sudbena istraga se momentalno usmjerila na Lucija 
Azijatika. Sudbena istraga pod pretorom Kuleom se prosirila 
prakticno na citav Lucijev stozer iz prethodnog rata, njemu potcinjene 
zapovjednike, sckrctarc i posilnog. Neki od njih su bili optuzeni prije 
nego sto je uopce Scipionov slucaj bio saslusan i procesuiran. Iz 
ovoga se vidi kako su se sada protivnici brace Scipiona mnogo bolje 
pripremili, nego sto je to bio slucaj u prethodnom, neuspjelom 
pokusaju da sude i presude Afrikancu. Ujedno bi se time i citava ekipa 
koja je vodila sirijski rat pod vodstvom brace Lucija i Publija Scipiona 
proglasila „kriminalnom organizacijom“, dime bi se ustvari razbila i ta 
scipionovska frakcija. Obuhvat optuznice je bio nmogo siri i 
sveobuhvatniji, sa zamisli po kojoj bi iz straha neki od nizerangiranih 
optuzenih isli na postizanje nagodbi, a sve kako bi se krivica usmjerila 
na Azijatika. Zato su ti nizerangirani bili i optuzeni prije saslusavanja 
Scipionovog slucaja, kako bi se od njih dobilo ono sto se zeljelo u 
ovoj sudbeno - politickoj igri. Na kraju su Lucije Scipion, Aul 
Hostilije i Gaj Furije Akulej proglaseni krivim, po optuzbi za 
pronevjeru. Sve je to bila pravosudna farsa, temeljena samo na 
indicijama i rekla - kazala, a bez ikakvih stvarnih materijalnih dokaza. 
Livije, na mjestu izlaganja o novcanim iznosima za koje su bili 
optuzeni i koje su morali platiti kao globu optuzenici Lucije Azijatik, 
Hostilije, Akulej pravi digresiju i govori o dogadaju koji su spominjali 
Polibije i Diodor kada je u Senatu zatrazeno od Livija da podnese 
racun. Kontekst Livijeg izlazaganja je retrospektivan i jasno je da se 
desio prije otpocinjanja svih oficijelnih sudskih procesa pred 
skupstinom i Senatom. Tada je u Senatu od Afrikanca trazeno da 
podnese racun o utrosku 400 000 sestercija. On je rekao bratu Luciju 
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da donese knjigovodstvene knjige, da bi ih poderao uz ogorceni 
protest jer se od njega trazio izvjestaj o 400 000 sestercija nakon sto je 
u drzavni trezor unio 2 000 000 sestercija. 

Dok su Hostilije i Akulej su u neku ruku prihvatili presudu i pristali da 
plate globu, Lucije Scipion je tvrdoglavo odbijao da je prihvati jer 
uporno tvrdio da nije nista od novca pronevjerio. Zbog toga je 
nalozeno njegovo privodenje i odvodenje u tamnicu. Intervenirao je 
njegov rodak Nasika koji je odrzao govor u kojem je apelirao na 
plebejske tribune da nesto poduzmu kako bi se Azijatik izvukao iz ove 
prilicno nezgodne situacije, ujedno argumentirano pobijajuci aluzije o 
navodnoj pronevjeri koju je izvrsio Azijatik. U odgovoru na Nasikin 
govor, pretor Terencije je procitao konacnu odluku po kojem dok se ne 
izrecena globa ne isplati, nema se drugog izbora nego da se Azijatik 
odvede u tamnicu. Plebejski tribuni, izuzev Grakha Starijeg, su 
objavili da oni nece intervenirati kako bi se suprotstavili autoritetu 
pretora. Medutim, ponovo je intervenirao Grakh Stariji izjavivsi da 
nece sprijeciti pretora u prisilnoj naplati globe iz imovine Azijatika, ali 
da nece dozvoliti ni pod koju cijenu njegovo odvodenje u tamnicu. Sto 
se tice same prisilne naplate globe, ona je pokazala svu neutemeljnost 
optuzbi za pronevjeru koju je kao navodno ucinio Azijatik. Nije 
otkriven ni najmanji trag seleukidskog blaga, a kompletna imovina 
(popisana, oduzeta i prodana) Azijatika je vrijedila manje od iznosa 
propisane globe. Ipak, i pored toga sto je posteden sramote, muke i 
bijede tamnice, cinjenica ostaje da je Azijatik ipak institucionalno i 
zvanicno osuden i da je izmirena njegova novcana kazna - globa. To 
je kvalitativno potpuno razlicito u odnosu na Afrikanca, koji je nakon 
procesa protiv njega zakonski ostao nevin, dok je Azijatika postao 
kriv. Samirn tim je i njegova politicka karijera zavrsena. 

U ovoj rekonstrukciji dogadajno - kronoloskog slijeda zasnovanog na 
opisu iz Livijevih podataka XXXVIII, 50 - 60 ipak se uocava jedna 
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neskladnost ili bar slaba skladnost. Po njoj bi se i prva i druga sesija 
sudenja Afrikancu Starijem, njegovo njega u Liternum i njegove smrt, 
te istraga protiv Azijatika desili u periodu 187/186. god. p. n. e. Pored 
toga sto bi ovaj kronoloski raspored bio prilicno zgusnut, poseban 
problem predstavlja datacija Affikanceve smrti, jer vecina vrela je 
datira u 183. god. p. n. e. Ovaj problem bi mogao biti rjesiv samo ako 
Afrikanac nije umro izmedu druge sesije i istrage protiv njegovog 
brata Azijatika, nego je bio jos uvijek zivio povuceno u Liternumu. Ali 
u tome slucaju bi izgledalo prilicno nevjerojatno da je Afrikanac 
potpuno neaktivan i niti se pojavljuje u bilo kome vide kada se vrsi 
istraga protiv njegovog bliskog i dragoga brata sa kojim je do tada 
dijelio sve i dobro i zlo. Da je Afrikanac bio ziv za vrijeme istrage 
protiv Azijatika govori samo ona prica iz Livijevog podatka 
XXXVIII, 56, a koja je moguce ipak apokrifnog karaktera. 

U historiografskoj analizi dostupne grade vezane za vrijeme 
„montiranih procesa“, posebno i bitno mjesto zauzima Livijev podatak 
XXXIX, 52, koji unosi odredene nedoumice u dogadajni i kronoloski 
slijed koji se moze razluciti iz detaljnog Livijevog opisa u podatcima 
XXXVIII, 50 - 60. Livije sada spominje plebejskog tribuna Marka 
Nevija (na duznosti od 10. XII. 185. god. p. n. e.), protiv koga je 
Afrikanac iznio govor koji je u Livijevo vrijeme jos uvijek bio 
sacuvan. Situacija sa „govorom protiv Nevija“ postaje nesto jasnija 
ako se imaju u vidu odredene informacije iz Livijevog podatka 
XXXVIII, 56. Po njima „neki“, neimenovani izvori su govorili da je 
Marko Nevije inicirao sudbene procese, dok su „neki“ drugi navodili 
da su to ucinili Petiliji. Znaci, po tim izvorima koji su smatrali da je 
tuzitelj Afrikancu bio Marko Nevije, proces Afrikancu Starijem bi se 
desio 184. god. p. n. e., a ne 187. god. p. n. e. Ali kljucna informacija 
iz ovoga podatka je ona da se u naslovu sacuvanoga govora (koji 
Livije spominje u XXXIX, 52) kao ime tuzitelja navodi Marko 
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Nevije, ali se njegovo ime u samome govoru ne spominje niti 
pojavljuje. Ovo bi znacilo da je temeljno vrelo za sve one koji su 
stavljali u svoja djela ime Marka Nevije kao tuzitelja Afrikanca bio 
naslov ovoga govora. Posto sam govor nije dostupan danasnjoj 
historiografiji, pitanje njegove autenticnosti i vjerodostojnosti se ne 
moze sada utvrditi, nego se samo mogu iznositi pretpostavke. Ali, ako 
je Nevije bio optuzujuci plebejski tribun, a ne Petiliji, onda ne bi 
mogao Grakh Stariji u svojstvu plebejskog tribuna da djeluje u korist 
brace Scipiona. To sada unosi znacajnu konfiiziju ne samo u 
kronoloski, nego i u dogadajni niz. Ako bi se u dosadasnji dogadajno 
- kronoloski slijed ubacili Marka Nevija kao plebejskog tribuna, 
raspolagali sa jos dvije varijente. Prva je da su i Petiliji i Marko 
Nevije bili tuzitelji Afrikancu, samo sa tom razlikom da u 
prvospomenuti to uradili 187. god. p. n. e., a potonji 184. god. p. n. e. 
U tom slucaju bi postojale dvije oficijelne optuznice usmjerene na 
Afrikanca, sa tim da bi onda ova Nevijeva mogla biti u nekom 
kronoloskom skladu i sa cenzurom Marka Porcija Katona Starijeg 
(koja je nastupila u martu 184. god. p. n. e.). Ako je postojala 
optuznica koju je iznio plebejski tribun Marko Nevije, i na ovo 
sudbeno saslusanje se nije odazvao Affikanac Stariji, nego je ostao u 
Litemumu. Druga varijanta je nesto duza. Po njoj bi prvo u Senatu, u 
neoficijelnoj forrni bio zatrazen izvjestaj o utrosku novca dobijenog za 
isplate vojnicima. Ova knjigovodstveni izvjestaj je Afrikanac 
sopstveni rukama poderao. Nakon toga bi se desilo sudenje Publiju 
Komeliju Scipionu Afrikancu, na osnovi optuzbe koju su zastupali 
Petiliji. Prva sesija je propala zbog taktickog politickog manevra 
Afrikanca. Nakon, po Liviju XXXVIII, 52, poduzeg dogovorenog 
odlaganja i Afrikancevog povlacenja u Litemum, drugu sesiju je 
otvorio plebejski tribun Marko Nevije. I nakon smrti Afrikanca, bila bi 
provedena istraga uslijed koje je Azijatik osuden, a njegova imovina 
zaplijenjena i prodana. Medutim, problem sa ovom rekonstrukcijom je 
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u tome sto se u njunikako kronoloski ne moze uklopiti djelovanje 
Grakha Starijeg (u svojstvu plebejskog tribuna), a koje je bilo vezano 
za drugu sesiju i za provodenje presude protiv Azijatika. A dejstvo 
plebejskog tribuna Grakha Starijeg je bilo nesumnjivo od krucijalnog 
znacenja za „montirane procese“ i uspostave nove politicke realnosti u 
Rimu. Ne bi se moglo kronoloski uklopiti ni djelovanje pretora Kulea, 
niti nekih drugih pojedinaca. A ova varijanta ne bi mogla biti odrziva ni 
zbog toga sto se u govoru optuzujucih plebejskih tribuna sa druge sesije 
za istrazno povjerenstvo koje je 204. god. p. n. e. otislo da istrazi 
Publija Scipiona na Siciliju, navodi da se to desilo 17 godina ranije. 

1 pored presude i kazne koja mu je izrecena, Lucije Azijatik je 
nastojao na neki nacin da ipak obnovi svoju drustvenu i politicku 
poziciju. Livije u podatku XXXIX, 22, pozivajuci se na Valerija 
Antiasa, govori kako je nakon osude Azijatika i prodaje njegove 
imovine, on ipak poslan u Malu Aziju u svojstvu izaslanika kako bi 
bio arbitar u sporovima izmedu pergamsko - atalidskog kralja 
Eumena II. i seleukidskog vladara Antioha III. Ova informacija bi 
ukazivala na to da Lucije Azijatik, i pored oduzimanja imovine, ipak 
nije izgubio i svoj ugled i znacenje u rimskoj politici. Senat je izgleda 
smatrao najpodesnijim da posalje Azijatika kao oficijelnog rimskog 
izaslanika na istok. Afrikanac se povukao u Litemum i sa ogorcenjem 
potpuno napustio javne poslove, i jedino je jos Azijatik dobro 
poznavao maloazijsku geopoliticku situaciju i imao znacajnog utjecaja 
i autoriteta i kod Eumena i kod Antioha. Zato su ga i morali poslati na 
istok, a istovremeno ga malo i skloniti iz Rima. Ovaj boravak na 
istoku, Azijatik je iskoristio da ponovo dode do resursa i nacina kako 
da se vrati u visoku rimsku politiku. Tako je na istoku dobio od 
prijateljskih kraljeva i drzava znacajne donacije i umjetnike kako bi 
mogao u Rimu odrzati igre za koje se navodno zavjetovao u toku 
sirijskog rata da ce ih odrzati. Zanimljivo je da ovaj navodni zavjet 
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Azijatik nije uopce spominjao u godinama neposredno nakon povratka 
sa istoka, pa je vrlo lako moguce pretpostaviti da je on ustvari izmislio 
ovaj zavjet kako bi se preko odrzavanja igara pokusao ponovo 
„lansirati“ u orbitu visoke rimske politike. Inace su pokroviteljstva i 
organizacije igara uvijek imale veliko znacenje u rimskoj politici, 
posebno u kontekstu zadobijanja popularnosti i pridobijanja javnosti. 

Da je Lucije Komelije Scipion Azijatik imao ambicije, nakon teskoga 
razdoblja progona, obnavljanja svoje politicke karijere govorila bi i 
cinjenica da se on kandidirao za cenzora u 184. god. p. n. e. 358 
Medutim, da je to bio uzaludan posao pokazuje to da je on bio 
porazen na ovim izborima, na kojima je pobijedio i to uvjerljivo 
njegov stari nemesis Katon Stariji. Nesto kasnije, Azijatika je cenzor 
Katon Stariji izbacio iz reda vitezova, 359 a da to nije izazvalo nikakve 
poremecaje na politickoj sceni ili neko narodno nezadovoljstvo. Katon 
Stariji je nesumnjivo bio neumoljiva osoba, nespremna na bilo kakve 
kompromise. Njegova odluka da prilikom revizije spiska vitezova, 
koju je vodio u funkciji cenzora, oduzme konja Luciju Azijatiku se 
moze objasniti njegovom namjerom da ovome zada i posljednji 
udarac, odnosno da ovim cinom sprijeci bilo kakav povratak Lucija 
Azijatika u visoku politiku Repub like. I moze se reci da je sa 184. 
god. p. n. e. stavljena tacka na razdoblje montiranih proceca. Vrijeme 
moci i utjecaja brace Scipiona je bilo u potpunom zalasku, a toj 
cinjenici je itekako ponajvise doprinijela upravo visegodisnja 
kontinuirana optuzujuca kampanja protiv njih dvojice. Tako je, bez 
obzira na cinjenicu da su optuzbe bile fmgirane i neutemeljene, ova 
kampanja zbog svoje upornosti i namjerne zlonamjernosti i stalnoga 
odrzavanja u javnosti sa povremenim i oficijelnim optuzbama po 


m Liv. XXXIX, 40 
359 Liv. XXXIX, 44 
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raznoraznim stavkama ipak na kraju ostvarila cilj zbog koje je 
pokrenuta i bila odrzavana i „hranjena“. Politicka karijere, utjecaj i 
moc Publija Komelija Scipiona Afrikanca Starijeg i njegovog mladega 
brata Lucija Azijatika su bile unistene, a njihove politicke agende i 
ideje neostvarane. Tako na veliku stetu po covjecanstvo nisu zavrsene 
i zaokruzene, pa tako ni ostvarene, one zamisli iz vizije Publija 
Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg o jedinstvenom 
euromediteranskom prostoru zasnovanom na nacelima koegzistencije 
i razvijanja i sirenja civilizacije i njegovanja progresivnih nacela 
proisteklih iz helenskog i helenistickog nasljeda. Ustvari, upravo je 
udar na ove ideje i zamisli bio taj koji je motivirao konzervativce od 
Fabija Maksima Kunktatora pa do Katona Starijeg, a ne neka fikcija 
da je Afrikanac Stariji koristeci svoj utjecaj, ugled, nasljede i ono sto 
je ostvario, zelio jacati svoju osobnu vlast i gajiti postupno put prema 
autokratiji i time potkopavati temelje republikanskog sustava kojega 
su kao konzervativci branili od navodnih teznji za osobnim 
uzdizanjima i osobnom vlascu Afrikanca Starijeg. Lucije Azijatik je u 
svemu ovome bio izgleda cesto samo kolateralna steta, mjesto 
najlakseg uboda jer su svi dobro znali za iznimnu bratsku povezanost 
Publija i Lucija, i da ce se stariji brat uvijek odazvati da se zestoko 
suprotstavi napadima na mladega brata. Tako su i konzervativci uvijek 
najlakse isprovocirali Afrikanca Starijeg (i tako izazvali neku njegovu 
nepromisljenu i zustru reakciju) tako sto bi politicki, klevetnicki, 
tuzbeno i sudbeno napali Lucija Azijatika. 

V. Valerije Maksim 

Valerije Maksim u svome obimnom podatku III, 7, ld-e, govoreci o 
Publiju Komeliju Scipionu Afrikancu se osvrce i na dogadaje iz 
vremena montiranih procesa. Tako prvo spominje kako je Luciju 
Azijatiku na sjednici Senata nalozeno da se opravda za novae, u 


342 




vrijednosti 4 miliona sestercija, koje je primio od Antioha III. Ali 
Afrikanac je pocijepao knjigovodstveni rukopis koji je Lucije donio u 
Senat. Afrikanac je posebno bio ogorcen jer na ovaj nacin svako moze 
dovesti u pitanje bilo koju oficijelnu radnju za koju je bio ovlasten kao 
legat, a ovakav stav se sigurno odnosio i na poziciju brata Azijatika 
ciji je konzulsko - prokonzulski mandat isto svako mogao dovesti u 
pitanje. Oni nisu smatrali ni dostojnim, ali ni korisnim za drzavu i 
njene institucije, funkcije i sluzbe ako bi svako mogao pabirciti i 
cjepidlaciti iz neprincipijelnih razloga trazeci i najmanju gresku kako 
bi ih mogao kritizirati, optuziti, derogirati i dezavuirati. Publije 
Komelije Scipion Afrikanac je odrzao i govor u kojem je, uz isticanje 
svojih zasluga za rimski narod, jasno ponovio svoj stav da nece 
podnijeti racun za 4 miliona sestercija jer je drzavni trezor ucinio 
bogatijim za 200 miliona sestercija, te da njega blaga Afrike a brata 
mu blaga Azije nisu ucinila pohlepnim. Po Valeriju Maksimu, Senat je 
odobrio odbranu i stav Afrikanca po ovom pitanju. Valerije Maksim, 
nadalje spominje da su ili Marko Nevije ili dvojica Petilija pozvali 
Afrikanca da se pojavi pred plebejskom skupstinom. Tom prilikom je 
on odrzao sa Rostre govor u kome je pozvao na obiljezavanje 
obljetnice kada je prisilio Kartagine da prihvati rimske uvjete za 
postizanje mira, koja je padala bas na taj dan. On je na putu do 
kapitolinskog Jupitera bio pracen od cijeloga Senata, viteskog reda i 
plebsa, dok je plebejski tribun koji je trebao da vodi sudenje ostao sam 
i napusten na Forumu. Posto je, po podatku Valerija Maksima, on 
napravio budalu od sebe zbog svojih laznih optuzbi, nije mogao da 
izdrzi takvu sramotu pa je otisao i sam na Kapitol, usput se 
konvertiravsi iz tuzitelja u najveceg pristalicu Afrikanca. 

U svome drugom podatku (IV, 1, 8) Valerije Maksim govori o nekim 
desavanjima iz istrage koja je pokrenuta protiv Azijatika. Tako navodi 
da je jamstvo bilo odobreno Luciju Azijatiku koje on nije bio u 
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mogucnosti da plati, pa je konzul naredio da on bude odvucen u 
tamnicu. Azijatik je molio za pomoc plebejske tribune, ali se od 
citavog kolegija odazvao samo Grakh Stariji iako je u javnosti bio 
poznat kao otvoreni protivnik brace Scipiona. Nakon sto se zakleo 
da nije postao prijatelj sa Scipionima, Grakh Stariji je procitao svoj 
obvezujuci dekret po kojem je strano casti i dostojanstvu Republike 
da Azijatik bude odvucen u tamnicu i da on to nece dozvoliti da se 
desi. 

U trecem podatku (V, 3, 2) Valerije Maksim ironicno govori kako su 
Afrikanca zbog njegovih briljatnih podviga njegovi sugradani 
“nagradili” progonima, radi cega je ovaj veliki covjek dobrovoljno 
napustio Rim i postao stanovnik “opskurnog sela na ivici napustene 
mocvare”. Valerije Maksim nesto dalje u ovom podatku spominje 
ponizenje koje je Lucije Azijatik osjetio jer je bio optuzen za 
pronevjeru, osuden i odvucen u tamnicu. 

U cetvrtom podatku (VIII, 1 damn. 1) Valerije Maksim govori da je 
Lucije Azijatik bio osuden pod optuzbom da je bio podmicen od 
kralja Antioha III. Medutim, sam Valerije Maksim argumentirano 
odbacuje ovu optuzbu kao laznu i produkt zavisti njihovih politickih 
protivnika. Zanimljivo je kako Valerije Maksim pojednostavljuje 
uzroke koji su doveli do montiranih procesa i svodi ih samo na 
zavist, ljudsku emociju negativne sadrzine. Uzroci su ipak znatno 
kompleksniji od puke zavisti ili ljubomore, iako i njih u odredenoj 
dozi utjecaja na “montirane procese” ne bi trebalo iskljuciti. Glavni 
uzroci su bili: strah establishmenta od preistaknutog pojedinca i 
njegove moci i utjecaja, bojazan za sudbinu tradicionalnog 
republikanskog poretka i njegovih institucija, odijum prema 
izrazenom helenofilstvu Afrikanca. 
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VI. Seneka 


U svome djelu De Consolatione ad Polybium (XI, 14, 4) Seneka 
govori kako je Publije Kornelije Scipion Afrikanac Stariji za smrt 
svoga brata Azijatika cuo kada se nalazio u Liternumu. Dalje govori 
kako je Afrikanac spasio svoga brata tamnice i iz ruku aparitora te 
kako je, iako je bio privatni gradanin, prosvjedovao protiv akcije 
plebejskog tribuna. Sustina Senekinog djela bila je filozofska misao 
o smrti i suocenju sa njom, pa se uzima za primjer brace Scipiona 
koji su bili opcepoznati po velikoj bliskosti i naklonjenosti, tj. 
Afrikanac kada je dobio vijest o bratovljevoj smrti. Posto Senekino 
djelo nije ni historiografske ili neke druge dokumentaristicke naravi, 
i informacije (o tome kako je Afrikanac spasio brata od tamnice i 
aparitora) koje nudi ovaj podatak trebalo bi uzeti sa odredenim 
stupnjem rezerve. 

VII. Plinije Stariji 

Plinije Stariji ( NH , Praefatio, 10 - 11) daje natuknicu da je Lucije 
Kornelije Scipion Azijatik apelirao na plebejske tribune, medu kojima 
je bio i Grakh Stariji. On je tada izrazio puno povjerenje da bi trebalo 
da dobije oslobadajucu presudu, cak i od sudije koji je bio njegov 
neprijatelj. 

VIII. Plutarh 

Plutarh u zivotopisu Katona Starijeg (15) navodi da je Katon potakao 
postupak sudskog progona Publija Kornelija Scipiona Afrikanca koji 
su vodili Petiliji. Plutarh nadalje kaze da se Katon Stariji okanio 
Afrikanca kada nije uspio ishoditi smrtnu kaznu za njega u ovom 
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procesu, ali da je paznju usmjerio na Azijatika. Katon se udruzio sa 
njegovim tuziteljima, i za razliku od prethodnog pokusaja sudenja 
Afrikancu na kojem se ovaj nije uspio osuditi, ovaj proces je imao 
drugaciji ishod. Azijatik je osuden i odredena mu je velika novcana 
kazna, ali kako je on nije mogao platiti prijetio mu je zatvor. Ali 
zahvaljujuci zauzimanju plebejskih tribuna, Azijatik nije bio odveden 
u tamnicu. U podatku 24. istoga zivotopisa, Plutarh kao razlog napada 
na Scipiona Afrikanca Starijeg navodi zajedljivost pojedinaca na 
njegovu slavu. 

Drugi Plutarhov podatak (Mot: Regum et imperatorum 
apophthegmata, 196F) o sudenju Afrikanca, iako dosta kratak i sazet, 
nudi neke zanimljive informacije koje pruzaju mogucnosti za neke 
nove ideje u ocrtavanju glavne kronoloske linije odvijanja dogadaja, 
rjesavanju odredenih fenomenoloskih dilema i determiniranju 
vremenskih okvira.Informacioni kod iz ovoga podatka jasno ukazuje 
da su tuzitelji Afrikanca bili Petilije i Kvint, koji su ga teretili pred 
narodom za „mnoge zlocine“, a da se on odbranio prisjecanjem 
pobjede kod Zame cija je godisnjica padala bas na dan sudenja. 
Afrikanac je rekao okupljenim da sto se njega tice on sa vijencem na 
glavi ide na Kapitol, usput lakonski odvrativsi da onaj ko zeli neka 
ostane i glasa o njemu, tj. njegovoj osudi ili oslobadanju od tuzbe. 
Narod ga slijedio, ostavivsi njegove tuzitelje da sami raspravljaju. 
Ovaj Plutarhov podatak je bitan, jer je vec ranije receno da Plutarhov 
odjeljak o izrekama Afrikanca Starijeg potice iz nazalost do danas 
nedostupnog zivotopisa Publija Komelija Scipiona Afrikanca Starijeg. 
Po tome bi se moglo zakljuciti da su Petiliji i izvjesni Kvint, bili ti koji 
su bili odgovomi za podizanje tuzbe protiv Afrikanca Starijeg. Treci 
Plutarhov podatak ( Mor. De se ipsum citra invidiam laudando , 540F- 
541A) je slican drugome jer opisuje istu situaciju sa prve sesije 
sudenja Afrikancu Starijem. 
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I Plutarh (Cat. Mai. 18) donosi sentencu o tome kako je Katon Stariji, 
dok je obnasao duznost cenzora, oduzeo konja Luciju Scipion, i 
pretpostavljalo se zato samo kako bi narusio uspomenu na pokojnog 
Scipiona Afrikanca. Posto Plutarh datira ovaj cin, nakon smrti 
Afrikanca Starijeg, vjerojatno se degradacija Lucija Azijatika desila u 
ljeto 183. god. p. n. e. Vjerojatno je Katon Stariji, dim je cuo za smrt 
Afrikanca Starijeg, odlucio da stavi zavrsnu tacku na svoje odnose sa 
bracom Scipionima, tako sto bi preostalog brata drustveno degradirao 
i ponizio kako bi ga konacno i zanavjek uklonio iz politickog zivota 
Republike. 

IX. Apijan 

Po Apijanovom opisu (Syr. 39 - 41), kada se Afrikanac vratio u Rim, 
dvojica plebejskih tribuna su ga optuzili za korupciju i izdaju javnih 
interesa zbog navodnog pogodovanja Antiohu 111. 1 Apijan opisuje 
prvu sesiju sudenja Publiju Komeliju Scipionu Affikancu, sa tim da 
daje nesto detaljniji njen prikaz iako mu je osnova izlaganja ili ista ili 
slican kao i kod ostalih nama dostupnih vrela. Medutim, za razliku od 
Livijevog opisa, u onome Apijanovom se navodi da su, nakon sto je 
masa otisla za Afrikancem na Kapitol, tuzitelji ostali zbunjeni i nisu se 
usudivali da ga ponovo zovu na sudenje. To bi po ovim informacijama 
koje daje Apijanovo opis znacilo da nije bilo druge sesije u sudenju 
Afrikancu. 

X. Lucije Ampelije 

Lucije Ampelije (XIX, 3) spominje da Tiberije Grakh Stariji, iako 
protivnik brace Scipiona, nije dozvolio da Lucija Azijatika odvedu u 
zatvor, jer je smatrao da je grijeh za Rim da Azijatik bude tamo gdje 
su se drzali njegovi zarobljenici. 
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XL 


Aul Gelije 


Aul Gelije (IV, 18) u svome podatku govori da je plebejski tribun 
Marko Nevije optuzio Publija Komelija Scipiona Afrikanca pred 
“narodom” da je primio novae od kraija Antioha 111. kako bi sklopio 
mir u ime rimskog naroda pod povoljnim uvjetima za seleukidskog 
kraija. Usput je tuzitelj dodao jos neke druge optuzbe nedostojne za 
Afrikanca. Nakon toga Gelije citira dio govora Afrikanca u kojem 
ovaj napominje sunarodnike da je na taj dan obljetnica njegove velike 
pobjede nad Hanibalom i poziva ih da mu se pridruze i odu da zahvale 
kapitolinskom Jupiteru te tako ostave njegovog tuzitelja kojega naziva 
“bezvrijednim likom”. Kao sto se iz samoga Gelijevog podatka vidi, 
glavno njegovo vrelo za opis dogadaja sa prve seanse sudenja 
Afrikancu je bio taj Afrikancev govor o kojemu govori i Livije 
(XXXVIII, 56) u kojemu se Nevijevo ime pojavljuje u naslovu, ali ne 
i u samome tekstu. Gelije navodi i da je u antici bilo onih koji su 
negirali ili sumnjali u autenticnost ovoga govora, ali da su i oni 
priznavali da je Publije Kornelije Scipion Afrikanac u svome 
obracanju na sudenju pozvao sunarodnike da mu se pridruze u 
obiljezavanju zahvalnosti bogovima godisnjicu bitke kod Zame. 
Gelije spominje i “drugi slavni cin” Afrikanca. Petiliji, tada plebejski 
tribuni, pod utjecajem Katona Starijeg su u Senatu insistirali da se 
podnese izvjestaj o novcu i plijenu koji je uzet u ratu sa seleukidskim 
kraljem. Afrikanac je na to odgovorio da svitak koji drzi sadrzava 
racun o svome novcu i plijenu i da je on to donio kako bi se javno 
procitalo i onda arhiviralo u riznici. Medutim, u novonastalim 
okolnostima on to nece uciniti jer se ne zeli poniziti i onda je pred 
svim senatorima i drugim prisutnim poeijepao svitak. Afrikancev stav 
je u potpunosti razumljiv, jer je ultimativno i arogantno zahtijevanje 
da on ucini nesto sto je svakako mislio uraditi ustvari bila 
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sublimirajuca poruka koja odasilje “crv sumnje” da su braca Scipioni 
ki ivi za pronevjeru. Za razliku od svih ostalih vrela, samo Gelije 
imenuje one koji su u Senatu trazili izvjestaj o novcu kao Petilije. 

I drugi Gelijev podatak (VI, 19) unosi neke nove elemente u 
kompoziciju “montiranih procesa”. On parafrazira i citira “pricu, 
preuzetu iz anala” o Grakhu Starijem. Po njoj, plebejski tribun Gaj 
Minucije Augurin je nametnuo globu Luciju Korneliju Scipionu 
Azijatiku, i zahtijevao je od njega kauciju za isplatu. Gelije tako uvodi 
novo ime u narative o montiranim procesima protiv brace Scipiona, a 
to Gaj Minucije Augurin. On se ne pojavljuje u drugim dostupnim 
vrelima, iako ne bi trebalo ni odbaciti mogucnost da je stvarno neki 
Augurin bio jedan od clanova kolegija plebejskih tribuna u vrijeme 
istrage i izricanja presude Azijatiku. Po Geliju se Afrikanac obratio 
kolegiju plebejskih tribuna trazeci od njih da zastite Lucija Azijatika 
od nasilnih mjera koje su se prema njemu primjenjivale. U ovoj 
informaciji iz Gelijevog podatka su po svemu sudeci pomijesani 
Afrikanac i njegov prvi rodak Nasika. Livije (XXXVIII, 58 - 60) 
upravo Nasiki pripisuje apel za pomoc Azijatiku upucen plebejskim 
tribunima, a i Afrikanac je u to vrijeme vec bio u Liternumu. Inace se 
u pojedinim vrelima Nasika zna zamijeniti sa Afrikancem ili 
Azijatikom i obrnuto. 360 Nakon sto su saslusali slucaj, osmorica 
plebejskih tribuna su izdali zajednicki dekret u kojem su u zakljucku 
naveli da ako Azijatik osigura kauciju u skladu sa odlukom plebejskog 


360 Gelije je informacije za ovaj podatak crpio iz kako on kaze „drevnih anala“. 
Cinjenica je da su Afrikanac i Nasika nosili ustvari isto trodijelno rimsko ime 

—>Publije Kornelije Scipion, i da je „drevnim analima“ moguce pisalo samo ime 
Publije Kornelije Scipion (a bez nadimka Afrikanac ili Nasika) kao onoga koji je 
uputio apel plebejskim tribunima. A onda je Gelije jednostavno pomislio da je rijec o 
znatno poznatijem Afrikancu, nego njegovom rodaku Nasiki. Ai sasvim logicno mu je 
izgledalo da Afrikanac brani svoga brata. 
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tribuna tuzitelja oni ce zabraniti utamnicenje Azijatika, ali ako ovaj ne 
osigura kauciju da oni nece intervenirati ako se naredi privodenje 
Azijatika i njegovo odvodenje u tamnicu. I nakon obznanjivanja 
dekreta, koji je prakticno isao u korist tuzitelja, Lucije Azijatik je 
ostao uporan u tvrdnji da je nevin i da odbija da preda kauciju. Ovo je 
bila sasvim logicka postavka Azijatika, jer se on cvrsto drzao svoje 
odbrane da je nevin i nije zelio nista da ucini kako bi tu poziciju 
kompromitirao, bez obzira na sve negativne posljedice koje bi ga 
mogle pogoditi zbog takvoga stava. A prihvatanje da osigura kauciju, 
kako bi izbjegao zatvor, bi ipak bio neki kompromis po kojem bi on 
sam na neki indirektni nacin priznao da ipak nije bas sasvim nevin. 
Oportunisticko prihvatanje krivice, kako bi se izbjeglo odvodenje u 
zatvor, za Lucija Kornelija Scipiona Azijatika je bilo neprihvatljivo 
ponizenje i sramota nedostojna njegove familije i njegovog cursus 
honorum. Ujedno se on sa to svojom upornosti borio i za nacela po 
kojima bi Republika trebala biti svjetionik i primjer pravde i 
funkcioniranja u euromediteranskom pojasu, a ne primjer montiranih 
progona, “komesarskog odlucivanja”, monarhisticke samovolje i 
oligarhijske oholosti. Zato je i njegova ustrajnost na nevinosti primjer 
integriteta licnosti, a ne tvrdoglavog castoljublja. 1 zato je izdata 
naredba da se Azijatik uhapsi i odvede u tamnicu. 1 tada na scenu 
stupa Grakh Stariji koji, iako je bio poznati politicki protivnik brace 
Scipiona, prvo izrice javnu zakletvu da se nije pomirio sa Afrikancem 
ni postao njegov prijatelj, a onda cita svoj dekret u kojem zabranjuje 
odvodenje u tamnicu Azijatika, jer je to suprotno dostojanstvu Rirna. 
Zanimljivo je da Gelije u ovom istom podatku spominje da su se po 
Valeriju Antiasu, a suprotno drevnim analima, istraga i osuda protiv 
Azijatika po optuzbi za pronevjeru desilinakon smrti Afrikanca. Po 
Valeriju Antiasu, bar kako ga parafrazira Gelije, Grakh Stariji djelovao 
je vetom dok je Azijatik bio voden u tamnicu. 
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XII. Kasije Dion 


Kao i u slucaju Polibija i Diodora, i podaci o “montiranim procesima” 
dolaze iz onoga dijela djela Kasija Diona koji je dostupan samo u 
ekscerptiranom ili fragmentiranom obliku. Radi toga nam i ovaj 
“dionovski opis” izgleda nezgrapno sazet. Po fragmentu iz XIX. 
knjige (63, 1) mnogi su bili ljubomorni na bracu Scipione koja nisu 
bila kriva ni za kakvo pogresno cinjenje. Kasije Dion to dokazuje i 
time da se prilikom konfiskacije imovine Azijatika ispostavilo da se 
sastoji samo od njegovog originalnog nasljedstva i da se Afrikanac 
povukao u Liternum gdje je docekao i kraj svoga zivota. U ovom 
fragmentu djela Kasija Diona se kaze i da se Afrikanac bio pojavio na 
sudu misleci da ce ga spasiti istina. U drugom fragmentu iz XIX. 
knjige (65), plebejski tribun Grakh Stariji, iako je imao dugo 
neprijateljstvo prema braci Scipionima, nije pristajao da bude sudionik 
sramotnih “montiranih procesa”. On je prvo govorio u odbranu 
Scipiona koji je bio optuzen dok je bio odsutan i nije dozvolio da se 
bilo kakva ljaga stavlja na ime Afrikanca, tj. sprijecio je donosenje 
presude. Zatim je Grakh Stariji sprijecio odvodenje u tamnicu 
Azijatika. Kasije Dion je, sudeci po onome dijelu njegovog djela koji 
je sacuvan u tekstualnoj cjelosti, prilicno pouzdan i odgovoran 
historicar, pa bi se i ovaj njegov slijed, koji odgovara onome 
Livijevom koji proizlazi iz podataka XXXVIII, 50 - 60, mogao 
prihvatiti kao kronolosko - dogadajna osnovica. Po tome bi Grakh 
Stariji prvo svojom tribunskom moci i ovlastenjima stao na stranu 
Afrikanca, a onda na drugome sudenju i Azijatika. 

Zonara je ekscerptirao djelo Kasija Diona, pa se i njegovi podaci 
mogu koristiti za rekonstruiranje onih dijelova Dionovog opusa koji 
nisu dostupni u svojoj cjelini. Sto se tice epizode “montiranih 
procesa” kod Zonare (20) se nailazi na sljedeci informacioni niz: 
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• Lucije Azijatik je bio formalno optuzen jer je navodno 
prisvojio veliki dio plijena iz sirijskog rata, a koji je trebao da 
bude predan u drzavni trezor. 

• Publije Afrikanac je optuzen da je zbog svoga sina dogovorio 
blage uvjete mira. 

Zonarin ekscerpt djela Kasija Diona ipak naglasava da je stvarni 
razlog optuzbi na racun brace Scipiona bila ljubomora prema njima. 
Kao dokazi njihove nevinosti navode se cinjenice da se prilikom 
konfiskacije imovine Azijatika ispostavilo da se sastoji samo od 
njegovog originalnog nasljedstva, da se Afrikanac povukao u 
Litemum gdje je docekao i kraj svoga zivot i da niko nikada nije 
glasao da se Afrikanac osudi. 

XIII. de Viris Illustribus 

U djelu “O istaknutim ljudima” na informacije o “montiranim 
procesima” se nailazi u dva podatka. U 49, 17 se kaze da je Publije 
Komelije Scipion Afrikanac bio optuzen od plebejskog tribuna Aula 
Petilija Akteja, ali da je pred narodom poderao svoju knjigovodstvenu 
knjizicu, uz poruku okupljenom narodu da je na taj dan on pobijedio 
Kartaginu i poziv da odu na Kapitol kako bi zahvalili bogovima za 
ovu pobjedu. Kako se vidi, autor djela “O istaknutim ljudima” je 
spojio senatsku sjednicu na kojoj je trazeno izvjesce o utrosku novca i 
prvu sesiju sudenja Afrikancu Starijem. U drugom podatku 53, 2 se 
kaze da je Lucije Azijatik bio otuzen za pronevjeru, i da je njegovo 
odvodenje u zatvor sprijecio plebejski tribun Grakh Stariji. Kasnije je 
cenzor Katon Stariji uzeo njegovog javnog konja radi navodne 
nedolicnosti. U trecem podatku 57, 1 samo konstatira da Grakh Stariji, 
iako politicki protivnik Azijatika, ipak nije trpio da ovaj bude odveden 
u tamnicu. 
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XIV. Augustin 


Augustin (III, 21) navodi da je Publije Kornelije Scipion Afrikanac 
postao zrtva neprijateljskih potvora radi cega je ostao bez domovine. 

Jasno je da optuzbe protiv brace Scipiona nisu bile dokazno 
utemeljene, i da su se zasnivale poglavito na rekla - kazala, fake 
news, izvedenim i montiranim zakljuccima, te samo na jednoj 
cinjenici —> da je zarobljeni sin Afrikanca Starijeg od strane Antioha 
III. vracen bez otkupa i to neposredno pred bitku kod Magnezije. A 
upravo to sto je vracen pred odlucujucu bitku, u kojoj je armija 
Antioha III. tesko porazena govori da nije bilo rijeci ni o kakvoj 
skrivenoj radnji Afrikanca i Antioha III., jer se u tome slucaju bitka ne 
bi ni desila, nego bi se naslo neko zadovoljavajuce rjesenje prije bitke, 
a ne bi Antioh III. doveo sebe u rnnogo tezu poziciju nakon bitke. To 
sto je Afrikanac poslao Antiohu III. savjet da ne ulazi u bitku prije 
nego sto ovaj ozdravi i vrati se u vojni tabor, ne znaci apsolutno nista. 
Jasno je da nije bilo mita, nije bilo neke “trgovine informacijama” niti 
“trgovine utjecajem”. Da je bilo icega takvog Antioh III. sigumo se ne 
bi upustao u jednu vrlo neizvjesnu bitku. Uostalom, poznata izvorna 
grad a koja donosi podatke o pregovorima koje su braca Scipioni imali 
sa izaslanicima Antioha III., i prije i poslije bitke kod Magnesije, ni na 
jednom mjestu ni indirektno ne nagovjestava da je doslo do nekih 
nedopustivih aktivnosti i postupanja ni Publija ni Lucija. Ne postoji 
nijedan dokaz da su oni bili korumpirani na bilo koji nacin od strane 
seleukidskog kralja. Opisi privatnih susreta i razgovora Afrikanca sa 
Heraklidom iz Bizanta su takvi da se u njima isto ne moze naslutiti ni 
najmanji trag eventualne korumpiranosti ili cak izdaje. Sudeci po 
narna dostupnom sadrzaju privatnog razgovora Publija Komelija 
Scipiona Afrikanca sa Heraklidom, seleukidski kralj je stvarno imao 
na umu da potkupi Afrikanca, i to samo tako sto bi mu poslao sina bez 
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otkupa, nego i sa golemim iznosom novca i oficijelnim titulama. 
Nesumnjivo je Antioh III. pogresno procijenio Publija Kornelija 
Scipiona Afrikanca i tadasnje Rimljane, vjerojatno pod utjecajem 
cinjenice da je na Levantu, kojim su vladali Seleukidi, potkupljivost 
(novcem, Ijudima, imanjima. pozicijama. titulama ili bilo kojim 
materijalnim dobrima) bila i cesta pojava i cesta praksa. Kod Rimljana 
i drugih Italika se potkupljivost tek razvila uslijed agrarne krizc i 
postala je rasirena u vrijeme optimatske samovlade nakon umorstva 
Gaja Grakha 121. god. p. n. e. Ali u vrijeme brace Scipiona, u rimsko 
- italskom svijetu taj dekadentni obicaj jos uvijek je bio vrlo rijetka 
pojava, i medu elitom i medu obicnim narodom. Pa je tako i Publije 
Kornelije Scipion Afrikanac odbio veliko mito koje mu je nudio 
seleukidski kralj, kako bi on zauzvrat u ime Republike doprinio 
ugovoranju povoljnog mira sa Seleukidskim kraljevstvom. 361 

Cak i savjet koji je Afrikanac daje casnicima Antioha 111. koji su 
dopratili njegovog sina iz seleukidskog zarobljenistva u Eleu, u kojoj 
je zbog bolesti tada Afrikanac boravio, da se seleukidski kralj ne 
upusta u bitku dok se on ne vrati u vojni tabor je u pravom srnislu 
dobronamjeran i u skladu sa onim sto je dopusteno u okvirima bilo 
kakvih pregovora sa protivnickom stranom. 

Iznos koji je Seleukidsko kraljevstvo moralo isplacivati Republici je 
bio prilicno opterecavajuci po fmancijsku stabilnost ovoga 
helenistickog kraljevstva. Tako je visegodisnje isplacivanje ovoga 
nameta imala dugorocne lose i negativne implikacije po jedno tako 


361 Naravno, sve se ovo bazira na pretpostavci da je sadrzaj privatnog razgovora 
Afrikanca sa Heraklidom koji se nalazi u dostupnoj izvomoj gradi, bar u svojoj 
osnovnoj poruci i konstituciji, pravilnije prenesen. Naravno, sa druge strane, posto se 
ne raspolaze ni sa jednim drugim opisom ovog privatnog razgovara, a koji bi donosio 
neke suprotne podatke, ostaje nam za sada da se pouzdavamo u realitet onih opisa 
razgovara Afrikanca sa Heraklidom koje smo koristili. 
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heterogeno kraljevstvo kakvo je bilo ono seleukidsko. Ono je sa 
porazom u ovom ratu preusmjereno sa tracnica sirenja i odrzavanja na 
tracnice postepenog, ali nezaustavljivog slabljenja. Istovremeno su u 
„prah i pepeo“ odvucene ambicije Antioha III. da postane novi 
„Aleksandar Veliki". Kako bi se doslo do prijeko potrebnog novca i 
materijalnih sredstava za popunu kraljevskog trezora i tako 
stabiliziranje drzavnih fmancija, seleukidski kraljevi su bili prisiljeni 
na radikalne mjere, ukljucujuci i pljacke i prisvajanje bogatih 
hramovnih depozita. Vec godinu dana nakon mira u Apameji, Antioh 
III. se vodio pohod dalje na istok, gdje je i poginuo pljackajuci hram 
boga Bela u Elimaisu (na jugozapadu danasnjeg Irana). 362 Njegov 
nasljednik Seleuk IV. Filopator je, zbog fmancijskih teskoca, naredio 
Heliodoru da preuzme riznicu hrama boga Jahvea u Jerusalimu. 363 
Ubrzo je doslo i do zbacivanja Seleuka IV. i kratkotrajne vladavine 
uzurpatora Heliodora. Sve veci fmancijski i materijalni pritisak na 
podanike i potcinjene zajednice je dovodio do rasta nezadovoljstva i 
proporcionalno tome opadanju autoriteta i prestiza dinastije. Tako da 
prakticno seleukidski poraz u I. sirijskom ratu predstavlja i glavnu 
razdjelnicu u povijesnom razvitku ovoga nekada golemog i mocnoga 
helenistickog kraljevstva na istoku. Nakon poraza koji mu je nanijela 
Republika sa svojim Italskim savezom i drugim saveznicima, 
Seleukidsko kraljevstvo se nalazi na silaznoj putanji obiljezenoj 
nestabilnostima, uzurpacijama, pobunama, gubljenjem prostranih 
pojaseva teritorija i povlacenjem u Siriju. Sve ovo sugerira da iznos 
koji je Antioh III. morao isplatiti Republici nije bio beznacajan, pa 
samim tim otpada i mogucnost da su braca Lucije i Publije nesto 

X2 Diod. fr. knjige XXVIII, 3; XXIX, 15; St mb. XVI, 1, 18; lust. XXXII, 2, 1-2; 
Porph. fr. 47 (u Hieron. Dan ; Jacoby FGrH 260.) 

363 4 Macc 4, 4 - 14; Hieron. Chron. 1833; Chron. Pasc. 436 B - 437 A 


355 



pogodovali Antiohu III. po pitanju novcane odstete i nameta. To 
ukazuje i na besmislenost optuzbe da je Antioh III. na neki nacin 
korumpirao Publija i Lucija kako bi prosao sa laksim uvjetima mira. I 
to sto je bio prisiljen da napusti veci dio Male Azije i evakuira niz 
garnizona u maloazijskim gradovima govori u prilog tome da uvjeti 
mira nisu uopce isli u neku korist Antiohu III. Znaci logicnost teze da 
su se braca Scipioni korumpirali i tako omogucili povoljniji tretman 
Antioha III. u mirovnom sporazumu nije odrziva. Uostalom, uvjeti 
koje su nakon bitke kod Magnezije ponudili Lucija i Publije Kornelije 
Scipion su ostali vise - manje isti kao oni koji su nakon odredenih 
duzih razmatranja ratificirani u Apameji dvije godine kasnije i to kada 
braca vise uopce nisu bila u Maloj Aziji. Tako Livije (XXXVIII, 45) 
navodi da je desetoclana komisija bila odredena od Senata da zajedno 
sa Gnejom Manlijem (koji je na komandi istocne armije zamijenio 
Lucija Scipiona) zakljuci mir sa Antiohom III. na osnovi nacrta koji je 
jos utvrdio Lucije Scipion. Mir u Apameji su tako ratificirali, u ime 
Senata i Republike, desetoclano izaslanstvo i Gnej Manlije Vulso. 
Visina novcanog iznosa koji je trebao Antioh III. isplacivati Republici, 
a koju su utvrdila u nacrtu mirovnog sporazuma braca Lucije i Publije 
je ostala ista i u konacnom potvrdenom mirovnom sporazumu iz 
Apameje. Znaci, ako se sumnjalo u namjere brace Scipiona, Senat je 
imao dovoljno vremena da odbije scipionovski nacrt sporazuma kao 
neadekvatan. Umjesto toga, nacrt je ostao vecim dijelom neizmjenjen. 
U kontekstu ovoga razmatranja, potrebno je uvijek imati na umu jos 
jednu bitnu cinjenicu. U odredivanju nacrtnih uvjeta mira koji bi bili 
ponudeni Antiohu III., Publije Kornelije Scipion Afrikanac je sigumo 
bio voden i svojom idejom i agendom o uredenju odnosa na 
Euromediteranu. On nije smatrao shodnim da optereti Seleukidsko 
kraljevstvo takvim zahtijevima koji bi bili prevse opterecavajuci za 
njega i iznad zamisli da se ovo kraljevstvo potkrese toliko kako 
Antioh III. ne bi vise imao mogucnosti za svoje imperijalisticke 
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ambicije. Za Afrikanca je izgleda Seleukidsko kraljevstvo u svojim 
uravnotezenim granicama i ambicijama bilo garant stabilnosti na 
istoku, jer je predstavljalo i branu iranskim i drugim elementima da 
prodru na Levant i sredozemnu obalu. Seleukidsko kraljevstvo je i 
nakon mira u Apameji bilo teritorijalno najprostranija 
euromediteranska i helenisticka drzava koja se pruzala od Kilikije pa 
do u dubinu iranskog svijeta. Njegovo opterecivanje pretjeranim 
zahtjevima i dodatno oduzimanje teritorija bi doveli do podjele i 
kolapsa sto bi izazvalo kaos i nemirne turbulencije na jednom 
prostranom podrucju. A Afrikanac je smatrao da to nikako ne moze 
biti u interesu Republike, jer bi taj vakum moci mogao proizvoditi 
takve posljedice i probleme koji bi zahtijevali moguce i rimsko 
angaziranje i upetljavanje u uvijek zamrsene odnose Bliskog i 
Srednjeg istoka. Umjesto nereda, za Afrikanca je bolje bilo izabrati 
seleukidski red. Da je njegova procjena bila tacna, potvrduju i 
desavanja kada se u prvoj polovici I. st. p. n. e. i urusi seleukidsko 
kraljevstvo, dode do vakuma moci sto je dovelo do kratkotrajnih 
novih velikodrzavnih pojava, serije gradanskih ratova, nereda i 
prodora iransko - partskih Arsakida prema zapadu. Na kraju su 
Rimljani morali intervenirati i postepeno poceti sa anektiranjem 
zemalja Levanta sto se u konacnici i nije pokazalo tako dobrim po 
razvoj klasicne helensko - rimske civilizacije. 

1 zbog toga sto je Afrikanac bio i u odredivanju odnosa sa 
Seleukidima voden svojom vizijom i doktrinom, njegovi politicki 
protivnici u Rimu su smatrali da je on bio navodno pristrasan prema 
Antiohu III. A uzrok takve navodne „pristranosti“ su onda oni, 
namjemo ili nehoticno, propagando tumacili i sirili ne njegovom 
politickom agendom (koja je nesumnjivo bila poznata) nego nekim 
prozaicnijim razlozima, kao sto su korumpiranost ili zelja da se oduzi 
zbog dobroga postupanja prema sinu koji je bio u seleukidskom 
zarobljenistvu. 
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Trazenje pocivalista Scipionove sjenke 


Kao sto je vidljivo iz dostupne grade, posljednje godine zivota Publija 
Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg su u dostupnoj gradi nedefirane, 
neuskladene pa i proturjecne. Tako i po pitanju datuma smrti 
Afrikanca, pogreba ikonacnog prebivalista vlada prilicna konfuzija. 
Ciceron {pro Archias, 22) govori da se vjeruje da je prikaz pjesnika 
Enija vidljiv u grobnici Scipiona, i to urezan u mramor. Inace, u vise 
vrela se pojavljuje podatak da se u grobnici Scipiona nalazila neka 
vrsta predstave pjesnika Enija, jer je on bio dobar sa Afrikancem 
Starijem. I to je bila osnova teze da su se posmrtni ostatci Afrikanca 
Starijeg nalazili u ovoj familijamoj grobnici situiranoj u predgradu 
Rima. Medutim, kao sto se i u navedenom Ciceronovom podatku vidi, 
samo “se vjeruje” da se u grobnici nalazi prikaz Enija jer nema 
nikakve tekstualne potvrde na spomeniku ili u samoj grobnici da se taj 
prikaz stvarno odnosi na Enija. Moguce je da se zbog povezanosti 
pjesnika sa familijom Scipiona i cinjenicom da je Enije posvetio epitaf 
Afrikancu Starijem, postupno razvilo uvjerenje da je na neki nacin i 
Enije ovjencan u grobnici Scipiona. Ciceron u raspravi o zakonima 
(II, 57) spominje da se u Enijevom epitafu posvecenom Afrikancu 
Starijem kaze da “ovdje lezi tijelo”, u smislu da je tijelo Afrikanca 
Starijeg sahranjeno skeletno, a ne spaljeno. U Ciceronovoj raspravi o 
starosti (19) smrt Publija Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg datira 
se u 185. god. p. n. e. 

Livije (XXXVIII, 56) kaze da nema uskladenosti ni oko godine u 
kojoj je Afrikanac umro, niti oko toga gdje je sahranjen. Livije prvo 
(XXXVIII, 53) navodi da je Afrikanac nasvojoj samrtnoj postelji 
odredio da se sahrani i njegov spomenik postavi u Liternumu, kako se 
ne bi odrzali posmrtni obredi njegove svecane sahrane u Gradu. Toliko 
je bio kivan na Rim, da nije zelio da se njegovom sahranom nasladuju 
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njegovi politicki protivnici niti da mu se licemjerno posvecuje neka 
velelebna posmrtna svecanost nakon sto je dozivio toliko prezira i 
ponizenja. Na drugom mjestu Livije (XXXVIII, 55) navodi i drugo 
misljenje (pozivajuci se na neke pisce) po kojem je Afrikanac 
sahranjen u Rimu i da je bila odrzana i pogrebna procesija. Medutim, 
posto su u kontekstu ovoga podatka koji donosi Livije, ti isti „neki 
pisci“ pomijesali pretora Terencija sa senatorom Terencijem kojega je 
Publije Scipion oslobodio iz kartaginskog zarobljenistva, oni su 
sukladno tome mogli pogrijesiti i sa pogrebnom procesijom koja je 
navodno odrzana za Afrikanca Starijeg u Rimu. Na trecem mjestu 
Livije (XXXVIII, 56) navodi da je u Liternumu bio spomenik sa 
statuom u pocast Afrikancu i da je oluja oborila statuu, 364 ali i da u 
grobnici Scipiona u Rimu imaju tri statue, za koje “se govori” da 
predstavljaju Publija Afrikanca, Lucija Azijatika i pjesnika Enija. Ono 
sto je razlika izmedu statue u Liternumu i onih nad grobnicom u 
predgradu Rima jeste u tome sto je na prvospomenutoj sigumo bilo 
jasno oznaceno da zajedno sa spomenikom pripada Afrikancu, a na 
potonjima da se samo “prica” o tome da nekome pripadaju. Samim 
tim spomenik sa statuom u Liternumu ima vecu vrijednost u odnosu 
na statue u sklopu grobnice Scipiona, jer su one mogle pripadati i 
nekim drugim clanovima scipionovske familije koji su tradicionalno 
sahranjivani u ovu grobnicu. Na cetvrtom mjestu, po Livijevom 
podatku XXXIX, 52, se isto moze izvuci zakljucak da je Publije 
Kornelije Scipion Afrikanac Stariji umro u Liternumu, gdje je i 
sahranjen. 


364 Ovo bi sugeriralo da se Afrikanceva vila u Liternumu nalazila negdje blize morskoj 
obali. 
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„Grobnica Scipiona" ( Sepulcrum Scipionum, takoder zvana i 
hypogaeum Scipionum) je bila zajednicka grobnica familije Kornelija 
Scipiona. Smjestena je na samom jugozapadu grada Rima na uglu 
izmedu Via Appia i Via Latina, u kompleksu gdje su se nalazile i druge 
monumentalne grobnice istaknutih rodova i familija Rima. Vjerojatno je 
izgradena pocetkom III. st. p. n. e. kada je u njoj sahranjen i Lucije 
Kornelije Scipion Barbat ( Lucius Cornelius Scipio Barbatus, konzul za 
mandatni period mart 298. - mart 297. god. p. n. e. i fakticki 
rodonacelnik familije Kornelija Scipiona), i bila je u upotrebi sve do 
ranoga I. st. n. e. Sama grobnica se istrazuje vec stoljecima i moze se 
reci da je u prilicnoj mjeri i istrazena. Na osnovi dosadasnjeg znanja, 
moze se reci da je u ovoj grobnici sahranjena vecina clanova familije 
Kornelija Scipiona, ali i da nije pronaden nijedan trag koji bi navodio na 
to da je u njoj sahranjen i Afrikanac Stariji. 365 


365 0 „Grobnici Scipiona 11 v. Platner, 1929: 484 - 486; Coarelli, 1988. 
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Po Livijevom podatku XXXVIII, 53, Publije Kornelije Scipion 
Afrikanac je umro ubrzo po zavrsetku druge sesije sudenja njemu, 
koju je okoncao Grakh Stariji sa svojim stavom, ali i prije pocetka 
sudbene procedure Azijatiku (koja po Liviju zapocinje sa podatkom 
XXXVIII, 54 i traje do podatka XXXVIII, 60). Po tome bi se njegova 
smrt mogla datirati u zimu 187/186. god. p. n. e. Medutim, u svojim 
podacima XXXIX, 50 - 52, Livije nudi i drugaciju dataciju smrti 
Afrikanca Starijeg. Tako vec u podatku XXXIX, 50 njegovu smrt, 
pozivajuci se na neke neimenovane grcke i latinske historicare, datira 
u konzulsku godinu mart 183. - mart 182. god. p. n. e., kada su pored 
njega umrli i istaknuti ahejski drzavnik i vojskovoda Filopomen i 
kartaginski vojskovoda, a tada prognanik Hanibal. U podatku XXXIX, 
52, on imenuje dvojicu od tih grckih i latinskih historicara: Polibija i 
Rutilija, koji su naveli da je Afrikanac Stariji umro za vrijeme 
navedene konzulske godine. Ali Livije istice da se on ne slaze sa 
njima, niti sa historicarem Valerijem Antiasom, nego daje neku svoju 
rekonstrukciju kronologije smrti Afrikanca Starijeg. Po toj Livijevoj 
kronologiji Publije Kornelije Scipion Afrikanac Stariji je umro nakon 
(i terminus post quern ) sto je Marko Nevije, kao plebejski tribun, 
podigao optuznicu protiv njega. Terminus ante quem smrti Afrikanca 
Starijeg je kraj cenzorskog mandata Katona Starijeg i Valerija Flaka 
(u kasno ljeto 183. god. p. n. e.). Imajuci u vidu sudenje i neko 
vrijeme nakon njega koje je proslo, najvise mogucnosti kada se desila 
smrt Publija Kornelija Scipiona Afrikanca Starijeg ipak nudi 183. god. 
p. n. e. Sudeci po ovom Livijevom podatku, ova posljednja optuznica 
je i najvise doprinijela dodatnom stresu i ogorcenju Afrikanca 
Starijeg, sto je sa svoje strane ubrzalo i kraj njegovog zivota. Moze se 
slobodno reci da se Katon Stariji se nije smirio dok nije ubio 
Afrikanca Starijeg. 
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Strabon (V, 4, 4) u opisu kampanske obale spominje Liternum kao 
mjesto u kojemu se nalazi grob Scipiona Afrikanca Starijeg i u kojem 
je on proveo svoje zadnje dane zivota jer je odustao od drzavnih 
poslova zbog snazne mrznje prema izvjesnim osobama. Valerije 
Maksim u podatku V, 3, 2, decidno navodi da je Afrikanac napustio 
Rim i naselio se u Liternumu, gdje je i umro. Tolika je bila njegova 
ogorcenost na Rim, da je ostavio da mu se na nadgrobni spomenik u 
Liternumu ugravira sljedeca recenica: “Nezahvalna domovino, moje 
kosti neces imati.”, sto je znacilo da se ne dozvoljava da se u Rim 
prenesu njegovi zemni ostatci. Valerije Maksim u drugom podatku 
(II, 10, 2) ostavio je jednu zanimljivu informaciju o boravku 
Afrikanca u Liternumu. Tako Valerije Maksim opisuje da je dok 
Afrikanac Stariji boravio u svojoj vili, da su se na obali Liternuma 
iskrcali pirati. Njihovi poglavari su ustvari imali namjeru da upoznaju 
Afrikanca Starijeg, a ne da napadnu njegovu vilu i opljackaju i 
oplijene liternumsko podrucje. Tom prilikom su mu oni iskazali 
iznimno veliko postovanje. Tako je jedna razbojnicka druzina, koja je 
bila strah i trepet Mediterana i njegovih obala, iskazala vece 
postovanje prema Afrikancu, za razliku od dijela vladajuce elite u 
samome Gradu. U podatku VIII, 14, 1, Valerije Maksim spominje da 
je Afrikanac Stariji zelio da se u grobnicu komelijevskog roda postavi 
statua Enija, radi navodne namjere uvecavanja slave svojih podviga. 
Ne bi bilo nemoguce pomisliti da je citava ova prica o tome da je 
Afrikanac Stariji bio taj koji je inicirao postavljanje prikaza Enija u 
komelijevskoj grobnici, u kojoj Afrikanac uopce nije bio ni sahranjen, 
ustvari apokrifinog karaktera. Tome bi svjedocilo i to sto se kao razlog 
toga iniciranja pojavljuje namjera Afrikanca da preko statue Enija, tj. 
memorije na njegovu pjesnicku slavu, navodno odrzava i svoju slavu. 
Ovaj razlog je besmislen, imajuci u vidu golema dostignuca Afrikanca 
Starijeg, sto uostalom konstatira i sam Valerije Maksim u ovom 
podatku. 
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Seneka je u svojim filozofskim raspravama posvetio i odredenu 
paznju i posljednim godinama zivota Publija Komelija Scipiona 
Afrikanca Starijeg. U podatku iz De Consolatione ad Polybium 
(XI, 14, 4) Seneka navodi da je Azijatik umro prije Afrikanca i to dok 
je ovaj potonji bio u Litemumu. Ali kao sto je vec receno u ranijem 
komentaru za ovaj Senekin podatak, informacije iz njega su dubiozne, 
jer je rasprava iz koje potice primarno filozofske naravi a ne 
historiografske, i ne nema namjeru da nudi dokumentaristicke podatke 
nego one koji odgovoraju samoj poruci koju zeli odaslati Seneka, a u 
okviru cega je moguca i odredena doza licentia poetica. U De 
Brevitate Vitae (X, 17, 6) Seneka spominje uporni egzil Afrikanca, 
kada je “razdor medu gradanima uznemirio onoga koji ih je sacuvao”. 
Plinije Stariji (NH, XVI, 234) je zapisao da je Publije Kornelije 
Scipion Afrikanac u Liternumu posadio neka maslinova stabla kao i 
mirtu, a da se ispod njih nalazi pecina za koju legenda govori da se u 
njoj nalazi zmaj koji cuva sjenku Afrikanca Starijeg. Ali, u podatku 
NH, VII, 114, Plinije Stariji navodi da je Afrikanac Stariji naredio da 
se statua pjesnika Enija postavi u njegov grob, sto bi navodilo da 
pomisao da se njegov grob nalazio u rimskom predgradu. I ove dvije 
kontradiktome informacije u Plinijevim podatcima potvrduje da 
Plinije Stariji nije bas uskladivao ono sto je preuzimao iz vrlo sirokog 
spektra izvome grade koju je koristio za Naturalis historia. 

Plutarhu zivotopisu Katona Starijeg (18) navodi da je Afrikanac Stariji 
umro prije nego sto je Katon Stariji kao cenzor degradirao njegovog 
brata Lucija Azijatika, sto bi datiralo Afrikancevu smrt u prvu polovicu 
183. god. p. n. e. Ova Plutarhova informacija je direktnom neskladu sa 
spomenutom Senekinom informacijom po kojoj je Azijatik umro prije 
Afrikanca. Plutarh u istom zivotopisu (24) govori i kako je Scipion 
Afrikanac Stariji zbog napada zajedljivaca na svoju slavu, napustio 
bavljenje javnim poslovima i posvetio se samo svome privatnom zivotu. 
I Justin u svojim epitomama historije Pompeja Troga (XXXII, 4, 9) 
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datira smrt Afrikanca Starijeg u istu onu godinu kada su umiii i Hanibal 
i Filopomen. Po fragmentu XIX, 63, 1, iz djela Kasija Diona, Afrikanac 
je u Litemumu zivio do kraja zivota. I Zonara (20 - 21), ekscerptor djela 
Kasija Diona, zapisao je da je Afrikanac umro u Liternumu i to u isto 
vrijeme kada je Hanibal izvrsio samoubistvo. 

Po autora djela de Viris Illustribus (49, 18 - 19) Publije Kornelije 
Scipion Afrikanac je dobrovoljno otisao u izgnanstvo gdje je proveo 
ostatak zivota. Umiruci, zatrazio je od svoje supruge da se njegovi 
posmrtni ostaci ne prenose u Rim. Augustin (III, 21) navodi da je 
Afrikanac ostatak svoga zivota proveo u Litemumu, i da je naredio 
(kako se prica) da mu se ni mrtvome ne prireduju pogreb u Rimu. 
Nesto kasnije Augustin ponavlja da je Afrikanac, pritisnut politickim 
neprijateljima, umro izvan domovine. Orosije (IV, 20, 29) spominje da 
je Scipion Afrikanac Stariji, u dobrovoljnom egzilu iz nezahvalnog 
Grada, umro od bolesti u gradu Liternumu, i to iste godine kada su 
svoj zivot zavrsili Hanibal i Filopomen. 

Razlog zasto je Afrikanac Stariji izabrao bas Litemum 366 za svoje 
obitavaliste nakon sto je konacno odlucio, pun ogorcenja, da se 


366 0 Litemumu i Scipionu Afrikancu Starijem v. de Ferrari - Vasi, 1826; 384 - 389. 
Medutim, potrebno je navesti da u ovom sazetom opisu vezanosti Afrikanca Starijeg i 
Litemuma postoji niz faktografskih gresaka. Tako se montirani proces datira nakon 
pobjede nad Hanibalom i godinu dana nakon bitke kod Zame, a ne pravilno nakon 
zavrsetka sirijskog rata. Ipak, ovaj opis nudi i jedan zanimljiv podatak (str. 386): 
„Plutarch tells us, that the Roman people repenting of their ingratitude towards so 
celebrated a man, erected to his memory the magnificent tomb which is now seen at 
Rome, opposite the gate of St. Sebastian. The town of Lintemo was taken, pillaged, and 
destroyed, in 455, by Genseric, king of the Vandals; since which nothing has remained 
but mins. Amongst them has been found the following fragment of the above mentioned 
motto: ...TA.PATRIA.NEC... The whole neighbourhood then took the name of Patria, as 
far as the Lake, situated near the town of Lintemo, which is also called Patria...” Ovaj 
fragment, koji je kao naden u rusevinama Litemuma, vrlo upadljivo slici na natpis koji 
je ostavio za sobom Afrikanac Stariji, u vidu epitafa na sopstvenom nadgrobnom 
spomeniku: Ingrata patria, ne ossa quidem mea habes ( Val. Max. V, 3, 2) 
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povuce iz politickog zivota Rima je razumljiv, jer je 197. god. p. n. e. 
bila donesena odluka (i realizirana 194. god. p. n. e., u vrijeme 
drugoga konzulata samoga Afrikanca Starijeg) o osnivanju rimske 
kolonije u ovom mjestu. 367 Otprilike je u tome trogodisnjem periodu u 
Liternum naseljeno 300 domacinstava, koje su cinili i veterani armija 
kojima je zapovijedao i Afrikanac Stariji. On je medu ovim 
kolonistima uzivao veliki ugled i utjecaj. Radi toga se Publije 
Komelije Scipion Afrikanac Stariji i odlucio doseliti i zivjeti medu 
„svojim ljudima“, sa kojima je ranije dijelio i dobro i zlo, i u koje je 
imao povjerenje i kojima je mogao vjerovati. Vjerojatno je mislio da u 
takvom Liternumu i okruzenju moze konacno naci zasluzeni miri 
spokoj. Sudeci po Senekinom opisu onoga sto je on vidio (cc 250 
godina nakon sto je bila izgradena i useljena), vila Afrikanca Starijeg 
je bila pravi kompleks, a ne samo jedan domus, izgraden od tesanog 
kamena. Kompleks ili villa je bila okruzena zidom usred sume, a 
odbrambeni tornjevi su bili na svim stranama. Villa je raspolagala i sa 
velikim i dubokim bunarom za snabdjevanje vodom, a imala je i 
znacajnog vanjskog prostora za obradu zemlja. Ukratko receno, ona je 
bila samodostatna za odrzavanje i zivljenje. Za njene stanovnike su 
resursi dolazili sa imanja u posjedu familije Afrikanca Starijeg. 
Potrebno je istaci da je Publije Komelije Scipion Afrikanac Stariji 
poticao iz imucnije familije, ali da je i za vrijeme svoga zivota i javne 
karijere, sigumo jos znacajno povecao svoj imetak pa je mogao i da 
sebi priusti izgradnju jednoga ovakvog objekta. Na osnovi poznatih i 
dostupnih podataka iz izvorne grade, moglo bi se pretpostaviti da je 
villa bila nesto izdvojenija u odnosu na centar novoga, kolonijalnog 
naselja koje je i samo bilo malo. Mozda je bila malo vise orijentiranija 
prema morskoj obali. Moguce je da je konstrukcija Scipionove vile 


361 Liv. XXXII, 29; Strab. V, 4, 6; Liv. XXXIV, 45; Veil. I, XV. 
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znacajne velicine u podrucju Litemuma, posluzila i kao inspiracija 
buducim rimsko-italskim generacijama da pocnu gradnju svojih vila u 
ruralnim sredinama, tj. villa rustica. m Do tada rimska elita nije imala 
obicaj, ali ni dostatnih sredstava, za izgradnju onoga sto poznajemo 
pod terminom villa rustica. Ali sa enormnim i naglim prilivima novca 
i drugoga bogatstva u Italiju od kraja II. punskog rata i bogacenjem 
nobiliteta, a sve to praceno sa procesom latifundizacije, masovnim 
uvozom robova i agrarne krize, fenomen gradnje villa rustica postaje 
sve rasireniji, zahvatajuci od kraja Republike i toku principata i 
provincije i to u tolikoj mjeri da vremenom postaje toliko srastao sa 
rimskim svijetom da je prepoznat kao jedna od njegovih glavnih 
osobenosti. Sa krizom rimskoga svijeta i postupnim raspadom Rimske 
drzave, villa rustica (posebice na zapadu) se u vecini slucajeva 
transformira u autarkicna sjedista lokalnih protofeudalnih magnata i 
velmoza. I onda tako u toku ranoga srednjega vijeka villa rustica bude 
preslojena sa onim sto se naziva zamak ili dvorac. 

Medutim, ono sto se radi u ogorcenju i zurbi, i sto je dosta prozeto 
emocionalnim nepromisljanjem, cesto dovodi do losih posljedica. 
Publije Kornelije Scipion Afrikanac Stariji je tako za svoje mirne dane 
u dobrovoljnom izgnanstvu izabrao jedno od nezdravijih i losijih 
mjesta u Kampaniji, pored jezera Literna Pcilus (danas Lago di 
Patria). Nedugo po dolasku u Liternum, Afrikanac Stariji se razbolio i 


368 D'Arms, 2003. 

369 Nejasno je da li je podatak iz Liv. XXXVIII, 52, u kojem Lucije Azijatik istice 
naruseno bratovljevo zdravlje kao opravdanje za nedolazak Publija Scipiona 
Afrikanca na sudiste, odnosi na vrijeme kada je ovaj vec otisao u Liternum ili ranije. 
Ali bez obzira na ovu dilemu, i ovaj podatak ukazuje na vec znacajno naruseno 
zdravlje Afrikanca Starijeg. 
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Nakon svega iznesenog, jedini relevantan zakljucak koji mozemo 
izreci jeste da je Publije Kornelije Scipion Afrikanac Stariji umro u 
Liternumu, najvjerojatnije u okviru svoje vile. Obred sahranjivanja je 
obavljen isto u Liternumu. Za razliku od ostatka Rimljana koji su 
prilikom sahranjivanja primjenjivali inceneraciju/spaljivanje 
pokojnika, pripadnici roda Komelija su se tradicionalno drzali obicaja 
inhumiranog/skeletnog sahranjivanja. 370 Zato bi mogli sa velikom 
dozom vjerojatnoce pretpostaviti da je tijelo Afrikanca Starijeg bilo 
polozeno u sarkofag i sa natpisom, slicno kao sto je to ucinjeno i sa 
njegovim pradjedom Barbatom, 371 djedom Lucijem Kornelijem 
Scipionom (konzul za mandatni period mart 259. - mart 258. god. 
p. n. e.), 372 sinom Publijem 373 i sinovcem Lucijem ciji su sarkofazi i 
natpisi ili njihovi fragmenti nadeni u „Grobnici Scipiona.“ U podrucju 
Litemuma se sigumo nalazi i pocivaliste Afrikanca Starijeg, 
togaprogresivnog drzavnika i vizionara i pobjednika nad najvecim 
tadasnjim silama Afrike i Azije. A mozda se to pocivaliste nalazi bas u 
onoj pecini, ispod maslinovih stabala i mirte koje je on posadio, i gdje 


370 Cic. de Leg. II, 57 

371 C/L VI, 1284 (p 3134, 3799, 4669, 4670, 4771, 4811) = CIL VI, 1285 = CIL VI, 
31587 = CIL VI, 31588 = CIL VI, 37039a = CIL I, 6 (p 718, 739, 831, 859) = CIL I, 7 
= ILLRP 309 = CLE 7 = D 1 (p 169) = CSE 2 = Epigraphica-2008-31 = ZPE-122-273 
= Epigraphica-2010-170 = AE 1991, 71 = AE 1997, 129 = AE 2001. +205 = AE 2003, 
+178 = AE 2005, 196 = AE 2008, +168 = AE 2012, +173 = AE 2012, +173 = AE 
2013, +140 = EDCS-ID: EDCS-17800190 = EDR032798 iz Rima. 

372 C/L VI, 1287 (p 3134, 3799, 4669, 4671) = CIL VI, 37039c = CIL I, 9 (p 718, 739, 
831, 859) = ILLRP 310b (p 325) = CLE 6 = D 3 = CSE 3b = Epigraphica-2008-31 = 
ZPE-122-273 = AE 2003, +178 = AE 2013, +140 = EDCS-ID: EDCS-17800192 = 
EDR109038 iz Rima. 

373 C/L VI, 1288 (p 3134, 3799, 4669, 4671) = CIL VI, 37039d = CIL I, 10 (p 718, 
739, 831, 859) = ILLRP 311 (p 325) = CLE 8 = D 4 = CSE 4 = Epigraphica-2008-31 = 
ZPE-124-261 = AE 1987, 63 = AE 2003. +178 = AE 2013, +140 = EDR 109039 = 
EDCS-ID: EDCS-17800193 iz Rima. 


367 




njegovu sjenku cuva zmaj. 374 A ko zna da li ce taj zmaj nekada 
dopustiti i da se probudi sjenka ovoga velikog covjeka, mozda kada 
opet bude bilo potrebe za genijem Afrikanca Starijeg. 


Brak Tiberija Sempronija Grakha Starijeg i 
Kornelije Mlade 

Slicno kao i u slucajevima vremena „montiranih procesa“ i smrti i 
grobnog pocivalista Afrikanca Starijeg, u izvomoj gradi vlada velika 
smusenost i razlicitost vezano i za brak Tiberija Sempronija Grakha 
Starijeg sa Komelijom Mladom. 

Livije (XXXVIII, 57) navodi da je neizvjesno, zbog konfuzije u 
izvomoj gradi, da li se udaja Kornelije Mlade desila nakon smrti 
njenog oca. On smatra da je i neizvjesna prica po kojoj se vjeridba 
Kornelije Mlade sa Grakhom Starijim desila neposredno nakon sto je 
Grakh Stariji sprijecio odvodenje u zatvor Lucija Azijatika. Navodno 
se sklapanje vjeridbe desilo dok su Afrikanac i Grakh Stariji, zajedno 
sa Senatom bili na ceremonijalnom objedu na Kapitolu. U okviru ove 
price se nalazi i anegdota kada Afrikanc Stariji svoju suprugu Emiliju 
Terciju informira o tome da je zarucio kcerku, a koja je gotovo 
identicna sa anegdotom o vjeridbi Tiberija Grakha (starijeg sina 
Kornelije Mlade i Grakha Starijeg) sa Klaudijom Pulhrom. Plutarh 
(Tib. Gracch. 4) navodi da vecina pisaca, koje je koristio kao svoju 
izvomu gi'adu, izvjestava da se anegdota odnosi na Tiberija Grakha i 
Klaudiju Pulhru, iako mu nije nepoznato da je neki pripisuje Grakhu 
Starijem i Komeliji Mladoj. Plutarh dalje kaze da su po Polibiju, 
nakon smrti Afrikanca Starijeg njegovi srodnici Grakhu Starijem 
predali Korneliju Mladu, jer ju je otac ostavio nezarucenu i neudatu. 


m PIin. NH. XVI, 234. 
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Mislimo da u ovom pogledu ne bi trebali sumnjati u ovaj Polibijev 
podatak, a koji prenosi Plutarh, i po tome i zaruke i udaja Kornelije 
Mlade za Grakha Starijeg su se desili tek nakon smrti Afrikanca 
Starijeg. Plutarh u podatku 1 zivotopisa Tiberija Sempronija Grakha 
(plebejskog tribuna iz 133. god. p. n. e. i sina Grakha Starijeg i 
Kornelije Mlade), izricito navodi da je nakon smrti Afrikanca Starijeg. 
bilo zakljuceno da je Grakh Stariji dostojan ozeniti Komeliju Mladu. 
U ovom podatku se jasno i naglasava da je Grakh Stariji bio znatno 
stariji od Kornelije. 

Kao i Livije, i Valerije Maksim (IV, 2, 3) spominje da se na svetoj 
gozbi u pocast Jupiteru, koja se odrzavala na Kapitolu, desilo 
pomirenje Afrikanca i Grakha Starijeg. Po istom podatku, tada je 
Afrikanac obecao Grakhu Starijem da ce mu predati za suprugu svoju 
mladu kcerku Komeliju. Izgleda da su Livije i Valerije Maksim 
koristili za ovaj dogadaj ista vrela, ili je Valerije Maksim koristio i 
Livija. Seneka Stariji (V, 2, 2) samo daje natuknicu da je Afrikanac 
bio Grakhov neprijatelj, a da mu je kasnije postao tast, sto bi 
impliciralo daje bio ziv kada je Grakh Stariji ozenio Komeliju Mladu. 
Po fragmentu XIX. knjige (65) djela Kasija Diona, braca Scipioni su 
zbog toga sto je Grakh Stariji u kljucnom momentu stao na njihovu 
stranu, odustali od svoga neprijateljstva prema njemu i ugovorili 
braenu vezu, tako sto mu je Afrikanac dao za suprugu svoju mladu 
kcerku. I Aul Gelije (XII, 8,1-4) vezuje pomirenje Publija Kornelija 
Scipiona Afrikanca i Tiberije Sempronija Grakha Starijeg za 
ceremonijalni objed Senata na Kapitolu koji se desio 13. septembra 
nepoznate godine. Po ovom podatku, njih dvojica su se slucajno nasla 
jedan pored drugog za istim stolom i ubrzo su postali prijatelji, i ne 
samo da se razvilo prijateljstvo medu njima, nego je Afrikanac na lieu 
mjesta svoju mladu kcerku zarucio za Grakha Starijeg. 


369 



Po svemu sudeci, a ponajvise cinjenici da je Afrikanac umro 
najvjerojatnije 183. god. p. n. e., moze se tvrditi da je do vjencanja 
Grakha Starijeg i Kornelije Mlade doslo tek znatno nakon smrti 
Publija Komelija Scipiona Afrikanca Starijeg. Iz ovoga, pokazati ce, 
dosta uspjesnog braka proizasla su braca Tiberije i Gaj Grakh, cuveni 
plebejski tribuni i fakticki osnivaci popularske frakcije, jedne od dvije 
stranke koje su dominirale stoljetnom politickom scenom Kasne 
Republike. 


370 



Skracenice 


AE 

CAH 

CIL 

CLE 

CSE 


D 

EDCS 

EDH 

EDR 

EE 

Epigraphica 

FGrH 375 


L'Annee Epigraphique, Paris 1888- 

The Cambridge Ancient History 

Corpus Inscriptionum Latinarum 

Carmina Latina Epigraphica, hrsg. v. F. Biicheler - 

E. Lommatzsch, Leipzig 1930 

P. Kruschwitz, Carmina Saturnia Epigraphica. 
Einleitung, Text und Kommentar zu den saturnischen 
Versinschriften, Stuttgart 2002 
H. Dessau, Inscriptiones Latinae Selectae, 3 Bande, 
Berlin 1892-1916 

Epigraphik-Datenbank Clauss / Slaby 
Epigraphic Datenbank Heidelberg 
Epigraphic Database Rome 
Ephemeris Epigraphica 

Epigraphica. Rivista italiana di epigrafia, 1939- 
Die Fragmente der griechischen Historiker 


375 “Die Fragmente der griechischen Historiker” (Fragmenti grckih historicara) je 
edicija starohelenskih historicara cija djela su izgubljena, ali su od njih sacuvani 
odredeni fragmenti ili sazetci. Autor edicije je klasicni ftlolog Felix Jacoby, i to 
uglavnom na temelju ranijeg djela Fragmenta Historicorum Graecorum, kojeg je u 
periodu od 1841. do 1870. godina objavljivao Karl Wilhelm Ludwig Muller. Jacoby 
je svoje monumentalno djelo zapoceo 1923. god. i na njemu je radio sve do smrti 
1959. god. Citav je projekat bio podijeljen na pet dijelova, od kojih su objavljena 
samo prva tri. Prvi je obuhvatao mitografe i najstarije anticke historicare (autori 1-63), 
drugi dio historicare u uzem smislu rijeci (autori 64-856), a treci dio autobiografe, 
lokalne historije i djela o stranim zemljama (autori 262-856). Ta tri dijela objavljena 
su u ukupno 15 tomova. Cetvrti dio (biografija i antikvarska knjizevnost) i peti dio 
(historijska geografija) nikad nisu napisani. Taj zadatak danas pokusava da obavi 
grupa urednika ( Die Fragmente der griechischen Historiker. Continued). Brill's New 
Jacoby (BNJ) objavljuje se na Internetu i daje engleski prevod fragmenata. 
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Berkeley 1958 
Inscriptiones Graecae 

Degrassi, Inscriptiones Latinae Liberae Rei Publicae, 
Florenz 2. Aufl. 1965. 

Le Iscrizioni Latine del Museo Nazionale di Napoli, 
1: Roma e Latium, Neapel 2000. 

Inscriptiones Italiae, Rom 1931 - 

The Loeb Classical Library, London: William 

Heinemann LTD - Cambridge Mass.: Harvard 

University Press 

MaticaHrvatska, Zagreb 

MaticaSrpska, Novi Sad 

Paulys - Wissowa Real-Enzyclopadie der classischen 


376 Paulys - Wissowa Real-Enzyclopadie der classischen altertumswissenschaft ili 
Realencyclopadie der Classischen Altertumswissenschaft ili Pauly-Wissowa takode 
i Pauly-Wissowa-Kroll (pored PWRE, skracenice i P.-W. ili RE) je obimna i 
sveobuhvatna njemacka enciklopedija antickog svijeta i helensko - rimske klasicne 
civilizacije koja je izlazila od 1893. do 1978. god. PWRE je bila zamisljena kao 
potpuna dopuna i prerada ranijeg djela pod nazivom Real-Encyclopiidie der 
classischen Alterthumswissenschaft in alphabetischer Ordnung (“Realna 
enciklopedija klasicne nauke o starini uredena po alfabetskom redosledu“) ciji je autor 
bio August Fridrih Pauli (kojem se pridruzilo jos 17 autora) i koja je pokrenuta 1837. 
god., a nastavljena i nakon smrti Paulija (1845. god.) sve do 1852. god. Na osnovi 
ovoga originalnog enciklopedijsko - leksikografskog djela zapoceo je Georg Visova 
sa izdavanjem svoje edicije, a nakon njega su taj posao nastavili Vilhelm Krol, Karl 
Mitelhaus, Konrat Cigler i Hans Gartner. 

PWRE ima 66 tomova, 15 sveski dopuna i dva registra koji su objavljeni do 1980. 
god., dok je 1997. god. izasao konacni registar u dva dijela po alfabetskom redu i 
sistemtiziran. Svaki clanak u PWRE pisali su priznati strucnjaci za odgovarajucu 
oblast. Neki clanci s obzirom na duzinu mogu se smatrati i manjim monografijama. 
Pojedini clanci su bib izdati i samostalno. 

Pored toga, od 1964. do 1975. god. je izlazilo skraceno, modemizovano i svima 
dostupno izdanje — Der Kleine Pauly Lexikon der Antike. Auf Grundlage von Pauly's 
Realenzyklopadie der classischen Altertumswissenschaft unter Mitwirkung 
zahlreicher Fachgelehrter herausgegeben von Konrat Ziegler, Walther Sontheimer und 
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altertumswissenschaft, Stuttgart 

RDGE Roman Documents from the Greek East, R. K. Sherk, 

Baltimore, 1969. 

SAZU Slovenska akademija znanosti in umetnosti, Ljubljana 

Syll Sylloge inscriptionum graecarum, ed. Wilhelm 

Dittenberger. 3rd edn., eds. Friedrich Hiller von 
Gaertringen, Johannes Kirchner, Hans Rudolf 
Pomtow and Erich Ziebarth. 4 vols. Leipzig, 
1915-1924. 

ZPE Zeitschrift fur Papyrologie und Epigraphik [z.B., p.e., 

f.e.: ZPE-100-447] 


Hans Gartner, (tzv, „Mali Pauly“). Od 1996. izaslo je 12 tomova Der Neue 
Pauly Enzyklopadie der Antike (tzv. „Novi Pauly“), koji su prosireni sa tri toma 
historije recepcije i historije nauke, kao i jednom serijom dodataka. Osim antike Novi 
Pauly u svojim sadrzajima bavi se i temama iz osnovne grcko-rimske civilizacije kao i 
staroorijentalnim kulturama i egipatskom kulturom kao i kulturama okolnih naroda i 
vizantistikom. U saglasnosti sa savremenim trendovima Novi Pauly vise prati 
transformacije starovekovnog sveta u kasnoj antici i prosiruje svoje posmatranje sve 
do godine 600. pa i dalje. Specifikum za projekat Novog Paulija je izdanje posebnih 
svezaka koje se odnose na historiju izucavanja antike i klasicnih civilizacija. Najprije 
je bilo u vidu izdavanje 12 tomova Leksikona antike, 3 toma ka recepciji antike i 
jedan registar. Umesto 16 tomova na kraju je izaslo 19. Svezak dopuna je izasao 2002. 
god., a daljih (6 zasada) su u pripremi. Od 2002. u izdavastvu Bril izlazi i engleska 
verzija Novog Paulija. 
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Zivotopis 


Salmedin Mesihovic je roden 5. IV. 1975. god., u Sarajevu gdje je 
zavrsio osnovnu skolu i gimnaziju. U akademskoj 1995/1996. god. 
upisuje studij historije na Filozofskom fakultetu Univerziteta u 
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„Glasinacka kultura“. Od aprila 2000. god. zaposlen je na istom 
Odsjeku kao asistent. Poslijediplomski studij iz arheologije na 
Filozofskom fakultetu u Zagrebu upisao je krajem 2001. god., i 
magistrirao na temu «Problem kultume i etnicke zajednice Autarijata» 
7. VI. 2004. god. u Zagrebu. Naredne 2005. god. nastavio je 
skolovanje na jednogodisnjem doktorskom studiju iz stare povijesti na 
Odsjeku za povijest Filozofskog fakulteta u Zagrebu. Doktorirao je na 
temi «Dezitijati: kulturna i narodnosno-politicka zajednica u Iliriku i 
osvajanja Oktavijanova doba» 30. I. 2007. god. u Zagrebu. U martu 
2009. god. izabran je u zvanje docenta na oblast stari vijek na Odsjeku 
za historiju Filozofskog fakulteta, a u septembru 2013. god. je izabran 
u zvanje vanrednog profesora za istu oblast. Salmedin Mesihovic je i 
duzi vremenski period aktivan u drustveno - politickom zivotu Bosne 
i Hercegovine. 

U dosadasnjem naucno - istrazivackom radu Salmedin Mesihovic je 
objavio 41 naucni rad, kao i sljedece knjige : 

1. ANTIQVI HOMINES BOSNAE. 

2. Revolucije stare Helade i Rimske Republike. 

3. Rimski vuk i ilirska zmija. Posljednja borba. 

4. Progresivizam. 

5. Popratna djela. Sabrani clanci, opservacije, 34 komentara. 
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6. Zemlje antickog Ilirika prije i poslije Milanskog edikta, koautorstvo. 

7. Historija Autarijata. 

8. PROCONSVLES, LEGATI ET PRAESIDES. Rimski namjesnici 
Ilirika, Gornjeg Ilirika i Dalmacije. 

9. Ilirike. 

10. ORBIS ROMANVS (Udzbenik za historiju klasicne rimske 
civilizacije). 

11. Filipike. 

12. Historija Ilira, koautorstvo saAmrom Sacic. 

13. Helenske apoikije u Italiji i Siciliji. 

14. Liberalna frakcija rimskog nobiliteta - Gaj Lelije i Scipion Emilijan. 

15. Tito i mi - jucer, danas, sutra, koautorstvo. 

16. Drugo izdanje knjige Tito i mi - jucer, danas, sutra, koautorstvo. 

17. Helenske apoikije u Italiji i Siciliji, II (printano) izdanje. 

18. Liberalna frakcija rimskog nobiliteta - Gaj Lelije i Scipion 
Emilijan, II (printano) izdanje. 

19. Geneza zla. Agrarna kriza: ekonomski i socijalni pad Republike. 

20. Hrestomatija. Origines. Izbor iz izvome grade o nastanku rimskog 
svijeta. 

21. Bitka za Ilirik. 
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